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HET GODSDIENSTIG 


KARAKTER DER 





door 
R. GORIS. 


Verschillende auteurs over Bali heb- 
ben reeds gewezen op het uitgesproken 

godsdienstige karakter van de Balische 
desa, de dorpsgemeenschap. Dat het 
dorp een afgerond, gesloten geheel vormt, 
een republiek, zooals Korn terecht zegt, 
mag van algemeene bekendheid geacht 
worden. 

Talrijke uitspraken van gezaghebben- 
de autoriteiten, zooals Liefrinck, Korn en 
fodere, zouden geciteerd kunnen wor- 

en, 

Enkele ervan mogen hier volgen: 

Zoo schreef Lekkerkerker!): de op. 
gebroken kracht van de diep-religieuze, 
door het Hindoeïsme sterk beinvloede 
persoonlijke en maatschappelijke gods- 
dienstige begrippen van den Baler, die 
zijn leven beheerschen, zijn maatschap- 
pij doordringen en bijeenhouden, zijn 
rieten en plechtigheden voor het indivi- 
du, de familie, de soebak, het dorp en 
het land bepalen’. 

En Van Eerde: „De op krachtige pijlers 
rustende maatschappij met zijn vaste 
dorpseenheid, zijn nauwkeurig begrensde 
waterschapsindeeling, zijn goed omlijnd 
godsdienstig vereenigingsleven blijft voor- 
al door de samenwerking harer leden, hoe 
verscheiden ook, sterk in vergelijking 
met wat Indonesië veelal elders in dat 
opzicht vertoont.” 

En Kom: „Welke mag toch wel de 
macht zijn, die het Balische volk op eene 
wijze, welke vreemd schijnt aan overig 
Indonesië, samendringt tot vastaaneen- 
gesloten groepen, die op gezette tijden 
van het jaar tot overleg bijeenkomen en 
die op Bali zulk een belangrijke rol ver- 
„vullen in het openbare en familieleven 
dier eilanders ? Die macht is de dienst 


der Goden, die gestaag de aandacht en 
toewijding der bevolking vorderen”. 
Dergelijke citaten, résumé van jaren- 
lange studie zouden gemakkelijk te ver- 
meerderen zijn, De gegevene uitspraken 
mogen echter voor het oogenblik volstaan, 
Wij willen thans dit karakter nagaan in 
de verschillende uitingen van desa-leven, 
nl. de dorpstempels, het dorpsbestuur en 
zijn vergaderingen en de dorpsfeesten, 


r. De Tempels. 


In de eerste plaats toonen wel de ver- 
schillende tempels, welke speciaal voor 
den godsdienst in dorpsverband bestemd 
zijn, duidelijk aan, hoezeer de godsdienst 
een fundamenteele factor is in de dèsa- 
samenleving, Wij wijzen er hier — 
wellicht ten overvloede — nog eens op, 
dat de Balische tempels in verschillende 
categorieën uiteenvallen én telkens behoo- 
ren bij een bepaalde groep van personen. 

Zoo heeft men, behalve de dorpstem- 
pels, waarover wij zoo dadelijk gaan spre- 
ken, de vereeringsplaatsen in water- 
schaps-, in rijks-, in familieverband. 

Voorts de speciale tempels voor gewijde 
plaatsen zooals bergtoppen, meeten, bos- 
schen: voor speciale vrije vereenigingen, 
(poera pamaksan, p. panti), zooals ba- 
ronggezelschappen e.a. | 

De waterschapsheiligdommen — vallen 
weer uiteen in soebak-, dam- en andere 
tempels. 

De rijkstempels zijn weer te onder- 
scheiden in de poera's panataran van de 
kleine rijkjes en het voor heel Balt be- 
stemde heiligdom van Bésakih. Tusschen 
de rijkstempels en die van gewijde 
plekken staan de tempels van oorsprong 
en de sadkayangan-tempels. 


De ,oorsprong-tempels hier bedoeld 
zin niet de poera's kawitan, kamimitan 


in familie- of geslachtsverband, ook niet 


de poera's poeséh in dorpsverband, doch 
de heilizdommen van den oorsprong van 
de wereld, die verschillende namen dra- 
gen, zooals poera (panataran) poesêr ing 
djagat, p. poesér ing tasik (wereld-, resp 
zee-navel), p. kéntél goemi (,waar de 
aarde gestold is), enz, 

De sadkayangan zijn een groep alge- 
meene (dus niet locale) heiligdommen, 
waarvan verschillende lijsten opgegeven 
werden. Een vier- of vijftal keert in al 
deze lijsten terug, elke afzonderlijke lijst 
heeft dan nog enkele varieerende namen. 

P. Panataran Sasih, P. Watoe Касе 
(Batoe Катое), Р. Yèh Djëroek, P. Goa 
Lélawah behooren tot de telkens terug- 
keerende namen. 

Tot de familie- en geslachtstempels 
hooren de hwistempels (sanggah, bij de 
adel раче de familie-oorsprongs- 
tempels (poera kawitan, kamimitan), de 
geslachtstempels (p. dadia), enz. 

Dit vluchtig overzicht zij voldoende 
om den lezer voor oogen te brengen, dat 
de hier te bespreken desa-heiligdommen 
slechts een onderdeel vormen van het 
ontzaglijk uitgebreide totaal van Bali's 
tempels. Keeren wij thans tat die dorps- 
tempels terug. 


Deze tempels zijn een onmisbaar be- 
standdeel voor de dorpsgemeenschap, 
zij mogen niet ontbreken. Hun onder- 
houd en de feesten daarin gegeven, zijn 
de voorwerpen van de allereerste en aller. 
voornaamste dorpszorg. 

Deze tempeldienst gaat terug op twee 
reeksen van voorstellingen, twee grond- 
ideeën. De eerste is, dat de grond toebe- 
hoort. aan de goden, de tweede, dat de 
levende desa-bevolking contact wil hou- 
den met haar overleden voorouders. 

Eerst mogen citaten wit bevoegde 
schrijvers omtrent dit toebehooren van 
den grond aan de goden hier volgen. Zoo 
citeert Liefrinck uit een desa-geschrift 


2 


nopens de leden der desa-vereenigingen*®);: 

„Hare leden, heet het daar, voeren het 
beheer over een zeker gebied, dat echter 
aan de goden behoort (wong désa anger- 
tanin goemin Ida Batara) en gaat voort, 
„een eerste plicht is het dus om voor die 

goden te zorgen, hun de verschuldigde 

eer te bewijzen en offeranden aan te 
bieden, Daarom moeten tempels voor 
hen opgericht worden en goed onder- 
houden, want wordt dit nagelaten, dan 
zullen zij j zich vreeselijk daarvoor wreken”. 

En-elders*): „Ten einde een begrip te 
krijgen van de eerste rechten, die op den 
grond worden uitgeoefend, moeten wij 
trachten ons voor een oogenblik in de 
voorstelling, die de Balmees zich vormt 
van den oorspronkelijken toestand van 
het land, in te denken. Het geheele land 
ligt daar in woesten staat; de bergen tot 
aan hunne kruinen met bosch begroeid, 
daartusschen de bergmeeren in hunne 
plechtige stilte; door de valleien vloeien 
de rivieren en vervolgen ongestoord hun 
loop, nu eens langzaam, dan weer in wilde 
vaart, naar zee; het heuvelland en de 
vlakten, die zij doorstroomen, zijn nog 
nimmer door menschenhand beroerd. 
Hier en daar mogen eenige menschen 
rondzwerven, doch zij leven als de deren 
in het woud, voeden zich als deze met 
hetgeen de bosschen opleveren, en den- 
ken er evenmin als deze aan iets hun 
eigendom te noemen. Overigens is het 
geheele land schijnbaar onbewoond, doch 
ook alleen schijnbaar, want de goden 
zweven boven het land en boven de wa- 
teren. Elke berg is door eene Godheid 
bewoond, elk meer heeft hare Godin, er 
is geen plekje grond, dat aan hun invloed 
ontgaat, Zij zijn onzichtbaar, doch heb- 
ben macht over alles. 

Het is niet anders te verwachten dan 
dat, wanneer aan lieden, die eene derge- 
lijke voorstelling van zaken hebben, de 
vraag gesteld wordt „aan wien behoort 
het land ?" het antwoord geheel te goe- 
der trouw gegeven, niet anders kan lui- 


den dan „het land met alles wat daarop 





groeit, met het water dat er over stroomt, 
met de lucht die het omgeeft, met de 
gesteenten die het in zijn schoot bevat, 
behoort zonder eenige uitzondering ot 
beperking toe aan de onzichtbare goden 
en geesten die het land bewonen’. 

Deze opvatting schemert door in alle 
gesprekken, die men met hen over rech- 
ten op den grond voert, wanneer zij 
onbevangen hun oordeel kunnen uitspre- 
ken, en is volkomen natuurlijk bij men- 
schen, die op eene trap van ontwikkeling 
staan als de Balineezen, blijkende uit de 
schets, die hierboven werd gegeven van 
hunne. godsdienstige begrippen. Tot be- 
vestiging van de bewering, dat zulks 
werkelijk hunne opinie is, zoude, zoo 
noodig, nog gewezen kunnen worden op 
sommige dorpsgeschriften, bv. de awig- 
awig van Koeboetambahan, waarin uit- 
drukkelijk gezegd wordt, dat in sommige 
gevallen gronden, die iemand 1 in bebou- 
wing heeft hem, zoo hij niet aan zijne ver- 
plichtingen valdaer, door de desa kunnen 
ontnomen worden „dewijl zij het eigen- 
dom zijn der godheid". En oak: „Geheel 
in overeenstemming met deze opvatting 
van het domineerend recht der Godheid 
is het voorts, dat nimmer tot bebouwing 
van den grond zal worden overgegaan, 
alvorens daartoe aan de plaatselijke god- 
heid vergunning gevraagd is; dat, zoodra 
de ontginning van den grond een aan- 
vang heeft genomen, niets als noodzake- 
lijker wordt beschouwd, dan wt dank- 
baarheid voor de godheid een altaar op te 
richten. Een gedeelte van de vruchten op 
die gronden geoogst, behoort haar te 
worden aangeboden als offerande; wan- 
neer hout en andere materialen benoodigd 
zijn voor het herstel van tempels of alta- 
ren, worden zij genomen daar waar zij 
het best te vinden zijn, onverschillig, wel- 
ke rechten door personen op de gronden, 
waar zij voorkomen, mogen worden uit- 
geoefend," en: „Al het vorenstaande te 
zaam genomen stelt buiten allen n (ры 
dat volgens de opvattin 
nees, de eigendom van dëng La berust 





bij de Goden, die het land bewonen’ *). 

Korn zegt“): „Het godsdienstig kā- 
rakter van de Balische dorpsgemeenschap 
bepaalt haar geheelen werkkring, daaraan 
ontleent zij de bevoegdheid bij tal van 
plechtigheden en. gebeurtenissen beslag 
te leggen niet alleen op den vrijen tijd 
der leden, doch mede op de werkkracht 
hunner vrouwen en kinderen. Op grond 
van dat godsdienstig karakter bemoeit zij 
zich met familie- en vermogen en 
ook haar straffende hand doet zich vrijwel 
alleen gelden op grond van godsdienstige 
overwegingen. 

Waardoor wordt dan dit godsdienstig 
karakter bepaald? Door de opvatting 
dat het de taak 1s òf van een Venen 
woordiger уап ёл р al een 
pasek, òf van de rentesentanten van be- 
paalde families, òf eindelijk van de ge- 
meenschappelijke genooten, in een sckaha 
desa vereenigd, tezorgen, dat een be- 
paald gebied rein blijft. Dit gebied zelf, 
aangeduid als padésan, preboemian, wa- 
wengkon désa, boemi, goemi palasan, pa- 
jar, koehoem, is voorwerp van vereering.’ 

: ‚dorpsgebied, zagen wij, dient 
rein te worden gehouden. Het gevolg van 
dit beginsel is een onafzienbare reeks 
verboden en geboden betreffende hetgeen 
op dat gebied moet warden nagelaten, 
dan wel moet worden verricht. Elke desa 
kent daarvoor weer andere bepalingen. 
Algemeen is het verbod lepralijdera op 
het dorpsgebied te laten verblijven, be- 
halve op bepaalde onreine plekken. Ook 
algemeen is het gebod ouders van onge- 
wenschte tweelingen of van drielingen 
gedurende een maand en een week (d.i. 
42 dagen) uit te bannen naar de begraaf- 
plaats. Dit manak-salah®) (-boentjing) 
en manak djoeroe dient na dien tijd door 
cen ontzondigingsplechtigheid te worden 
gevolgd. Zeer uiteenloopend zijn. daaren- 
tegen de verboden betreffende het uit- 
oefenen van bedrijven, die het dorpsge- 
bied onrein zouden maken, z.a. potter- 
bakken, dat in Djasti (Karangasem) 
alleen mag plaats hebben op het strand en 
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in de toekad Pati, het blauwverven, het 
arakbereiden enz. Dan is er het verbod 
bepaalde dieren te houden; zoo mag men 
in Diasri geen geiten fokken. Opium mag 
in tal van dorpen miet geschoven worden; 
de desa Pasedahan krijgt van de Karang- 
asemsche vorsten toestemming de opium- 
pachters naar den zuidrand der desa te 
verhuizen, onder bepaling, dat die pach- 
ters bij verkoop van opium in de desa ge- 
straft worden met het halen van vuil wit 
de dorpsvijvers, terwijl zij de opium 
kwijt zijn. Lijken moeten binnen een 
bepaalden termijn worden ter aarde be- 
steld of verbrand en in huis bewaarde 
lijken moeten in verschillende dorpen 
tijdens de dorpsfeesten buiten het dorp 
worden gebracht. Cadavers van beesten 
mogen niet open en bloot blijven liggen 
(mabasah), doch moeten op bepaalde 
wijze warden begraven, Dan is het in de 
meeste streken van Zuid-Bali verboden 
zich met zijn gezin. voor geruimen tijd op 
de sawah te vestigen, aangezien z 
verontreiniging van den sawaherond zou 
veroorzaken. Het verst gaat het dorp 
Tenganan Pagringsingan š) Gp het punt 
van deze verboden en geboden. Aldaar 
mag de man alleen den palmwijn tappen, 
de vrouw alleen de bekende gringsing- 
weefsels vervaardigen, aangezien beide 
noodig zijn voor de offeranden. Verder 
moeten zij zich wijden aan den dienst 
der Goden, 

Die dienst der Goden maakt dan de 
verdere dorpstaak uit, De lange lijst van 
jaarofferanden, oesaba, atj; |овап, wali, 
poedja tjaroe, zijn іп het oud-Balisch 
gebied schier voor alle dorpen verschil- 
lend, evengoed als trouwens de desa- 
goden uiteenloopen, In het apanagege- 
bied 1з de feestkalender daarentegen ge- 
unificeerd *). Dat voor deze feesten steeds 
het noodige beschikbaar is, is te danken 
aan de opvatting, dat alles, door het desa- 
gebied vaortgebracht in den vorm van gewas 
en vee, den Goden toekomt (curs. R.G.). 
Welke heffingen en dienstvorderingen 
daardoor gewettigd worden, zal nader 
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blijken. Van deze godsdienstige plechtig 
heden moge in het bijzonder de aan 
dacht gevraagd worden voor het njëpi ®), 
di. de eenzaammaking уап het dorp 
(in het spanagegebied van de geheele land- 
streek), aangezien dan door het spannen 
van lijnen of het oprichten van poorten, 
djebas désa, over de wegen, ter plaatse 
waar deze de dorpsgrens snijden, de loop 
der grenzen ieder jaar weer in de herin- 
nering wordt teruggeroepen’ H), 


Naast de vereering der Goden als 
Opperheer over den grond heeft men dan 
het contact met de reeds overleden voor- 
ouders der desalieden. Behalve іп de 
huistempels (voor het gewone volk sang- 
gah, voor den ade! paméradjan) en de ge- 
slachtstempels (p. dadia, p. kawitan) wordt 
dit contact ook nog dorpsgewijze gezocht. 

Eer wij ait verder uitwerken, e ет 
op een zeer belangrijk onderscheid gewe- 
zen worden, dat de Baliër maakt tusschen 
zijn overleden voorouders. 

Deze toch vallen in twee scherp ge- 
scheiden groepen uiteen. 

De eerste groep wordt gevormd door 
de overledenen, die nog niet geheel gelou- 
terd zijn. 

Zij worden zelf weer onderscheiden in 
pirata '*) (nog niet verbranden) en pita- 

ra 15) (reeds verbranden). De eersten zijn 
nog geheel onrein en ontvangen nog leef. 
tocht (békél) en poendjoene op de séma; 
de tweeden zijn vel elouterd, doch wor- 
den nog als afzonderlijke individueele 
zielen beschouwd. Aan hen wordt hulde 
gebracht in het woonhuis (oemah métèn) 
met offers boven of bovenop het bed, 
niet in de sanggah. 

De tweede groep vormen de geheel 
gelouterden, die als goddelijk beschouwd 


worden, zij heeten déwa, déwatà, bhatära 
of Seng hyang M) (de vergoddelijkten, 


Met de pirata zoekt men geen contact. 
Integendeel, zij zijn gevaarlijk, hooren tot 
de onderwereld, tot de chthonische mach- 
ten, het chthonische rijk. Zij hooren bij 


de categorie van nacht, zwart, water, 
zonson( en de nieuwe maan 
(tilém)?*), Wel moet voor hun zieleheil nog 
geofferd warden en zulks geschiedt nu 
op de sétra of séma 1®) (b.v. in Boelèlêng) 
óf in de poera dalém (b.v. in Bangli). 

De geheel gelouterden genieten godde- 
lijke vereering, zijn in rang en wezen ge- 
lijk aan de goden. Zij zijn ook in zooverre 
transcendent, dat zij niet meer als afzon- 
derlijke individuen (zooals nog wèl de 
pitara) beschouwd worden, doch als „de 
stamvader’, waarbij dus de ziel van elken 
niet meer als individu bekenden voor- 
vader opgaat in die van zijn voorvaderen, 

armee samensmelt. | 

Dit nu zijn de stamvaders, tevens de- 
sa-stichters, waarmee de Baliér contact 
zoekt, wiens zegen hij noodig heeft. 

Als de Baliër dus een nieuwe desa gaat 
stichten, heeft hij drie bijzondere punten 
noodig, nl. (1) de vereeringsplaats voor 
den Heer van den Grond tevens die voar 
de vergoddelijkte dorpsstichters; (2) de 
plaats waar hij zijn dooden zal begraven, 
met in de nabijheid kapellen voor de 
pitara, de pas gelouterden; en (3) de 
plaats voor dorpsbijeenkomsten. 

Uit den aard der zaak zal hij de ver- 
eeringsplaats voor den Grondheer zoeken 
„hooger dan het dorp", op zijn Balisch 
dus kadja 1). Deze vereeringsplaats is 
dus de poera poesčh 13) of oorsprongstem- 
pel, in dezen tempel zullen de dorpsge- 
nooten óp den duur — ook naast den 
Heer van den Grond — den vergodde- 
lijkten Voorvader of stam-(dorps)stich- 
ter gaan vereeren en aldaar contact met 
deze Macht zoeken. 

Voor de begraafplaats, annex de poera 
dalëm (ook in zijn eenvoudige, meer 
oorspronkelijke vormen), zal hij „onder 
het dorp" een plaats zoeken (kélad). 

Voor zijn dorpsbijeenkomsten zal hij 
een plek in het centrum der nederzetting 
nemen, b.v. ор viersprong, of daar 
waar de markt wordt gehouden (dit zal 
tevens dikwijls samenvallen), 

Het is zeer aannemelijk, dat in veel 


vroegere tijden hier zoowel de jongeman- 
nenhuizen, de logeergebouwen voor de 
vreemdelingen (d.z. de dorpsgasten) en 
de eventueele wantilan, loods voor hanen- 
gevechten, aanwezig waren. Hier zal wel- 
licht ook in oeroude tijden de initiatie 
der jongelieden tot volwaardig desagenoot 
hebben plaats gegrepen. (Of er oorspron- 
kelijk meerdere initiaties waren, b.v. eerst 
een puberteitsritus, daarna de initiatie tot 
desagenoot, samengaande met het trouwen 
van den jongen man, kan op het oogen- 
blik buiten beschouwing blijven). 

Dit centrum van het dorp met zijn ve- 
lerlei functionneering voor het desalever 
groeide uit tot een tempel, de poera balé 
agoeng, den tempel van de groote (verga- 
der)zaal, dit is dus dat, wat Korn „ ket 
sacraal mannenhuis'’ noemt?®). — 

In teder dorp hooren dus deze drie tem- 
pels aanwezig te zijn, De meer ouder- 
wetsche dorpen hebben ze dan ook alle 
drie. Maar nu komen er merkwaardige, 
locale verschuivingen voor, 

Ten eerste kan de poera poeséh op- 
nieuw gerepresenteerd worden in een ge- 
deelte van de poera balé agoeng; dere 
vertegenwoordiging kan weer op verschil- 
lende wijze geschieden. Het komt voor, 
dat er een afzonderlijke poera poesëh 
aanwezig is, en bovendien in de p, balé 
agoeng één kapel voor den Bhatara ring 
poeséh. Het komt ook voor, dat er 
geen gekeel afzonderlijke p. poesëh 13, 
doch dat op of naast het tempelter- 
rein van de p. bal agoeng een gedeelte 
is gereserveerd voor den p.poeséh. In 
dit laatste geval is er altijd een grens waar 
te nemen, hetzij als steenen, of bamboe- 
zen muur, hetzij als eenvoudige terrein- 
verhooging, hetzij als een levende haag. 

Ten tweede kan de p. dalšm op ver, 
schillende wijze gerepresenteerd worden. 

Men kan dezen tempel, verkleind tot 
een enkele balé (loods), dikwijls vinden 
vóór den hoofdingang van den poera ba- 
lė agoeng. Daar deze laatste tempel ook 
kadja'' (= naar boven) is georiënteerd, 
komt dus diè balé, representant van de 
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p. dalém, die Ped UNE UCM beneden 
van (délod) *) de p. balé agoeng te staan. 
Comprimeert men het systeem nog 
meer, dan kunnen de in oude bergdesa’s 
voorkomende zitbanken aan de binnen- 
(en, of) buitenzijde van de poort van de 
balé agoeng dienen als vereeringsplaat- 
sen voor de Bhatära ring dalém. 

Bij de aan dezen Bhatära gebruikte of- 
fers richt men zich dus inderdaad weer 
kêlod, d.w.z. men zit met het gelaat naar 
de poort gericht, dus met den rug naar 
de goden uit de p, balé agoeng zelve. 

Deze offerrichting, hetzij voor de ura- 
nische goden uit de balé agoeng of de 
poeséh: kadja, hetzij voor de chtho- 
nische machten van de p. dalém: kélod, 
is zeer typeerend voor den aard der of- 
fers. Ook de offerdieren worden duidelijk 
onderscheiden in kadja (uranische) en ké- 
lod (chthonische) slachtoffers. 

Soms vóór de p. balé agoeng, soms bij 
de sma vindt men een titi gonggang. 
Dit is een bamboe of een plank over een 
kuil, De beteekenis ervan is, de grens tus- 
schen leven en dood. In verschillende 
gevallen werd deze , helle''-brue gebruikt 
als middel bij godsoordeelen. Wie van 
een misdaad beschuldigd hier zonder 

„wankelen of vallen overheen kon loopen, 
werd vrij van schuld verklaard. In ver- 
schillende eschatologische texten wordt 
ook van dit ,ziele-bruggetje" melding 
gemaakt, Hier zal zeker contaminatie 
van oud-inheemsch en, gehindoeiseerd 
denken hebben plaats gehad. Men verge- 
lijke b.v. de Upanisad's, waarin reeds 
sprake is van de zielebrug, scherp als 
een scheermes. 

Vindt men dus in verschillende ouder- 
wetsche balé agoeng-tempels deze tot 
twee balé's in het poortgebouw gecom- 
primeerde poera dalëm, vindt men vóór 
genoemden tempel soms een verkleinde 
poera-dalëm, soms ook een titi gonggang, 
een met het chthonische samenhangende, 
doch in zijn wezen nog niet voldoende 
verklaarde balé is de balé pégat, de in 
tweeën gebroken open loods. Nu komen 
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er onder de balé's agoeng ook wel gebro- 
ken vormen voor, soms wel tweemaal 
gebroken, doch hier heb ik het oog op 
balé pêgat, die voorkomt in enkele 
ouderwetsche bergdesa's, doch ook in de 
drie hoofdtempels van het Bésakih-com- 
plex. In de centrale tempels van Bésa- 
kih (n.L. Panataran Agoeng, Dangin Kré- 
tég en Watoe Madég, voor het geheele 
Rijk, resp. voor Karang Asém en Bang- 
li 2) heeft men eveneens telkens een balé 
pêgat, vlak achter de hoofdpoort. Hier- 
tusschen door moeten alle processies met 
de godenbeelden heen schrijden. 

Hebben wij aldus iets gezegd over den 
aard en de bestemming van de drie voor- 
naamste dorpstempels, thans iets over de 
bouwwijzen. | 

Het oudste type van de poera dalêm 
was zeker: enkele geestenhuisjes of kapel- 
len voor de pas overledenen; zulke kleine 
tempels vinden wij nog in de bergstreken 
rond het Batoer-meer en zij herinneren 
aan de geestenhuizen der Bodha's op 
Lombok. 

Ook de poera's poeséh zullen oorspron- 
lijk enkele zeer eenvoudige kapellen heb- 
ben bevat, In deze tempels vindt men 
vaak groote, vereerde steenen(paitja, ta- 
telan). Zij herinneren aan de steen- en 
bron-vereerinesplaatsen der waktoe té- 
loe op Oost- Lombok. | 

De poera balé agoeng daarentegen 
had uit den aard der zaak altijd een groot 
terrein noodig, waarop naast andere nood- 
zakelijke gebouwen één of twee groote 
vergaderzalen (balé agoeng} aanwezig 
moesten zijn voor de dorpsbijeen- 
komsten. 

Maar deze twee zeer eenvoudige tem- 
pels (dalêm en poeséh) en de veel groote- 
re, maar van opzet toch evenzeer nog 
weinig gecompliceerde p. balé agoeng 
ondergingen in den loop der eeuwen 
groote architectonische wijzigingen. 

Deze wijzigingen kwamen door het 
Hindoeisme en drongen van de vorstelij- 
ke hoven eerst langzaam door tot het ge- 
heele volk. 





De vorst toch had (maast zijn huiska- 
pel, ,,chapelle ardente", p. paméradjan) 
vanen twee tempels, nl, de poe- 

a panataran als rijkstempel en de präsä- 
da of tjandi *) als bijzettingsplaats voor 
zijn overleden en vergoddelijkte voorou- 
ders. Beide droegen een meer dan privé- 
karakter. In de p. panataran werd de 
levende Rijkseenheid herdacht, gevierd, 
religieus onderhouden en bestendigd, in 
de prasada of tjandi werd het contact ge- 
та met reeds vergoddelijkte voorou- 
ders, 

In aard en wezen was. dus de p. pana- 
taran een groote tempel met vele gebou- 
wen, nl. altaren, kapellen, offerhuizen, 
vergaderzalen,  muziek-zalen, offerkeu- 
kens, voorraadzalen (rijstschuren, enz), 
logeergelegenheid, enz, terwijl de prä- 
sada of tjandi in hoofdzaak één groot cen- 
traal steenen gebouw was, met enkele 
kleinere er eventueel om heen gerang- 
schikt, De vorst gebrmkte voor den ge- 
heelen opzet van beide tempels steen, er 
waren altaren en gebouwen, geheel van 
steen dan wel op steenen soubasementen, 
er was een geheel steenen ommuring en 
veelal ook nog steenen afscheidingsmuren 
tusschen de verschillende tempelerven. 

Al de steenen oppervlakten werden 
geornamenteerd; behalve de gouden, 211- 
veren, houten en steenen beelden in de 
kapellen werden de muren en trappen 
ook nog verfraaid met steenen beelden. 

Ook het houtwerk — de pilaren, de 
achterzijde van balé's de z.g. parba =), 
de daken — werd sculptureel bewerkt. 

Op het voorbeeld van deze Rijks- en 
Vorstentempels werden ook de dorps- 
tempels gehindoeiseerd in architectonisch 
opzicht. 

De poera balé agoeng van de dorpen 
volgde de poera panataran van het Rijk, 
de poera dalêm van de dorpen volgde de 
tjandi (en prasada). 

Had de vorst (d.i. de levende repre- 
sentant van de Rijkseenheid) twee tem- 
pels, wij zagen, dat het dorp drie heilig- 
dommen had. In de dorpen was dus een 





ander denksysteem, dat echter op den 
duur met het tweedeelig stelsel der Hin- 

daevorsten samenvalt. Want de vorstelij- 
ke poera panataran diende zoowel voor de 
vereering van de Grondheeren als voor 
de religieuse Rijksbijeenkomsten, verte- 
genwoordigde in zich dus zoowel het ka- 
rakter van de p. poeséh als dat van de poe- 
ra balé agoeng (in dorpsverband), terwijl 
de präsäda of tjandi de contactplaats was 
met de vergoddelijkte voorouders van den 
Vorst, dus een functie had, die in het 
dorp aan de p‚ poesëh toekwam, De func- 
tie echter van de poera dalëm in dorps- 
verband (hulde aan de nog niet vergod- 
delijkte voorouders, de pitara) was voor 
den vorst niet noodig, omdat zijn voor- 
ouders altijd verbrand werden en daarna 
hun asch bijgezet. Het louteringsproces 
van hun ziel macht niet stilstaan, niet op 
zich laten wachten, een geheele reeks van 
ceremoniën, ten slotte eindigend in de 
bijzetting van de asch der overledenen 
in de tjandi, moest reeds onmiddellijk na 
den dood aanvangen. 

Was dit de eisch van het Hindoe-Ba- 
lische ideaal, in de praktijk, — vooral toen 
de vorsten ten eerste niet meer de macht 
en de middelen hadden groote tjandi s 
of prásáda's te bouwen en ten tweede 
door voortdurende Balische inhuwelij- 
king en zonder bloedvernieuwing uit 
Hindoestan of Java, zelve meer 
gingen voelen en denken, — ontstond er 
ook een behoefte aan vorstelijke poera's 
dalëm, zooals er nu nog vele op Bali 
zijn, zij kregen de namen van bepaalde 
vorstenhuizen, zooals p. dalëm Ko- 
ripan, p. dalém Sagéning, p. dalém 
Geèlgèl, enz. 

Op deze wijze kwam er in de streken, 
die sterk onder gehindoeïseerden vorsten- 
invloed stonden een groote architectoni- 
sche eenheid van tempeltvpe, de poera s 
panataran, balé agoeng, poeséh en op den 
duur ook de poera's dalém (zoowel voor 
den Vorst ala voor het dorp) gingen in 
opzet en uitvoering steeds meer ор elkaar 
lijken. 


Herinneren de groote overdekte poort 
(kori agoeng, padoeraksa) nog steeds aan 
den hoofdingang van de oude p. panataran 
en de gespleten poort, tjandi béntar, aan 
het hoofdgebouw van de p, tjandi of prä- 
sada, ook hierin kwam vermenging, thans 
hebben tallooze tempels beide poorten. 

Er is nog een bouwtype dat aparte be- 
spreking vereischt, nl. de poera dalëm, 
zooals deze frequent voorkomt in het 
Noord-Balische, waar men ook zelfs 
andere tempels (niet p. dalëm) van dit 
type heeft. 

Het eigenaardige van dit type is, си 
in de laatste, binnenste tempelhof ап 
groote steenen bouwwerken speech 
zijn op een steenen soubasement, dat zelf 
terras- of verdiepingsvormig gebouwd is. 

De bekende tempels van Sangsit en 
Koeboetambahan geven hiervan goede 
voorbeelden. 

Dit type gelijkt geheel niet op een tjan- 
di of präsäda, het is duidelijk een terras- 
sen-heiligdom. 

Men heeft drie of meer steenen ter- 
rassen, die op drie plaatsen aan de voor- 
zijde doorbroken worden door tot aan de 
gebouwen doorloopende steenen trappen. 
Op de hoekpunten van al deze terrassen 
en daar, waar de trappen telkens deze op- 
eenvolgende verdiepingen doorbreken, 
staan steenen pilasters. 

Merkwaardig is bovendien, dat de ge- 
bouwen gesloten zijn en geen toempang- 
of stapeldaken hebben (zooals de mé- 
roe s). In enkele gevallen is het middelste 
en hoogste der drie gebouwen een open 
steenen zetel (lijkende dus op de pad- 
másana voor Sürya). 

Als dit een grootsche uitdrukking in 
steen is van de sanggah kamoelan tiga- 
sakti — en zulks is niet geheel uitgeslo- 
ten — dan moet ook deze kämoelan tiga 
sakti een zéér oud, wel praehindoeis- 
tisch, doch weer niet oud-inheemsch cul- 
tuurelement geweest zijn. 

Het is hier niet de plaats gissingen op 
te werpen over de herkomst van deze 
bouworde of over den oorsprong van de 


kamoelan tigasakti (die later gehindoei- 

seerd werd tot de drieeenheid en zoo in- 
gepast), doch het ligt wel voor de hand 
hier een praehindoeistische cultuurstroom 
aan te nemen. 

Als wij over dien veronderstelden prae- 
hindoeistischen cultuurinvloed meer zul- 
len weten, zullen wellicht ook nog vele 
andere Balische cultuurverschijnselen ons 
duidelijk worden, zooals bv, de lamaks 
(de gevlochten offerloopers), de barong, 
de паса als een van een gewone slang 


te onderscheiden wezen (wellicht de 


М КЕК) *3. de gevleugelde leeuwen, enz. 

Na deze beschouwingen over het ge- 
wichtig drietal dorpstempels naar hun 
aard en bestemming en naar hun bouw- 
kundigen opzet, rest ons de vermelding 
van nog enkele andere desaheiligdommen. 

Het zijn: de poera sügara en de poera 
boekit. 

De poera sāgara (zeetempel) hoort bij 
de categorie der dorpstempels, komt ech- 
ter, gezien zijn bestemming, voornamelijk 
voor in desa's, vlak bij of niet al te ver 
van het strand gelegen, omgekeerd komt 
de poera boekit (heuveltop-tempel) meer 
voor in de bergstreken. 

Thans kunnen wij overgaan tot de 
tweede reeks symptomen, die wijzen op 
het religieuse karakter van de dorps, 
gemeenschap nl. de functioneering van 
het dorpsbestuur. 


2, Dorpsbestuur. 

Wil men de samenstelling en de func- 
tionneering van het dorpsbestuur leeren 
verstaan, dan moet men zich naar de 
bergstreken richten, waar de 
istische toestand nog voor een drost deel 
bewaard bleef. 

Bestudeert men de verhoudingen al- 
daar ®), dan kan de kennis van die toe- 
standen ook de jongere dor van 
elders doen begrijpen en dan blijkt dat 
zoowel in Karangasêm als in Boelèlèng 
overgangsvormen naar het Hindoe-fa- 
vaansche dorp op Bali voorkomen, over- 
ganesvormen en menetypen. 


Het blijkt dan, dat het oude dorpsbe- 
stuur bestond wit vele: dubbeltallen van 
leden, die telkens in één rechter- en één 
linkerlid verdeeld worden. Dat ook bij de 
krama désa (niet bestuursleden) dezelfde 
beide helften of phratries bewaard bleven. 

Wij laten hier eerst eenige opgaven 
volgen: 

In Songan *®) troffen wij aan: 

2 koebajan, 2 baoe, r panjarikan, 2 sing- 
goekan, 2x 7 saih nêmblas, 

In de Gianjarsche bergdesa Panjaba- 
ngan *) heeft men: 

2 koebajan, 2 (ka) baoe, 2 (ka)singgoekan, 
2 pamésangan, 2 pangitoekan. 

In Margaténgah *'): 

2 koebajan, 2 (ka)baoe, 2 (ka)singgoekan, 
2 рап): L 3 pamaloengan, 2 pangoe- 
hoenan. 

In Séming **): 

2 koebajan, 2 (ka)baoe, 2 (ka)singgoekan, 
2 panjarikan, 2 pamaloengan. 

In Pilan **): 

2 koebajan, 2 (ka)baoe, 2 (ka)singgockan, 
2 panjarikan, 2 pamaloengan. 

Wij zouden deze opgaven kunnen 
voortzetten uit verder ter beschikking 
staand materiaal, doch voor het gestelde 
doel is het hier gebodene voldoende, 


Er blijkt uit dat de drie hoogste twee- 
tallen zijn: 
kaeba ikh, (ka)baoe, (ka)sunggoekan; dat 
daarop andere tweetallen volgen, veelal, 
doch miet altoos in de eerste plaats 2 pa- 
njarikan. 

Gaat men door buitenlandsche invloe- 
den (ic. Hindoe-Javaansche) dit desabe- 
stuur veranderen en vereenvoudigen, dan 
vallen er òf. bepaalde leden uit weg, of 
wel de dubbeltallen warden door één re- 
presentant vertegenwoordigd. Zulks ziet 
men dan ook overal gebeuren. 

Buiten beschouwing latende het z.g: 
apanage-gebied (een zeer juiste term, in- 
gevoerd door Dr. Korn ®), zien wij voor 
Gianjar(bergdorpen), in  Pangadji "): 
I koebajan, 1 (ka)baoe, t (ka)singgoekan, 
I panjarikan, enz. 


In Boekit**): 1 koebajan, 1 (ka)baoe en 
verder 6 goeroe's, waarvan 2 den titel 
(goeroe)pananggoepan dragen 

In Mantring®®) herinnert men zich de 
oude namen nog, doch weet de function- 
neering niet meer. 

Paoesan™) vertoont een reeds half- 
volledig type: 

2 koebajan, 2 (ka)baoe, doch 1 (ka)sing- 
goekan; echter nog 2 pamaloengan. 

In. Sélat*) — een oud Karangasémsch 
dorp — vinden wij: 

Eén**) pasék a dadelijk meer), 
1 koebajan, één ngoekoehin, 1 panjarikan, 
één djoeroe, | 

Bezien wij nu den toestand in de Boe- 
leléngsche dorpen, dan vinden wij in Pa- 
tjeng") en Bangkah"®) nog 2 koeba- 
jan, 2 baoe, 2 singgoekan, 1 panjarikan; 
in Sëmbiran °); 2 koebajan, 2 bane, 2 sing- 


UT géén panjarikan; 


Ss rn *) 2 koebajan, 2 baoe, t pà- 


in D Hi: A koebajan, 2 baoe, t 
panjarikan. 

Daarna wordt het aantal oude function- 
narissen telkens minder, telkens valt er 
weer een ouderwetsche af en langza- 
merhand stijgt het aantal nieuwe funtio- 
narissen, om дап zelf ook weer te dalen, 
zoodat wij eindigen met de desa's met 
één klian en één panjarikan, of tenslotte 
met één klian, die tegelijk panjarikan is. 

Bij dit alles- kunnen wij dus een kracht 
werkzaam zien, die in plaats van het oude 
tweedeelige desabestuur tracht te stellen 
een per functionaris éénledig dorps- 
bewind, waarbij deze macht, nl. het 
Hindoeisme, zoowel in den vorm van 
vorstenmacht als in dien van religieuse 
indringing (tempelbestuur) den oud- 
inheemschen gedachtengang verdringt. 

Wij zien dit op elk terrein: waren vroe- 
ger de koebajan's de offeraars bij uitstek, 
op den duur moeten zij wijken voor de 
pamangkoe's in de tempels (waarbij een 
tusschenstadium vormen die desa's, waar 
naast koebajan's ook nog pamangkoe's in 
het dorpsbestuur zitting hebben). 





Was vroeger het opperbeleid van het 
dorp in handen van den koebajan, in 
Noordbali (ook tamelijk frequent in ou- 
dere Karangasëmsche dorpen) zien wij 
dezen vervangen worden door den pa- 
sëk“), als eenledie erfelijk dorpshoofd 
(tegenover de dubbele koebajan's, die dit 
door anciënniteit waren geworden). 

Een nog weer jonger type is de bêndé- 
sa, eerst onder, dan naast, ten slotte bo- 
ven den pasék. 

Maar ook dit dorpshoofd verliest het 
tegen den nog nieuweren functionnaris, 
den klian. 

Wij kunnen den gang van zaken wel- 
licht het best als volgt samenvatten: 

Oorspronkelijk een naar twee phratries 
verdeelde deza, met telkens één function- 
naris voor elke phratrie, waarbij de hoog- 
ste maatschappelijke macht in het dorp 
zonder meer samenviel met de hoogste 
priesterlijke functionneering. Daarna een 
door het Hindoeïsme geïmporteerde nei- 
ging tot monisme en tegelijk met een 
door den Hindoe-vorst verlangde één- 
hoofdigheid van het dorpsbestuur, een 
door de Hindoe-religieuse beinvloeding 
veroorzaakte splitsing tusschen dit één- 
hoofdig, saeculair dorpsbewind en een 
godsdienstofficieering in de tempels door 
niet bestuursleden van het dorp. 

Hoezeer ook nu nog de talrijke dorpen 
van het oude type, die zich ondanks alles 
hebben gehandhaafd, getuigenis afleggen 
van den ouden Balischen toestand, het 
overgroote meerendeel van de Balische 
dorpen bewijst, dat ook in dorpsverband 
het denken is gegaan van oer-inheemsch 
polynesisch naar Hindoe- Balisch. 

Hoewel ook wel elders, bv. in Karang- 
asëm, voorkomend, bewijst de frequentie 
van de pasëk als dorpshoofd i in Boelèlèng- 
sche desa's, dat deze van Zuid-Bali 
uit nieuw gestichte dorpen zijn. Want 
deze pasëk als enkelvoudig dorpshoofd 
wijst op een nog bekenden en erkenden 
dorpsstichter als voorvader van den hui- 
digen pasëk (mede door de erfelijkheid 
van de functie). 


го 


Deze koloniseering van Zuid-Bali uit 
geeft waarschijnlijk tevens een verklaring 
van het feit, dat er zoo weinig роета 8 
poeséh in Boeldlèng zijn, Een poera 
poesëh toch wijst — idealiter — op een 
als mensch reeds lang vergeten, doch 
vergoddelijkten stamvader-dorpsstichter. 

Een merkwaardig geval vormt de desa 
Galoengan, waarvan het bestuur uit 1 
erfelijken pasèk en 1 koebajan volgens an- 
ciënniteit bestaat. De pasëk is hier de 
voorganger lin de 4 dorpstempels, waar- 
onder ook een poesth is, en er zijn geen 
pamangkoe's, Dit is dus weer een meng- 
type. Sommige Karangasémsche dorpen 
hebben eveneens een pasék naast een koe- 
bajan of naast een béndésa. Dan is de pa- 
sëk beheerder van de poera poeséh. Dit 





is dus weereen tusschenschakel tusschen 


de oudere pasëklooze dorpen mèt р. рое- 
séh en de jongere pasëk-dorpen zonder 
p. poeséh. 

Evenals het grondenrecht vertoont dus 
ook de macht van het dorpsbestuur een 
duidelijke ontwikkeling van het commu- 
nale naar het individueele. 

Wil men nog verder van meer nabij 
het godsdienstig karakter van het dorps- 
bestuur leeren kennen, dan is behalve 
Korn's herhaaldelijk genoemde monogra- 
fie over de desa Tenganan zeer lezens- 
waard wat Kom in détails verhaalt over 
de dorpen Timbrah, Sélat en. Sidémén 
in Karangasém, wat E mede- 
deelt over de dorpen Koebc bahan 48) 
Boelian^), Dépaa'*, Bila ч), Ménja- 
li), Sidatapa 5), enz. 

Na deze beschouwingen over de ont- 
wikkeling van het dorpsbestuur moge 
nog een enkele mededeeling over de 
dorpsvergaderingen (sangkëpan) volgen, 

Zooals de bergdesa's rond het Batoer- 
meer aantoonen, Is de oude wijze van ver- 
gaderingen deze, dat men op poernama 
(volle maan) in dep. balé agoeng de кары: 
képan houdt, en op tilëm (nieuwe maan) 
in de p. dalëm. Hier ziet men alweer het 
verband tusschen ti-lém en da-lém ор 
merkwaardige wijze bevestigd. 





Vaak — en dit is de oude toestand — 
vergaderen in de p. balé agoeng alleen de 
volwaardige krama désa, terwijl op de 
vergaderingen in de p. dalém alle in- 
woners (bv. ook sampingan) vergaderen, 
dan wel uitsluitend de sampingan (bij- 
woners, nog geen krama désa). 

Van de tachtig dorpen uit Boelèlèng, 
waarover wij door de voortreffelijke desa- 
monögrafieën van Liefrinck®®) ingelicht 
worden, vertoonen nog 13 desa's dit type. 
Acht andere dorpen vergaderen nog 
slechts alleen op volle maan in de p. 
balé agoeng, terwijl 4 dorpen afwijkin- 
gen vertoonen, nl. Tamblang, met een 
sangképan in de p. dalëm op donkere 
maan, gevolgd door een vergadering op 
den volgenden dag (tanggal apisan) in de 
p. balé agoeng; Sidatapa еп Tjémpaga, 
die alleen een vergadering kennen op 
den jen dag der lichte maan-helft in de 
p. balé agoeng, en Lémoekih, dat een 
vergadering op tilêm (nieuwe maan) heeft 
in de p. balé agoeng (!), 

Het nieuwere type van desa's verga- 
dert (onder Hindoe-Javaanschen invloed) 
op woekoe-dagen; bij voorkeur op Ang- 

gara kasih = Dinsdag Кпоп, soms ook 
op Boeda manis = Woensdag lëgi, soms 
in beide tempels, soms alleen in de 
р. balé agoeng. Enkele dorpen hebben 
nog andere dagen, zooals Boeda klion, 
Sanistjara klion en Wraspati manis. 

Vele dorpen in Boelèlêng vertoonen 
echter een mengtype, met één vergade- 
ring op poernama en één op een woekoë- 
dag, dan wel één vergadering ор tilêm 
en de andere op een woekoe-dag, 

Hierbij is dus de poernama-vergade- 
ring altijd m de balé agoeng, de tilém- 
vergadering altijd in de p. dalëm. 

Uit den toestand in de oudste dorpen, 
met twee vergaderingen per Hindoe- 
Balische maand, n.l. op poernama en ор 
tilém, onderscheidenlijk in de p. balé 
agoeng en de p. dalém blijkt ten 
overvloede het religieus karakter dezer 
vergaderingen. Ook de in alle oudere 
dorpen nog streng vastgehouden zitwijze 


(zie de opgegeven literatuur uit Lief- 
rinck en Korn) bevestigt dit karakter. 
Vaak ook de voorgeschreven kleeding 
(b.v. Ténganan, Boengaja, Koeboetam- 
bahan, enz.). 

Voorts de In vele dorpen vereischte 
soms zeer uitvoerige wijdingen tot dorps- 
bestuurslid, waarbij de wijding van de 
hoogste (koebajan) nog weer uitgebrei- 
der is dan die van de lagere function- 
narissen. 

Het waren religieuse bijeenkomsten, 
waarbij men als desa samenkwam om 
over dorpsaangelegenheden te spreken. 
En deze aangelegenheden zelve waren in 
de eerste plaats de te houden feesten en 
plechtigheden. Eerst veel later gingen 
andere onderwerpen van meer wereldlijke 
aard (grondquesties, enz.) een grootere 
rol spelen, vooral natuurlijk toen de 
Hindoe-Balische, later de Hindoe-Ja- 
vaansche vorsten kwamen, en steeds meer 
gronden en steeds meer belasting gingen 
eischen. Toen waren vergaderingen noo» 
dig om de houding van het dorp te be- 
palen, om te overleggen, hoe men zich 
moest verweren en verdedigen tegen al 
die inbreuken op desarechten. 


3. Dorpsplechtigheden. 

Hebben wij het godsdienstig karakter 
van de Balische dorpsgemeenschap reeds 
leeren kennen wit de beschouwing van 
de tempels en daarna van het dorpsbe- 
stuur én zijn taak, thans kunnen de ver- 
schillende godsdienstige plechtigheden in 
het Balische dorp ons opnieuw dit karakter 
aantoonen, 

Dat de dorpsvergaderingen een reli- 
jeus karakter dragen, bleek reeds boven. 

erecht zegt Korn™) ervan: „Nu kan 
men in deze samenkomsten wel vergade- 
ningen zien, doch beter is het ze op te 
vatten als godsdienstige bijeenkomsten. 
Zij gaan trouwens gepaard met offeran- 
den, gebed en heilmaal''. 

Over de balé agoeng als oorspronke- 
lijk sacraal mannenhuis enstamvereerings- 


huis werd boven reeds gesproken^), 


De godsdienstige plechtigheden in ieder 


dorp zijn de verjaardagen van de пага 


(odalan), de oogstfeesten (oesaba), 
sésépén of njépi (jaarlijksche кал ыы) 
en voorts nog vele andere plechtigheden, 
waarop wij zoo dadelijk nader terugkomen. 
Over odalan’s werd herhaaldelijk geschre- 
ven Hl, over het njëpi op verschillende 
plaatsen ^). 


Het is van algemeene bekendheid, dat 
deze offerfeesten niet alleen finantieele 
bijdragen eischen van de dorpelingen, 
doch ook werkprestaties, het maken van 
offers door de vrouwen, het hakken van 
vleesch door de mannen, het leveren van 
kunst prestaties (dans, muziek, enz.) door 
longe meisjes en jonge mannen; hiertoe 
dienen grootendeels de sëkaha daha en 
sékaha troena. 

Heeft een ‚gewone! desa een jaarlijk- 
sche feestkalender van ongeveer vijf (min- 
stens vier, soms méér dan 15) feesten per 
woekoe-jaar (2rodagen) en minstens twee 
per Hindoejaar (+360 dagen), de desa 
Ténganan heeft het geheele jaar door 
plechtigheden *), 


De gewone" feesten zijn in het wae- 
koe-jaar: de odalan (jaardag) van de poe- 
ras poeséh, balé agoeng, dalém, mélan- 
ting ring pasar, ségara of boekit en de 
eventueele andere tempels, wier aantal 
in sommige desa's soms meer dan zo 
bedraagt. Hierbij blijven buiten beschou- 
wing de andere niet-dorpstempels, waar- 
van wij hierboven een kort ovérzicht ga- 
ven (zie boven p. 1—2). 

De feesten per Hindoejaar van 12 
maanden zijn het sésépén of njépi en de 
oogstfeesten (oesaba). 

Vele desa's hebben in plaats of naast 
deze feesten andere plechtigheden. Zoo 
de desa Soekawana, die een jaarlijkschen 
pelgrimstocht moeten mak 
goden naar tempels in de Oost-Boelè- 
lèngsche kuststreek en in de Pajangan- 
sche bergen, die tot de heiligdommen van 
den dorpsbond behooren, waarvan Soe- 
kawana deel uitmaakt. 


Ті 


en met Zijn 


Zoo komen jaarlijks in de poera Bling- 
kang de lieden van Pinggan, Lês, Pa- 
noektoekan, Soekawana, Sambirénténg, 
Gréték en Témbok. 

Zoo moeten de menschen van Abang, 
Kädisan, en enkele andere dorpen (de 
bintang danoe of sterren van het Batoer- 
meer) jaarlijks naar Troenjan toe voor 
het groote fees fees t aldaar. 

Evenzoo komen de dorpelingen van de 
dochterdorpen Soewoeg, Béngkala, Klon- 
ting en Sinaboen nog jaarlijks te zamen 
in de poera Mánasa, den oorspronkelijken 
tempel van het thans verdwenen moeder- 
dorp, dat echter reeds in de alleroudste 
oorkonden vermeld wordt. 


In Sélat (Karang-asém) heeft men 
het tienjaarli]ksche laboeh géntoeh en 
de  tienjaarlhjksche odalan уап Batara 
Angërta Boemi, welke laatste plechtig- 
heid gedurende 13 dagen in de poera balé 
agoeng en zeven dagen in p. poesëh ge- 
мега wordt 2), In Sibétan het poedja 
tjaroe. 

Zoo heeft men in de p. Goemang, 
hoorend bij het dennie van Boeg- 
boeg, de tweejaarlijksche prang déwa, 
bij het oesaba аў. 

Een jaarlijksche prang déwa heeft op 
manis K plaats te Paksa Dali 
(dichtbij Kloengkoeng). Deze prang dë- 
wa herinnert san de boe k-ceremonie 
in Sangsit #), 

In de desa Timbrah 1s het de godsdien- 
stige taak van den koebajan, aldaar ge- 
heeten Ida bapa koebajan, om jaarlijks 
vier mannetjesvarkens te fokken, de pa- 
ratjai, die elk met een eigen паат cor- 
respondeeren met de vier oerkrachten 
van Ontstaan, Bestaan, Reiniging en 
Groei. De aldaar gefokte varkens worden 
eens per jaar ritueel geslacht. 

Het dorpsreglement van Koeboetam- 
bahan geeft zeer uitvoerige voorschriften 
omtrent de verschillende offers aan de 
goden, tevens over de data der verschil- 
lende tempelfeesten en over de groote 
plechtigheden pangëlém еп malëtasti. 


De desa Boengaja heeft met haar 
buurdorpen de gezamelijke plicht van 
het ngrêmbat dangsil, leveren van offer- 
stellages (dangsil). 

Dat de deelname aan hanengevechten 
vroeger plicht was en dat de opbrengst 
diende voor bepaalde offers, is algemeen 
bekend. Nog bestaan dergelijke verplich- 
tingen b‚v. in de buurdorpen van Moen- 
tjan (in Karangasêm) ten bate van of- 
fers in bepaalde tempels die in dit hoofd- 
dorp liegen. 

Ook voor vele soebak-feesten wordt 
weer van den desa-tempel gebruik ge- 
maakt. 

Een voorbeeld uit velen is het pangatji 
toja, het offerfeest. voor het bevloeiings- 
water, dat te Sélat in de p. balé agoeng 
plaats heeft. 

Hebben wij aldus eenige feesten en 
plechtigheden genoemd, die in dorps- 
verband gehouden moeten worden, met 
een enkel woord moge de grond 
gedachte bij dezeverrichtingen geschetst- 
worden. 

Deze Is het zoeken van contact met de 
goden dan wel het reinigen van het desa- 
gebied van bepaalde (magische) smetten. 
In de oudere literatuur over Bali komt 
nog al eens deze voorstelling van zaken 
voor als zouden de Baliërs van huis uit 
slechts geesten (en spoken) gekend heb- 
ben, en als hadden eerst de Hindoe's hun 
de goden leeren kennen. Deze voorstel- 
ling van zaken berust op een onvoldoende 
kennis van den aard der Balische goden 
en ook van het Hindoeïsme. 

Want de Baliërs kenden ook vele go- 
den maast booze geesten, daemonische 
machten en omgekeerd kenden de Hin- 
Чое'з tal van daemonen naast de hemel- 
goden. 

Onder verwijzing naar de waardevolle 
schets, die Dr, Bosch over het Hindoe- 
Balinisme heeft ontworpen *®), mogen wij 
hier naar voren brengen, dat het Hindoe- 
isme op Bali kwam èn als priestergods- 
dienst, met name der Caiwasiddhänta 
secte, èn als literatuur. 


De secte der Caiwa-siddhäntin's had 
weinig eerbied voor den tempeldienst en 
concentreerde het religieuse in het con- 
tact van den leerling met zijn leermeester, 
van parochiaan met zijn geestelijke 
С) en had bovendien nog een sterk 
esoterische neiging, waarbij de geheime 
leer slechts aan hèn verder overgedragen 
mocht worden, die voorbestemd waren 
later zelf als priester op te treden: 

De taak van den Hindoe-Balischen pa- 
danda was dan ook geenszins officieeren 
in de tempels, doch door het uitspreken 
van een reeks mantra's — dat zijn in 
het Sanskrit opgestelde lofliederen en 
lofspreuken, — het aangeboden water te 
wijden tot tirtha. Dit tirtha (wijwater) js 
vereischt bij verschillende plechtighe- 
den, zoowel van huiselijken als van pu- 
blieken aard. 

De andere weg, waarop het Hindoeïs- 
me op Bali kwam was die der groote hel- 
dendichten. Dit nu zijn geenszins sec- 
tarisch-Caiwasiddhänta, doch kennen en 
erkennen de drie goden: Brahma, Ciwa 
en Wisnu, waarbij sommige meer 
speciaal Ciwaïtisch of Wisnuitisch getint 
waren. 

Uit deze literatuur en uit de daarvan 
weer afgeleide tooneel-repertoires leerde 
vorst en volk het Hindoeïsme kennen. 

Dit Hindoeïsme had zijn vele godhe- 
den (Brahma met Saraswati, Ciwa met 
Durga, Wisnu теі Си, Ganeca, om 
slechts de meest populaire te noëmen) en 
zijn vele daemonen en booze geesten; 
dit kende ook offers en tempels, kalender- 
feesten en bovendien nog een heel huise- 
lijk ceremonieel (de inhoud der grhya- 
sütra's), waarbij alle gewichtige momen- 
ten in een menschenleven, van geboorte 
tot dood, en daarna nog de verbranding 
van het lijk, door allerlei plechtigheid en 
offer worden gewijd. 

Hier waren veel aanknoopingspunten 
met het oudbalische godsdienstig denken, 
hier was voldoende affiniteit voor den 
ENT om goed Hindoe-Baliër te wor- 
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Keeren wij thans terug tot den oud- 
balischen godsdienst, en dan — binnen 
het bestek van ons opstel — tot de uit- 
drukking ervan in de dorpsgemeenschap. 

Dan blijkt, dat deze godsdienst zoowel 
goden als daemonen (of daemonische 
machten) kent, 

De goden zijn de bovenaardsche, ura- 
nische wezens, de daemonen de onder- 
aardsche, chthomsche machten. Heel het 
agebied van het materieel-bestaande en 
het onstoffelijke, ontastbare, maar als 
denkbeeld (idëa) bestaande, kan in een 
van deze beide categorieën ondergebracht 
worden. Deze beide categorieën vertoo- 
nen in vele opzichten een eigenaardige 
tegenstelling en spanning, zooals men 
tusschen de beide polen van een magneet 
kent, positieve tegenover negatieve lading. 

Tot de uranische wereld behooren: de 
zon, speciaal de opgaande zon, de dag, 
het waken, het wit, het vuur, de wassen- 
de en volle maan; tot de chthonische 
machten: de ondergaande zon, de nacht, 
het slapen, het zwart, het water, de afne- 
mende en nieuwe maan. 

Met de uranische machten moest men 
contact zoeken, aan hen moest men wel- 
vaart, voorspoed, zegen vragen; de chtho- 
nische machten moest men verzoenen, 
hun invloed weren door reiniging van de 
magische smetten, die het dorpsgebied 
aankleefden, omdat deze smetten een 
Serien voor hun invloed vorm- 

en 


Offers aan de chthonische machten 
geschieden altijd op den grond: alle tja- 
roe-offers "|, de offers voor den batara 
ting dalêm vóór den ingang van de poort 
van de p. balé agoeng, de offers bij de 
desagrenzen, dan wel op de dorpsvier- 
sprong voor de jaarlijksche zuivering 
(njêpi, sêsêpên). 

De offers aan de uranische goden (ba- 
tara ring poeséh, batara ring kamoelan, 
enz.) worden altijd hooger geplaatst, op 
een offertafel (asagan, aségan en andere 
woorden), die voor de zon nog hooger 
(sanggar agoeng). 
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Ook in de offerdieren maakt men on- 
derscheid: voor de chthonische machten 
zin dit: sapi, soms karbouw, voor de u- 
ranische goden: babi, en verder eenden 
en kippen. Bij de offerplechtigheden voor 
uranische goden zit men met het gelaat 
naar boven (in de bergrichting): ma- 
rëp kadja, bij die voor de chthonische 
machten met het gelaat naar beneden 
(in zee- of dalrichting): marêp kêlod. 

Bij de uranische plechtigheden, dus die 
van de hemelgnden en daarmee gelijk- 
gestelde wezens (bv. de vergoddelijkte 
voorouders) is het de bedoeling contact 
te krijgen, omdat dit contact noodzake- 
lijk is voor het versterken der eigen 
(dorps-)vitale krachten, van de magische 
energie; de wijze, waarop dit geschiedt, 
is als volgt: 

Eerst wordt het reine offer (soekla) 
gesteld op de offertafel. Daarop volgt 
de wijding door de dorps-offeraars, in 
alle oude desa's dus de koebajan's, later 
de pasék voor de p. poeséh, naast de 
béndésa voor de p. balé agoeng, nog la- 
ter de pamangkoe's. Onder het zwaaien 
van een wierooktest en het uitspreken 
van uitnoodigingsgebeden (ngantébang) 
wordt de godheid verzocht neer te willen 
dalen. | 

Hierbij zitten de dorpsgenooten ge- 
knield en achter (nooit vóór) den offe- 
raar. Daarna sprenkelt de dorpsofferaar 
(koebajan, pasék, pamangkoe) water over 
de offers, terwijl de ook met wijwater 
besprenkelde dorpelingen bidden (ma- 
bakti), dus hulde aanbieden. 

De godheid daalt voor een oogenblik 
neer, d.w.z. straalt een gedeelte van haar 
divine potentie uit over de aangeboden 
offers. 

Hierna worden de offers door de 
dorpelingen meegenomen naar huis, zij 
heeten dan loengsoeran (afgebeden gave) 
of malang (van de goden ontvangen ge- 
nade). 

Hiernaast is er nog het gezamelijke 
contact met de goden door de heil-maal- 
tijden (kawas, kawës, kaos) gehouden bij 


de sangképan's op poernama (in de poera 
balé agoeng) en op tilém (in de p. da- 
lém). 

Deze korte schets van dorpsplechtig- 
heden moge volstaan om ook hier NE 
godsdienstig karakter van de desa-ge 
meenschap aan te toonen. 


Ik moge hier eindigen met de uitspraak 
van Korn over de Baliërs van T ënganan: 


8. 


LO, 


11. 


I3. 


I4. 


,Dat er zoo weinig (rechtsmiddelen) 
noodig zijn, із het gevolg van de zeer 
merkwaardige opvoeding, die elke Tnga- 
nanner van jongs af doet beseffen, dat 
hij niets is dan een deel van de gods- 
dienstige dorpsgemeenschap en dat het 
behooren daartoe tevens is het hoogs 
geluk, dat een sterveling kan deelachtig 
worden", 





Singaradja, Augustus/September 1934. 


Inde „Indische Gida", XET (roro), 
Zie Dr, Borna artikel in het Koloniaal 
Tijdschrift Januari 1925, p‚ 44 onder den 








titel: „Bali T  hpart..,...... із fijner beze- 
nuwd dan eenig ander.” 
Liefrinck, Bali en Lombok (1927), p. 230-1. 


Liefrinck, o.c. 17 — 318. 
Liefrinck, o. талы š 
Korn'e ,,Adatrecht van Bali'" ze druk. p. 
59 = 8t. 

te biy: Bháwanágara no. 4/2, t934. Ook 
Adatrechtbundel XXXVII "ER de 383 
alwaar gegevens van den beer H. R. Ja- 
cobs, Controleur b/h B. B, van Grianjar, 
over de desa Bajoeng gédé. 
Zie nader Korn, De dorpsrepubliek Trga- 
nan Pagringsingan (uitgave Kirtya Lief- 
rinck van der Tuuk, 1933), р. 8 — r1 (aver 
de verboden en verplichte werkzaamhe- 
den) en vooral: p. 138 (over den dienst der 
Goden). 
Zie hierover Goris: Bali's Hoogtijden in 
TBG deel LXXIII (1933), р. 449 — 441. 
Zie over njëpi, Goris in Mededeelingen 
Kirtva Lieftinck — van der Tuuk Af, 3 
p. 48; in Djawa 1932, no. 6 p. 31r en in 
TBG, deel LXXII (1933), p. 441 — 443. 
Korn, Adatrecht van Bali, ze druk p. 82 — 
83. 
Het woord ,pirata" wordt door Van der 
Tuuk beschouwd al een omzetting van 
apitara'"; Ik houd het echter voor een 


verbastering wan ,,preta" — ,ziel in de 
onderwereld", die zich later in klank aan- 
paste bij pitara. 


Pitara, van het skt, meervoud pitaras, de 
voorvaderen, de overleden voorouders. 

Hoewel in oudere geschriften nog duide- 
lijk onderscheid gemaakt wordt in nuance 
tusschen deze verschillende termen, worden 
zij later als vrijwel gelijkwaardig gebruikt. 


ts. Tilëm is van denzelfden wortel ёт ( -гёт, 
-dém), die „diep са donker" beteekent, 
waarvan ook b,v. da-lëm en ta-nëm (nëm 
naast dëm) begraven", planten” komen. 
Voorts ook b.v. Bal, s&-1&m (zwart); ai-l&m 
(duiken). kë-lëm (zinken) en vele Maleische 
en favaansche woorden. 

16, Sétra van Sanskrit: ksetra = akker, dooden- 
akker, sëma van Sanak.: cmasäna, kerkhof, 
verbrandingsplaats. 

17. Kadja beteekent de bergzijde" tegenover 
kalod, de zeezijde”; ,,dja" komt van dya 
(= darat, raya, landzijde); vgl. nog dén in 
Dén-pasar, Dén-boekit, enz. Ké-lod van 
dezelfde wortel, waarvan ook la' pet, lor- 
(lêr) enz. afstammen, Door den eigenaar- 
digen geologische bouw van Bali met de 
hoogste berakamiaen im het Midden is 
dus in Noord-Bali kadja = Holl. Zuid, 
kelod = Holl. Noord. In Zuid-Bali is het 
dus juist andersom, terwijl in de bergstre- 
ken de feitelijke locale toestand als uitgangs- 
punt wordt genomen, 

18 Poeséh naast poesér, beide overdrachtelijk 
voor ,nável", poengséd is het gewone 
woord voor navel. Merkwaardig is-nog dit 
onderscheid, dat poesér (oudere vorm) ge- 
bruikt wordt voor algemeene heiligdom- 
men, zooals poesër-ing-djagat, poesër-ing 
tasik, terwijl poesëh (jongere vorm) gebe- 
zigd wordt voor den desatempel. 

10. die Korn, Adatrecht van Bali, ze druk, 
p. 84, 188 — 189, 192: 

20. De opzet van Bésakih (waarover later uit- 
voerig in verband met de bespreking van 
de oude oorkonden, geschilderd op hout, 
aangetroffen en getransseribeerd in de р, 
Panataran Agoeng, uit C. 1366 en C. 1 
ts volkomen driedeelig: Moord = 
het Bangli-complex met zwarte vaandels, 
centraal het Rijks (Bali) —complex met 
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21, 


22. 


23; 


25. 
26. 


27. 
28. 
20. 
39. 
21. 
12. 
33. 
34. 

35. 
36. 
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witte vaandels, Zuidí- ei het K; Asëm 
complex met roode vaand 
Zie Stutterheim in J, A O. S; vol. $1, p. 


1 — 15. 


Parba van Sanskrit 

stalenkrans, Zeg 

In oude texten over de dierenriem vindt 
men naast de slang {skt, ahi) nog de draak, 
(akt. näga). Dit verschil komt oak voor in 
chineesche texten, Zie H. Lüders, Ind. Ge- 
schichte des Ostasiatischen Tierkreises 
(Sitzungsberichten der Preusischen Aka- 
demie der Wissenschaften, Phil.-hist. Klas- 
Binnenkort zal een reeks kleine desa-mo- 
nografieën over de dorpen rond het Ba- 
toer-meer verschijnen. Het materiaal werd 
verzameld door den heer Grader, Adepi- 
rant-Controleur bij het B.B., die geduren- 
de acht maanden gedetacheerd werd te 
Kintamani (voor Bestuursaangelegenheden) 
en van deze unieke gelegenheid gebruik 
maakte om zeer veel eege еп 
godediensthistorisch belangrijke gegevens 
te verzamelen. 

Het volledige materiaal zal binnenkort uit- 
gegeven worden, 

Zie Jacobs, in Adatrechtbundel XXXVTI, 
P. 352. 

Jacobs, o.c. p. 354. 

Jacobs, o.c. p. 357. 

Jacobs, o.c. p. 562. 

Korn, Adatrecht, p. 77 sqq. 

Jacobs, ос. р: 350. 

Jacobs, o.c. p. 356. 

Jacobs, oc, p, 359. 

Tacobs, o.c. p. 368. 

Korn, o.c. p. 192. 

Hierbij worden nieuwe functionarissen 
aangeduid met één”, de oude met 
vil 





17. 


38. 
39. 


41. 
43. 


52. 
52. 
54. 
55. 
56. 


Liefrinck in Adatrechtbundel XXXVII, 


. 6o. 

Liefri frinck, o.c. p.. 63. 
Liefrinck, o.c. p, 66. 
Liefrinck, o.c. p. 125. 

Т о.с. р. 145. 
De op zichzelf zeer belangrijke mededee- 
lingen van Karn (Adatrecht, p. 151 — 154) 
over de pasék's (en de bëndésa' 5) gaan te- 
rug op jongere bronnen, nl, de babad's 
en andere teboekstavingen wit den Gëlgël- 
schen tijd. Deze onder Hindoe-Javaanschen 
invloed samengestelde beschouwingen uit 
lateren tijd hebben voor ons inzicht van 
het oorspronkelijke dorpsbestuur veel min- 
der waarde dan de nog gehandhaafde toe- 
stand in z.g, Balingz-dorpen (rond het Ba- 
toer-meer b.v.). 
Liefrinck, o.c. p. 76 — 78. 

а (QC p. 103— 4. 

> о.с. р. тоо. 

T Q.C, D. 139 — 41. 

> 0.C. p. 183 — 4. 

ve о.с. р. 337 — 8. 

et б.с. р. 1 — 345. 
Korn, o.c. p. 20 
Zie Goris in Mededeetingen Kirtya, Afl. r, 
p.27 — 31 (Pédjéng); p.53 uH (Galiran); 
voorts in Oudheidkun ig Verslag 1930, 
- 49, 41, 43 — 45, 46. Ook Spies in ТЕС 
| III (1033), p. 226 — 256. 
Korn, Tenganan-monografie, Hoofdstuk 
HI. De Feestkalender (р. 176 — 227): 
Korn, Adatrecht, 
Zie over dit a a Garis in O. V. 1930, 
P. 3 — 45; in Djáwà 1932, no. 6, p. 311 — 


a Djiwa, AIIT, no. 1 (Februari 1034), 
p. 8 — 16. | 

Ook de Hindoes kenden deze chthonische. 
offerande, 





DE HINDOE-INDONESISCHE KUNST EN HET 
„ILLUSIONISME” 
door 
WILLEM VAN OS, 


Het ,Mlusionisme") ts de kunstvorm, 
die + боо у. С. т Griekenland ontstaat. 

Het is de vorm van de ‚‚ge-emanci- 
peerde" schilderkunst en van de „ge- 
emancipeerde" beeldhouwkunst, Deze 
groeien op hand in hand met de ,,eman- 
cipatie van het individu": ,,De ontplooi- 
ing der Grieksche geschiedenis bestaat 
in de zegepraal van het individu over de 
traditie"). 

De emancipatie der beeldende kunst 
was een bevrijding’ van het gezag der 
architectuur omdat er een kunstvorm ont- 
stond — nl. de ,illustonistische” — 
die het functioneele van de bouwkunst 
minder tot witdrukking bracht dan tot 
dusver het geval was geweest. Want de 
„eigen positie van de schilderkunst 
Бу.5) bestond hierin, dat de kunstenaar 
nu wteing van het netvhiesbeeld, dat hij 
van de omringende wereld ontvangt. Het 
gevolg hiervan was een „rutmtelijke'’, 
een dus perspectivische schildering, waar- 
aan licht en schaduw niet ontbraken, en 
dit. drie-dimensionale beeld drukt nu, 
als wandschildering in de architectuur 
aangebracht, het twee-dimensionale en 
daardoor afschuttende karakter van den 
muur niet uit. 

Waarom in individualistische tijdper- 
ken, zooals de klassieke Oudheid en het 
SE vanaf de Renaissance, juist de 





i) Deze benaming voor den door ons bedoelden en 
nader te omschrijven kunstvorm schijnt in Duitschland 
burgerrecht te hebben werkregen. Rich. Del. 
brück кемеде haar іп zijn dissertátie Bertrag z. 
Kenntnis der Línienperapektive in der Griech.. Künat, 
van 15969, in deze zijner stellingen: 

„Ier Illusioniamus ist Erfindung det Griechen". 

Ook Carl Einstein bedient zich in Die 
Kunst де» zo KSE (Prop. Kunst 4, 16) 
van dezen term 

ai H. van Gelder, Alg: Geschiedenis; Hfdat. 


VI 
3) Daar dit opstel zich alleen mer reliefs en schil. 


, lllusionistische" kunstvorm doorbreekt, 
dat is een vraag, die naar mijn meening 
niet beantwoord kan worden zoolang het 
„illusionisme! in onze eigen samenleving 
nog een levende kracht is, en dat is het 
inderdaad nog. 

Maar het is dan toch wel eigenaardig, 
dat wij dien kunstvorm, waar wij zelf 
zoo vertrouwd mee zijn, niet als het lo- 
gisch en noodzakelijk gevolg van ons 
eigen levensgevoel vermogen te verkla- 
ren, terwijl daarentegen de kunstvorm, 
die tegenover het illusionisme” 
staat, en dien wij nog nader onder de 
oogen zullen zien, zich als iets volko- 
men natuurlijks aan ons openbaart. 

Dat dit laatste het geval is hebben 
wij te danken aan de ontslutering van 
de, eeuwenlang raadselachtig gebleven 
verschijnselen der oud-Oostersche kunst- 
werken door enkele vooraanstaande 
Nederlandsche kunstenaars, een ontdek- 
king gedaan omtrent het begin van 
deze eeuw *). 

Men zal zich wellicht afvragen, wat 
deze. verklaring der  oud-Oostersche 
kunstverschijnselen met ons onder- 
werp, de Indonesische kunst uit het 
Hindoe-tijdvak, te maken heeft. Maar 
het zal u duidelijk worden, dat wij, door 
zoowel de :illustonistische'' als de haar 


tegenovergestelde opvatting te defi- 


derwerk zal bezig heoden lulen wij ter bekarting de 
parallel van dit alles vaar de бақан lek achterwege. 
4) Dere kunstenaars zijn: de beeldhouwer M èn- 
des da Costa en de teekenaars 8. Jessurun 

de Mesaquita en. Joseph Teixeira 
Matten, ua жон ск өлігі ки dat de schilder 
B. van der Leck omstreeks (011 uitgesproken 
twee-dimensiansal begint te werken (Het laatute figuur- 
tje van afb. 1 is san «wn zijner schilderingen ontleend). 
Naar een, in tora door toedoen van Dr. H.P Ber 
dere 





lage gepubliceerd, artikel van mijn hand over 
ontdekking verwijs ik liever nlet omdat de verm ervan 
veel te wenschen overlaat; 
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mêëeren, de beide polen vaststellen, waar- 
tusschen de vormbepaling- der Hindoe- 
Indonesische kunst als het ware heen en 
weer slingert 4). | 

Dien tegenover het illusionisme 
staanden kunstvorm zullen wij in na- 
volging van den Duitschen archeoloog 
Heinrich Schäfer gemakshalve 
als den ,voor-Griekschen'* 
aanduiden. 


lijk lichaam zooals die zich aan ons oog 
voordoen. | 

Maakt nu fig. A ten opzichte van 
fig. B dus reeds een betrekkelijk 
vlakken indruk, een totaal 


vlak beeld geeft pas fig. C, naar een 
Egyptisch voorbeeld. Dit totaal vlakke, 
dit zich vereenigen-van-de-figuur-met- 
het-vlak-waarop-zij-is-aangebracht is in 
de eerste plaats verkregen door 


VET- 





Voor de verklaring dan van dezen 
laatsten kunstvorm verzoek ik uwe 
aandacht te schenken aan de drie gestal- 
ten van afb. 2. 

Fig. A daarvan vertegenwoordigt 
geen in de kunst ooit algemeen gevolgde 
werkwijze. Zij is slechts ontstaan door 
projecteeren en moet als hulpmiddel 
dienen om onze bedoeling te verduide- 
lijken. 

Deze fig. A nu, heeft — om welke re- 
den ook — de eigenschap niet aanmer- 
kelijk ruimtelijk te werken. 

Fig. B daarentegen werkt sterk 
ruimtelijk. Dit is het gevolg van het na- 
teekenen der vormen van het mensche- 





1) Van beide uitersten krijgt men een goed idee 
men de ldingen rz en 1j met elkaar vergelijkt. 
2) H Schäfer, Von Agyplischer Kunst, 1930; 
pe VIIL Het woord „voor-Griekach” Ie echter ook ver 
toepassing ор de archaïscheGrieksche kunstwerken 
en op die van alle primitieve volken, ook de noglevende 
Tot het pude Oosten nl. is dé ,,v.-Gr." opvatting niet 
beperkt. Men zie daarvoor aan de hand van wat nog bij 
afb. 2. opgemerkt zal worden maar ket rijtje Dguren 
van afb. i. 
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schillende lichaamsdeelen zoo te wen- 
den, dat zij in het teekenvlak komen te 
liggen. Het gedraaid-zijn van de schou- 





© 





= 3. 


ders is daarvan het meest opvallend 
gevolg. Voorts is dat vlakke effect verkre- 
gen door het vermijden van de weergave 


van  drie-kwartstanden, die immers 
ruimtelijk aandoen *), 

Er is nu een harmonie 
ontstaan tusschen de lijnen 
der figuur met het vlak 
waarop zij is aangebracht. 
Deze harmonie is uiteraard iets, wat 


slechts aangevoeld kan worden: 4 


het gaat hier om een aesthetische kwes- 
tie: Maar daarnaast zal de lezer ook moe- 
ten toestemmen in het natuurlijke 
van de hier beschreven handelwijze, 
want de werkzaamheid van 
den kunstenaar blijft daar- 
bij im overeenstemming met 
zijn feitelijke bezigheid: 
het aanbrengen van lijnen 
op een vlak, Immers hij ziet — het 
kind doet dat ook — het vlak steeds als 
zoodanig voor zich, terwijl de illusionis- 
tische teekenaar zich noodzakelijk moet 
suggereeren, dat hij in plaats van 
een vlak een ruimte voor zich 

De „voor- Grieksche’ kunstenaar 
drukt dus het wezenlijke (voor de schil- 
derkunst is dat dus het tweedimensioná- 
le van het vlak) van zijn uitingsmiddel 
uit, Hij spreekt daardoor in de gestalte 
van het kunstwerk uit, wat dit laatste als 
ding, als maaksel is. Wil men iets dieper 
in den zin van deze handelwijze door- 
dringen, dan kan hier nog gezegd wor- 
den, dat. de ,,voor-Grieksche" kunste- 
naar het menschelijk scheppen open- 
baart en het wil mij voorkomen dat wij 
met deze gedachte den innigen samen- 
hang naderen, die er tusschen religie en 
kunst bestaat, 





1) Hoewel toegegeven moet worden, dat de teeke- 
ning van den buik met een schuinsch aanzicht over- 
eenstemt іа bet toch onjuist haar ale zoodanig te be- 
stempelen. Wij hebben hierbij te maken met een overs 
gangsvorm van de van voren geziene schouders naar 
de van terzijde weergegeven beenen. Ik kan dat hier 
niet nader betoogen en volsta met mij te beroepen ор 
den Egyptoloog F. W. von Dissing, dia m 
de plaatsing van navel even binnen de 
buikcontour der Eg. figuren evencens een geniale 
bemiddelingsvorm $ F. W. «v. Bissing 
(Breck maan), Denkm. àg. Skülpt. bi No. 34), 





А. Г. 


Wie nu, gewapend met een helder be- 
grip van beide, hier besproken uitgangs- 
punten, de middeleeuwsche kunstpro- 
ducten van het ge-hindoeïseerde deel 
van den Archipel in oogenschouw neemt, 
zal tot zijn verwondering nu eens zaken 
aantreffen, die geheel met het éene be- 
ginsel, dan weer verschijnselen opmer- 
ken, die geheel met de ándere werkwijze 
overeenstemmen. 

lot de illusionistische'' — vormver- 
schijnselen dient men allereerst te reke- 
nen de, veel voorkomende, verkorte 
lichaamsdeelen als voeten en onder- 
armen zooals men die op de H.-Jav. 
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Afb. 4. 
reliefs ontmoet. Treffend juist van 
perspectivisch lijnenbeloop is verder de 
voorgevel voorkomende op een der 
Rama-reliefs van den Sjiwatempel van 
Prambanan. Ellipsgewijs — dus volgens 
den schijnbaren vorm — weergegeven 
pajongs zijn niet zeldzaam in deze kunst 


(fig. B van afb. 8). 
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Als daarentegen op volkomen ,,voor- 
Grieksche" wijze in beeld gebrachte 
dingen noemen wij — eveneens hier en 
daar een greep doend; | 

den, u vermoedelijk welbekenden, als 
een zuivere rechthoek  afgebeelden, lo- 
tosvijver op een der reliefs van den be- 
dolven voet van de Barabudur”), 
op volkomen gelijke wijze als de Egypti- 
sche vijver van afb. 4; 

de boven elkaar geplaatste, in werke- 
lijkheid zich achter elkaar te denken 





Balische 


paardjes (afb. 5), 
overeenkomend met de voor elkaar ge- 
schoven exemplaren van dezelfde dier- 
soort uit de Assyrische kunst, er naast 
afgebeeld; 

het eerste figuurtje van afb. t, afk. 


principieel 


van Fjandi Djago, waarvan de 
overeenstemming met de gedraaide 
Egyptische figuren onmiddellijk treft 
(voor de wajang-poppen is deze wijze 
van weergeven in zwang gebleven); 

het een kwartslag gedraaide brugge- 
Че van een der reliefs van T raw oe- 
lan (afb. 6), waarnaast ter vergelijking 
een Egyptisch bankje met omgeklapt 
bovenvlak; 

de in het vlak gebrachte ooren van het 
rijdier op den sluitsteen van het topge- 
welf van Tj. Sawe&ntar bij Blitar, 
zie afb, 7, met een, eveneens Egyptische, 
tegenhanger. 





"ш" 


i) Afb, in Кгош-МУап Erp 


Barabudur, 
Bedolvenvoetscrie. 
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Men ziet dat beide beginselen beurte- 
lines duidelijk tot uiting komen. Een 
drgl. tweeslachtigheid nu, een klaar- 
blijkelijk gemis als dit aan een vaste 
richting kan slechts éen oorzaak hebben, 
nl: dat de van nature tot den ,,voor- 
Griekschen" kunstvorm geneigden 
Hindoe-Indonesiér den invloed уап 
een vreemde kunst heeft ondergaan. De- 
ze is nu kennelijk in oorsprong de Griek- 
sche geweest, die natuurlijk niet recht- 
streeks Java en Bali heeft beïnvloed, 
maar waarvan het ,illusionistische'' ele- 
ment door de Hindoes vanuit Indië werd 
meegebracht. 

Het is daarbij om het even of Alexan- 
der de Groote op zijn Índischen veld- 
tocht reeds dezen inslag in de Indische 
kunstwerken bracht, dan wel of hierbij 
in het bijzonder aan de Grieksch-Boed- 
dhistische kunst van Ghandara gedacht 
moet worden of aan een andere aanra- 
king van Indié met het Westen. 
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Dat men in den Archipel van huis uit 
het weergeven volgens den gezichtsin- 


druk wemig toegedaan was moge nog 
uit een drietal voorbeelden blijken: 





Afb. 7. 
t. de ruimtelijk in beeld gebrachte 


pajong van fig. B van afb. 8, onderging 
іп een bepaald geval (nl. bij een relief v/d 
trapvleugels van het raadhuisje— K e r- 
ta Gosa — te Kloengkoeng op Bali) 
een verandering die in de oogen van den 
„illustonistischen” kunstenaar wel de 
grootste onredelijkheid moest schijnen, 
immmers werd іп overeenstemming met 
het grillige Balische stijlkarakter de 
perspectivische ipsvorm kalmweg 
verbogen (zie fip. C van afb. 8); 

2. den Balischen teekenaar van de 
koppen op afb. g ontging de portée van 
den, naar men mag aannemen geimpor- 
eerden, drie-kwartstand en hij teekendet 
in het „de trois quarts” éen mond in 
zij- en een in vooraanzicht; 

3, gevallen van averechtsche, en 
daardoor een ruimtelijken indruk „sa- 
boteerende"', perspectet zin niet zeld- 





zaam (afb, ro, fig. А еп В) 7); теп kan 
daarbij aan fouten denken — in sommige 
gevallen (zooals bij de reliefs van Tj. 
D jago”) is dit tegen de draad ingaande 





lijnenverloop zoo systematisch doorge- 
voerd, dat men de gedachte aan opzet 
niet van zich af kan zetten. *) 

Daar ik vrees door te groote uitvoe- 
righeid uw belangstelling te verliezen, 
noem ik in beknopten vorm nag een drie- 
tal eigenschappen der Hindoe-Javaansche 
reliefs, die op verwantschap met de 
Grieksche wijzen: 

te. de aanzienlijke 
relief; 

ze. een op het eerste gezicht eigen- 
aardig iets, nl. het zich tot in het vlak, 
dat het relief oorspronkelijk aan de voor- 
zijde begrensde, naar voren dringen van 
verder weg te denken zaken, waarvan 


hoogte van het 





І) De tg, A ee Di geven de correctie", 
2) Brandes, Ti. Djago. 

3) in onze Middeleeuwen keert een zich mi, 
op dezelfde мүге tegen den klaameken invloed; voor кеп 
goed voorbeeld zie men de ,, Auferstehung der Toten” 
in Kürt Pfister'a Mittelalterliche Buchmalerzi. 





wij direct een voorbeeld zullen laten 
volgen. Men zou dit van een volk, dat 
zooals de Grieken den gezichtsindruk 
tot grondslag voor den opbouw van het 
kunstwerk nam niet werwachten. Zeker! 
het áfnemend relief voor verwijderde 
figuren is van Griekschen oorsprong '), 
maar In sommige gevallen (zooals bij 
friezen aan gebouwen en aan sarkopha- 
gen) is de grootste hoogte van het relief 
van naar achteren geplaatste figuren ge- 
lijk aan die van de meest nabije personen. 
Zoo raken b.v. de hoofden der strijders 
van.afb, 11 alle drie aan het vlak waarmee 
men het relief aan de voorzijde zou 
kunnen afsluiten. Op Java ziet men dit 
beginsel niet alleen toegepast op het 
figuur maar, en dan op nogal naieve wijze, 
aak bij gebouwen (zie afb. r5 *), waarbij 





а) Attische grafreliefs toonen dit overduidelijk. 
Bij afb. r2 (overigens Hellenistisch en #waar bijgelapt, 
p.m. het verre verschiet) ie de linkerbovenarm ook bij 
het relief zelf meer naar achteren gelegen dan de rech- 
ter — bij fig, 13 is de hoogte dier lichaamsdeelen vol- 
komen Gr Alnemend relief, het „atreven om op 
verschillend plan te werken" (K ró m — Inl. Hind š 
Jav, Kunst — DL Il p. 319) heeft men op Java gemeend 
uan te treffen bij een der reliéfe vin de grot van Sél is 
mangleng bi Toeloeng Agoeng (afb. r4) Het 
i& echter waarschynlijk dat. de ruwe, onuregelmatige 
rat&wand ons hier partem speelt, düar dit, anders dan 
een streng en zuiver architectonisch vlak, den heeld- 
oe in dit рсы MEN deed zijn. 

š] ааг een afgictael єп abudur-relief i 
het Kal. Instituut D A'dam. тат ика 
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men doodeenvoudig het muurvlak voor- 
over deed hellen ten einde de kroonlijst 
in het boven omschreven vlak te laten 
vallen). Zelfs bij landschappen komt 
dit streven op Java tot uiting: де punten 
A, Ben C'den bergtoppen op afb. ô lig- 
gen allen even ver naar voren; 

je. een eigenschap, die wit dezelfde 
overweging  voortsproot als de zooeven 
genoemde. Deze overweging bestond 
hierin, dat men, ingeval een ,,mee-om- 
sluitend" vlak (zooals sarkophaagwan- 
den en muren) met reliefwerk moest 
worden versierd, de dieptewerking 
temperde. Dit temperen was on- 
getwijfeld het gevolg van het terug- 
deinsen voor de consequenties van de 
ruimtelijke weergave, omdat daardoor, 
zooals wij boven reeds opmerkten; de 
functie van een, mee-omsluitend'" vlak 
ontkend wordt. Dit voerde nu, behalve 
het onder ten 2e genoemde, ook nog tot 
het kiezen van een natuurlijk- 
mogelijken (dus niet een „voor- 
Griekschen"' |) stand voor de figuren, 
waarbij de lichaamsdeelen zooveel 
mogelijk in één vlak komen. De met A 
gemerkte kriger van afb. 11 *) toont dit 
zeer duidelijk. Bij de Hindoe-Javaansche 
reliefs nu vindt men als afspiegeling van 








A4 Fragment van een sarkophaag uit Macedonië in 
het Louvre, u d 
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dit ,getemperde illusionisme" een over- 
heerschen van het aantal naar voren ge- 
draaide rompen. Of hierbij vooral de 
borst dan: wel vooral de rug getoond 
werd doet niet ter zake (zie de afb. 16 
69:22). | 

Tot slot moet mij nog een veronder- 
stelling van 't hart omtrent een bepaald 
verschijnsel bij de bekende, beschilder- 
de Balische doeken. Dit verschijnsel 
laat zich, naar ik meen, ook uit den 
nawerkenden invloed van het Grieksch- 
illusionisme verklaren. 

Menig liefhebber van deze kunstpro- 
ducten zal zich met mij wel eens afge- 
vraagd hebben, wat de lichtbruime lijnen 
te beduiden hebben, welke de zwarte 
contouren der vleeschdeelen 
ор «еге schilderingen vergezellen (op 
afb. g worden deze neven-contouren 
door puntjes aangeduid). 

Wie nu nagaat hoe het den, in oor- 
sprong Grieksche, schaduwweergave 
vergaat op haar tocht naar Oost- en Zuid- 
Azië zal, dunkt mij, niet direct de ge- 
dachte verwerpen, dat wij bij deze bij- 
contouren te doen hebben met een ru- 
diment van die schaduwafbeelding. Als 
algemeen verschijnsel neemt men nl, 
waar, dat het overbrengen van schaduw 
in Aziatische landen al spoedig op onbe- 
studeerde wijze geschiedt, Het doet zich 
kennen als een uit navolging overgeno- 


men bestanddeel van de schildering. dat 
alras verwatert en tot een zinledige sleur 
wordt, In het Musée Guimet 
vindt men, als ik mij goed herinner bij 
schilderwerk op stuc, van deze onbestu- 
deerde, conventioneele verfstreken op 
plaatsen van de figuur waar zich scha- 
duw vormt (bv. onder de kin), treffende 
voorbeelden uit Afghanistan of Turke- 
stan. De uiterst lichte, eveneens van 
gebrek aan bestudeering van werkelijke 
schaduwen getuigende, licht-en-donker- 
nuanceeringen in de Chineesche kunst 
zijn u bekend. Een Mepalsche miniatuur, 
voorkomend in Foucher's Etude 
sur l'iconographie bouddhique de l'In- 
de (fig. 2 van pl. VIII van dat werk) welke 
wij helaas met kunnen reproduceeren, 
laat een volmaakt midden-stadium zien 
tusschen duidelijke schaduweering en 
het maken van strepen langs de contou- 
ren zooals de Balische schilder deze, ook 
nog heden ten dage, maakt, Deze Bali- 
sche kunstenaar zal ons echter wel miet 
meer kunnen zeggen wat hij met die 
bruine lijnen bedoelt. Een conventie 
geworden formaliteit is van zijn oor- 
sprong losgeslagen, en Apollado- 
ros, de Grieksche „schaduwenschil- 
der”, die, naar verluidt, voor het eerst 
licht-en-schaduw toegepaste, zou op 
het eerste gezicht dit verbasterde gees- 
teskind nauwelijks willen erkennen, 
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PLAATSEN VAN VEREERING OP DE ZI 
VAN DEN SLAMAT TUSSCH 





2 ZUIDHELLING 
EN DE RIVIEREN 





PELOES EN LOGAWA 
door 
J.W. VAN DAPPEREN, 


Op de Zuidhelling van den Slamat 
bevinden zich vele plaatsen, die tot op 
heden bij de daar wonende bevolking in 
vereering staan. Men duidt ze aan met 
de woorden ,,ПапФ” en batoer": Bij 
't woord ,,tjandi" -moet hier in het alge- 
meen aan het begrip van een met berg- 
steenen omwald terrein gedacht worden, 
waar dan їп sommige gevallen, naar 
waarschijnlijkheid, onder de op 't ter- 
rein aanwezige, verspreid liggende, op- 
staande steenen, de asch of 't lijk van 
een overledene begraven is, terwijl ,,ba- 
toer" het begrip van een met dergelijke 
steenen bevloerden bodem weer geeft, 
іл de meeste gevallen ‘t overblijfsel zijnde 
van de stulpachtige woning van een 
kluizenaar uit lang vervlogen tijden. De 
volksmond in dat gedeelte van Java ge- 
bruikt dikwijls beide woorden door el- 
kaar, doch drukt men zijn verwondering 
wit over deze gewoonte, dan krijgt men 
al spoedig van hen ‚die weten!’ te hoo- 
ren dat dit verkeerd is en het woord 
„tjandi daar gebruikt moet worden, 
waar sprake is. van terreinen van zeer 
oude vereering waar zich „leloehoer"', 
vooroudergeesten of wezens van niet 
aardschen oorsprong ophouden of wel 
van bijzetplaatsen van zeer aanzienlijke 
personen, 't laatste dikwijls opgevat in 
de beteekenis van in vroegere tijden ge- 
leefd hebbende, voor de désa's van 
groot belang geweest zijnde,  persoon- 
lijkheden, terwijl 't woord „batoer" ten 
rechte toekomt aan, in de eerste plaats, 
de woonplaatsen der vroegere kluize- 
naars en leeraars, dan wel aan de rust- 
plaatsen van lieden van lageren rang. 
Ook de plekken waar zich oudere voor- 
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werpen bevonden, die in vereering ston- 
den, voeren dat woord. Wellicht zijn er 
vroeger op sommige plaatsen kleinere 
tjandi's geweest, in de beteekenis van 
„tempeltje, van zeer vergankelijk mate- 
riaal gebouwd. Een bronzen deurknop 
uit de désa Gemoetoek zou hierop kun- 
Den wijzen. 

De tjandi’s en batoer's kunnen terug- 


gebracht worden als te behooren tot vier 


verschillende groepen. | 

De eerste groep omvat die plekken, die, 
naar aangenomen kan worden, reeds in 
zeer oude tijden gemeenschappelijke ver- 
eering en offerplaatsen waren voor 
gansche bevolking, welke in die perioden 
op de bergruggen leefde, Zij zullen wel 
wit den tijd van het animisme dagteeke- 
nen. 

Ten tweede heeft men de plaatsen 
van vereering die in verband staan met 
Buddhisme, Hinduisme of Islam, 

De derde plaats nemen in die plek- 
ken, die vereerd worden uit piëteit of 
erkentelijkheid jegens nuttige of bekende 
leden uit de vroegere gemeenschap, en 
ten slotte krijgt men die, welke in betrek- 
king staan tot de Javaansche geschiede- 
nis en legenden. 

Uit de onderstaande opgave en be- 
schrijving der tjandi's en batoer's is % 
eenvoudig om uit namen, begrippen 
enz., op te maken, in welke groep ieder 
voor zich ondergebracht moet worden. 

Waren, vooral van die der eerste 
groep, in oudere tijden, vele plekken, 
plaatsen van vereering voor de geheele 
in die streek wonende bevolking, zoo is 
dit tegenwoordig niet meer 't geval. Met 
't opkomen eener staatkundige indeeling 
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van désa's en gronden, is 't meerendeel 
der heilige plekken een offerplaats ge- 
worden voor een bepaalde désa, is 't 
onderhoud der terreinen ook aan één 
désa opgedragen. Slechts enkele, vooral 
uit de tweede en vierde groep, zijn in 
latere tijden meer gemeenschappelijk be- 
zit gebleven, ja zelfs de faam ervan heeft 
zich over gansch Java verbreid, zoodat 
men heden ten dage daar ook lieden uit 
Oost- en West-Java, Midden- en Noord- 
Java hunne offers ziet brengen en hunne 
wenschen ziet aanbieden. De wallen der 
omheinde ‚plekken noemt men parigi". 
Een ,parigi" oa. in het Poerb ingga! 
sche is een op-, afloopende, bevloerde 
weg (désa Prigi). Of door dit woord bij de 
oudste heiligdommen aan terrassen mag 
gedacht worden bij de Tjandi's is een 
vraag. Op 't oogenblik 1s er niets meer 
van over. Mochten zij er geweest zijn, 
dan kan hun verdwijnen, in den loop 
der eeuwen, in deze boschrijke, regen- 
volle, streek waar alles overwoekerd 
wordt door den zwaren plantengroei, 
geen verwondering baren. 

Gaat men van uit Batoer-Radèn onge- 
veer een twee paal N. Westwaarts dan 
komt men aan den Tjandi Sakala, die 
even links van 't bestaande pad ligt, De 
plek is + 10 Roe lang en 3 Roe breed, 
is omgeven door een wal van opgesta- 
pelde bergsteenen, ter hoogte van + t 
M. Binnen den wal stonden 3 stel over- 
eindstaande steenen (paésan)!). Het is 
de verblijfplaats van Kiahi Gendoeng 
Sroewoeng, de waker van den Slamat. 
Op den avond van Kemis Wagé en op 
Djoemahat Kliwon offeren de bewoners 
der désa Ketenger aldaar, door de plek 
schoon te vegen, wierook te branden dan 
wel klobot wangi (geurige strootjes) neer 
te leggen en kembang galihan (rampé 

Teg.) — gesneden pandanbladeren —, 
rozen enz., besprenkeld met muskus. Bij 
rampen wordt hulp ingeroepen van den 


Tegenwoordig staat er nog één opstaande steen 
H ein er nog twee hére, gedeeltelijk 


de Шара. Verder 
met steenen bevloerd, op de Westelijke ligt een steenen 
ronde pot en ij een wigvormige steen. (Wel- 


kiahi, o.a, was dit ч geval in 1932 toen. 
tijdens de uitbarsting van den 
bevolking verzocht voor onheil 
te blijven. 

De naam van tegenwoordig: Sakala, 


een tijdlang, staat met den Islam in ver- 


band (zie Soember pitoe). 


Tjandi Semindé, een terrein Na + 25. 


Roe in 't vierkant, door een £ 1 2 
wal omgeven. Het geheel 1s met klepoe- 





boomen (tot de Rubiaceae behoorende) 
beplant. Aan beide zijden van den z.g.n. 


Lawang — ingang — staat een zeer oud 


exemplaar van die boomsoort. Als bewaker қ 


dezer plek wordt genoemd Lang 
Djagat, een wezen met zeer langen baard, 
in de bewaking bij gestaan door de slang 
Oela kebajan. In zeer vroegere tijden ver- 
scheen Langlang wel eens aan personen 
die belust waren ор 't kappen van een 
klepoe — goed bouwhout —, o.a. was 
dit beschoren aan Prajagoena en kaki 
Lempéng van 't gehucht kali Pagoe. 
In den droom vernamen zij de inwillt- 
ging van hun wensch, onder beding van 
+ offeren van een bok met langen baard 
en van 1 soort „kendit — bruin of 
zwart van haar met een breeden witten 
band in't midden van de vacht —, De 
plek ontleent haar naam aan een schuin- 
staanden, achterover hellenden steen (Se- 
mendé). Zij die zich, daar afzonderende, 
onthouden van spijs en drank of wel in 
het bezit zijn van de gewenschte koran- 
teksten (tarika en rapal) zien den steen 
als een klomp. massief goud. In de maan- 
den  Djemadi'lakir еп Redjab heeft 
hier 't offer plaats; rijst en kelan wes 
does — groentenmoes met geiten- 
vleesch —, opgedischt in een van blade- 
ren gemaakt kommetje: Elk stel der 
„раёзап'' krijgt dan een kepel, een bal 
in de vuist samen gedrukte rijst en een 
kommetje, aan een stok opgehangen, 





licht afgesleten overblijfsel san een pipisan, wtijísteen). 
Aan al die voorwerpen wordi реет. E SC B van 
Tricht: Hatoe Nyêrong, Dijkw October 1532. 
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Slamat, de 
bewaard 


т 


boven zich staan. Het offer heeft hier 
plaats door ++ to man der desa's Ke- 
tenger en Kali Pagoe. Tegelijkertijd heeft 
door een zelfde getal menschen een offer 
plaats op dezelfde wijze en van dezelfde 
bestanddeelen op den Tjandi Sakalaenden 
Tjandi Batoer-Radèn. Onder de steenen 
paésan's op den Semindé zijn er van een 
M. hoogte: - | 

Het offer heeft ten doel zegen af te 
smeeken op de veldgewassen en dieren. 


Niet ver van den Tjandi Sakala be- 
vindt zich de Tjandi Bégalan — zich 
voor ‘t begaan van een misstap gestraft 
zien —, De Tjandi draagt dezen naam 
omdat 
te brengen offer, ellende tegemoet gaan. 
Het geheel is ommuurd door een wal ter 
hoogte van ongeveer 1/2 M. Er wordt 
geofferd in de maanden Djemadi'l'ahir 
en Redjab, opdat zich geen epidemieën 
zullen voordoen. Bruiden offeren hier. 
Gendoeng Sroewoeng vertoeft ook op 
deze plek. 


Altijd Noordwaarts gaande komt men 
aan den op een hoogte gelegen, Tjandi 
(Batoer) Doewoer, een andere verblijf- 
plaats van den berawaker, + 20 Кое in 
t vierkant, Men offert hier in dezelfde 
boven reeds genoemde maanden bij de 
zich daar bevindende steenen, brandt 
wierook en slacht een kip, Bij ziekte en 
epidemie offert men tevens aan mbah 
Sanghjang Lawé, wiens zetel is op een 
plek, ongeveer 3 bahoe groot, in 't bosch 
iets benoorden den Tjandi gelegen, dicht 
bezet met boomen, kajoe angin, die zwaar 
bezet zijn met baardmossen. De plek heet 
Sanghjang Lawé. 


Den Slamat langzaam Noordwaarts 
bestijgende komt men nu aan een reeks 
Sanghjangs, en wel eerstens aan den 
Sanghjang Kendit, de verblijfplaats van 
Batara Brama, dan aan den Sanghjang 
Ropoh, een plek met grillig gevormde 

omen, verder aan Sanghjang Djam- 
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menschen onbekend met het 


pang, een groote uitgestrektheid met 
djampang — Eleusine indica Gaertn —, 


begroeide verblijfplaats уап Keboet 
angin, een stormgeest. Steeds verder 
trekkende komt men aan Sanghjang 


Trétép 9, Sanghjang Kembang waar 
men zeer oude Sokaboomen en bandot- 
tan goenoeng, een struikgewas aantreft, 
om ten slotte aan de grens van 't onbe- 
groeide gedeelte van den berg, onder 
den eruptiekegel, zich te bevinden op de 
zeer heilige plaats,  Sanghjang Resik 
genaamd, ,Iboenipoen poendèn Tanah 
Djawi", de moeder van al de vereerde 
plaatsen op Java. Hier is-de verblijfplaats 
van Sanghjang Kanéka Poetra. Beneden 
den Sanghjang Resik ligi aan weerskan- 
ten van den iets hooger liggenden Sang- 
hjang een batoer", een vierkante opsta- 
peling van steenen ter oppervlakte van 
ongeveer vier meter, — Batoer Ardi 
Slamat — genaamd, De Sanghjang zelf 
is een vlakte gevormd door van den top 
afstortend zand, steenen en kiezel. Hier 
mag niets dat de plaats kan verontreini- 
gen neergeworpen worden, men mag 
niet op den grond spuwen, een bamboe 
koker moet medegenomen worden voor 
lieden die ev. aan een natuurlijke be- 
hoefte moeten voldoen, slechts fluiste- 
rend mag gesproken worden. Den moei- 
lijken tocht, naar den krater nu aan- 
vangende, heeft men nog voor zich 
Sanghiang Kanéka Poetra totdat men 
ten slotte zich op 't terrein van Kiahi 
Tjandra Dimoeka (Goemoeka), wiens 
verblijfplaats de krater is, bevindt. 


Het spreekt van zelf dat waar de oude 
godsdiensten verdwenen, de hooger 
gelegen plaatsen, moeilijk te bereiken, 
in hoofdzaak, naar 't schijnt, in vroegere 
tijden bezocht geworden om de Goden 
van den vuurberg te eeren en te offeren 
aan hen, zich tegenwoordig met geringe 
belangstelling tevreden moeten stellen, 
De hoogst gelegen plek waar nog menig- 


t) Wordi verkisani alp ta -voelin voar cen oogenblik 


hevige pijnen ontstaan door bran dasigen jeuk. 


een die een wensch gaarne vervuld ziet, 
heentrekt is Sanghjang Lawé, en ook 
deze levert zelfs voor menschen die den 
tocht niet goed voorbereid hebben, ge- 
varen op, zooals de twee vrouwen van 
Krom in 1930 ondervonden, die beide 
van honger en uitputting in de nabijheid 
van Sanghjang Lawé stierven. Toch zijn 
er nog altijd enkele die verwachting heb- 
ben in moeilijke omstandigheden van 
Sanghjang Brama, Sanghjang Kanéka 
еп мам Tjandra Dimoeka en zich 
daarvoor gaarne opofferingen getroosten. 
Aan kiahi Tjandra Dimoeka wordt dan 
nog steeds een zwarte kip geofferd en 
wierook gebrand op де z.2.n. Sela Ageng, 
den grooten steen. Wat Sanghjang Resik 
betreft, wellicht mag men daarvoor voor 
de oudste tijden een vergelijking maken 
met de Zandzee van den Bromo, De bij- 
zondere heiligheid der plek, 't ook op de 
hellingen van den Slamat aantreffen van 
Zodiakbekers, waarvan er een in t bezit 
0.8, is van ondergeteekende, zouden kun- 
nen wijzen op ook hier plaats gevonden 
hebbende grootere offerfeesten, waarbij 
dan de Tjandi Resik de laatste rust- 
plaats was alvorens den moeilijken klim 
over den aschkegel aan te vangen, om 
kiahi Tjandra Dirmoeka te offeren. 


Van Sanghjang Kembang West- 
waarts gaande komt men aan de z.g.n. 
Alang-alang boendel, een plek ongeveer 
3 bahoe groot, een oude kluizenaarsves- 
tiging, waar volgens 't verhaal ook Gatoet 
Katja een tijd lang boete deed. De plaats 
is zwaar begroeid met dwergbamboe. 
Ongeveer 1 paal verder staat men op de 
Taman Dringoh, een plek met bloemen 
begroeid en veel dringoh, kalmus, Aco- 
rus terrestris Rumph. Van hier is licht 
te bereiken Taman Randjing (bezeten 
door een boozen geest) een meertje, 
waar door hen die rijk willen worden of 
geluk in hun leven wenschen te verove- 
ren, op Dioemabat Kliwon geofferd 
кы жайла қалды АР ланы 
nog altijd, met offers, aangeroepen. 


wordt door 't werpen van droge rijst in 
't water. 


Mag men in de vereering van al deze 
bovengenoemde plekken uitingen van 
Animisme zien, met zijn aanbidding van 
natuur zelf en hare eigenaardige vor- 
men, spelingen, of alles wat gewrocht 
werd en den toenmaligen mensch on- 
verklaarbaar was, dan moet daar ook nog 
toe gerekend worden de z.s.n. Soember 
pitoe, de Zeven bronnen, een kokend 
heete bron, gelegen iets ten Westen van 
den Tjandi Sakala. De ontdekker hiervan 
was kiahi Wala, een man uit den Hindoe- 
tijd die 't planten van сава, droge rijst, in 
deze streken wist te doen veranderen in 
't verbouwen van natte rijst. Di] 't zoe- 
ken naar water stuitte hij op de warme 
bronnen, later genaamd Tjipanas en 
Tjinangka en tevens op den grooten 
watervoorziener van het Zuidwaarts 
gelegen land, de bron Sara badak, — 
— waaiervormig meer gevend dan ge- 
bruikt wordt —, De plek staat tot op 
heden in groote vertering, te meer waar 
het warme water zeer geneeskrachtig is, 
De omgeving spreekt, 15 schilderachtig. 
Heerscher is hier mbah (T)Atas Angin 2). 


Onder Islamitischen invloed kreeg 
de bron een andere geschiedenis. De 
Profeet toch: ontving op zekeren dag in 
zijn droom voor zich, ‘t gezicht van iè- 
mand, hem onbekend. Hij gaf nadere 
uitlegging van 't hem verschenene aan 
Sech Maulana Maghribi, met opdracht 
dezen man te zoeken en zoo hij den Islam 
niet kende, hem Allah's woord te bren- 
gen. Op zijn omzwervingen kwam de 
Sech op den Slamat, doch werd zenuw- 
achtig door de groote wildernis, waar 
hij weg noch steg wist. Door goddelijk 
toedoen kwam toen in eens een warme 
bron te voorschijn, en "t vuur dat hem 
verteerde was met een verdwenen. De 
Sech -gaf zich zelf toen tevens den naam 
van Pangeran (T)Atas Angin *), omdat, 
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zooals hij zeide, hij machtig was ook de 
stormen buiten zijn lichaam te beheer- 
schen. Gesterkt trok hij verder, kwam op 
de kluizenaarsplek nu genoemd Tjandi 
Sakala en жемек daar langeren tijd, 
De twee volgelingen van den Sech, Si 
Amat en Mohammad, die reeds lang 
geen water gedronken hadden vroegen 
hem om hulp en deze deed toen de Sara 
Badak ontstaan en bepaalde dat de désa 
die zeker ergens hier later zou aangelegd 
worden, den naam Ketenger zou dragen, 
als een teeken van zijn verblijf hier. De 
persoon die hij zoeken moest was, naar 
bleek, Sanghjang Kontéla, een heidensch 
vorst uit bet  Dandjarnegarasche te 
Tjahjana. Deze nam na uitvoerige ge- 
sprekken den Islam aan, zijn geschiede- 
nis staat in verband met den bekenden 
Goenoeng Lawét in 't tegenwoordige 
Bandjarnegarasche. —Behalve 't zoeken 
van genezing door menschen van over 
geheel Java, is 't baden met 't warme 
water der bron voor de lieden wit 't ge- 
bergte zelf, steeds nog een daad van ver- 
eering, waaraan weinige jaarlijks zich 
zullen onttrekken, Van vreemdelingen 
wordt een bedrag geëischt voor de désa- 
kas van Ketenger. De bevolking van af 
de désa Rempowah Noordwaarts is daar- 
van vrij gesteld. 

Meer als bémiddelaar tusschen hen 
die iets te verzoeken hebben aan Tatas 
Angin en dezen, dan als waker, dient de 
djoeroe koentji der plaats. | 

Bij 't slachten van een geit of kip, ter 
plaatse, maar meestal ten huize van den 
djoeroe koentji — waker —, hoort men 
de volgende opdracht: 

Bismillah, Hirochman, Hirochim 

mbah Tatas Angin koela dados wakil 
anak .........‚. badé sowan mbah Tatas 
Angin, soepados wonten doenia di pa- 
ringi moelja: Koela bade adoes, woelan 
ngentara, ngedoesi sanakkoe papat, ka- 
lima pantjer, kanem jaran, kapitoe wa- 
jangan, kawoloe roh, kasanga soekma, 
sapoeloeh njawa. 

La ilaha Mohammad Rasoel Allah. 


Soetji badan, soetji hati, loehoerkoe 
soeka, banjoené lila. 

Men gaat dan naar de bron met een 
klein gedeelte van 't offer en onder 't 
branden van wierook en 't aanbieden 
van kembang galihan, neergelegd in een 
klein spelonkje, zegt de koentji: | 

mBah Tatas Angin, koela bade tjaos 
dahar roepiné menjan, tjitra manik, poetri, 
gragal djati, arané menjan, klantjer poe- 
tih oeroebé menjan, latoe poetih awoené 
menjan, krenges djati arengé menjan. 
Badén koela sampoen wonten doenia, 
sampoen di mlebokaken maring pengiwa, 
koela ndjaloek sabeneré, adja ngamb 
alas aing, watoe aing. Sallalahoe, ngalahi 
wasalam, wonten lepat koela, noewoen 
djaloek kalebar, loewar. 

In vervlogen tijden werd de kris die 
gedragen werd, tijdens het gebed op de 
offerplaats gelegd en hierover kracht af- 
gesmeekt. 

Eenige jaren geleden was hier koentji 
een oude vrouw: me Renti, die haar 
kluis niet ver van den Tjandi Sakala 
had. Een dienares van Dèwi Sri, in Ч 
bezit van de eenigste petanén nog in 
deze streek, bovendien aan Shamanisme 
doende, stond zij in een reuk van heilig- 
heid niet alleen bij dë bergbewoners, 
maar ook bij de aanzienlijke standen in 
den Banjoemas en bij velen ook uit andere 
gedeelten van Java, voor wie allen zij de 
vraagbaak was in intiemere aangelegen- 
heden, en in belangrijke gebeurtenis- 
sen. Zij overleed in Juli 1932, en met 
haar verdween wederom een stukje oud 
Java. Deze mbok Renti, vroeger dans- 
meid geweest, 't beeldgevende van een 
stokoude vrouw van ver over de 70 jaren, 
moeilijk gebogen loopende met een stok, 
doof, tandeloos, met een breeden mond, 
geheel rood gekleurd door 't herhaalde- 
lijk sirihkauwen, bijna geen voedsel tot 
zich nemende, veranderde, zooals schrij- 
ver dezer zelf eenige keeren mocht waar- 
nemen, onder den invloed van wierook 
en bloemen, staande voor de petanén, 
geheel van wezen, Zij stond dan kaars- 


recht op, in al haar bewegingen, de hou- 
ding aannemende van een vrouw tus- 
schen de 30 en 40 jaren, coquet doende 
en aldus een levendig zeer natuurlijk 
gesprek houdende met den geest of de 
godheid, die zij met vriendelijke, stree- 
lende woorden uitnoodigde in haar bin- 
nen te treden. Was dit geschied, dan 
bracht zij, na eenige gebeden gepreveld 
te hebben 't verzoek dat haar door de 
bezoekers gedaan was over. Soms ook 
scheen zij den geest slechts in de petanèn 
te doen nederdalen. 't Was in alle op- 
zichten een eigenaardige vrouw, die zelfs 
tot op hoogen leeftijd nog huwelijks- 
avonturen ondervond. 

Als gemeenschappelijke offerplaats 
voor de désa's Karangmangoe en Ke- 
tenger heeft men den Tjandı Batoer 
Radèn, gelegen op de gronden der eerst- 
genoemde désa, vlak achter de vroegere 
Gouvernements pasanggrahan, nu hotel 
van dien naam. Het is een, met een 
bamboe-pagger omheinde, zeer oude 
kluizenaarswoning, waarvan nu a 
de batoer, zwaar bemost, slechts over 
is gebleven, Het erf is beplant met naga- 
sari (Mesna ferrea) en poespa (Schima 
Noronhae Rwdt) boomen en bamboe. 
Volgens 't verhaal waren hier een tijd- 
lang kluizenaars de Mataramsche Radens 
Soerjakanta en Soerjaklante, waaraan de 
plek zijn tegenwoordigen naam ont- 
leent. Deze Radens kwamen daar in ge- 
zelschap van kiahi dalem Santri Koeta- 
liman (de olifantplaats, gadjahoja). De 
kiahi was, naar 't verhaal gaat, een ver- 
ongelijkte zoon van den Panembahan 
Mataram, die op een olifant naar den 
Banjoemas trok. Van den olifant is in die 
désa de son Batoer gadjah nog over, 
de plek waar hij eens vastgebonden уаз, 
De ketting is nog te zien, Kiahi Santri 
sprak een vloek over zijn standgenooten 
uit: Para-para prijantoen ingkang tje- 
peng pendamelan, oetawi ingkang dè- 
rèng, menawi ngambah panggènan koe- 
la, boten kaja-kaja koela, endeg-endeg 
lemoengsoer gajoeh-gajoeha toena, di 


kaja. koela angsal kasangsaran. Tot op 
heden komen geen ambtenaren in de 
desa Koetaliman 4). 

De plek Batoer-Radèn is de voornaam- 
ste plaats van vereering voor de désa 
Karangmangoe die tijdens de Sedekah- 
boemi hier Roewah genaamd, haar 
schoonmaakt, onderhoudt en een bloem 
en wierook offer aanbiedt, De plaats is 
trouwens gedurig in onderhoud, want 
elke bruid en bruidegom van de beide 
genoemde désa's zal niet licht ‘t offeren 
op Batoer-Radèn overslaan. 


In de désa Ketenger zelf treft men ook 
nog eenige graven uit den ouderen tijd 
aan, die tot op heden van beteekenis 
zijn voor de bewoners dier désa. Het zijn 
те. de Tjandi kiahi Noerassan. Deze 
kiahi is als 't ware de beschermgeest der 
désa. Van hem wordt o.a. medegedeeld 
dat indien er volk in de désa kwam met 
slechte bedoelingen, dit door hem, an- 
zichtbaar, door 't werpen van steenen 
tot den aftocht werd gedwongen. Van 
т — 25 Roewah wordt dagelijks door de 
bewoners der désa een bloem en wierook 
offer gebracht. Trouwlustigen en zij die 
besneden zullen worden of wel hunne 
verwanten brengen een zelfde offer. 

ze. de Tjandi kiahi Banoe. Deze 
moet in den Mataramschen tijd de ver- 
trouwde overbrenger geweest zijn van 
't geen jaarlijks als schatting door de 
désa's Ketenger, Melong, Karangma- 
ngoe, Karangsalam en Gemoetoek op- 
gebracht moest worden aan den kraton. 
Als dienaar nam hij op zijn tocht mede 
Ejang Djiwa Sentana. Ook op zijn-graf 
wordt nog geofferd, terwijl 't de plaats 
is waar de arènboomtappers, uit vrijwel 
alle désa's in 't gebergte, onder aanbie- 
ding van offeranden, zegen op hun ar- 
beid komen afsmeeken. 

3e. De Tjandi kiahi Wala. Deze 
een landbouwer zijnde uit den Hindoe- 





1) Volgena andere verhalen іа de vloek afkomstig van 
een Banjoemanschen Regent die zijn broeder, die hem 
in den weg stond, vervloekte, 
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tijd stond in een reuk van groote heilig- 
heid, doordat hij 't water der streek was 
gaan beheerschen, door 't aanleggen 
van dammen en 't graven van nog be- 
staande leidingen, en aldus in de plaats 
van paga planten, sawahbouw kon in- 
voeren. Hetgeen hij al o.a, op zijn toch- 
ten ontdekte werd boven beschreven. Het 
verhaal gaat dat hij, zelfs tegenover de 
hooesten in den lande slechts gebruik 
maakte van désataal. Landbouwer als de 
Javaan is, із hij verstandig genoeg оп 
tot op heden in te zien, van welk groot 
nut kiahi Wala voor de gemeenschap is 
geweest. Volgens mededeelingen der dé- 
sa-beambten behoeven de menschen 
bij het „bresih désa'' jaarlijks, niet aan- 
gepord te worden om de noodige werk- 
zaamheden op 't graf te verrichten. leder 
kent zijn plicht jegens den weldoener. 

ge. De Tan Мам Abot. Een 
vrouw uit den Hindoetijd naar 't schijnt, 
себі, heilig en rein, d.w.z. nooit ge- 
huwd geweest zijnde, die vóór dat er 
nog padi was, tot steun, hulp en leering 
voor de bevolking was, In de maand 
Redjab en bij het Sedekah Boemi wor- 
den bloemen en wierook op haar graf 
geofferd. 

Voor jonggehuwden in de plaats van 
bijzonder belang. 

Naar men weet te vertellen werd on- 
geveer een zo jaren geleden de gouden 
halsketting die zij gedragen had, in de 
nabijheid van ‘t graf, waar ook eens haar 
woning stond, opgedolven. Het voor- 
werp kwam in handen van een Chinee- 
sche vrouw te Poerwakerta, 


Voor de désa Karangmangoe moet 
nog melding gemaakt worden van de 
Tjandi Watoe Lanang. Hier in het Z. 
der désa gelegen, vindt men een steen 
in den vorm van een mannelijk schaam- 
lid. Vroeger woonde daar een geest die 
tortelduiven hield, Wil tegenwoordig 
iemand zulk een diertje op die plaats 
vangen, dan lukt dat niet, want op 't 
oogenblik dat hij 't bemachtigen zal, 
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ziet hij een slang of een. vliegende hage- 
dis, De Tjandi is verboden voor vrou- 
wen. 


Wat de desa Gemoetoek Lor betreft 
vindt men hier tegenwoordig in hoofd- 
zaak vereerde plekken die een legende 
tot oorsprong hebben, Als zoodanig 
komt in aanmerking Tjandi Gedang 
Lirip, vroeger stal van het mythische, 
gevleugelde paard, den koeda sembrani; 
er 15 een steen waarin men met eenigen 
goeden wil, den afdruk van den hoef van 
't paard op terug vindt. Het paard werd 
gewasschen en gebaad in de Gedong 
Bengan, een dri К, steenen loem- 
pang wit vroegere tijden, is nog aanwe- 
zig. Het geheel ligt beoosten de woning 
van den tegenwoordigen loerah. Men 
offert hier tijdens het Sedekah Boemi 
in de maanden Djemadi'l'ahir en Redjab 
en op Djoemahat Kliwon, rijst, geiten- 
vleesch en wierook. 

Benoorden dezen Tjandi ligt de Tjandi 
Pradjoeritan, de vroegere verblijfplaats 
van de wakers van den Heer die 't paard 
bezat, nl: Dampoe Awang. De vereering 
is dezelfde als boven. Bruiden en besne- 
denen offeren ook alhier. 

Noordwaarts gaande vindt men den 
Tjandi Damar Pajoeng, beoosten Ge- 
moetoek doekoeh, vroeger de woon- 
plaats van kiahi Gemoetoek, een in ou- 
de tijden in deze streek beroemde Em- 
poe (krissensmid). Op Kemis Wagé 
op Djoemahat Kliwon en in Redjab, 
vegen en bloemenoffer. — njekar —. 
Een plaats van vereering ook voor brui- 
den en besnedenen. Midden tusschen de 
sawahs liet de Tjandi Salak, een plek 
waar volgens de overlevering vroeger 
een kluizenaar woonde, die als voedsel 
slechts salak — Zalacca edulis Rwdt. — 
gebruikte. De groote boom die op 't 
terrein staat is een woengoe, Lagerstroe- 
mia L., welke echter heilig is, en daar- 
om, naar men zegt, nooit bloeit. In 1932 
was dit wel 't geval. De plaats is een 


offerplaats voor palmsap tappers. Verder 


zijn er nog eenige plaatsen van minder 
belang, nl. de Batoer Bamboe, naar ver- 
haald wordt de plaats waar de doekoeh 
Téndjo, valk „Tindjomaja'', ontstond. 
Deze plek wordt schoongemaakt, tijdens 
het Sedekah Boemi. “t Is de verblijf 
plaats der oude déêsageesten. Ten slotte 
de Batoer Téndjo, naar 't schijnt een 
oude begraafplaats en kluizenaarsplek, 
vóór 't aldaar begraven, Tjandi Pawonan 
genoemd. 


Als voorwerp van vereering had men 
vroeger nog in deze désa de Gong Siëm, 
liggende op den zoogenoemden batoer 
Siëm. Men vereerde deze door de plek 
schoon te houden. Bij feesten in den 
ouden tijd werd de gong geleend, en 
indien er 's avonds wierook werd ge- 
brand, gaf de gong 's morgens daarop 
geluid. Een der leeners schijnt de gong 
vergeten te hebben op haar plaats terug te 
brengen, deze is verdwenen. 


In de désa Karang Salam bevindt zich 
de Tjandi Kléjang Ngadeg. Oude bla- 
deren van boomen vallen hier niet op de 
gewone wijze neer, maar blijven over- 
eind in den grond steken. Een vroegere 
kluizenaarsplek. 


In de désa Melong— doekoeh Dépok- 
— bevindt zich 't graf van den stichter 
der désa — tjakal bakal — kiahi Ejang 
Dépok. Wanneer er een feest in de désa 
gegeven wordt, en er wordt gedanst, dan 
moet de tajoeban aanvangen met de me- 
lodie: ,kembang lepan, selawé gong . 
De groote gong moet 25 keeren beslagen 
worden, willen de feestvierders niet ziek 
worden of ongeluk zich op den hals ha- 
len. De kiahi mocht deze gending gaarne 
hooren en had bij zijn sterven opdracht 
gegeven tot het bovenstaande. | 

Verder heeft men er nog 't graf van 
kiahi Melong, oudere broeder van kiahi 
Ejang. Deze een verwoed liefhebber van 
hanengevechten kreeg tegenover zijne 
hanen, zooals 't verhaal gaat, Kaman- 


daka, de held van 't Pasirsche, die de 
gedaante van een haan had aangenomen 
en zich later in zijn werkelijke gedaante 
aan kiahi Melong voordeed. | 

Op den top van den Goenoeng Tjen- 
dana Sari (gyo M.) bevinden zich de 
overblijfselen уап twee  kluizenaars- 
plaatsen. De Westelijke is de plek van 
Tjendana Sari, vrouw van kiahi Melong, 
de Oostelijke van Dèwi Gandik Kapoe- 
tra, die toen zij zwanger was een tijdlang 
boete deed op den berg. De vrouw zijnde 
van Kiahi dalem Santri Koetaliman ging 
zij na hare bevalling onder geleide van 
den kluizenaar kiahi Samah naar hare 
woonplaats terug. 


De desa Kali Salak, doekoeh Win- 
doesari heeft de Batoer Golèk, een steen 
in den vorm van een beeld. Неї 15 een 
offerplaats waar men in 't algemeen 
voorspoed afsmeekt. 


Van uit Bassé, W, waarts r/2 paal vàn 
Pondok Kelakah heeft men de Batoer 
Agoeng, een kluizenaarsverblijfplaats waar 
Kamandaka een tijdlang tapa— kluizenaar 
—was. Voor de bewoners van 't gebergte 
is deze plaats tegenwoordig niet meer 
van beteekenis, wel voor die van Poer- 
wakerta, Kroja, Gombong. Hier een steen 
ter grootte van een Јау,: hoed. Degeen 
die hem op kan tillen krijgt geluk. | 

Rekent men Keboemèn, de onder- 
districtshoofdplaats als te behooren 
tot het benedengedeelte van den 5la- 
mat dan moet voor die désa melding ge- 
maakt worden van Makam-dawa, de 
uitgestrekte begraafplaats, de woning 
der loehoer, de voorouders, een ofter- 
plaats voor bruiden. 


Over de heiligdommen op den Slamat 
moet een handschrift bestaan, in vroege- 
ren tijd samengesteld door kiahi Wira- 
patih, penatoes van de désa Kertanegara, 
Bobotsari. Het kwam daarna inhanden 
van Singamenggala, wiens nakomelingen 
nog penatoes zijn der désa Ketenger 
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Naar mededeelingen moet het hand- 


schrift zich nu in het Banjoemas'sche 


bevinden. 
Ook had men nog een z.g.n. Babad 
Koetaliman, ook deze is verdwenen. 


Vertaling van RE en gebed blz, 
26 en vervloeking blz. 27. 

I. In Gods naam, Barmhartige in 
't heden, Goedertierene in 't hierna- 
maals. mBah Tatas Angin, ik treed op 
als plaatsvervanger уап ......... em Ri 
tot U mbah Tatas Angin, opdat ' 
aardsche bezit weder genezen mag vor: 
den (of wel in vorigen welstand moge 
terugkeeren of in waarde mag verhoogd 
worden, al naar de verzoeker wenscht). 
Ik zal daartoe baden, als de maan zicht- 
baar is, zal mijn vier oudere verwanten 
baden *), in de vijfde plaats de manne- 
lijke afstammelingen, (de mannelijke 
linie) ten zesde den naam, ten zevende 
(de schaduw), ten achtste de geesten 
der voorouders, ten negende de geest, 
ten tiende de ziel. 


Geen god is er dan God, en zijn Pro- 
feet is Mohammed, | 
Rein van lichaam, rein van hart, zijn 





3) Kawah. lendewater, getih, bloed, ari-ari nageboorte, 
pelem, slijmachtig vocht van een pasgeborene. 
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de voorouders tevreden gesteld, en geeft 
‘t water zijn toestemming. 


II. mBah Tatas Angin, ik bied т 
spijziging een  wierookoffer aan, het 
beeld == het edelgesteente *), de 
dochter (van Tatas Angin), een onver- 
valschte steen, wierook genaamd, helder 
opvlammend is de vlam van wierook, 
wit vuur, de asch van wierook, echt 
knetterend, is de kool van wierook. 
Moge mijn lichaam niet wereldsch zijn, 
moge ik geen verkeerde wegen bewan- 
delen. Inderdaad vraag ik geen vrees- 
aanjagend- bosch, geen vreesaanjagende 
steen te moeten betreden. Moge heil 
en zegen op Hem (den Profeet) rusten. 
Heb ik zonden begaan, ik vraag vergif- 
fenis en afwenteling van moeilijkheden. 


ПІ. Alle ambtenaren (lieden van den 
ambtenarenstand), onverschillig of zij 
reeds een ambt bekleeden of niet, die 
hier op mijne verblijfplaats komen, zij 
erlangen geen geluk. 

Schrobbeering en degradatie (is hun 
deel), iets trachten te bereiken geeft 


slechts teleurstelling, zij ondervinden 


als ik slechts smartelijk lijden en ellende. 
Batoer-Raden, October 1932. 


| 2) Verklaard als de zwavel wan den krater. 








DE BOEBOER SO 





SOEDJANA TIRTAKOESOEMA. 


In hoofdstuk II, verzen 179 — 180 

O geloovigen | eene vaste is U beyo- 
len, even als die uwen vaar- 
gangers bevolen was, opdat 
gij godvreezend zou zijn. 
Een zeker getal dagen zult gij vasten. 
Indienechter iemand onder u ziek of ap 
reis is, dan zal hij een gelijk getal andere 
dagen vasten, Die het echter kan en het 
toch niet dóet, moet daarvoor een arme 
voeden. Hij die dit echter vrijwillig doet, 
handelt beter, en nog beter indien hij de 
vasten daarbij in acht neemt. Macht gij 
dat inzien, 

Eene vaste, evenals die 
uwen voorgangers bevolen 
was, Hieruit volgt, dat het den Profeet 
Mohammed reeds te Mekka niet onbe- 
kend was, dat het vasten in het algemeen 
reeds door de vroegere Godsgezanten 
en Profeten als een Gode welgevallig werk 
was. voorgesteld en ook bu Joden en 
Christenen als godsdienstig gebruik gold, 
Daarvoor was echter aanvankelijk geen 
bepaalde tijd aangewezen. Eerst in 
Medina ‘leerde Mohammed door zijnen 
omgang met aldaar gevestigde Joden de 
door dezen in acht genomen vastentijden 
beter kennen en nam ze daarop ook In 
den lslam over, vandaar de openbaring 
als hierboven vermeld. 


Zonder twijfel heeft tot de in die 


openbaring bedoelde vastendagen de 
Joodsche Verzoendag, welke destijds 
in Medina onder de Arameesche bena- 
ming Asjoera — dt. ‚de tiende” (nl. de 
yode vit de Joodsche maand Tisjri) — 
bekend was. Kórt na de hidjrah bemerk- 
te de Profeet, dat de Joden dien dag 
vastende doorbrachten, om welke redenen 
hij het vasten op den Asjoeradag ook aan 
de zijnen als godsdienstplicht voorschreet. 


Na den omkeer in Mohammeds ver- 
houding tot de Joden in Medina ver- 
scheen in het tweede jaar na de hidjrah 
een tweede openbaring betreffende den 
vastenplicht, waarin den Moslims werd 
bevolen, voortaan in het bijzonder de 
maand Ramadhan als hun vastentijd te 
heiligen, wijl de Koran im die maand zou 
zijn nedergedaald. In hoofdstuk II, vers 
181 zegt de Koran ook: 

De maand Ramadhan, waarin de 
Koran werd geopenbaard, als cene let- 
ding voor de menschen en tot onder- 
scheiding van goed en kwaad, zult gij 
vasten, Daarom laat hem welke onder u 
tegenwoordig is die maand vasten; doch 
hij die ziek of op reis is, zal later een 
gelijk getal andere dagen vasten. God 
wil het u gemakkelijk maken; 10) wil 
slechts dat gij de bepaalde vastendagen 
houdt en Gad verheerlijkt, omdat hij u 
op den rechten weg geleid heeft, en dat 
gij hem zoudt danken. | 

Welke  redenen den Proleet er toe 
kunnen hebben geleid om juist de maand 


Ramadhan en wel in haar geheel tot een. 


verplichten vastentijd voor de Moslims 
te bestemmen, heeft men op verschil- 
lende wijzen trachten te beantwoorden, 
De Ramadhan-vasten zou de Profeet 
hebben ingesteld in de plaats van de 
Quadragesima, den vastentijd der Chris- 
tenen gedurende de golwerk-)dagen, welke 
aan Paschen voorafgaan. De Mohamme- 
daansche geleerden, die de Ramadhan- 
vasten eveneens wel met den vasten tijd 
der Christenen in verband brengen, mee- 
nen, dat het vasten in dè maand Ramadhan 
oorspronkelijk vok voor de Christenen 
verplicht was, maar dat dezen — niet 
bestand tegen de ontberingen der nu eens 
іп den winter en dan weder in den heet- 
sten zomertijd vallende vastenmaand 
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Godagebod hebben ,,verdraaid'', doorvast 
te stellen, dat het vasten voor hen slechts 
in de lente verplicht is, en tevens aan 
het door God voorgeschreven aantal nag 
eenige extra vastendagen — bij wijze van 
boete voor hunne wetsontduiking — toe 


e voegen, 
Uitsluitend het vasten in de maand 
Ramadhan bleef in den Islam verplicht. 
Nadat de Profeet zich van het Jodendom 
onafhankelijk had gemaakt, bestond er 
voor hem geene aanleiding om den Jood- 
schen Verzoendag nog als een verplich- 
ten vastendag voor de Moslims te behou- 
den. In het tweede jaar na de hidjrah gaf 
hij den zijnen dan cok te kennen, dat 
niemand meer op dien dag behoefde я 
vasten, tenzij hij dat uit eigen bewegin 
wilde doen. Volgens de wet geldt he het 
nog als soennah, ver ijk, om op 
den Азуоегадас te vasten, welke zooals 
men later in den Islam aannam, met den 
roden der eerste е van het Mo- 
hammedaansche J envalt. 

De eerste tg van het Mohamme- 
daansche jaar heet : Moeharram, of zoo- 
als de Javanen het uitspreken Moeka- 
ram, maar op Java in het algemeen Soera 
genoemd. zê naam is ontleend aan 
eene op den roden dier maand vallend 
feest, dat vroeger op Java algemeen ge- 
vierd werd. | 

Thans gaat die dag, alhoewel nog als 
een algemeen erkende Mohammedaan- 
sche feestdag aangemerkt, ook de geheele 
maand, haast onopgemerkt voorbij. Slechts 
weinige zeer vrome lieden vasten op den 
Asjoera-dag en tevens op den vooraf- 
gaanden dag, alzoo op den gden en den 
roden van die maand. 

Echter zijn er nog gebruiken, die 
waarschijnlijk vroeger land hielden 
met het Moeharramteest. Op den avond 
van 29/1 Soera, dus oudejaarsavond, be- 
geven velen zich naar zeven rivieren of 
bronnen ten einde zich door baden al- 
daar te reinigen. Ook lieden, die bij 
wijze van boetedoening slechts eenmaal 
in het jaar een bad nemen, reinigen 
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hunne lichamen. op dienzelfden avond, 
welke reiniging op een plechtige wijze 
en na een voorafgaanden offermaal- 
tijd plaats vindt. Voorts geschiedt het 
reinigen van heilige wapens ook m die 
maand en bij voorkeur op een Dinsdag- 
kliwon, de z.g. Anggarakasih en indien 
deze dag in die maand niet voorkomt, op 
een Vrijdagkliwon. 

Een gebruik, dat van het groote Moe- 
harram-feest slechts een onbeteekenend 
onderdeel uitmaakt, maar in sommige 
streken ock als eene op zich zelf staande 
gewoonte voorkomt, is het nuttigen van 
eene bijzondere spijs op den Asjoera-dag. 
Op Java pleegt deze spijs uit eene soort 
van pap te bestaan, welke boeboer soeran 
wordt genoemd. Deze boeboer soeran 
bestaat ook gemeenlijk uit allerlei kor- 
rels of zaden, zooals djagoeng, peul- 
vruchten enz., met klapper vermengd e en 
boven op de rijst gelegd en wordt aan 
Hasan en Hoesen opgedragen, gelijk mj 
bij allerlei gelegenheden schotels me 
bepaalde spijzen aan bepaalde Profeten; 
heiligen of aan de geesten der afgestor- 
venen in het algemeen wijdt. 

Volgens de serat Ambija waren Sa- 
jidina Kasan en Koesen zoons van den 
Sultan van Medina, Baginda Ali, voort- 
gesproten uit Dewi Patimah, een doch- 
ter van den Profeet Mohammed. Na het 
overlijden van dezen Sultan volgden 
Kasan en Koesen hun vader als zoodanig 
op. De nieuwe Sultans werden door ver- 
scheidene Vorsten onder aanvoering 
van den Koning Jadjid van Ngesam be- 
oorloogd. Door de groote overmacht 
waren zij genoodzaakt zich terug te 
trekken in den Kraton te Medina, welke 
door den vijand omsingeld werd. Dit 
omsingelen mocht den vijand echter 
niets baten, en eindelijk werd een list 
bedacht. De Vorsten van Kopah, Be- 
zarah, Djodah en Ngabsah, vertrouwe- 
lingen van Sajidina Kasan en Koesen 
wer onder vele voorspegelingen 
overgehaald om Sajidina Kasan en Koe- 
sen te bewegen den Kraton te verlaten 








en den strijd aan te binden. Laatstge- 
noemden, in de meening verkeerende 
te kunnen rekenen op den steun van 
bedoelde vier vorsten, die als geduchte 
opperbevelhebbers bekend stonden, lie- 
ten zich overreden en trokken op den 
eersten Soera ten strijde, vergezeld door 
familieleden en vrienden, Hieronder be- 
vond zich ook hun grootmoeder van 
moederszijde Dewi Oemi Salamah. 

Op het strijdveld gekomen werden 
Sajidina Kasan еп Koesen en de hunnen 
door den vijand omsingeld en waren ge- 
heel weerloos. Zij begrepen nu pas, dat 
zij door de vier Vorsten misleid werden. 

Gedurende drie dagen en wel van de 
eerste tot de derde Soera hadden de om- 
singelden eten noch drinken en op den 
Bsten waren velen van hen van honger 
en dorst omgekomen. 

Van den 8sten tot den tienden vond 

de strijd plaats waarbij Sajidina Kasan 
en Koesen sneuvelden, Na hun dood 
werden vrouw en kinderen van genoem- 
de Sultans krijgsgevangenen van Vorst 
Jadjid, die ook de Kraton van Medina in- 
nam !), 
Dewi Oemi Salamah verkeerde in zeer 
moeilijke omstandigheden. Immers de 
traditie getrouw wenschte zij een offer- 
maaltijd aan te richten gewijd aan haar 
zoo ongelukkig omgekomen kleinzoons; 
maar door den oorlogstoestand was haar 
voorraad van levensmiddelen haast uit- 
geput. Zij zou en moest een offermaal- 
tijd geven en besloot daarvoor te geven, 
wat zij bijeen zou kunnen schrapen, 
ketok poendjén. 

In de middenkamer van het achter- 
huis heeft een Javaansche gegoede steeds 
een poendjèn, met als inhoud genees- 
krachtige kruiden, terwil een kleiner 
voorraad voor direct gebruik in een me- 
dicijnkistje , botékan" wordt gedaan. 

Een poendjen is een aan de bovenzijde 
van een kleine opening voorziene en van 





d Volgens de overlevering wordt dit de slag bij 
тіміз genoemd, die plaats vond op den roden Moe- 


harram: van het jar 61 der hidjrsh (650 n. C.), 


bamboe latten gevlochten kooivormige 
mand met een houten bodem. Deze 
poendjén wordt in een drietal sloopen 
gedaan, eerst van wit katoen, daarna 
van tjindé en vervolgens van een net- 
werk van garens: Een opsomming van 
die geneeskrachtige kruiden, in kleine 
zakjes, moge hieronder volgen: 






Toembar Eryngium foetidum 
Linn. 

Moesi Carum copticum 
Benth. 

Pala Myristica fragans 

| Houtt. 

Kajoelegi Glycyrrhiza glabra 
Linn. 

Kajoeangin Usnea spec. | 

Kajoe oelet-oelet Mucuna Junghuh- 

Kedawoeng Parkia — biglobosa 
Benth. | 

Poetjoek Saussurea Lappa 

| clarke. 

Ganti Ligusticum -acutilo- 

| bum. 

Tjengkéh Eugenia aromatica. 

Manisdjangan Cinnamomum Bur- 

Mesoji Massoia aromatica 
Becc 


Piper nigrum Linn. 
Malaleuca leucaden- 
dra Linn. 


Mritja 
Mritja bolong 


Djinten ireng Nigilla sativa Linn. 
Djinten poetih Cuminum cyminum 
Linn. 
Tjoengwandan Solanum spec. 
Patmosari Rafflesia Patma Bl. 
Adas Foeniculum vulgare 
Poelasari Alyxia spec. 
Moedjamoedjoe ^ Cuscuta australis R. 
(moedjoe-moedjoe) - | 
Setjang Caesalpinia sappan 
Linn. 
Sintok Cinnamonum spec. 
Seprantoe Sindora sumatrana 


Mia. 
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Pine vba Tian 
WË el, D PEU 
graecum Linn. 


Waron Hibiscus venustus Bl. 

Djamoer impes корно Bovista 

Lempoeng krawang Roode koraalsteen. 

Lirang Sulfur (zwavel). 

Djenitri Elaeocarpus Ganitrus 
Roxb. 

Kajoe tahi Celtis Wightii 

Dijangkang Sterculia foetida Linn. 

Oelèt Taxotrophis ilicifolia. 

Kajot sintok Hout van Сіппато- 

Kapoelaga Amomum  cardamo- 

| mum. 

Godong trawas Litsea spec, 

Menjan Styrax spec. 

Kajoe garoe Gonystylus bancanus 
Baile. 

Raci Mucor Javanicus 

De Wehmer. 

: python. | 
Besolé Chydenantus excelsus. 
Tjabé Piper retrofractum 

Vahl. 
Brassica rugosa. 


Gunnera macrophylla. 

Artemisia Cina. 

Baeckea frutescens 
Linn. 

Rheum spec. 

Harssoort, 


Carthanus Sinctorius. 
ыша EE Pers 


een schelp. 


Van het restantje rijst, dat zij nog had, 
maakte Dewi Oemi Salamah pap, ver- 
mengd met katjang tolo, Phaseolus cal- 
“caratus Roxb, kedelë ireng, Glycine 
` Max Merr, en djagoeng, Zea Mays Linn 
terwijl als bijspijs gebezigd werden de 
restantjes van den inhoud van de poen- 

nl. peper; notemuskaat, kruidnagelen, 





жен 





kaneel, messoj, Korianderzaadjes en 
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Ge Se 
Del alli cen sien t geen delicatesse 
15, spreekt wel van zelf, maar aan de tra- 


ditie om ter eere van de wines: 
een offermaaltijd te geven is voldaan, 
Wat wij nu als boeboer soeran op den 
Asjoeradag geserveerd krijgen, is ter 
wille van de smakelijkheid min of meer 
EE Als bijspijs van de pap dienen 
u kippevleesch, sambelgorèng. abon, 
Bleken fijn gesneden klapper, gebraden 
gesneden témpé, gebraden ballëtjes уап. 
klappervleesch, ento-ento en fijn gesneden 
teloer dadar. 


VORGA SOERAN. 


Ls road es pode ой у A «i 
AA ail зА 5.105 буе 20915 DU 
یوم عاشوراا. وبا منچی ایراهیم من‌النار يوم عاشوراًء‎ 
ویاکاعف ضر ابوب بوم عاشورا. ویاسمم دعوات موسی‎ 
دين يوم عا‎ de с> Sels Луз وهارون وم‎ 
oe guts Бы 
сз Шубай ы, Laudes ës Es 
ës el. Ob a iue Cs عأشورا.‎ 


dae Hele vpt ep 22У egel 


өзі) 3 ру Шә Әй Ау Әбеу 
وبا ولی‌الحستات بوم عاشورا. برحمنك‎ eieiei 
One LÉI سان ربك رب العزة‎ «our! JI malk 


, والحمد له رب العالمين‎ ое АЛЕ Уез 





EEN OUD-JAVAANSCHE BHIMA-CULTUS 
door 
Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


Tot de minder bekende voortbreng- 
selen van de oudjavaansche kunst uit de 
laatste periode van haar bestaan behoo- 
ten beelden van Bhima, waarvan er 
slechts enkele bekend, doch andere 
gemakkelijk als zoodanig te herkennen 
zijn. Dat deze beelden, waarvan ik de 
voornaamste straks de revue hoop te la- 
ten passeeren, nog geen plaats vonden 
in de officieele kunstgeschiedenis van 
Java, is wel voornamelijk te danken aan 
het feit, dat men er geen weg mede wist. 
Zij konden slecht ergens worden inge- 
past; goden zijn het niet, gewone tem- 
pelwachters van het gebruikelijke soort 
evenmin en van een speciale Bhima- 
vereering weet men niets. En dan nog, 
waarom alleen Bhima en nimmer de po- 
pulaire Arjuna? Men zal ze dan ook te- 
vergeefs zoeken in de standaardwerken 
over het oude Java en ware het niet, dat 
Bali mij op het spoor hunner waarschijn- 
lijke beteekenis bracht, zoo zou ik mij 
gaarne bij dezen stand van zaken heb- 
ben neergelegd. Thans meen ik echter 
in de gelegenheid te zijn deze beelden 
nader te belichten en zelfs, indien ik mij 
niet al te zeer vergis, hunne vereering in 
verband te brengen met verschillende 
sporen, welke wij in het heden kunnen 
aantreffen. Om dit te kunnen doen mage 
in de eerste plaats een vluchtige beschou- 
wing van deze tot nog toe ,,waarlooze", 
doch, naar ik hoop aan te toonen, inder- 
daad als samenhangende, waardevolle 
gegevens uit Java's verleden te beschou- 
wen beelden volgen. 


1. Om te beginnen met de meest 
bekende, vraag ik een oogenblik de aan- 
dacht voor de groote indrukwekkende 
Bhima-figuur, welke thans in de Partini- 
tuin te Soerakarta staat, eenmaal echter 


op het complex van Soekoeh (Lawoe- 
helling) een plaats vond. (Figuur 1 en 2). 
Hoepermans, die het beeld nog te Soe- 
koeh aantrof, staande naast de trap van 
den zoogenaamden hoofdtempel, be- 
schrijft het als volgt: 


„Een natuurlijk gebeeldhoud beeld, 
voorstellende eene man staande op een 
voetstuk. Aan het achterhoofd wordt 
een kromme staart of paruik gedragen, 
knevel onder den neus — de beide 
armen loopen bij het ligchaam neder, 
waarvan de linker de hand brengt voor 
de buik en de regter op de borst, 
welke tevens eene slang die om het 
ligchaam gaat, bij de staart vasthoudt 
en zijne kop op de borst laat zien, 
Op de armen en polsen der handen 
ornament, Het hoofd is afgebroken en 
staat los op den romp, ook het regter- 
been is beschadigd, Dit beeld heeft eene 
hoogte van 1 El g palm. De inlanders 
noemen dit beeld Bimo. Eene inscriptie 
staat van achteren op het beeld hier 
nevens omschreven — op het kleed dat 
van de middel nederhangt. Dit beeld 
staat links in de nabijheid der hoofd- 
tempel.” !) (1864 — 1867). 


De volgende beschrijver, Knebel, trof 
het beeld niet meer ter plaatse, doch bij 
de op eenige palen afstand gelegen Mang- 
koenagaransche pasanggrahan te Tawang 
Mangoe aan. Hij beschrijft het als volgt: 


Wrekodárá. Een verweerd, twee-armig 
mannenbeeld, in Wajang-poerwa-ge- 
stalte, staandeopeengemetseld voetstuk. 
Het gelaat vertoont een Javaansch type, 
Het haar is opgemaakt in geloeng; het 


1) O. R. (Rapporten 


Oudheidkundige Dienst) 
1913 : a8 r. 
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ornaat bestaat uit soempings, slange-hals- 
band, slange-oepawita, kleedje met het 
patroon poleng, van voren en van achte- 
ren samengeplooid, neervallende tus- 
schen de beenen. 

— Op de achterslip staat een inscrip- 
tie, in soekoeh-schrift gebeiteld. De 
handen zijn gesloten tot een vuist, 
met uitstekenden duim, waaraan een 
lange, dolkvormige nagel (pontjä- 
naka). 

Het beeld is afkomstig van Soekoeh, 
waar het voetstuk achterbleef. 1) (тото). 


Ten slotte heeft Dr. Muusses een 
lezing van de inscriptie op het inmiddels 
van Tawang Mangoe naar de Partini- 
tuin te Soerakarta overgebrachte beeld 
gegeven, luidende: „Bima gana rama 
ratu" = 1365 (Caka) — 1443 A.D. (in 
chronogram). *) 

Inzake de identiteit van het beeld 
schijnt de door de bewoners van Soekoeh 
en door Knebel (kenner van de wajang) 
gegeven naam latere onderzoekers niet te 
hebben bevredigd. Althans, Muusses 
spreekt voorzichtiglijk van het zoo- 
genaamde Bima-beeld, terwijl Krom 
van een mannebeeld spreekt en 
zich over de beteekenis niet nader uit- 
laat. Ten einde echter te voorkomen, 
dat men te onzaliger ure aan deze identi- 
teit zou gaan twijfelen, vestig ik er hier 
onmiddellijk de aandacht op, dat de fi- 
guur volkomen identiek 15 aan de als 





О, К. 1910: 115. 

n T.B.G. (Tijdschrift Bataviaasch — Genootachap) 
ШАП (1023): 502a. 

Ik vermoed, dat de beteekenis van de sEngkalan ver- 
band zal houden met de voorstelling van het beeld. 
Wat dan echter de berm gana in Bima gans rama ratu 
kan beteekenen, ie mij niet duidelijk; dat rama ratu op 
ege, vader Päându kan daan, lijkt eil niet uit- 

aten 

4) Toch moet men Knebel met critiek lezen. Als 
hij t van Javaansch type van het gelaat, dan doelt 
dit uitsluitend op de javaamsche wajang” Bima en niet 
op de Javanen zelf. gelaat in eer volslagen on-ju- 
vaansch te noemen, althani zeker niet -javuan&ch. 

Lok spreekt hij van een inacriptie ор Че àchterslip; 
dit moet зіп, ‚ap een ornamentstuk in den vorm van 
een dubbelen wajra-knota, geplaatst tegen de achteralip". 

Bij onze afbeelding diene nog het vol, ende, Не 
beeld jè tamelijk zwaar gerestaureerd, bet polèng- 
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Bhima-uitbeeldingen herkende figuren 
der reliefs van Soekoeh eenerzijds en 
anderzijds ten nauwste verwant aan de 
Bimá-figuur van de wajang poerwá. De 
door Knebel opzettelijk naar voren ge- 
brachte kenmerken staan daar borg voor; 
misverstand is uitgesloten. 2) 


та, Onze figuur isechter waarschijn- 
lijk niet de eenige, van Soekoeh afkom- 
stige, welke Bhima voorstelt. Er bevindt 
zich in het museum te Batavia nog een 
dergelijke Bhima-figuur, waarop, met 
uitzondering van de inscriptie, Kne- 
bels beschrijving eveneens van toepas- 
sing zoù kunnen zijn. De houding der 
handen is echter eenigszins anders. Het 
is niet uitgesloten dat deze figuur ook 
van Soekoeh afkomstig is, hoewel de 
armbanden van het Soekoeh-type afwij- 
ken en eer op Oost-Java wijzen. De 
herkomst is onbekend (Figuur 4). *) 


2. Voorts bevinden zich op het na- 
burige Tjëtä, eveneens een op de La- 
woe-helling gelegen terrassen-heilig- 
dom, nog enkele beelden, waarvan er 
eenige als Bhima zijn te herkennen, 
(Figuur 3 en 5). ) Het schijnt wel alsof 
beide uit de laatste jaren van Majapahit 
dateerende heiligdommen iets met Bhi- 
ma uit te staan gehad hebben, dezen 
tweeden zoon уап Рапди althans 
gewichtig genoeg achtten om hem op 
tevoren ongekende wijze in een afzon- 





patroon door kleuren verduidelijkt, terwijl men, der wa- 
jang- GE van het na-Kartasoerasche tijdvak getrouw, 
een broek heeft geschilderd op de oorspronkelijk onbe- 
kiecde dijen. 

41 Cat. Museum no. 286b (Foto O.D. 931). Ook het 
beeld no, Arad (Foto O.D. 933) stelt misschien Bhima 
voor, doch dan in een andere episode. Z bekend 
in vindt men. in de wajang eveneens onderling lichtelijk 
afwijkende voorstellingen van Віта, elk een be 
periode in zijn leven uitbeeldende, Hetzelfde is het 
E met Ardjoená en enkele andere, veel voorkomende 


5) HorPRRMANS &preekt van beelden , uit een 


ER, spel’ E 2912: 287). Aan KNEBEL werd 
de tocht bespaard (O.R. 19197 rig). De foto's dar 
opgraving laten ander de beelden le door slangen. 


knevel, pántjániàkà en SE sle Bhima herkennen, — 
De oudheden van Soekoeh liggen op 910 m.. die vaa 
Та ор 1470 m. hoogte 


derlijk beeld uit te beelden, Toch is de 
Lawoe niet de eenige berg, die onzen 
onstuimigen held in een dergelijken vorm 
herbergt. 


з. Op de zuid-oostelijke helling van 
den Wikis ligt op het land. Pénampihan 
een terrassenheiligdom, in opzet eenigs- 
zins gelijkend op die van den Lawoe en 
onder zijne overigens schaarsche beel- 
den onzen Wr…kodara tellend. Hoeper- 
mans spreekt van een: 


„staande man op een lotusbed, kroon 
op het hoofd, krul in de nek, slang 
over de borst, het mannelijk schaam- 
deel bloot dragende en links rustende 
op eene knots. Dit beeld is hoog 1 el 
1 palm''.3) 

Knebel noemt het een „tweearmig 
mannebeeld, wajangpoerwa type, met 
geloeng en soempings in groot ornaat, 
met lange oepawita, waarvan de kop 
en staart zijn samengekronkeld op de 
linkerborst. Dat beeld is hoog 1 М." ?) 


Blijkbaar is voor het woord „oepa- 
wita" iets weggevallen en meende Ene- 

e| te — schrijven ,slangen-oepawita", 
hetgeen door het volgende kop en staart 
uitgewezen wordt; persoonlijke kennis- 
making met het bedoelde beeld over- 
tuigde mij ervan, dat wij hier wederam 
met een Bhima te maken hebben. *) 


4. Onzen tocht oostwaarts voortzet- 
tende komen wij op de helling van de 
Keloed en treffen daar onder de restanten 
van tjandi Papoh onzen Bhima weder- 
om aan; slechts is het gedeelte beneden 
het middel afgebroken en verloren ge- 





1) О.К. 101311311. De oudheden van Pänampihan 
liggen op 897 m. hoogte. 

а) О.К. 1008 2 203, 

4) Dit beeld komt in karakter sterk overeen met het 
in het museum te Leiden vertoevende BhIma-beeld 
(Catalogus JuYNDOLL V: 29, bexchreveti ander по. 1861 
als „tempelwachter of rêksasa") van onbekenden her- 
komet. Figuur $. Het in ongetwijfeld weder een Bhima. 

4) KNrBEL (O.R. 15908: 1:3) vermeldt het stuk 
niet, zoodat het er wellicht later is heengebracht. Krom 
wermcldi het beeld in Inleiding* 11: 137 (,,beeld met 
zoogenaamde wajang-coiffure"). 


raakt, doch de slangen-upawita plus 
de géloengan, vermeerderd met de dae- 
monische oogen en neus, benevens de 
knevel, laten geen ruimte voor twijfel.*) 
(Figuur 7). 


5. Vervolgens levert de helling van den 
Kawi een exemplaar op bij de désá Pagér- 
sari, door Knebel als volgt beschreven: 


„Bima. Een tweearmig mannebeeld, 
met het hoofd dwars geplaatst op de 
vierkante schouders. De houding is 
hoonend, provocant. Het is een pop 
uit de wajang-poerwa, gekapt met 
geloeng-kling. De lange nagels aan 
de neerhangende vingers doen hem 
kennen als Bratasena” (= Bhima). 
„Het beeldje is vrij gehouwen en in 
drie stukken gebroken. Hoog 0.61 
AM 3) 


Een oogenblik dienen wij bij Knebels 
beschrijving van het kapsel stil te staan. 
Aangezien ik het beeld niet uit eigen 
aanschouwing ken, dien ik op zijn om- 
schrijving met ,,gêloeng-kling” af te 
саап. Deze is echter een andere dan de 
,SOepit oerang" van Bimà uit de poerwà- 
wajang; slechts foedistirá draagt daar 
van zijn broeders de ,,géloeng kéling'". 
Toch is het met het oog op de lange 
nagels uitgesloten te achten, dat deze of 
een andere Pändäwä bedoeld is. In de 
moderne wajang zouden wij kunnen 
denken aan Bimá's tegenhanger uit de 
gédog-wajang, Kértálá, doch dat dit ook 
voor den ouden tijd zou gelden durf ik 
niet aannemen. 2) 





5) О.К. toer: Jed. 
hoogte. LN 

6) Men weet, dat in de wajang het type primüir, 
de uitgebeelde persoon secundair in Men zou dus, 
als men dat wenschte, met een stel poppen, elk van 
een der vastatzande typen, verschillende jakona kunnen 
bespelen. Weliswaar wordt in de kostbare en overvolle- 
dige wajangstellen der vorstenhoven en daléms ook in 
de poppen onderacheid gemaakt, doch dit is voor het 
apel eigenlijk niet noodig. Men kan desnoods dezelfde 
pop bezigen vaar b.v, Вет еп ВИШ, zooals men 
ор Hali dan ook gemeenlijk doet Bij maskerapelen 
(toptng) geldt dit zelfs ala regel. 


Pagérsari ligt op X: goo m, 
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6, Ten slotte levert nòg een berg 
onzen held op; 1000 voet boven de pa- 
sanggrahan te Soekápoerà (Tênggêr) 
werd een beeld van het volgende voor- 
kamen opgegraven: 





„Bima-voorstelling. Een zeer ver- 
weerd, beschadigd, zeer leelijk ge- 
beiteld, tweearmig —— mannebeeld, 
staande op een klein, vierkant lotus- 
kussen (7) dat ligt op eene halfronde 
steenplaat, met achterstuk, zonder 
glorie. Oorspronkelijk was het ge- 
dost in een primitief zebeiteld ornaat, 
zooals nog nimmer werd aangetrof- 
fen: de armbanden bestaan uit een 
dubbelen ring, waarop, aan de boven- 
zijde, een ornament їз geplaatst, dat 
met driehoeken is — uitgeschulpt. 
Evenzoo zijn de enkelbanden. De 
polsbanden zijn van een ander model, 
dat wel із waar twee en drie banden 
vertoont, doch niet zuiver meer te con- 
stateeren is. Verder droeg het beeld 
een djamang, waaruit zich het haar 
als een geloeng opbouwt, waarvan de 
boven-krul is afgebroken, en de on- 
derkant met een rand als een glorie 
uitsteekt, en waarvan krullen neer- 
krinkelen op de schouders, tot aan de 
heupen, hoezeer het hier meer heeft 
van krul-ornament dan van gestileer- 
de haarlokken. Oorknoppen in de 
gerekte oorlellen, en een zeer primi- 
tieve buikband, waart een lange slip 
neerhangt over den buik tusschen de 
beenen, tot op het vierkant lotuskus- 
sen. Twee sjerpbanden vallen van de 
heupen: neer, doch zonder de gebrui- 
kelijke gestileerde strikken. De ar- 
men strekken zich langs het lichaam, 
terwijl de handen, naar binnen ge- 
sloten, tegen de dijen worden gehou- 
den met den duim, die voorzien is van 





1) os 1904: тоз. Кменкт. heeft de ar-regelige 
inscriptie in slordig Saekoeh-achril tegen achter- en 


zijkanten met opgemerkt. Hoewel zij dan ook niet in 
de Inventaris vermeld staat, schijnt zij later bij den Oud- 
heidkundigen Dienst te zijn ingeschreven; een abklatech 
la aanwezig, lk heb baur hag niet kunnen ontcijferen. 
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E 
weggevallen, doch een stuk van 
nagel is nog zichtbaar op het dijbeen). 
fkomstig van desa Sapih, Г 
voet boven den pasanggrahan, waar het 
opgegraven werd. Hoog 1.35 M." !) 

(Figuur 6), 

Voegen wij hier nu nog bij het feit, 
dat de persoon van Bhima in dè over- 
levering nauw is verbonden met het 
Diëng-plateau (waar men dan ook één 
van de tjandi-ruïnes met zijn naam aan- 
duidt) 2) dan hebben wij hiermede de 
voornaamste overblijfselen op bergen en 
berghellingen, welke met dezen held 
verband houden, opgesomd. 


7. Thans verlaten wij de berghellin- 
gen, waarop wij tot nog toe oogstter 
en vinden in de vlakte nog enkele speci- 
mina, welke overigens zeer wel uit de 
bergen daarheen kunnen zijn gebracht 
In de eerste plaats in de desa Toe 
gangri (Oenoet), waar Knebel het x 
gende beeld aantrof; 


,Mannzheeld. Op een omheind erfje 
staat, onder een apakboom een ver- 
dienstelijk gehouwen tweearmig man- 
nebeeld, staande op een steenplaat, 
met acoladevormig afgedekt achter- 
stuk. 

De man is gedekt met SS geloeng; de 
halsband is een kabel; de oepawita 
een kabel. 

Het kleedje is opgeschort en ontdekt 
den penis, met het geheele scrotum. 
Arm-, pols- en enkelbanden. 

De armen hangen recht neer langs het 
lichaam; bij de handen ziet men den 
duim gestoken tusschen wijs- en mid- 
denvinger, en voorzien van een langen 
nagel. Redenen waarom ik hier 
aan de pantjakanaka, én den beeld. 








2 Let | i. т verband er м 
met 

d Dii Б Feed, wehi toe e сала тун 

onderwereld (me pag. Ga), De grootste der nog mende 

staande tjandi's heet BimÂ (zie Djawi 1925 : 344 vlgg.). 
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Figuur Bind hop oi de alins portei. 
voorgesteld ale de fi шіре Hrárüsrná 


houwer verdenk realistische 


Vervolgens komt de Oosthoek van 
beurt. 


voorstelling te hebben willen geven Java aan de 


van den tweeden der Pandawa's: Bima 
of Wrekodara, Hoog т.20 M Ach- 
terstuk breed 1.18 M." 1) 


Knebel laat dan nog volgen: 

„Op het beeld troffen we boreh aan — 
sapienti sat, De plaats is dan ook 
DE = plaats, waar men ge- 
loften, aflegt) „bij ziekte van 
а р vee ði f gewas; — het ngloewarri- 
kahoelan heeft plaats dooreen sla- 
metan’. 


8. In dezelfde vlakte van Kédiri trof 
onze gids vervolgens nog een Bhima- 
beeld aan en wel op het erf van den Ке- 
gent van Këdiri. Hij beschrijft het als 
volgt: 


Bratasena. Een verweerd, beschadigd 
en bemost, tweearmig mannebeeld, 
vrij gebeiteld. 
De Pandawa was eens gedost in groot 
ornaat, met makota, geloeng en soem- 
ping, waarvan de deelen niet Hin- 
doesch, maar primitief gebeiteld zijn. 
Als. oepawita, een slang, waarvan kop 
en staart samengestrengeld zijn, neer- 
gelegd op den navel, en waarvan het 
lichaam naar achter doorloopt e te- 
rugkeert naar den linkérüchondes 
Het hoog opgeschort kleed wordt op- 
gehouden door een soort sjerp, waar- 
van de strik geplaatst is op het bene- 
den einde van den rug en de samenge- 
plooide einden neervallen over de bil, 
op de steenplaat. Пе rechterhand 
geet op eene knots; de linker hangt 
neer in een bloemstuk, dat geplant is 
in een pot, die staat op de steenplaat. 
Hoog o.61 M." 8) 





D OR. GE 2 227. Sa Een dergelijk becid be- 
vond zich te Trênggalkk (O.R. TE Inventaris 
Ln Thans staat het beeld van Toenggangr op 


, 1908 :237. Kêdiri is de tiche noire“ 
geweten. Op laat van Resident 
op her ewdhcidtundig вете. Ор Ша? ва aident 


het erf van de fabriek Wini- 


asèh trof Knebel het volgende beeld aan: 


9. ,Mannebeeld. Een verweerd 
geschonden tweearmig vrouwebeeld"' 
(lees: mannebeeld) ,,waarvan het ge- 
deelte van knie tot en met voet: 
is weggevallen. Vrij gebeiteld. Het 
beeld. d dat over het geheel den indruk 
maakt van een beeld uit de wajang 
poerwa, is gedost met een djamang" 
(= diadeem) „waaruit naar achteren 
een geloeng, verrijst, met afgebroken 
krul. Een dubbel halssieraad, waar- 
van het onderste den vorm heeft van 
twee ineengedraaide koorden, Van 
linker- en rechterschouder valt een 
sieraad neer over de borst, ег е. 
polsbanden van vreemd model: 
GER met staande, halfronde 
es ор boven- en benedenrand, 
зле + armbanden, en alleen opstaan- 
de blaadies, wat de polsbanden betreft. 
Het kleedje wordt om het middel ge- 
bonden met een sjerp, die met dre 
horizontale, gladde bandjes getee- 
kend wordt, met een verticaal-belijnde 
drie-plooi daaruit neervallende op деп 
buik. En daaronder volgt weer een 
kabelvormige band over de beenen. 
Dat met een der sieraden, over een 
linkerschouder heenloopende, een oe- 
pawita kan bedoeld zijn, wordt aan- 
gegeven op het ruggestuk, waarover 
een slangvormig koord heenloopt van 
den linkerschouder over de drie 
horizontale sjerpplooien naar de rech- 
terheup. De linkerhand rust op een 
voorwerp, waarvan slechts 6.11 М. 
lengte over is, en waarvan het overige 
met de beenen is weggevallen. Het is 













bezoek van den Gouverneur. Generaal Sloet van den 
Beele ille Toge beelden uit de omgeving aaar 
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52118 uit het resteerende 
GG weree knots af te leiden. 
De rechterarm hangt langs het lichaam 
en heeft een hand, die, naar binnen 
gesloten, en en face vertoont den wijs- 
vinger, zich sluitende om een naar 
SE gebrachten duim. Hoog 0.55 


М." 1) 


Men ziet, dat Knebel er niet toe kwam 
het beeld met Bhima te identificeeren. 
De aanwezigheid van een slangen-upa- 
wita, een. knots en de voor Bhima typi- 
sche phallische handhouding geven ons 
echter voldoende houvast. 


10. Ten slotte nog een beeld ter 
hoofdplaats Bändäwäsä, door denzelfden 
beschrijver van Java's oudheden als volgt 
omschreven: 


„Bratasena. Een verminkt, verweerd, 
tweearmig mannebeeld, staande op iets 
als een lotuskussen. Het is een ronde 
vrij-gebeitelde wajangpop, met makota 
en haartooi „goeloengan”. Uitpuilende 
oogen en knevels. Groot ornaat, als in 
de wajang-poerwa. Het kleedje 15 strijd- 
vaardig opgeschort, en valt saamge- 
plooid пёёг tusschen de beenen. Be- 
halve de buikband, die al te hoog is 
opgebonden, valt ook van den linker- 
schouder een lint neer als oepawita, 
terwijl een slangestaart een slangekop 
omwindt op den buik. De linkerarm 
valt recht пёёг langs het lichaam; de 
rechter houdt omvat eene geornamen- 
teerde knots, die met het boveneinde 
rust tegen den rechterschouder. Hoog 


0,84 Ms 


Tot zoover de oogst op Java. 

Overzien wij de boven gegeven be- 
schrijvingen уап Bhima- beelden, dan 
lijkt het wel alsof er in den laatsten tijd 





1) UO.KR. 1904: 99. Wünà-asth ligt bij Prábálinggá. 

3 OR 1904: 147. en windt het beeld tham 
voor de A R. woning staan Waarom Мика: далыга 
8 ел іс Вімізді noemt en de overige Bimi af 


van Majapahit op de berghellingen van 
Java een Bhima-cultus bestaan heeft, 

althans een cultus, waarbij deze figuur 
een belangrijke ral speelde. Dat dit op 
het einde van de hindoejavaansche pe- 
riode zou moeten hebben plaats gehad, 
kan reeds blijken uit het gedateerde 
exemplaar, waarbij de overige door hun 
stijl nauw aansluiten; al mag dan een 
enkel stuk iets ouder zijn geweest. Wat 
kan deze Bhima-cultus echter te betee- 
kenen gehad hebben en wat kan er de 
reden van geweest zijn, dat men naast 
of zelfs in de plaats van zijn oude goden 
tamelijk plotseling dezen sterfelijken held 
is gaan vereeren ? 

Om een antwoord op deze vraag te 
kunnen geven, dien ik het geduld van 
den lezer nogmaals op de proef te stel- 
len en de beschrijving te laten volgen 
van enkele door mij op Bali aangetroffen 
beelden, welke mij reeds eerder aanlei- 
ding gaven tot het geven van suggesties 
in zake zulk een cultus. 

In de poera Poesér ing Djagat te Pé- 
djéng trof ik een beeld aan, dat zich als 
valet laat omschrijven: 





„Catuhkäya тап Bhima. Op een 
vierkant — lotuskussen verheft zich 
een viertal in danshouding staande 
figuren, elk met den rug naar het mid- 
den van de groep gekeerd en tegen dat 
midden aansluitend, zoodat de af- 
zonderlijke figuren in bas-relief op 
het geheel zijn aangebracht. De vier 
figuren zijn gelijk en vertoonen een 
forsch gebouwde mannelijke danser 
in de älidha-houding. Het hoofd 
| | een wajang-haartoo i, 
door Чеп eigenaardigen stand der 
figuren tegen het middenstuk eenigs- 
zins samengedrukt, doch duidelijk 
uit de wajang-haarkruilen bestaande; 
het haar valt verder naast het gelaat 





Werkodárà iù mij niet duidelijk. BrätäsënA is BimA's 

jeugdnaam en heeft in wajang een afronderlijke pop 

met loshangende haren, zie figuur 12); dit onderscheid 
jki echter niet ult Knebels beschrijving. 


in zware lokken neder, Het gelaat, 
gezet van vorm, heeft dae- 
monische oogen en kne- 
vel, terwijl de ooren door oorsiera- 
den zijn versierd. Over schouders en 
borst hangt een breede kaloeng, ter- 
wil een kain met poléng- pa- 
troon om het middel is gewonden 
en in slippen afhangt. Op de voorste 
slip is ornament aangebracht; de kain 
omsluit echter duidelijk niet het ge- 
heele onderlijf en laat de buik vrij, 
hoewel de van het middel afhangende 
voorste slip de onderbuik gedeeltelijk 
bedekt. Bovenarmen, polsen en en- 
kels zijn door banden gesierd; bij de 
ide eerstgenoemde waarschijnlijk, 
bij de laatstgenoemde zeker ин 
slangen bestaande. De rechter- 
arm is gebogen en houdt ter hoogte 
van het middel en tegen het lichaam 
aangedrukt een wajra-knots, 
bekroond door een kleine paragu. De 
linkerarm houdt waarschijnlijk een 
с̧апскһа omhoog. Links en rechts van 
de voor de buik en van het middel 
afhangende slip zijn schaamharen 
te zien, terwijl links van deze slip een 
phallus, met de van Soekoeh be- 
kenda kogels onder de glans penis, te 
voorschijn treedt. Of de figuur lange 
nagels had is met meer na te gaan. 
În het midden van het lotuskussen is 
een vierkant gat uitgehouwen. 
Hoog roo cm., voetstuk ss x 46 cm") 
(Figuur ro). 


Het behoeft wel weinig betoog om 
aannemelijk te maken, dat wij hier een 
balisch pendant, zij het dan ook in bij- 
zonderen vorm, van enkele onzer ja- 
vaansche beelden voor ons hebben. De 





O) Oudheden van Bali 1: 16o vlgg. O.V. 1025 : 158 
No 174. De hier gegeven beschrijving der figuur is 
міз uitvoeriger en bevat eenige correcties, In verband 
met de door CiarrRGUL in. Modern Review van Febru- 
ari T931 aangebrachte correctie in de benaming (die ik 
gaarne overneem) moet ik nog opmerken, dat wij ор 
grond van VAN ови Тоок KBNW 1 tub voce tjatur 
moeten aannemen dat, indien de combinatie citur eñ 


gespatieerd gedrukte eigenaardigheden 
wijzen zoo typisch op Bhima, dat twijfel 
uitgesloten lijkt. Ook de tijd van ver- 
vaardiging komt met de meeste onzer 
javaansche Bhīma's overeen; het stuk 
valt binnen de zgn.  middelbalische 
periode, die in r343 A.D. afgesloten 
werd, om plaats te maken voor her- 
nieuwde, doch thans definitieve ja- 
vaansche invloeden, welke den nieuw- 

balischen stijl deden ontstaan. Het is 
dus ruim een eeuw ouder dan de Bhima 
van Soekoeh, welke tot de jangste der 
javaansche Bhima's schijnt te behooren. 

Het opvallendste van deze voorstelling 
is echter wel, dat Bhima hier niet, zooals 
op Java, slechts in rechtop staande hou- 
ding is afgebeeld, doch in dansende 
houding, daarenboven in viervoud rond- 

om een middenstuk, dat door zijn afge- 
ronden top denken doet aan een lingga. 

Beide eigenaardigheden doen ons grij- 
pen naar de afbeeldingen van andere op 
Bali en in dezelfde desa gevonden beel- 
den. In de eerste plaats het groote stuk 
uit de poera Ratoe Pégéning, voorstel- 
lende een lingga, omgeven door acht 
Çiwa-mukha's en rustende op een door 
eveneens acht Çiwa-figuren gedragen 
lotus. *) In de tweede plaats die eigen- 
aardige catuhkäya, welke ik op het erf 
van een bewoner van Pèdjèng aantrof en 
die bestaat uit een viertal dansende, dik- 

buikige, van een slangenzwaard voor- 
ziene figuren, elk gesierd met een mas- 

ker in plaats van een gelaat; dit masker 
heeft den wapenschild-vorm en draagt 
in het midden een motief, dat denken 
doet aan het van oostjavaansche tjan- 
di's bekende ‚„monaocle-motief". °) 

(Figuur ТТ), 





kiya op Java zou zijn gemaakt, de неа niet 
zouden zjn gevolgd en men het door mij gegeren catur- 
kàya tou hebben gekregen; Men zou zich naar het wel- 
& caturmukha —€ gericht. NM het hier 
echter niet een oud-javaansche: benoe doch een 
wetenschappelijke De betreft, Mk e het aan- 
brengen van de bovenbedoelde correctie niettemin juist. 
3) Бейка чп Жа ТЫ М кесік 
J) Oudheden «ап Бай 1:164, 1 De. 
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Ditzelfde masker treffen wij дап 
nog aan bij een ander beeld, dat ik in 
de poera Kêbo Edan vond en dat in 
gaven toestand een op een lijk staande 
daermonische figuur voorstelde, even- 
eens gesierd met een dergelijk masker en 
voorzien van , 'Wajang-haarkrullen"', hoe- 
wel niet regelrecht in gëloengan-vorm 
opgemaakt, niettemin daarmede ver- 
band houdende door de hier in dwars- 
richting aangebrachte — omkrullende 
uiteinden van den haartooi. 1) Beden- 
ken wij, dat de wajang-haartooi zich 
moet hebben ontwikkeld uit een ouderen 
vorm, welken ons de reliefs opleveren 
en dat daar de uitstekende haarwrong 
niet achter, doch terzijde van het hoofd 
is aangebracht, terwijl zij in de wajang 
door het twee-dimensionale in de pro- 
fielstelling der poppen noodwendig 
naar achteren gericht moest worden af- 
gebeeld, dan is er dus geen wezenlijk 
verschil tusschen de géloengan van 
Bima uit de wajang eenerzijds en die 
van ons laatstbedoelde beeld uit de 
poera Kêbo Edan anderzijds. 2) 

Tevens is het duidelijk, dat er tusschen 
al de genoemde figuren eenig verband 
moet hebben bestaan, doch welk ver- 
band is dit ? Trachten wij naar een plau- 
sibele oplossing van dit probleem. 





İn het Brahmändapuräna vinden wij 
een passus, waarin de acht namen van 
Ciwa (astasaûjhä) worden aangegeven 
en welke als valgt luidt: 

,ika ta ngaran bhattára pangjanma; 

bhattära rudra prathama ning sajña 

nira ika. aminta sirenaranan muwah. 
irika sirān pakangaran sang hyang 
bhawa. muwah amintenaranan, sang 
hyang çarwa ngaran ira. muwah sang 
hyang ica ngaran ira (de naam paçupati 
ontbreekt) muwah sang hyang bhima 












Oudheden van Bali f: t6s, HH: fig. 51 
oorspronkelij Barwrong Ier 
veelvul 


hoofd vindt men op Bali mos dig 
in gebruik. 
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ngaran ira. muwah sang hyang ugra 

ngaran ira, muwah sang hyang mahi- 

dewa ngaran ira". ?) 

In dezen passus, welke ons. vertelt 
hoe Brahmä den god Paramegwara 
schiep en hem op verzoek acht namen 
gaf, worden deze namen als volgt opge- 
somd: m Bhawa, Carwa, Iga, (Ра- 

Bhima, Ugra en Mahadewa: 
un a mij dan ook zeker niet onver- 
antwoord in de acht Ciwa-figuren, 
welke onze lingga van Pèdjèng omge- 
ven, deze acht  verschijningsvormen 
te herkennen; tevens de vormen, welke 
tot op den huidigen dag in Bali gebruike- 
lijk zijn, 

Doch dan komt ons de vraag op de 
lippen of het niet mogelijk kan zijn, dat 
de twee door mij boven genoemde ca- 
tuhkäya's, die van Bhima en die van den 
gemaskerden, in woeste krodha-ge- 


daante dansenden god (welke bij ons 


derde beeld, dat van de poera” Kêbo 
Edan, op een lijk staat), afzonderlijke 
viervouden kunnen vormen van twee 
uit deze acht-reeks en beiden dus niet 
anders dan bepaalde Ciwa-verschijnin- 
gen zouden zijn. Dan 1з de keuze echter 
niet moeilijk meer; dat de eerste een 
contaminatie en іп beeld gebrachte 
correspondentie moet zijn van den 
Bhima-Ciwa uit de acht-reeks met den 
eveneens Bhîma geheeten, uit de wajang 
bekenden tweeden zoon van Pándu, 
lijkt mij iets, dat geheel in de lijn der 
ystische  correspondentie-leer 

Baliérs en Javanen gelegen 

moet hebben. Voor den tweede zouden 
wij aan den met Bhatrawa gelijk te stellen 
Ugra-vorm van Ciwa moeten denken. 
Het op een lijk staan, de aanwezigheid 
van uit schedels drinkende daemonen in 
dezelfde poera Këbo Edan en ten slotte 
het masker, dat wel niet anders dan een 
Kala-symbool kan zijn, effenen den weg 





Brahmügdapuripa, ей. 
ты Же ook VAM R 


Gospa ` кё: 
suh 
awtamañjña. (1: 2130). 


Еһ Тілік, | кө 


tot deze identificatie. 3) Terwijl ik er 
de aandacht op vestig, dat een nauwe 
samenhang der beide vormen wordt ge- 
waarborgd door het feit, dat Bhai- 
rawa (Ugra) en Bhima ge- 
heel hetzelfde beteekenen, 
nl de vreeselijke. 

Aldus verkrijgen wij plotseling een 
beter inzicht in de beteekenis der eigen- 
aardige, boven genoemde balische 
beelden, welke beteekenis tot nog toe 
een probleem opleverde, Alle drie, niet 
alleen im vindplaats, doch tevens in 
beteekenis nauw samenhangende figuren 
blijken speciale voorstellingen te zijn 
van daemonische Ciwa-gedaanten еп 
wel van de overigens weinig bekende 
Bhima-gedaante en den meer bekenden 
Bhairawa-vorm. Het is dan ook de laat- 
ste vorm, welke ons meer zal weten te 
vertellen omtrent de waarde dier beel- 
den voor den Baliër van die dagen. 2) 

Het is aan Moens te danken, dat wij 
in den Bhairawa-Giwa in de eerste plaats 
kunnen herkennen den Verlosser, zij het 
dan ook, dat de door dezen auteur ver- 
klaarde Bhairawa naar zijn meening 
niet een tantrsch-giwaitische doch een 
tantrisch-buddhistische was. *) Іп ge- 
heime secten, welker sporen zich tot op 
heden laten vervolgen, vereerde men den 

1) Verband met den Bhairawa-eultus wan Bingha- 
süri verrmoedde ik in Oudheden van Bali I : 166: 

„Het lijdt wel geen twijfel dat wij anè hiet voor 
een balische variant bevinden van de singhaslrgche 
tootvertempels, over welker hälacakra-beteekenis 
Moens voor het eerst duidelijk het licht heeft laten 
schijnen. Zonder twijfel ls de balische pendant gro- 
ver, doch tevens fantastischer en indrukwekkender, 
al kunnen wij dan ook den waren indruk, dien derge- 
gelijke beelden in een maanbeschenen, zangtijpenden 
indiarhen touverfeest-nacht op het ontvankelijk en 
zacht gemoed van den Baler moaten bebben gemaakt, 
niet meer zo tuiver aanvoelen, deordat van al die 
glorie maar weinig resten zijn overgebleven” en 168 
Wat intusachen de lijkachtige figuur, waar het beeld 
op stomi, hier te betsekenen heelt, in evenmin over- 
duidelijk. Wij kunnen wel wijzen op dergelijke vormen 
in Tibet en Indië, waar tij een belangrijk deel van 
би voorstellingswereld der Buddkisten vullen, doch 
deze streken zijn te ver uigelegen om zonder wijzi- 
Ёйїтєп tot voorbeeld te kunnen strekken. Tk wijs dan 
сой liever nogmaals op den singhasürischen toover- 
tempel, die blijkbaar їп verband heeft gestaan met de 
wijding tot lid van een bepaalde geheime secte, welke 

wijding ongetwijfeld weder verband zal hebben ge: 
met den linggs-cultus als versterking an ver- 





witte doeken, doeken met polêng-patroon gebezigd 


school, welker einddoel het algeheel 
opgaan in dezen verschrikkelijken god 
was, de verlossing deelachtig te worden; 
indien eenigszins mogelijk nog tijdens 
het leven. Voorbeelden van dergelijke 
Bhairawa-verlossings-adepten'wordenver- 
schaft door enkele grooten uit de oude 
geschiedenis dezer eianden, met name 
door den bekenden vorst van de Minang- 
kabau, Aditvawarman. Beschouwen wij 
dan ook de figuur, welke op het „beel- 
denveld’ (Padang Rotjo bij Soengei 
Langsat) in Soematra gevonden werd en 
welke een buddhistische Bhairawa voor- 
stelt, dan ontgaat ons niet de groote 
overeenkomst met de door ons behan- 
delde beelden, hoewel hier vaneen wajang- 
Bima karakter nog geen sprake is. 4) 
Slangen als armbanden, hoog opgemaakte 
haartooi, hoewel niet uit krullen bestaande, 
ringbaard (en knevel ?), zijn de meest 
naar voren tredende kenmerken, welke 
wij rechtstreeks met Bhima in verband 
kunnen brengen en die zonder meer van 
een verwantschap im aard getuigen. Zelfs 
zouden wij bij het ruitvormig patroon 
van het kleed der Bhairawa-figuur aan 
de polêng-kain van Bhima kunnen den- 
ken, zij het dan ook dat het met schedels 
versierd is, *) 
 zorging van het koninklijk gezag en de dynastieke 
heerschergmacht, die op zijn beurt weder nauw ља» 
munhangi mes de vruchtbaarheid van het rijk en de 
welvaars in het algemeen, Wij habben uer (e maken 
met een kring van gebruiken en opvattingen, din 
єтїї uiterst langzaám zijn geheimen zal prijs geven 
en ook hier weder kan Hall dua belangrijk materiaal 
voor nadere detailstudies verschaffen". = 

Voor het kála-symbool van het nrssker zie tezelfder 
plaatse pag 166 vigg. Asnvullng en verbetetiny van 
een en ander kan thans gelukkig plaate vinden. 

zi) Niettemin |a sok de Bhairawa-vorm schaarrch. 
Java biedt er весы» enkele, Soematra alechts £n. 

3) Dat de Bhairaww ten onrechte met Kytasagara 
en den torentempel in verband i$ gelrracht, kan inmid- 
dela blijken wit een in T.B.C. 1934 afl. 3/4 verschenen 
artikel over tjandi B re Singamari. Er zijn redenen om 
aan te nemen dat dere cultus eerst onder Soematraän- 
schen invloed gedurende den bloeitijd van Majapahit 
pn giwaitiechen. vorm opkwam of bloeide 

4) T-B.G. LXIV (r935) plaut tegetaver pag. $56 am 557, 

s) In dit verband vestig ik de aandacht op het feit, 
dat ik bij een offerplechtigheid іп de poera Kêbo Eden 
(= Dalla Stier"), waar het boven beschreven builische 
Dhairawa-boeld staat, im de plaats wan de gebruikelijke 
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Sterker worden de  Bhairawa-ken- 
merken naar voren gebracht door den 
ciwaitischen Bhairawa уап Singasari, 
welken wij, naar ik elders heb meenen 

aan te toonen, rechtstreeks met Äditya- 
aan in verband kunnen brengen. 
Daar vinden wij de bij de balische Bhima- 
Bhairawa figuur en enkele der javaansche 
Bhima's sterk naar voren tredende naakt- 
heid met phallisch karakter — een trek, 
welke wij bij de huidige Bimá's van de 
wajang weliswaar niet meer kunnen waar- 
nemen, doch welke voor eenigen tijd nog 
moet hebben bestaan, daar men nog weet 
dat vroeger Bimä steeds zonder broek 
moest worden uitgebeeld. ®) | 

Uit de weinige gegevens, die wij met 
dit al omtrent de beelden van dezen 
cultus bezitten, valt natuurlijk een meer 
gedetailleerde onderscheiding tusschen 
de verschillende trekken der Bhima- en en 
Bhairawa-figuren niet te maken, zoodat 
wij er genoegen mede zullen moeten ne- 
men als voornaamste winst te boeken 
het inzicht, dat er een verband 
zal hebben bestaan tusschen 
de Bhima-voorstellingen 
en de Bhairawa-voorstel- 
lingen, welk verband geba- 
seerd was op de correspon- 
dentie tusschen de Bhima- 





en de  Bhairawa-vormen 
van Ciwa; tevens dat de 
vereering dezer figuren 


zal hebben verband gehou- 


den met het bereiken der 
verlossing, hetzij tijdens 
het leven, hetzij na den 
dood. 


Keeren wij thans nog eens tot Java 





1) Aldus nog óp de reliefs van Boekoeh. Zie Oud- 
hedkundige Aanteekening XV n 1950 : $66). 
al Zie „Gids dio: da oudheden van Soekoeh en 
Та" (De Bliksem, Soerakarta 1930) en O.A. хп, 

XIV тена 1930). 

3) Zie voor de Ähniraws-secten nog behalve Morxe 
Ll, Goris in „Oud-Javaansche en Bali theo- 
logie” Lv. TicEAUD, Tantu n, ау. ef 
laatstelijk Gomis in Mededelingen der Kirtya Liefrinck 
van чик ай, 3, pag. 42 vlgg 

De Bhairawa's vormden bij uitstek de secte van het 
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terug, dan kunnen wij opmerken, dat 
deze aan Bhima  gehechte beteekenis 
goed past in het geheel van den cultus, 
waarin zijn beelden een rol zouden 
moeten hebben gespeeld. Immers, reeds 
eerder heb ik getracht aannemelijk te 
maken, hetgeen door onderzoek van an- 
deren bevestigd werd, dat de oudheden 
van Soekoeh, waarbij een onzer Bhima- 
beelden een voorname plaats innam, 
oorspronkelijk een bedhaya vormden, 
waar juist de verlossing van dé zie] het 
hoofddoel der vereering uitmaakte. 7) 
Talrijk zijn de blijken hiervan, zoowel 
in de reliefs, als in de meeste der los- 
staande beelden. De in beeld gebrachte 
geschiedenissen bevatten alle de ver- 
lossing van een of andere persoon van 
een vloek, waardoor deze in een bepaal- 
den vorm gebannen was. De geheele 
sfeer van Soekoeh moet dus uiteraard 
bijzonder magisch-gunstig geweest zijn 
voor het bereiken van de verlossing uit 
dien anderen vloek, welke het gebonden 
zijn der ziel aan de materie ten gevolge 
had en de verlossing waarvan het doel- 
wit heeft uitgemaakt van alle philoso- 
phische scholen van Indië, evenals van 
alle tantrische secten, welke op Java 
moeten hebben bestaan. En waaronder 
die der Bhairawa s naar de oudjavaansche 
literatuur een voorname plaats innam. 2) 
Wat voor redenen kunnen er nu ech- 
ter geweest zijn om juist Bhima in ver- 
band te brengen met zijn goddelijken 
naamgenoot en als verlossings-held te 
plaatsen in het centrum eener speciale 
vereering ? Weliswaar is onze held reeds 
іп het indische Mahäbhaärata een on- 
stuimige figuur, door lichaamskracht 





gewonen mensch 
beper. rend: meike 
te Tertléhtém meende men ziel en materie te 
kunnen scheiden en de eerste in de id te kunnen 
doen opgaan, too mogelijk reede tij | ket levèt. Ri- 
tueele orgieën, waarbij men zich te buiten ging aan de 
vijf ын zaken (mängaa— vleesch. mataya — visch, 





una > 
Чп деп sin: уал E) en mudri — volgena iom- 
E 


volgena anderen n), 
De aymbeolen dadde ee З 


van de overige Pändawa's onderschei- 
den, doch niets wijst daar op een bij- 
zondere beteekenis, welke zijn oud- 
javaansche loopbaan als verlosser zou 
kunnen verklaren. Moeten wij de eeni- 
ge verklaring zoeken in de naamsover- 
eenkomst, eventueel versterkt door zijn 
onstuimigheid ? Ik geloof van niet, Naar 
mijn meening zijn er im de javaansche 
Bimá-opvatting voldoende zaken aan 
te wijzen, 1aamsovereenkomst 
hebben kunnen versterken en Bima in 
aanmerking hebben doen komen voor 
de rol van verlossingsheld, van goeroe 
eener speciale secte of geheime broeder- 
schap. Daartoe kunnen de vele keeren, 
dat onze held op zijne tochten verschil- 
lende wezens uit hun vloek verloste, niet 
dienen, aangezien dit ook door andere 
epische figuren geschiedde. Twee fer- 
ten echter uit BimÂ's levengeschiedenis, 
zooals de wajang ons die weet te ver- 
halen, verschaffen mijns inziens een 
voldoende aanleiding om juist hem en 
geen ander tot Leider, tot Verlosser uit 
te kiezen. 





Het eerste is het feit dat Bimå zelf op 
wonderbaarlijke wijze een - verlossing 





{Vervolg noot 3, van pag 44). — 
dood en werschrikking (offermes, achedelachalen enr.) 
af ap erotiek (phallisme, naaktheid), Daarenboven 
verschafte de doct hun observantie verkre scheiding 
tusschen ziel en materie botentatouridke trachten, dia 
wonderen deden verrichten (door dejlucht vllegen, 
onk id enz.) en hun secte tot ecn ware toover- 
secte maakten Hier knoopen heksengeloof en rwarte 
magie sàn, die een populaire editie vormen van wat 
ootsptonkelijk dees als ritueel en obeervantie bedaeld 

was; het inheemache ahamanisme, bij de voora 
erring benoodigd, met Si trance-dansen enz, тойа 
gen walkomen vaedin voor dere uitheermsche 
aecten. Veel van het onisch karakter van den ba- 
oeren volksgodadienst is, maar ik meen, Aën haat te 


E verband tusschen dit balische daemonrn- (léjak-) 
2 en het „Bhairawisme” hoop ik elders oa te gean: 
et. wil ik er ulechts op wijzen, dat in een der pon 

DE KAT ANGELINGO in T.B.G. LX (1931). 
verzpreuken dier léjsks de om toovermacl ekinde 
Mis zich als representant van Bima sakti en ala bood- 
Ries van Daiara Bajoe beschouwt, Dit wijst opge 
twüfeld op verband i chum: het léjak-geloof «n de 
figuur. van Bima-Bhairawa, Het is Phera d niet dui- 
deli k of hier de mantra SEM (heeft deze ісік іс 
en met de Bhimastawa?) dan wel de beken 
donkere vlek in den Melkweg bedoeld и. 






deelachtig werd. Ik bedoel de legende, 
dat deze held bij zijne geboorte gebon- 
den was door een ,, helm" (lakon Dima 
boengkoes). De dalang weet ons te ver- 
tellen, dat het niemand gelukte hem 
daaruit te bevrijden en dat men, ten ein- 
de raad, den jonggeboren zoon van 
Koenti en Bajoe op de vlakte van Gándà- 
majit neerlegde, waar hij door geesten 
werd gevoed, Aan Raden Коегоеран, 
daartoe opzettelijk met zijn gevolg уап 
Korâwä's gehaald, gelukte het evenmin, 
doch eerst toen Pandoe's weeklachten den 
hemel bereikten, het Batri Goeroe den 
machtigen olifant Sénà naar Ngastinà 
brengen, welk dier met zijne slagtanden 
den helm verbrak en Bima het levens- 
licht deed aanschouwen. Deswegen 15 
een van Bimd's namen Brátiséni. !) 
(Bijlage Г). 


Het tweede punt is het in de lakon 
Pandoe pipa vertelde verhaal, volgens 
hetwelk Pandoe door zijn tweeden zoon, 
Bima, ut de kawah van de hel, waar 
hij moest verblijven, werd verlost, 
(Bijlage HI). Dat dit verhaal oud is, blijkt 
uit de middeljavaansche kidung Bhima- 
swarga. *) 








Zie Cougx STUART, Brita Joedà L: XII. nost із 
Te, De Wajeng Poerwk z54 vigga. 


а) JUYNROLL, Supplement Catalogus enz. I: 357 
n9." DCCXI (Còd. 4132) 

„Bhlinaawerga. Inhoud: Pandoe gaat naat de hel. 
omdat hij den heiligen Kindame gedood had, eene 
geschiedenis, die aan het Adiparwa ontleend ia. Zine 
weduwe Kunt: spoort hare 5 toons, Р wa s, 
aan, hunnen vader uit de kawah tv verlossen. Daarbij 
draagt Bhima zijne : en a Ook de clowns 
Delden, Tuwalen en gn SEEN verte- 
genwoordigers тап den Javaanachen 
zoons Petruk, Mal | 


' (Wat Dose en angnet in m 
Se а dat к zijn collega Mär 
ie mij niet duidelijk. De eersten zijn de que 
rékana, de lagtzten die der Peodawa d. в. Dilim, Twa 
£n Sangow* zijn in gern geval ala ,. stel" te vergelijken 
met Bernar, Pétrock en Nüligaréng). 
сіе оок де Rama nitia (Ibidem 11:75 benedmn). 


in rang HI van hetzelfde gedacht wordt nog een ап- 
dere verl nati Bhima revyen nl van Dhar- 
mawangça (Yu 
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En dat beide punten ook ten tijde : 
van onzen veronderstelden Bhima- 
cultus op den voorgrond moeten heb- 
ben gestaan, moge blijken uit de verkla- 
ring die ik thans hoop te geven van een 
relief van Soekoeh, hetwelk tat nog toe, 
evenals het Soekoeh-schrift zoo langen 
tijd deed, aan pogingen tot verklaring 
weerstand heeft geboden. Ik bedoel bet 
relief, dat ik in mijn gids voor die oud- 
heden als volgt beschreef: 


Теп slotte staan wij dan tegenover 
dat eigenaardige, hoefijzervormige 
sierstuk, hetwelk aan weerszijden in 
twee helaas geschonden kidangkop- 
pen uitloopt en waarin wij Bima nog- 
maals terugvinden, thans staande 
voor niemand minder dan Batara 
Goeroe, den Heer des Hemels. Daar- 
onder nog een paar kleine voorstel- 
lingen van kluizenaars. Helaas zijn 
de voorstellingen van dit sierstuk, 
alsmede van de twee laatstbeschreven 
pijlers, nog onverklaard. De moei- 
lijkheid is hierin gelegen, dat deze 
verhalen in de tegenwoordige wajang 
niet meer of geheel gewijzigd voor- 
komen, terwijl zij weder te zeer afwij- 
ken van de klassieke verhalen wit het 
Sanskrit Mahabharata om door de 
lezing daarvan te kunnen worden 
opgehelderd. Het zijn vaak onoplos- 
bare puzzles, waarvan de oplossing 
ons door toevalligheden plotseling 
in de schoot zal kunnen vallen,” 1) 
(Figuur 9). 


Eerder dan ik toenmaals durfde ho- 
pen valt zij ons thans in de schoot, in- 
dien ik mij althans niet al te zeer vergis. 

Bezien ‘wij het sierstuk eerst iets nader. 

Op een steenplaat van gerekt hoef- 
ijzervormige gedaante is en relief een 





1) ,Gids enr" pag. 24. Foto O.D. 7136. 

2) Dere antefixen vindt men ook man het hoofd- 
monument van So«koch. 

3) AWD hebben hier wederom een voorstelling van 
den regenboog, ovet welks waarschijnlijk EE 
sehen oorsprong Boscu onlangs licht heeft lat 
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3mloopende rand aangebracht, welke het 
stuk van buiten afsluit, doch die van 
onderen open is, Daar toch eindigt deze 
rand in twee naar buiten gerichte ki 
dangkoppen, of liever voorlijven van 
die dieren, waaraan de voorpooten nog 
aanwezig zijn — hoewel kennelijk niet 
als herte- doch als vogelpooten bedoeld, 
Aan den onderkant wordt het stuk af- 
gesloten door een lijstje, dat aan weers- 
zijden in een antefix van gebogen vor- 
men eindigt *). 

De rand vertoont voorts aan den bo- 
venkant precies in het midden een käla- 
kop en face, gebaard en van hetzelfde 
type als die van de eerste poort van Soe- 
koeh. De kop heeft soebéngs in de ooren 
en een driedeeligen hoofdtooi, uitste- 
kend als de drie kuiven van een clowns- 
kop. Links en rechts van dezen kop be- 
vindt zich op eenigen afstand een derge- 
lijke kop, doch en profiel en naar den 
middelste toe gekeerd. Hun tool is ge- 
heel dezelfde. | 

Binnen dezen rand nu, welke ons 
onmiddellijk aan den bekenden regen- 
boog doet denken, welke op andere re- 
liefs te zien valt”), doch dan van 
onderen toegeknepen", bevinden zich 
drie verschillende voorstellingen boven 
elkaar. 

De onderste is die van twee kluize- 
naars, welke een kikvorsch-achtig we- 
zen tusschen zich vasthouden en daar- 
aan schijnen te trekken. Daarboven ziet 
men een zittenden kluizenaar met een 
klein menschje voor zich, misschien 
een kind, terwijl zich op den achter- 
grond een bale bevindt. Daarboven vin- 
den wij de grootste voorstelling, name- 
lijk die van een twee-koppigen näga, op 
wiens linker-kop zich de figuur van 
Bhatära Guru op een voetstuk en tegen 
een prabhämandala verheft, vier-armig 





schijnen (B. E- F. E. O. XXXI : 485 iga). DN is 22 
niet duidelijk, wat deze boog precies te zeggen he 

al blijkt thans uit alles, dat hij + int over sich 
krachtige рстйюпеп en bij magisch-beteekenisvolle 
beurtenissen. Dit geschiedt echter verre van bena 

Lig. 


en van een kluizenaars-haartooi voor- 
zien, terwijl op den anderen kop Bhima 
staat, de rechterarm opgeheven en de 
vuist gebald (in phallisch gebaar 2), de 
linkerarm neerges Nägopawita, 
driedubbele boven- en onderarmban- 
den, driedubbele gordel, kain-slip van 
het polèng-patroon, vruchtvormige oor- 
hangers, kaloeng en soepit oerang maken 
zijn tooi uit, Guru's voorarmen zijn 
vóór het middel gelegd, de vuisten met 
opgestoken duimen tegen elkaar; de 
achterarmen dragen geen attributen. 
Bhima draagt een knevel, terwijl zijn 
iets terzijde geschoven kain-slip een phal- 
lus laat zien. 

Het komt mij voor, dat een. verklaring 
van deze voorstellingen in nauw ver- 
band met hetgeen boven reeds werd op- 
gemerkt zeer wel mogelijk is. Merken 
wij namelijk op, dat het kleine kik- 
vorschachtige wezen, dat door de twee 
kluizenaars wordt vastgehouden en waar- 
aan zij schijnen te trekken, inderdaad 
geen kikvorsch is, doch een vormloos 
menschenlichaarm, dan ligt het thans 
voor de hand te denken aan de pogingen, 
welke men onmiddellijk na de geboorte 
van Bhima aanwendde, teneinde deze 
van zijn boengkoes (hulsel, helm) te 
verlossen. De daarbij aansluitende voor- 
stelling geeft dan hetzelfde wezen, doch 
thans met menschelijke vormen weer 
en kan dus voorstellen de nog in de 
wajang voorkomende episode, waarbij 
de verloste Bimá door Магада ор den 
schoot genomen wordt en van dezen 
den naam Brätâsénâ verkrijgt. Slaan 
beide kennelijk bij elkaar hoorende voor- 
stellingen dus wellicht op de lakon 
‚‚Bimá БоепдКоев”, de bovenste voor- 
stelling kan niet anders verklaard wor- 
den dan als de ontmoeting van Bhîma 
en Guru in den hemel, waarbij de eerste 
van den laatste de ziel van zijn vader, 





u Ze Z H MANOKOE NAGORO ҮП ш Dikwa 
1033: 7, vlan. in het bij t 92 vlgg. Teekenend is 
aarbij he verband. en lakon en sbsmadi gelegd: 


Pandu, opeischt, om deze dan uit de 
kawah, de helleketel, te gaan verlossen. 
Dat Bhima hierbij staat en niet, zooals 
men verwachten zou, onder het maken 
van een sémbah neerknielt, is geheel 
in overeenstemming met hetgeen nog 
steeds in de wajang hieromtrent gebruik 
is: Bimá knielt voor niemand, behalve 
voor Déwäroetji. Ook het gebaar van zijn 
rechterhand is, bij het gestrekt houden 
van zijn linkerarm, volkomen in wajang- 
stijl. 

Aldus vinden wij dan aan het voor- 
naamste Bhima-heiligdom уап Java op 
een kennelijk voornaam onderdeel de 
beide verlossingen van en door Bhima 
uitgebeeld, waardoor zij in beteekenis 
aanmerkelijk gewonnen hebben. Beide 
punten leveren mijns: inziens dan. ook 
redenen genoeg om Bhima meer dan 
zijne broeders in aanmerking te doen 
komen om met den Verlosser Bhima- 
Ciwa in verband gebracht te wonden 
en hem in het middelpunt te plaatsen 
van een verlossingssysteem, dat tot het 
ontstaan van een afzonderlijke secte kan 
hebben geleid. 

Het lijkt mij zelfs niet uitgesloten, ja, 
eerder waarschijnlijk, dat de speciale 
keuze van dezen wajangheld tot leidsman 
bij het leven, zooals dat bij meerdere 
Javanen, die de oudjavaansche cultuur 
niet alleen naar het uiterlijk trachten te 
behouden, nog immer geschiedt, een 
overblijfsel is van zulk een verlossings- 
leer met Bimá tot middelpunt. !) 

Speciaal de groote rol, welke door 
hem gespeeld wordt in de Bimå soetji, 
de lakon, waarin Bimâ door zijn goeroe 
Droná wordt uitgezonden om het (ver- 
lossende!) levenswater te vinden en 
waarbij hij, in de diepten der zee te- 
rechtkomende, van het Alwezen de in- 
wijding ontvangt, wijst in deze richting 
— meer dan eenig andere held der epen 





immers, жатпаса ів іа de indische yoga-lerr het hoogere 
atadlum van meditatie (dhyána), 5 бс ене 
ten doel heeft. 
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karakter. 3) 

Zoo begrijpen wij dan ook beter, hoe 
het komt dat in de door Goris in dit tijd- 
schrift in een helder licht geplaatste 
rêrênggans (beschrijvingen) van Bima 
verschillende elementen voorkomen, 
die wij niet steeds uit Bimå's affiniteit 
met Bajoe, zijn vader, verklaren kunnen, 
doch die ons onmiddellijk verwijzen 
naar de mystieke terminologie der Bhai- 
rawas. 3) Immers, hij wordt gezegd 
verblijf te hebben gehouden op het kerk- 
hof Gándámajit, ,lijkengeur", *) een 
typisch tantrische term der Bhairawa's; 
hij is de vader-en-moeder zijner broe- 
ders, hij heeft op zijn tochten de bliksem, 
aardbevingen en orkanen tot gezellen, 
hij beeft een mystieke geur, is wreed als 
Taksaka, de slangenvorst, hij is goeroe 
zonder boekenkennis, hij ziet niet op of 
om bij zijn stormachtig voortgaan, too- 
verspreuken prevelende, boomen ont- 
wortelende of afbrekende, hij is niet 
kieskeurig met eten en propt zich vol, 
met bakken tegelijk, spreekt tegen iede- 
reen Ngoko, enz. enz. Kortom, hij ge- 
draagt zich als een Bhairawa. Zijn phal- 
lisch karakter, door hoofsch-moslimsche 
invloeden wel grootendeels, ausgemerzt'’, 


1) Zie Varrpe, Catalogus enz. » 248. Mo 
CALVI (Cod. r804), waarvun da Inkoon doùr Gatis la 
aangehaald in DjàwA 1927: 110 vlgg. Voorts BERG, 
SE tot de studie van het Oud.-Javsanach, pag. 
tor vleg. 

 z) Gong, Storm-Kind en Geestes Zoon, in 
DiäwA sars tso міра. 

Al Long geeft Gindimajit als naam van een kerk- 
hof, waar Bim4 zou zijn neergelegd (DiäwA noar : 110). 
Elders wind ik echter Gápdümaji en. Gándámajoc, 
wat echter toch namen van kerkboven moeten zijn, 


gezien de 1 “naam van het kerkhof [eétra) 
Gandamajoe, waar in de Tjglonarang-legende deze 
heka voor Daocrga verscheen. (DE KAT ANGELINO in 


EBG XL. (1921) 10). 

4) De eerste maal wordt hij dronken door de Kori- 
wis in de-put DjäldtoendÂ geworpen, de tweede maal 
houdt hij zich dronken in de episode van het lakhuis 
kenia van wat in de rêtênggans gezegd wordt omtrent zijn 


„ontwijken van de vijf booze driften" (Gonia, Diech 


Loar: Far), vooral omdat dit in verband gebracht wordt 
met de vijfkleurige polèng, welke wij bij Bhairawa (е- 
tugvanden. Oorspronkelijk zal wel de bedoeling ge- 
weest zijn, dat hij die vijf driften (de vijf. boven ge- 
noemde ritueele x ritueel beoefende. 
wat verbloemd diende te worden voorhet algemeen. 
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blijkt ons uit het verhaal van zijne harts- 
tocht voor Sémbádrá, waarbij zijne penis, 
over den grond slepende, de rivier Sérajoe 
deed ontstaan, terwijl een tweemaal ver- 
melde dronkenschap eveneens geheel in 
Bhairawa-stijl 15.) Dit alles past inderdaad 
eer voor een Bhairawa, dan vooreensterfe- 
lijken heid uit het Mahābhārata en een 
historischen achtergrond verkrijet heteerst 
indien men er de door Moens gegeven 
beschrijving van tantrische Bhairawa-ver- 
lossingspraktijken naast legt. °) 


Alles bijeengenomen, geloof ik dat er 
wel nauwelijks twijfel aan kan bestaan, 
dat zich eenmaal op Java, en wel in de 
laatste eeuwen van Majapahit en waar- 
schijnlijk ontstaan tegelijk met of tenge- 
volge van den opbloei der Bhairawasecten, 
een verlossingsleer moet hebben ontwik- 
keld, waarin Bhima een dergelijke rol 
speelde als Bhairawa in bovengenoemde 
secten deed, Deze rol moet dan via de 
correspondentie Bhima-Ciwa met Bhaira- 
wa-Ciwa in het leven zijn geroepen en 
voornamelijk zijn gespeeld in verband 
met heiligdommen op berghellingen. ®) 
Dit laatste valt gemakkelijk te verklaren 
uit de oudinheemsche opvatting van den 
berg als voorouder-hemel, waarheen de 
Men tlijke de lakon Рефаһ 
wakita BimA he Ch van 2n 

Ik vestig hier ten overvlóede nog de aandacht op de 
daemonische trekken in het gelast van den Bhima der 
reliefs en de Bimá-pop uit de wajang, welke deze geheel 

t verschillen van die zijner broeders (ronde oogen, 
uitetekende neus, knobbels boven de neus enz.). 

5) Het zou ons na het bovenstaande niet verbazen 
indien Bhima ook op cen of andere wiize met bud- 
dhistische verlossingsleeren in verband gebracht 
zou zijn geworden; inzake verlossingspraktijken waa het 
onderscheid tusschen Çiwaisme en Buddhisme op Java 
uiterat geting 

Uit een van Dr. Poerbatjaraka ter inrage ontva: 
vertaling van de Dewaruci (Middel) зае tds latu 
hs. B.G. No. 379) bleek mij, dat Bhima's leeraar, De- 
waruc), aldaar wordt genoemd met de volgende termen: 
Haars, buddhatetwars, Janârdana, Adibuddhargi en ten 
slotte werocanal Daar: Dr. Bosch mij mededeelde nag 
enkele andere bijzonderheden in dit verband te willen 
publteeeren, verwijs ik den lezer daarnaar, 

6) Opmerkelijk ін het, dat de eenige bekende bron- 
кеп schedelnap op een berghelling te voorschijn ін ше- 
komen (Djàwi 1929: 14 vlgg.). De Bhairzwa's waren 
in Voor-Indië onder het publiek bekend als kapülika'a, 


zooveel ula , sachedelsars 


, Боғтвадіпі. 
t bloed uit het lijk van zijn vijand drinkt, 


_ 


verloste ziel zich spoedde; die heiligdom- 
men vormden de poorten tot dien he- 
mel. Deze verlossingsleer, o.a. te Soe- 
koeh beleden en in praktijk gebracht, 
liet hare sporen in de hedend she op- 
vattingen omtrent Bimå duidelijk na. 


1) Men zal zich met bevreemding afvragen waar 
bij dit alles de invloed ғап Wayu blijft, die toch als 
lijfelijke vader van Bhima geldt en hem het broederschap 
met Hanumat heeft bezorgd. Het komt mij echter voor, 
dat wij voor de populaire ve gen op Java geen 
al te groote waarde aan dat vaderschap moeten toeken- 
nez; voor Hanumat is Wâyu op den Archipel zelfs uit- 
geschakeld door de voorstelling dat deze ten rechte de 
гооп van Rima en Afijanà zou z нм waarbij Wayu alechta 
een bemiddelende rol heeft gespeeld (zie Rämalegenden 
und Ramarrliefs in Indonesien ' 94 vlg.). WixTERNITZ 
wijst er reels tp; dat de episode, waarby) Wapu als va- 
der van Bhimu fungeert, nict tot de kern van het Ma- 
häbhaärata kan behooren (Geschichte der. [Indischen 
Literatur 1 {тобо с 276) еп uit boven geciteerd onder- 
zoek der Rämaverhalen weten wij voorts, dat wij voor 
den Archipel eer oudere dan jongere, officieele redac- 
ties der Hindu-epen mogen verwathten. Een en ander 
brengt mij ertoe om, hoezeer Wkvu's vaderschap ook 
pedir пүуісей der kieya- literatuur, in de kakawins 

p Java werkzaam geweest, op den voorgrond kan 
eba gebracht, deze figuur toch in de populaire vaor- 
stellingen іп dit verband als geg Le beschouwen, 
Іп еде? geval zou ik er niel zulk een groote beteekenis 
aan willen hechten, dat alle de eigenschappen 
van Bied uit dezen god zouden kunnen worden var- 
klaard, hoewel ik met GONIE gatrne aanneem dat de as: 


Het is dan ook te hopen dat men, door. 
het bovenstaande gemaakt, 
in de javaansche бесни naar nadere 
gegevens moge speuren, welke den aard 
van dien Bhima-cultus nader kunnen 


SE 1) 


anciatie van Wayu = windyod met wiya = adem, Je, 
venageest, de Bimá-mystiek aanmerkelijk moet hebben 
beinvloed. Een feit |w het echter, dit in de mystieke 
Bimá-geschriften onze held wel пу verband. gebracht 
wordi met Guru = (iwa, niet echter met Nu. n 
BimÂ wordt daar namelijk daor E i anth 
dat hij eigenlijk afstamt van. Bathr DE 
bhen wij hierin een bewuste e ор SE Жата 
legende te zien (Terloops wil шга 


er D MM 

door BERG n zijn „Inleiding 
gegeven identificatie van ا‎ ( КОМИ) i) dn "Ch 
wa mij nét roo vanzelfsprekend TRO awaruci 
ls het Acintya, het Mict-wezen, naar het mi] vogrkomt 
een witbaelding van een philosophisch begr кгір, 4 dat in 
de huidige balische kunst wordt voorgesteld als een 
EE Sc strek magisch gekleurd, шї їп beeld ge- 
rachte mantra's gevormd klein weren, dat nimmer inet 
Siwa in verband wordt gebracht. Siwa la dan ook veel 
lager dan de Tjintija, zooa nala qasa wonderlijke onwerkelijke 
figuur geheeten wordt. Het is naar mijn meening òn- 
EE dit wezen, hetwelk met Nawaruei bedoeld 
si geen godheid duw in den eigenlijken zin, doch de 
gepersonifieerde myatiek-philosophisch ho bercikbare 
volmaking, de ah alas men wil гіты ада. 
Men vergelijke de hierboven gegeven piuatsen uit de 
атш, заат e (= Mawaruci) Wairecana wordi 
genoemd. Ook Wairocana geldt a!» hooger dan Ciwa. 


31915 
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BIJLAGE 1. 


POERWA-LAKON BIMA BOENGKOES. (REDACTIE AL " 


Eerste tooneel. 

Er wordt verhaald dat op een dag Pra- 
boe Dêstárâtá 2) met zijn eersten mi- 
nister Sönekoeni®) en zii generaal 
en zoon Djäjâpitâná (Soejoedâná) *) 
bij elkaar zijn gezeten. Het gesprek loopt 
over een neef van den Vorst, die met den 
helm is geboren en reeds gedurende 
drie jaren te vondeling is gelegd in het 
bosch. Gáàndàmajoe, im welk lot Radèn 
Pamadé °), die nog miet eens Keen. 15, 
moet deelen, daarbij vergezeld door diens 
drie dienaren. Vorst Déstárátà is diep 
getroffen door de buitengewone manier, 
waarop zijn broeder Praboe Pandoe 
Déwánátà voor zijn kinderen zorgde 
en beveelt Söngkoem deze aan de Korá- 
wis ten voorbeeld te stellen, opdat 
deze in boetedoening ®) niet ten achter 
zullen staan bij de Pêndiwa's, de voor- 
spelling der goden indachtig, dat een- 
maal de Koráwá's en Péndàwá's in vij- 
andschap met elkaar zullen leven. In 
verband hiermee wordt het van het 
grootste gewicht geacht om den inhoud 
van den helm te dooden, 

Vorst — Déstárátà draagt daarom 





r) De in bijlagen len Il gegeven uittreksels uit 
de lukons Bimáà boengkoes en Pandoe swargh dank ik 
aan de vriendelijkheid van Z.H. Mangkoe Nagoro VII. 
Het zijn Soerskartasche lakons. 

3) = Dhrtarägtra, de blinde broeder van Fingu: 

3) 7 Gakuni. 

4) = Duryodhana, in de lakons ook wel Doerjo- 
dânà genoemd. 4 | | : 

1) = jeugdnsám van Arjuna, Elders Pérmadi, 
weer elders Dianàb 

6) Bedoeld zal wel zin ,ascese verrichten, ten- 
einde bovennatuurlijke krachten te verzamelen voor 
den komenden strijd” Zóó wordt blijkbaar Bimá's 
verblijf In dem helm door de KordwÂ's opgevat, waarop 
deze den raad krijgen tets dergelijks te doen, teneinde 
nier |n- „kasaktèn bj de PendáwA's schter te staan: 
In tooneel 8 vinden wij-dan ook verhaald, dat de natuur 
in Gpschudding kwam (leer: het magisch evenwicht 
verbraken werd) door Віті verblijf in den helm. 

2) De meet oonpronkelijke vorm lè wal Gin- 
dümaji van Sanskr. gandhamayl, uit geuren bestaand. 
Hiervan kan dan Gáípodimajoe gemaakt zijn, waarbij 
зап ajoc, dan wel Gáàndümajit, waarbij aan majit (Ara= 
bisch: majjit) gedacht werd 
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Séngkoeni op om, onder het voorwendsel 
mede te willen werken aan het doorbre- 
ken van den helm — deze schijnt on- 
kwetsbaar te zijn — naar het heilige 
bosch Gándámajoe ") te gaan, waar 
de helm en inhoud zich nog bevinden en 


daartoe een wapen mede te nemen, dat 


bij de minste aanraking een doodelijke 
uitwerking heeft. Met dit wapen zou dan 
de helm moeten worden bewerkt. 


Tweede tooneel. 
Hierna begeeft de Vorst zich naar het 


appartement van zijn gemalin Dèwi 


Géndari, ®) waar ook zijn dochter Doer- 
siläwati °) vertoeft. 


Intusschen brengt Séngkoeni het be- 


vel van zijn Vorst aan Djàjápitánà en de 


Kor&wá's over, hen op het hart drukken- 
de er voor te zorgen, dat de toeleg gelukt, 


waarna zij met hun allen vertrekken. '%) 


Vierde tooneel. 


Er wordt nu verhaald, dat Kälâ- 
dréênggangsa !!, boetá-vorst van 





3) = GändhArt, de „prinses uit GandhAra'. 
о) = Duhçala. 

іс) Men lette op het stereotype begin als van schier 
elke lakon, waarbij her eerste toaneel den vorst in Rade 
vertoont, gezeten in de staatsie-pindâpá in het binnen- 
ste van den kraton, het tweede den vorst „naar binnen'' 
jaat gaan om zich naar zijn echtgenooten te begeven, het 
derde den toeschouwer „naar buiten!” leidt, doe 
de bevelen van den vorst via zijn rijkabestuurder єп 
generaals doorgegeven worden aan de op den 
aloen verzamelde troepen. 

11) Namen wan boeti-vorrten vangen meestul met 
Edili- aan; zijn echter vask genoeg niet tot Sanskrit-ori- 
gineelen lerug te brêngen, doordat de dalangs zich op 
dit gebied gemeenlijk meer vrijheid veroorloofden dan 
ор dat der Pändawa's en Kaurawa's. Dat men oprette- 
lijk de oude namen wijzigde, teneinde er ten toespeling 
in op te nemen op personen, die men niet al te gunstig 
gezind was, mig men op grond van hetgeen dë dalang 
— voral die der kratons — zich EN nog met 
de lakons veroprlooft, gerust &annemen. Мо heden 
ziet men bi den vorst geliefde figuren op den voor- 
grond gebracht, andere gebezigd om er op verfijnde 
wijze toegediende, al af niet aangename toespelingen 


Batorétà') met zijn vrouwelijke patih 
Képétmégà?) het denkbeeld bespreekt om 
een aanzoek te doen om de hand van 
Dèwi Tjiträwarsiti, dochter van den 
Vorst van Tasikmadoe. Met het over- 
brengen van het aanzoek wordt de boetá 
Bragalbá belast. 


Vijfde tooneel, 

Op een dag dat Vorst Karéntagnjánà 
van Tasikmadoe hof houdt, met in zijn 
bijzijn zijn jongste zoon Tjiträwarsitá 
en zijn minister Mandàánásrájá, heeft 
de Vorst het over zijn dochter Déwi 
Tjiträwarsiti, om wier hand reeds zoo- 
vele aanzoeken zijn gedaan. 

Nauwelijks is hij uitgesproken of de 
boetá Bragalbá wordt aangediend. Hij 
overhandiet den Vorst den brief van zijn 
gebieder, Vorst Káládrénggángsà, en 
deelt mede dat deze Déwi Tjitráwarsiti 
ten huwelijk vraagt. 

Vorst Karéntagnjäná raadpleegt hier- 
over zijn jongsten zoon, die het voorstel 
aan de hand doet om de toestemming te 
doen afhangen van de ver van een 
bijzondere voorwaarde. Dieze komt hier- 
op neer, dat degene, wien het gelukt 
Tiitráwarsità te dooden, de hand zal 
krijgen van Dèwi Tjiträwarsiti. °). 

Bragalbá antwoordt dat dit goed uit- 
komt, omdat hij volmacht heeft alles te 
beslissen. Hij verklaart zich dan ook be- 
reid om den strijd met Tjitràwarsità aan 
te binden, waartoe de Vorst toestem- 
ming geeft. 

De strijd wordt gestreden met als 
resultaat de nederlaag van Tjiträwarsitá 
en het leger van Tasikmadoe. In zijn 
diepe verslagenheid over de geleden 
nederlaag krijgt Tjiträwarsitá een inge- 





(Vervolg moot Ir, tan pap, so). 
ар personen en zaken in le verwerken, ja, men ziet er 

Sat niet tegen ор om, voor het geval de vorst twee 
figuren, doch elk uit een ganach andere periode, gaarne 
ziet, een zoogenvamde tjarangan-lakon te vervaardigen, 
waarin aan de legendarische histarie geweld wordi dan- 
gedaan en beide op hetzelfde oogenblik ten tooneele 
verschijnen, Een dergelijk motief zal waarschijnlijk 
wel tot het ontstaan тап de RämA nitis aanleiding gege- 
ven hebben, (Catalogus Juynball, II: 7%). 

1) Eldere Batoet?tná, Juweel aicen 


ving, die hem zegt, dat hij, wil hij alsnog 
de overwinning behalen, de hulp moet 
inroepen van een zekeren ksatrijd, die, 
door zijn drie dienaren gevolgd, in het 
bosch Gändämajoe rondzwerft. Aan 
Mandänäsräi ` dech hij die ingeving 
mede, hem tevens verzoekende, die over 
te brengen aan zijn vader, den Vorst, 
waarop hij het strijdtooneel verlaat en 

zich op weg begeeft om den ksatrijà te 
zoeken. Het boetäâ-leger sluit daarna de 
stad Tasikmadoe van alle kanten in. 

Het verhaal wordt onderbroken door 
de zen. gâràgârd waarbij de gebruike- 
lijke kluchtspelen en grappen van Nálä- 
garèng, en Pétroek ten beste worden ge- 
geven *). 


Zesde tooneel. 

Nog. steeds bevindt zich Pamadé op 
de heilige plek, waar zijn broeder (de 
helm met inhoud) te vondeling is gelegd. 
Hij is diep bedroefd dat er geen enkel 
wapen kan worden gevonden om den 
helm open te snijden. Sëmar heeft éven- 
wel een vast vertrouwen. dat het ten 
slotte zal lukken en troost daarmee zijn 
Heer. Pétroek en Nalagarèng betreu- 
ren het feit, dat Vorst Pandoe het over 
zich heeft kunnen verkrijgen om zijn 
jeugdigen zoon zoo'n boetedoening op te 
leggen. Het toeval wil dat Tjitráwarsità 
op die plek verschijnt. Na ingelicht te zijn 
door Sêmar, wie ze zijn, vraagt Tjiträ- 
warsitá aan Pamadé om het boetá-leger, 
dat Tasikmadoe insluit, te bestrijden 
еп te verdrijven. Sémar merkt ор, dat 
Pamadé daarvoor nog te jong is; ook 
heeft hij opdracht om bij zijn broeder 
(de helm met inhoud) te blijven. Tjitrå- 
warsitáà antwoordt daarop, dat hij ge- 





3) Borti-varsten hebben meestal vrouwelijke pas 
tiha, rijksbestutrders. Кёрё! іа ееп Ыраа, waaier "a 
beteekenis en oorsprong van den naam ontgaan mij- 

3) Schuilt hier een spoar van ten broederhuwelijk? 
Zooals ik elders heb aannemelijk gemaakt, kan mën 
vooral in de reet Oude trekjes verwachten; de 
КЕС: gegeven swayamwars ie wel een zeer ongebruike- 


4) Men zou de gârd-gärÂ iets verder in dè lakon 
verwach EE 


ten, nameliji dat hij precies om twaalf 
uur plaats zou he 
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handeld heeft volgens een ingeving van 
de goden. Ook zou Pamadé zelf niet aan 
den strijd behoeven deel te nemen, zijn 
verschijning alleen zou voldoende zijn 
om den vijand den nederlaag te bezor- 
gen. De strijd tegen de reuzen zou Tji- 
träwarsità wel op zich nemen. Wat het 
opengaan van den helm betreft, zoo kan 
wellicht zijn vader Vorst Karéntag- 
njànà de noodige inlichtingen ver- 
schaffen. Sémar vindt dit uitstekend, 
neemt Pamadé op zijn rug en zoo bege- 
ven zij zich met hun allen op weg. 


Zevende tooneel. 

Als Tjitráwarsità en Pamadé op het 
strijdtooneel komen, wordt het gevecht 
met de boetä's, die Tasikmadoe hebben 
ingesloten, hervat. De boetâ's worden 
verslagen en Pamadé wordt bij Vorst 
Karéntagnjäná gebracht. Het doet den 
Vorst goed bij die gelegenheid zijn zoon 
Tjiträwarsitá te zien, omdat even te vo- 
ren zijn minister Mandâänâsräjä den 
Vorst heeft medegedeeld, dat Tjitrá- 
warsità plotseling den strijd met de 
boetá's heeft gestaakt en is weggegaan. 
Na van den nederlaag en het verdwijnen 
der boeräis te hebben verteld vraagt 
Sêmar aan den Vorst of deze soms het 
een of andere wapen weet, dat scherp 
genoeg 18 от den helm open te snijden, 
waarmee een telg van Pandoe is gebo- 
ren. Tot dusverre kon geen enkel wapen 
daarvoor gebruikt worden. De Vorst 
deelt hierop mede, dat hij wel 15 waar 
daar geen wapen voor weet, maar dat er 
toch spoedig hulp van de goden kan 
worden verwacht, waardoor de helm zal 
openbreken. Sémar is hierdoor voldaan 
en neemt met Pamadé afscheid om weder 
naar het heilige bosch te gaan voor de 
bewaking van den helm en inhoud. 


Achtste tooneel. 

Er wordt nu verhaald, dat in het goden- 
verblijf Sang  Hjang Pramésti Goe- 
| Ganesa Sang Hjang Pramégti (— parames- 
thi) Goeroe la dua Ciwa. 
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roe, Dèwi Оета еп Narádà bij elkaar 
zitten. Het heeft de verwondering van 
Goeroe gaande gemaakt dat de natuur 
zoo oproerig is geworden. Naar de reden 
hiervan gevraagd wordende antwoordt 
Narâdá, dat het komt door de geboorte 
van een telg van Pandoe met den helm. 
Indien er niets gedaan wordt om den 
inhoud van den helm te verlossen zal het 
oproerige in de natuur voortduren. Hier- 
op roept Goeroe zijn zoon Gadjahséná, 
die de gedaante heeft van een olifant, ') 
Aan dezen Gadjahsénâ draagt Goeroe 
op den helm open te breken. Narâdá zal 
meegaan; indien Gadjahsénâ daartoe 
niet in staat is, zal hij niet erkend worden 
Goeroe's zoon te zijn. Na het vertrek 
van Gadjahsénà en Narádà deelt Batárá 
Goeroe aan Oemá mede, dat het voor- 
beschikt is, Gadjahséná een meta- 
morphose zal ondergaan en terug zal 
keeren in de gedaante van den telg van 
Pandoe, die zich in den helm bevindt. 
Het is daarom goed, dat Dèwi Oemá 
Gadjahséná volgt om aan den helm met 
inhoud (de boengkoes}) de noodige 
kleederdracht te geven; wat Dèwi Oema 


dan ook doet. 


Negende tooneel. 

De helm met inhoud bevindt zich 
nog [steeds op een grooten platten steen 
in het heilige bosch Gändämajoe. Aldaar 
aangekomen beveelt Narädá aan Gadjah- 
sénä om den helm te doorbreken. 
Gadjahséná blijkt daartoe niet in staat 
te zijn, want zijn pogingen blijven zon- 
der resultaat. Evenwel geeft Gadjahsénà 
den moed niet op en wil hij liever sterven 
dan den helm ongebroken laten. Ор dat 
voor Gadjahséná spannende moment 
komt Batari QOemá, die door haar bo- 
vennatuurlijke macht onmiddellijk in 
de binnenruimte van den helm door- 
dringt en de mededeeling doet, dat thans 
het oogenblik is gekomen om te voor- 





1) In redactie B wan deze lakon (zie beneden), 
wordt aangegeven welk verbrand er-tuaschen Оеп en 
Gadjahséná 14. | 


schijn te komen. Daarbij overhandigt zij 
de door Batärá Goeroe medegegeven 
kleederdracht, bestaande uit; het kleed 
poléng bang bintoeloe, dat als lende- 
kleed moet dienen, 2. de armband tján- 
drákiránà, 3. de halsketting kemayan 
of nàgábándà, 4. het oorsieraad 
rotinpasém, 5. de hoofdtooi 
sinoempét. ') 

Nadat Batari Oemá het kind, dat zich 
in den helm bevindt, van bedoelde klee- 
derdracht heeft voorzien, verdwijnt ze. 
Gadjahsénà hervat zijn pogingen om 
den helm te doorbreken. Als het hem 
ten slotte gelukt, verdwijnt hij en wordt 
één met den inhoud van den helm,die 
nu te voorschijn komt in de gedaante 
van een jongeling, die reeds spreken kan 

en reeds voorzien is van een kleeder- 
dracht oa. van het lendekleed. 7) Haas- 
tg komt de jongeling naar Narâdá toe, 
aan wien hij vraagt hoe hij hier is geko- 
men en wie zijn ouders zijn. Магада 
licht hem їп еп geeft hem den naam 
Brátásénà, hem tevens den wenk geven- 
de om naar Ngastinà ?) te gaan. 

Brätáséná geeft hieraan gevolg; Nará- 
dā neemt den ledigen helm op en neemt 
die mee naar het rijk Bânäkëling, alwaar 
hij dien laat vallen op den steen Soemá- 
jana. 





1) De „poling bang bintoeloe" is de bekende pge- 
ruite doek, waarvan de ruiten elk een der viji magische 
kleuren behooren te hebben- „Tjändräkiränd” is, zoo- 
als men weet, een naam voor de prinses van Daka, 
SS van Pandji; warom Bimà's armband dezen 

draagt га mij onbekend. „Nägäsderk (1000- 
Saden) ef, 'nigibindi" (slangenband) duidt op Bimá'e 
alangen-upawita, De ,djarot-ing-asém"" (de ribbe vin 
een tamarinde-peul) in het acherpe apitse oorsieraad 
van Bimi. 

2) Hier, en ook in redactie B, hebben wij, om met 
Rouffaer te spreken, iets zêér belangrijks. Віта Ы 
hier namelijk vereenzelvigd te worden met Gan 
Kee ), wederom ieta, eius mat Wi 
; MAD met Wa Š 





мізді wordt. аа чнага als bet schij 
laatstgenoemde vooral bekend staat als de uit- 
wegruimer van alle hindernissen, iets wat in on- 
verminderde mate ook voor Bima gelden kan. Beiden 
hebben, zooals bekend, de nägopawlta. Het zou interes- 
éant zijn na tè gaan waar deze identificatie nog meer 
aangetroffen worden kan. Kars zegt in zijn boek over 
de wajang poerwk op pag. 255 dat de „olifant Beni 


Tiende tooneel, | 

Het toeval wil, dat de Vorst van Bâná- 
këling in groote zorgen verkeert door 
den vurigen wensch van zijn gemalin 
Déwi Nandi naar een zoon, ER 
wensch maar niet ín vervulling gaat 
welke moeite de vorst ook doet. WË 

Ten einde raad deelt hij zijn gemalin 
mede zich te willen afzonderen om de 
gunst van de goden af te smeken. Daar 
de vorst het vermogen bezit om te vlie- 
gen, begeeft hij zich, om niet gestoord 
te worden, in het luchtruim. 

Als hij boven het bosch Banakêling 
zweeft, wordt zijn aandacht getrokken 
door een bijzonder helderen lichtglans, 
die bij onderzoek blijkt afkomstig te zijn 
van een vlies, dat daar op den grond ligt. 
De vorst raapt het op en neemt het mee 
naar zijn paleis, alwaar hij het afwascht 
met het heilige water Gégé. *) Door 
de kracht van het tooverformulier, dat 
hij daarbij uitspreekt, verandert het vlies 
in een jongetje, aan wie hij den naam 
Tirtänâtá of Sindoerëdjá ®) geeft. Vol 
blijdschap brengt hij het jongetje bij 
zijn gemalin, haar mededeelende, dat 
het een gesch is van de goden, haar 
tevens opdragende het kind liefderijk te 
verzorgen als geldt het haar eigen kind. 
Haar wensch om een zoon te krijgen zou 











Мы een zoonachap van Goeroe wordt daar niet gespro 
} door Goeroe gezonden wordt, den helm verbreekt 
en dan „als de wind verdwijnt” Moeten wij dit opvat- 
ten ala ten zich smel verwijderen, dan тер het in опа 
geval niets; in het een minder gelukkige uitdrukking 
voor „in het niet verdwijnen", dan zou van een iden- 
tificatie kunnen gesproken warden. COHEN STUART lı 
XII noot 21 spreekt wal van EW als Goeroc'a 
хооп, doch niet van een boorte als Bimi. 
3) == Hastinipura 
ау ср Gedoeld wordt op de honderden van magische 
h e en om bevruchting tot stand te n en 
men nimmer nalaat toe te passen — dan, 
залог еа єг aa de minate dr is tot һеч vérmoe- 
e niet zou plaats hebben. 
Мер, krachtig water om kinderen onmiddel- 
ge tot asenen te maken. Bij p 
legenden PU anmiddellijk hun geboorte 
wonderdaden, nadat zij door dit gäe volwassen zijn 


ке i 

6) De naam Sindoerédjà (Sindhurlja) wijst erop, 
dat wij het waord keling in den naam van het rijk Báni- 
kiling | Wini- kalingga) inderdzad alas een sanduiding 
voar I moeten opvatten. 
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dan spoedig worden verhoord. Als Tir- 
tànátà is opgegroeid tot een flinken jon- 
gen, wenschen de Vorst en zijn gemalin 
niets liever dan dat hij den Vorst zou 


opvolgen. 
Elfde tooneel. 

Intusschen is Pamadé, die zich nag 
steeds in het heilige bosch Gändämajoe 
bevindt, tot de ontdekking gekomen, 
dat de helm met inhoud en al is verdwe- 
nen. Tot zijn verwondering treft hij op 
de plaats, waar de helm heeft gelegen, 
een jongeling aan, forsch van gestalte en 
met een eigenaardigen gang. Op de 
vraag waar hij vandaan komt, antwoordt 
de jongeling, dat hij Brâtäsénä heet en 
uit den helm is te voorschijn gekomen. 
Hij is op weg naar het rijk Ngastiná, op 
aanwijzing van iemand met een gedron- 
gen gestalte, die zich als Narada heeft 
bekend gemaakt. 

Raden Pamadé betoont hem zijn 
eerbied, ') terwijl Sémar tot groote 
blijdschap van Brátáséná de noodige op- 
helderingen geeft. Aan Pamadé en zijn 
dienaren geeft deze den raad om vooruit 
te loopen; hij zelf zal later volgen, 
opdat het voor Pamadé en dienaren 
niet bezwaarlijk wordt om hem bij te 
houden, want langzaam loopen kan 
hij niet. 





1) Brei waa namelijk, hoewel hij later dan Ardjoend 
НА намен aanschouwde, toch eerder gebaren en 
бш 
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Twaalfde tooneel. 

беп; | met de Kordwâ's van Ga- 
GN die zich in het bosch Krênda- 
janê J) bevinden, zijn erg teleur- 
gesteld. Immers, zij hebben geen wapen 
kunnen vinden, waarmee de helm zou 
kunnen worden opengesneden. In die 
omstandigheden worden zij gestoord 
door een bode, die hun meedeelt dat 
Pamadé en zijn dienaren in aantocht 
zijn, komende uit de richting van het 
heilige bosch Gändämajoe. Op raad van 
Ѕёпокоепі wordt besloten Pamadé ші 
den weg te ruimen. Als zij dit plan 
trachten ten uitvoer te brengen, komt 
Brátáséná, die de Koráwi's na een ge- 
vecht op de vlucht drijft. 


Veertiende tooneel. 

Thans komt het verhaal op het rijk 
Ngastiná, waar vorst Déwânátà bezoek 
krijgt van zijn vader Rèsi Abijâsá 3. In 
spanning zitten ze het oogenblik af te 
wachten, dat er uit den helm een waar- 
dige telg zou te voorschijn komen. Groot 
is dan ook hun blijdschap, als Brátäsénä 
en Pamadé voor hun vader verschijnen, 
m wien zij hun wedervaren mededee- 
еп, 





2) Elders Erépdiwahini Uit Khandaws-wana: 
het bosch іп Kuruksetra? 

3) = Weeds. Déwiniti (dewanitha, godenvorat) 
staat voor Pändu. 


POERWA-LAKON BIMÁ BOENGKOES. (REDACTIE B). 


Eerste taonee 
Praboe Déstárátà, Vorst van Gadjah- 
оа; !) vóór hem zijn gezeten де 
kroonprins Koeroepati®) en de patih 
Séngkoeni. De Vorst heeft het over den 
helm met inhoud, die in het bosch Krép- 
dáwahánàá te vondeling is gelegd. Gaar- 
ne zag de Vorst dat de helm vernietigd 
werd. Vandaar dat hij den patih Sêng- 
koeni opdraagt om voor het dooden van 
den helm de tusschenkomst in te roepen 
van Batari Doergi en ook om de gunst 
van deze godin af te smeeken zijn wensch 
om roo kinderen te krijgen te verhooren. 
Tot dusverre had de Vorst er pas ṣo. De 
kroonprins krijgt opdracht met Sëng- 

koeni mee te gaan. 


Tweede tooneel. 

În het vrouwenverblijf: Dèwi Gën- 
dari met haar dienaressen, de komst 
van haar Gemaal afwachtende. Als deze 
eindelijk komt, gaan ze bij elkaar zitten 
en vertelt de Vorst zijn gemalin wat er 
alzoo besproken is geworden. 


_ Derde tooneel, 
Buiten het paleis: de kroonprins met 
раа Séngkoeni en 25 van zijn broeders. 
e tocht naar het godinneverblijf Krén- 
däwahânà wordt besproken, waarna zij 
allen vertrekken. 


Vierde tooneel. 

Het godenverblijf Djoenggring 
Sang Hjang Girinata, pezeten in de Balé 
Mértjoekoendá, met Sang Hjang Nará- 
då, Sang Hjang Bråmå, Sang Hjang In- 
dra, Sang Hjang Batara Bajoe. Sang 
Hiang Girinâtá heeft het over de onrust 
en het ongewone in het godenverblijf, 
De krater Tjändrädimoekâ vertoont een 


зу Uit Gajähways, bijnaam woor Hastin&pura, dat 
echter in de lakons als rijk der Pldawa's geldt- 
Duryodhana, 

3) = Umi 

4) Hier vinden wij den nagalm van het verhaal 
мап Шайа overspel uit Tantu Panggêlaran en Buda- 
mala (ed. Piomaun f7, 14 en CALLENFELS pag. TO, 84). 
Interessant in het te zien, dat de geboorte жап Gapers 





hevige werking, zoodat de lava er links 
en rechts uitvloeit en het verblijf der 
hemelnimfen verschroeit en verzengt, 
Het godenverblijf —Djoenggringsalákà 
schijnt als door een aardbeving te zijn 
getroffen. Sang Hjang Djagadnätá vraagt 
aan Narâdá wat of daarvan de oorzaak 
wel kan zijn. Narâdá antwoordt, dat 
dat veroorzaakt wordt door het groote 
verdriet, dat er heerscht in het Rijk 
Ngastina, omdat Dèwi Koenti een kind 
met een helm ter wereld heeft gebracht, 
dat reeds gedurende 7 jaren nog in dien 
helm zit, dien niemand vermag te door- 
breken. De helm met inhoud is in het 
bosch Кгёлфамаһапа te vondeling ge- 
legd. Dan iser nog een andere oorzaak, 
waardoor het opstandige in de natuur is 
te weeg gebracht, De gemalin van Sang 
Hjang Goeroe, genaamd Batari Oema- 
ji, ) heeft het aanzijn gegeven aan een 
witten olifant, die spreken kan. Sang 
Hjang Goeroe, verlegen geworden om- 
dat zijn zoon de gedaante heeft van een 
olifant, gelast zijn gemalin Batari Oemaji 
het verblijf in de godenwereld te ont- 
zeggen. Batari Oemaji gaat doen 
door in de zon te gaan zitten, SC wer 
door haar zoon, den witten alifant, ge- 
naamd Gadjahsénà. Deze vraagt nu er- 
kend te worden als zoon van Batara 
Goeroe, maar tevens dat zijn moeder 
vergund zou worden terug te keeren in 
het godenverblijf. Dit staat Sane Hjang 
Girinata niet toe, blijkt zelfs daarover 
in woede ontstoken, zoodat hij Narada 
opdraagt om  Gadjahsénà te dooden, 
waarvoor deze over de hulp van al de 
zonen van Batárà Goeroe mag beschik- 
ken, Narádà geeft daaraan gehoor en 
vertrekt met al de déwá's. ^) 


als reden van den vloek wordt opgegeven: Kan hier 
verband verondersteld warden Tantu- plasim, 
want Umi aan біп hacer tengevolge van bet overspel 
geboren tonen Kumürasiddhi) raadt Сапа (= 

te ia anané Ook haar om de menschen in de weten- 
schap der letters te onderwijzen, kan op 

trekking bebben; hetzelfde idi voor zijn anderen 
naam: impu bhujingga 
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Dèwi Oemaji zit in de zon, vol smart 
en in diepe droefheid over het haar aan- 
gedane leed; in haar tegenwoordigheid 
zit haar zoon Gadjahséná. Als Narâdá 
met de déwå's komt, wordt zij met haar 
zoon weggejaagd, maar zij weigert te 
gaan. Daaruit ontstaat een strijd tus- 
schen Gadjahséná en de déwa's, die het 
onderspit delven en de vlucht nemen 
naar het godenverblijf, achtervolgd door 
Gadjahséná. 


Zesde tooneel. 

In het godenverblif: Вага Goeroe 
zit in de Balé Mértjoekoendáà !'). Narádà 
en de andere déwá's komen en deelen 
Batárá Goeroe mede, dat zij het tegen 
Gadjahséná hebben afgelegd. Het duurt 
niet lang of Gadjahséná komt onaange- 
diend binnen en vraagt of Batárá Goe- 
roe hem als zijn zoon wil erkennen. In- 
dien zij» verzoek wordt afgewezen zal 
Gadjahsénä het godenverblijf geheel en 
al verwoesten. De toorn van Batara 
Goeroe houdt op en maakt plaats voor 
blijdschap. Om Gadjahséná te bevredi- 
gen, draagt Batárà Goeroe hem op om 
den glanzenden helm, die zich in het 
bosch Kréndáwahànà bevindt, te bre- 
ken. Als hij daartoe in staat zal zijn, zal 
hij als zoon van Вабаға Goeroe worden 
erkend. Gadjahsénå vertrekt om aan de 
opdracht gevolg te geven. 


In het bosch. Kréndáwaháná, waar de 
helm te vondeling is gelegd: de helm is 
reeds 7 jaar oud, nog steeds trouw be- 
waakt door Pérmadi en zin onafschei- 
delijke dienaren Sêmar,  Pétroek en 
Málágaréng. Pérmadi i8 vast besloten 
niet te zullen terugkeeren, alvorens de 
inhoud van den helm zich gaat manifes- 
teeren. 





i Eigenlijk = doodrpot; kan het samenhangen 
.“ amrtakunda, pot APA onsterfelijkheidsdrank? 

a} Van oh Lamagdalu, kruik met heilig water. 
Verward met émrtg = levenswater. 
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Achtste tooneel. 

In het verblijf van Batari Doergá, in 
het bosch Kréndáwaháná of ook Sétrá 
Gändämajit genoemd: Batari Doergá 
zit daar plechtig met hare dienaren, de 
Badjoebarats of onzichtbare geesten. 
Koeroepati komt, vergezeld van patih 
Sëngkoeni en zijn broeders. Hij brengt 
de bede van zijn vader over om 10020- 
nen te mogen krijgen; tot nog toe heeft 
de Vorst er pas 5o. Hierop geeft Batari 
Doergà aan Séngkoeni een doos, bevat- 
tende het zoogenaamde Tirtäkamanda- 
noe?) (levenswater), om door den 
Vorst te worden gedronken. Na de doos 
in ontvangst genomen te hebben, ver- 
ЕН Sêngkoeni aan Batari Doergá om 

den helm, die zich in het bosch he- 
vindt, te vernietigen. Ook dit verzoek 
vindt bij Batam Doergä gehoor, waarop 
Koeroepati met patih Séngkoeni en de 
Koráwá's afscheid nemen. | 

Na hun vertrek draagt Batari Doergá 
aan de Badjoebarats, Dárámijà, Nirá- 
maja, Jámárani, Jámárádjà, Jamidaroe 
en Daroemijá op om den helm te ver- 
nietigen, 3) 


Negende tooneel. 

Ор de plaats in het bosch Krändá- 
wahini, waar de helm ligt, met Pér- 
madi en volgelingen: de Badjoebarats 
komen om de hun opgedragen taak, de 
vernietiging van den helm, te volbren- 
gen. Als de inhoud van den helm onraad 
bespeurt, raakt hij uit zijn humeur en 
doet een geweldig geluid ontstaan als 
van den donder. 

Pêrmadi, Sêmar naar de verklaring 
hiervan vragende, krijgt te hooren dat 
er onraad is, hetwelk gemunt is op het 
leven van den helm; meteen geeft Sêmar 
aan Përmadi een wonderolie om daar- 
mee langs zijn oogen te strijken, opdat 
hij alles zou zien wat met het bloote 





2) Batari Doergd ia hier een andere godin dan 
Пезі Oeraji; in de oude bronnen it, zooals men weet, 
DurgA de door een vioek daemoniach geworden rah. 


oog niet waarneembaar is. Pèrmadi volgt 
de gegeven aanwijzing en ziet tot zijn 
verwondering een menigte gewapende 
geesten, die den helm willen vernielen, 
Als Pärmadi hun dat belet, ontstaat een 
strijd, die met de nederlaag der geesten 
eindigt. Na de vlucht van de geesten 
komt Batari Oemaji met haar zoon Ga- 
djahsénä, die den bala: wil openbreken, 
hetwelk ook door Pérmadi wordt belet. 
In. den hierdoor ontstanen strijd worden 


Pérmadi en zijn dienaren met de slurf 


bewerkt en ver weg geworpen. Gadjah- 
séná zet zijn pogingen voort om den 
helm open te breken, hetgeen hem ten 
кре gelukt. Uit den helm komt een 
eling te voorschijn; de helm op zich 
zelf wordt weggeworpen en valt in het 
asceten-verblijf Ringin poetih. 


Tiende tooneel. 

Vorst Basoedéwáà van Madoerà '}: 
voor hem gezeten zijn beide broers 
Vorst DBismákà, kroonprins van Koem- 
bina en OQOegràséná, Vorst van Lésan- 
poerá. Vorst Basoedéw& is begaan met het 
lot van zijn zuster Коев 3) 
die in ongenade is gevallen bij haren 
gemaal, Vorst van Ngastina, ` dis zijn 
liefde heeft gegeven aan zijn jonge gema- 
lin Dèwi Madrim. 3 Vandaar dat Vorst 
Basoedéwá zijn beide broeders opdraagt 
om Zijn zuster Dèwi Koenti terug te 
doen keeren naar Madoerá. Indien de 
Vorst van Neastinä daarover boos wordt, 
zal Vorst Basoedéwá hem weerstaan. De 
beide broeders geven aan de opdracht 
gehoor en vertrekken. 


Elfde tooneel, 

In het vorstenverblijf Ngastina: Dèw 
Коеп, іп den tuin gezeten, omringd 
door hare dienaressen. Vorst Візтака 
en Oegrásénà komen bij haar en stel- 
len haar voor met hen mede te gaan naar 
Madoeráà. Déwi Koenti wil wel gaarne 


1) -Wasudewa (Krsga'a vider) van Mathur sih 
de Yamuni. 








meegaan, maar wil van te voren van haar 
gemaal afscheid nemen, Dit vinden haar 
beide broeders echter niet goed en raden 
haar aan zonder afscheid Ngastina te ver- 
laten; want indien de Vorst van Ngastiná 
zich daarover beleedigd gevoelt zal Vorst 
Basoedéwà wel van antwoord dienen. 
Dèéwi Koenti volgt den raad van hare 
beide broeders op en keert terug naar 
Madoerà. 

Om nu terug te komen tot Batari Oe- 
maji, die nog steeds haar zoon, die in 
een strijd is gewikkeld, in het oog houdt: 
zij merkt dat haar zoon het onderspit 
delft en zich incarneert in het kind, dat 
uit den helm komt. Zij komt naderbij 
en adopteert het kind in ruil voor het 
verlies van haar eigen zoon, als gevolg 
van den strijd. Het kind krijgt den naam 
Bràtásénà. Na hem gebaad te hebben 
geeft zij hem de uit het godenverblijf 
medegenomen kleederdracht, die door 
de hemelnimfen is gemaakt en de eigen- 
schap heeft niet te kunnen verschieten 
en steeds dezelfde te blijven. 

Ingevolge een ingeving, die zij op dat 
oogenblik krijgt, dat nl. haar de terug- 
keer naar het godenverblijf vergund 1s, 
neemt zij afscheid van Вгаїйзёпї. Ма 
het vertrek van Batari Oemaji komen 
Pérmadi en de drie dienaren bij Brátàá- 
sénâ om hem hun eerbied te bewijzen. 
Groot is de vreugde van Pêrmadi, dat 
zijn broeder eindelijk een mensch is ge- 
worden. Vandaar dat hij hem verzoekt 
om naar Ngastinâ terug te keeren, om- 
dat Brätásénâ inderdaad de zoon is van 
Pandoe Déwânâtä. Intusschen komt Dë- 
wi Koenti Pérmadi en Brátásénà op haar 
tocht tegen. Brátáséná schrikt, gaat vlug 
naar den draagstoel, waarin zijn moeder 
zit, om dien te bemachtigen, wat hem 
ook gelukt. Déwi Koenti verlaat haar 
draagstoel en omhelst haar beide kinde- 
ren, omdat Sémar haar heeft ingelicht, dat 
Brátáséná haar zoon їз. Verheugd neemt 








2) Eldetra nalibrátà of nalibrángt&. Kan dit verband 
houden met de onthouding van Kunti? (marl en wrata). 
3) = Мый. 
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zij beide kinderen naar hunnen Vader 
Vorst Pandoe Déwánátá mee. Het ge- 
volg van Madoerá houdt op den aloen- 
aloen halt om uit te rusten. 


Twaalfde tooneel. 

In den kraton van Ngastiná; de Vorst 
met zijn jongere gemalin Dèwi Madrim 
en zijn oudsten zoon Poentà Déwi ') 
achter zich. Voor hem gezeten de patih 
Arjà Warsájà en zijn broeder Gandi. 
гапа, zoon van den Vorst van Tjëmpâ- 
lärädjá. Als zijn oudste gemalin Dèwi 
Koenti met haar zoons Brataséna, Pêr- 
madi en de drie dienaren verschijnt, is 
8 Vorsten vreugde groot, dat zijn zoon 
eindelijk uit de helm is te voorschijn ge- 
komen en zijn gemalin Dèwi Koenti is 
teruggekeerd. Vandaar dat de Vorst aan 
patih Warsija en zijn broeder Gândâ- 
mánà opdraagt om een feest voor te be- 
reiden voor de viering van de geboorte 
van zijn zoon.  Náràpati Arjà Praboe 
еп Магаран Оестізепі, twee verwanten 
uit Madoerå, nemen daaraan deel. 


Dertiende tooneel. 

In het asceten-verblijf Ringin poetih: 
de helm en de placenta van Bratêsêna 
vallen voor Bêgawan Sêpihani, ) die 
voor het verblijf is gezeten, neer. Hij 

neemt de placenta in de hand en door 
middel van een tooverspreuk verandert 
hij de placenta in een schoonen en krach- 
tigen jongeling van 15 jaar, aan wien hij 
den naam Tirtânâtá geeft. Als deze aan 
den Bêgawan vraagt wie of zijn vader is, 
deelt de Bêgawan hem, om hem om den 





U Yudhisthira. 
i) Dit i» de vorst van BinAk£ling (Sapwani) чап 
de vorige reductie, die door bet rich in de lucht ver, 


бо 


tuin te leiden, mede dat zijn vader de 
Vorst van Gadjahojà, Vorst Déstárátà, 
is. Ook raadt de Bégawan hem aan om 
zijn diensten aan Déstárátà aan te bie- 
den. Tirtánátà neemt hierop afscheid 
om naar Gadjahojà te gaan. 


Veertiende tooneel. 

In den kraton van Gadjahojà: Vorst 
Déstàáràtà ontvangt Patih Séngkoeni еп 
den kroonprins, die teruggekeerd zin 
van de reis naar Kréndáwaháná en den 
Vorst verslag uitbrengen over de hun 
verstrekte opdracht, welke met goed re- 
sultaat is uitgevoerd. Op dat oogenblik 
komt  Tirtánátà, die den Vorst mede- 
deeling doet, dat hij volgens inlichtingen 
van Bégawan Sépihani een zoon zou zijn 
van den Vorst. Deze erkent hem dan 
ook als zoodanig, maar draagt hem op 
het rijk Ngastiná in opschudding te bren- 
gen. Als hij in den strijd de overwinning 
behaalt, zal dat een bewijs zijn, dat hij 
inderdaad de zoon is van den Vorst. 
Tirtánátà neemt hierop afscheid en ver- 
trekt. Om zijn toeleg te verbergen gaat 
de Vorst met zijn ` n en den 
kroonprins eveneens naar Ngastiná, 200- 
genaamd op kraambezoek. 


Vijftiende tooneel. 

In den kraton van Negastiná: Vorst 
Pandoe Déwänátà houdt hof. Buiten het 
paleis heerscht opschudding doordat 
Tirtänätá in gevecht is gewikkeld met 
Brätásénä, die evenwel van elkaar wor- 
den gescheiden. Als Vorst Déstárâtá 
komt, wordt er feest gevierd. 





heffen te kennen geeft, dat hij tevens Bigawan, Heilige 
is. Het werhaal wijkt hier echter eterk af vun dat dez 
andere redactie. 


BIJLAGE II. 


POERWA-LAKON PANDOE SWARGÂ (PANDOE PAPA) 


Eerste tooneel. 

Praboe Pandoe Déwanata (Gäândá- 
wastra) van Ngastina in gezelschap van 
zijn jongeren broeder Jâmáwidoerá, ^) 
zijn patih Djájájatná, de wijze Doemjá *) 
en de krigsoversten Bilàáwà en Bar- 
сауа. De Vorst spreekt het verlangen 
uit, det zijn lusttuin Kadiléngléng even 
schoon zal zijn als de tuin van Batárá 
Endrá te Ekátjákrá. ) Hij stuurt daar- 
om fámáwidoerà naar het bosch om daar 
wilde dieren en fraaie en zeldzame vo- 
gels te vangen, en na afloop daarvan te- 
vens ‘s Vorsten drie zonen, de drie Pén- 
dàwå's, die reeds in het wildpark zijn, 
naar het hof te ontbieden, 





Tweede tooneel. 

Praboe Pandoe, teruggekeerd in den 
kraton, bespreekt met zijn twee gema- 
linen Dèwi Koenti en Dèwi Madrim 
wat hij besloten heeft. 


Derde tooneel. 

Jamawidoerá, de patih Djajajatna, de 
wijze Doemjá en de krijgsoversten ma- 
ken zich vóór den kraton van Ngastina 
gereed om de opdracht wit te gaan voe- 
ren. Doemjàá zal achter blijven tot be- 
scherming van het rijk. 


Vierde tooneel. 

Empoe Dwârà, de wijze kluizenaar 
van den berg Dérkilà " ontvangt be- 
zoek van Rési Sahátrá, een wijze van het 
demonengeslacht, ") Ше aanzoek komt 
doen naar de hand van zijn dochter Rárá 








5 = Widura. | 
i skr. Dhaumya, jongere 
broeder van Deui, en huiapriester der Pändawa’s 

3) In het Mahábhlrata niet de naam vañ Indra's 
hemel, doch die van сеп атай der Kicaka's. Misschien 
verwarring mei а? 

4) = ind 

5) Volgens кайында ten zoon van lámidipati (Ya- 
mia) en woonachtig op dun Kildad (= Капма}. 


Васо; Di Wanneer dit aanzoek afgewe- 
zen wordt, neemt Sahátrá zijn toevlucht 
tot geweld. In den strijd, die nu volgt, 
wordt Dwârá overwonnen; hij moet 
vluchten. Rärâ Rago vlucht ook het 
woud in; tengevolge van een toover- 
spreuk, die Sahâtrá uitspreekt, verandert 
zij echter іп een kidang kêntjáná, een 
gouden ree. Sahátrà zelf verandert in 
een kidang woeloeng, een donkerkleu- 
rige reebok, én volgt haar zoo. Ten slotte 
vereenigen de twee dieren zich in het 
woud. Jamawidoerä en zijn volgelingen, 
nog niets gevangen hebbende, vernemen 
van woudloopers dat er een kidang kën- 
tjáná en een kidang woeloeng gezien zijn. 
Jämäwidoerà geeft bevel die twee dieren 
te vangen; als dit gelukt is, worden zij 
opgesloten. De woudloopers krijgen be- 
vel om de drie prinsen te zoeken, die nog 
in het wildpark moeten zijn; Jêmêwidoe- 
rå keert terug naar Ngastiná. 


Vijfde tooneel. 

Radèn Pamadé (Ardjoená) 1s met zijn 
drie dienaren Sémar, Pétroek en Nilà- 
garèng van het gezelschap van zijn broe- 
ders afgedwaald; hij is fraaie en zeldzame 
dieren en vogels aan het zoeken. 


Zesde tooneel, 


Een paar hongerige demonen ruiken 
menschen-vleesch. Op den reuk afgaan- 
de vinden zij Radèn Pamadé. In den 
strijd, die nu volgt, worden de demonen 
overwonnen; hun lichamen verdwijnen 
en in hun plaats verschijnen Sang Hjang 
Brämá en Sang Hjang Bajoe. 7) Zij ge- 


б} Elders 

9) Waarschijnlijk is dit wederom een ,,verlossings- 
episode", zooals er enkele op de ا‎ van Bockoeh 
voorkomen; Brümá en Dajoe zouden dan tengevolge 
ғап een of andere vloek in boctš'a zijn veranderd en 
door de verlossende van Ardioenk hun oot- 
spronkelijke gestalte hebben teruggekregen. Vgl. da 
Sudamala, waar zulks man Durgâ overkomt, 





бї 


ven Pamadé de opdracht terug te keeren 
naar zijn broeders, met wie hij met spoed 
de thuisreis moet aanvaarden, en gaan 
dan heen naar het godenverblijf. Pamadé 
gaat zijn broeders Poentá (Joedistirá) en 
Brataséna (Bima) zoeken. Als hij hen 
gevonden heeft keeren zij tezamen terug 
naar Ngastina. 


Zevende tooneel. 

Sang Hjang Odipati (Batärá Goeroe) 
houdt hof in Djoenggringsaláká, in de 
Balé Smâáräkätá. ') Voor hem maken 
hun opwachting Rêsi Narada, Sang Hjang 
Srita, 2) Sang Hjang Patoek, Sang Hjang 
Témboro?) en Sang Hjang Jamadipati. 
Batáráà Goeroe wil Pandoe straffen, om- 
dat hij het gewaagd heeft zich de wijsheid 
der goden, Sasträhardjéndrà, *) toe te ei- 
genen, en omdat hij in zijn overmoed zijn 
kraton gelijk aan het godenverblijf heeft 
willen maken, en zijn lusttum Kadiléng- 
lëng gelijk aan de godentuin Ekatjakra. 
Batárá Goeroe geeft aan Jamadipati 
bevel Pandoe met lichaam en al van 
de aarde weg te nemen, opdat de Sas- 

tráhardjéndrá, waarin hij onderricht zou 
kunnen geven, niet op aarde verspreid 
rake. 

= Achtste tooneel. 

Empoe Dwârâ komt Pandoe Déwâná- 
tà mededeelen, wat hem overkomen is, 
en hoe Кӛзі Sahäträ hem behandeld heeft. 
Daarna komt Jämäwidoerà de ree en den 
reebok aanbieden. Wanneer deze die- 
ren vóór den Vorst zijn gebracht, blijkt 
dat zij menschentaal kunnen spreken. 





1) Van smarakatha? Elders vind ik echter mård- 
tjákrá. Smárákita is elders de naam san den patih van 
bet rijk Ngargápoer&. 

а) Mij van elders anbekend. 

3} Patoek еп Тіппһого (elders Témboeroe) zijn 
lagete goden; de eerste ia de vertrouwde van Магі, 
CH tweede cen gandharwa. Temboro van Sanskr. Tum- 


4) Wan Ssnskr  Rüjendragástra of Indrárjag&atra ? 
ln het eerste geval hetzelfde ala rájuwidy& of r&jacastra, 
wetenschap (leerboek) der koningen, 

5) Men ziet dat hier niet, zooals in het Mahabhâ- 
rata geschiedt, de dieren tijdens hun minnekozen in 
het woud door Pàndu worden doorsch Ook ier 
niets van dè vloek overgebleven, walke de doorschoten 
rai over Päpdu uitspreekt en waardoor deze zal sterven 


62 


Zij verwijten Pandoe zijn handelwijze, 
al. onschuldigen als zij zijn te willen 
opsluiten in een kooi in zijn dierentuin. 
De vorst wordt hierover zoo toornig, dat 
hij de beide dieren doodt. Hun doode 
lichamen nemen den vorm aan van Rêsi 
Sabátrà en Rárá. Rago. Het ljk van Sa- 
hätrâ verdwijnt; Empoe Dwârá beweent 
zijn dochter. Op bevel van Praboe Pan- 
doe voert hij het lijk naar zijn woonplaats 
mede om het te begraven. De Vorst voelt 
zich na deze wederwaardigheden onwel 
en trekt zich terug in den kraton. *) 





Negende tooneel. 

Praboe Pandoe Déwânâtá ligt ziek ter 
neer, opgepast door zijn twee gemalin- 
nen Koenti en Madrim. Pandoe's vader 
Resi Abijäsä komt hem aan zijn ziekbed 
opzoeken; de ziekte verergert echter 
steeds. Dèwi Madrim, meenende dat 
Pandoe reeds overleden is, doorsteekt 
zich om samen met haar gemaal te ster- 
ven. Nu verschijnt Jämâädipati om Pan- 
doe Déwánátà mede te nemen; ook Ma- 
drim neemt hij mede. Abijásà en Koenti 
blijven ontsteld achter, Pandoe's zoons 
Poentá, Brátásénà en Pamadé komen nu 
vragen wat er geschied is: Wanneer Brå- 
tásénâ verneemt dat zijn vader en Ma- 
dom door Jámàdipati met lichaam en 
al medegevoerd zijn, besluit hij hen te 
volgen, om hen terug te halen. Koenti 
en Poentá neemt hij mee in zijn haar- 
tooi, °) Агајоепа, Nakoel en Sadéwa 
in een slip van zijn sjerp; ) zoo ver, 





tijdens mingenar. Slechts kan men daar nog een spoor 
van vinden in het feit, dat Pandoc zich na de geschie. 
denis met de kidangs mek voelt worden, Een leerzaatn 
stukje inzake bet ontstaan wan afwijkende lezingen der 
verhalen. 
6) Jaw. kanijing gêloeng, de haar-klem, welke bij 
Brätdaêná de garoedà moengkoer is, Hoewel Bimá ala 
Wérkodürá gecn garoedà moengkoer heeft, bleef dit 
woord hier toch ІП gebruik. 
2) Oorspronkelijk klemden zij ANG vast aan de 
шісіпйеп тап dê dodot; | in de padalan теп 
echter van , parong'', wat slaat op de aigi- обра. welke 
{тоеп па Kartasoera Віта уап ееп broek voorzien werd) 
ор Bimá'a htoek zijn aangebracht en een herinnering 
heeten te zijn aan zijn strijd met de nágà's in de Bimi- 


torti 


trekt hij, gevolgd door S&mar, Pétroek 
en Nalagarèng. Hij trekt de Wot Ogal- 
agil over, en gaat tusschen de Séla Ma- 
tangkép door; ') niets kan hem tegen- 
houden, 

Tiende tooneel. 

Jamadipati komt aan Sang Hjang a 
pati Pandoe Déwánátà en Madrim, die 
hij van de aarde heeft weggehaald, aan- 
bieden, en meldt tevens dat Brätäséná 
hem achtervolgt om hem de lichamen 
van Pandoe en Madrim te ontnemen; 
niets kan hem tegenhouden. Sang Hjang 
Odipati is hierover zeer vertoornd, en 
beveelt de lichamen in de kawah Blëgë- 
dàbà (Tjändrädimoekâ) te werpen: 
deze gaat daarop koken. Nu komt Brå- 
tâsénà voor Sang Hjang Odipati, en 
vraagt waarom zijn vader met lichaam 
en al van de aarde weggenomen is, en 
waar zijn ziel nu is, omdat hij hem ach- 
terna wil. Hij krijgt ten antwoord dat 
ziel en lichaam beide in de kawah В|ё- 
gédàbà zijn, Aan den rand van de ka- 
wah gekomen, wil Brátásénà zich daar 
in storten, maar Sëmar (Bädrânájá) 
houdt hem tegen; hij moet eerst zijn 
moeder en zijn broeders, die hij nog 
steeds meedraagt, neerzetten. Dit ge- 
schiedt; daarop stort Вгаїїзёпа zich in 
de kawah en na hem zijn moeder, zijn 
broeders en Sêmar, De kawah houdt 
daardoor op te koken, hij koelt af en 
wordt tot levenswater (tirtämartâ). De 
zondige zielen, die er verblijf houden, 
verwelkomen luidruchtig de gasten. De 
hemelnimten en Ni Towok kijken van 
den rand van de kawah toe, 2) Sang 


i) De „wot opal. n komt overeen met de ball- 
sche өші кА i bamboebruggetje vóór de 
poera -| in gebruik bij de eedsallegeing en zonder 
twijfel een repliek van de zielenbrug vóór de toegang 
tot het zielenverblijf (zie Kans, Adatrecht van Bali 
pag. 361). Een dergelijk bruggetje vindt men alleen nog 
in de bergdesa's en in zeker cudinheemach. 

De ,,sélà matangkép" zijn dè twee maande rotsblok- 
ken links en rechte van den ingang tot het zielenverblijf 
мағы welke tegen elkaar vallen als er een tiel door- 

n gaat. die er niet hoort. Ze ein de ark ngga рто- 
van de tjandi bëmtar der balische pogra 

De voorstelling van de hel is hier duidelijk die 

van een in het heme verblijf gelegen krater en wijkt 








Hjang Odipati neemt nu de zielen van 
Pandoe en Madrim tot zich en geeft hun 
een hemelverblijfplaats van 29 trappen 
hoog, ruim, vlak, zonder wedergade. °) 
De ziel van Pandoe roept nu zijn ge 
Koenti en zijn zoons tot zich en deelt 
bun. zijn laatste wenschen mede: 

Daarna krijgt Brataséna de opdracht 
om met zijn moeder en zijn broers terug 
te gaan naar de aarde. Zij brengen eerst 
nog een bezoek aan Sang Hjang Odipati, 
zij komen met hem overeen, dat zij later, 
wanneer het hun beurt is te sterven, ook 
met hun stoffelijk lichaam ten hemel 
zullen varen, en een plaats zullen krijgen 
in de hemelverblijfplaats van Pandoe. 
Daarna keeren zij naar de aarde terug. 


Elfde tooneel. 

De oude, blinde Radèn Arjå Dëstà- 
rati in Gadjahojà i in gezelschap van zijn 
zoon Radèn Djájäpitânâ (Soejoedâná) 
en van Ага Әёпвкоепі. Рјајёриапа 
krijgt bevel bij zijn grootvader Rêsi 
Abijásá, den wader van Dêstârätâ en 
Pandoe, de erfenis van dezen laatsten, 
een jongeren broer van zijn vader, dus 
zijn oom, te gaan opeischen, want men 
heeft in Gadja jahojà vernomen, dat hij 
gestorven is. In het bijzonder de tàlà- 
olie, die wonderbaarlijke krachten bezit, 
moet hij opeischen. Djáàjápitànà ver- 
trekt, begeleid door Arjà Séngkoeni. 


Twaalfde tooneel. 
Кёз: Abijêsa en DoemjÂ ontvangen 
Djájápitánà, die om de tälä-olie komt 
vragen. Räsi Abijäsä geeft hem ееп 





sterk af van de hindoeistische. Men stelle zich een en 
under voor ala plaats grijpend = een oord ala het Diéng- 
plateaus ter anderer plaatse heb ik de plek, waar volgens 
oud-javaansche voorstelling Pändu werd „bijgezet ` 
dw zijn hemelverblijf verkreeg (zie e in het 
tiende tooncel) en die Catacrngga (Saptáringgi) gehee 
ten is, geidentificeerd met het Ditngpluteau (T.B. 
LXXIV: 384). | 

p Wij zullen hier wel moeten denken aan cen 
a als dat van Seekoeh of, nog duide- 
lijker, dat wan Tiet, De waarde van het getal 29 ont- 
gaat mij hier: Tigh telt er slechte 14 (volgens de telling 
van VAN DER Viis), doch er kunnen er vroeger meer ge- 
weest zijn. Op Bali is £3 het hoogste heilige getal. 
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gesloten boemboeng ') met olie. Djájá- 
pitànà gaat daarmee heen, Buiten geko- 
men brengt Sängkoeni hem er echter 
toe de boemboeng te openen, en nu 
blijkt de inhoud naar aardolie te ruiken. 
Sängkoeni geeft thans aan Djájápitánà 
den raad zijn grootvader Rêsi Аһцава 
te fouilleeren. Djájápitánà keert daarop 
terug, geeft zig grootvader Rési Abijásá 
een stomp, zoodat deze bewusteloos neer- 
valt, haalt uit den zak van diens kleed 
het kruikje met tálà-olie en gaat daarmee 
weer heen. Als Brataséna еп zijn broe- 
ders van het godenverblijf zijn terugge- 
komen, kunnen zij nog in tijds Abijásá 
te hulp komen, waarop zij hooren wat 
er geschied is, Zij haasten zich Djäjá- 
pitäná te achtervolgen: ook Abijásà zelf 
gaat mede. 





Dertiende toneel. 

Déstàràtà ontvangt de tálá-olie van 
zin zoon Djájápitánà, en beveelt hem 
om met al zijn broers, de Koráàwá's, eerst 
in de rivier de Djamoenà 2) te gaan 
baden. Daarna zullen zij gezalfd worden 
met die olie. Wanneer zij een poos weg 
zijn, komen de Péndáwâ's aan. Zij boot- 
sen in hun spreken de Koráwà's na, en 
vragen om de tálà-olie. Brátásénà doet 





I) koker, bambae-geleding. 

2) Vamuni, zijrivier van den Gu Ы 

а) Vgl Poerbatjaraka in ,,Agastya' pag. r9, waar 
de verdere lotgevallen van de tálá-ol;e verhaald worden. 
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als Djájápitánà, Pétroek als Doersasáná. 
Daar Déstáràtà blind is, meent hij, al- 
leen op de stemmen afgaande, dat het 
zijn zoons zijn, en geeft hen de olie. 
Brätäsénâ neemt die aan. R&si Abijäsá 
verwijt dan zijn zoon Déstárátà zijn 
handelwijze, hem mededeelende hoe alles 
zich toegedragen heeft. Na het vertrek 
van de Péndàwà's komen de Korawa e 
van de rivier terug en vragen om de olie. 
Déstárátà deelt hen mede dat de olie 
weer door de rechtmatige eigenaars terug 
is genomen, Djájápitánà ontstelt hierop in 
woede, grijpt zijn vader, werpt hem in de 
hoogte en wil hem tegen den grond slaan. 
Maar Séngkoeni komt tusschen beiden en 
geeft den raad liever de Péndäwâ's te gaan 
bestrijden. Djájäpitáná zet daarop zijn 
vader weer neer en trekt met zijn. broe- 
ders tegen de Péndâwá's op, Brâtäséná 
achterna. Zij vallen gezamenlijk op Bråtå- 
sénàaan,entrachtendeolietebemachtigen. 
Daartoe plagen en kietelen zij Brátáséná 
zoo zeer, dat hij razend wordt, en het 
kruikje met olie wegslingert. Het valt 
in den put Djàlàtoendá. Djàjàpitáná 
en een gedeelte zijner broers snellen het 
achterna; de anderen blijven vechten 
met Brátáséná. Deze overwint hen ech- 
ter gemakkelijk. 7) 





Het komt mij voor dat in de episode van het baden der 
Кеда invloed van de Garudeya niet te miskennen 
walt 





ISCHE BESCHOUWING VAN DE TRI PAMA 


door 


Ihleiding. 

Hoewel de dichtwerken van К. С.Р. 
A.A. Mangkoenagara IV onder de in- 
tellectueele Javanen over het algemeen 
gen bekend zijn, is die bekend- 
heid — um bij de westersch georién- 
teerden — toch niet van dien aard, dat 
een nadere beschouwing van die ge- 
dichten niet van noode is. Tot object kies 
ik de Tri Pama, de die toonbeelden''". 

Evenals vrijwel alle gedichten van 
genoemden vorstelijken wijsgeer bevat 
de Tri Pama een zedeles. Jammer ech- 
ter, dat die zedeles niet door elkeen, 
zelfs met door menig tembangliefheb- 
ber, wordt begrepen. 

vele tembangliefhebbers ken- 
nen een min of meer groot aantal pada's 
(coupletten) uit die gedichten van Mang- 
koenagara IV van buiten, en gaan er prat 
op de fragmenten te kunnen reciteeren. 
Vooral de eerste drie pada's van de be- 
faamde Weda Tama zijn bij tembang- 
liefhebbers een geliefkoosd voorwerp 
voor het reciteeren. 

In den laatsten tijd wint een fragment 
van de Tri Pama meer en meer aan be- 
kendheid, n.l. de vijfde en zesde pada. 
Ook bij de westersch georiënteerden 
is dit fragment niet geheel onbekend 
geworden, dank zij de door Hardja Woe- 
goe van Saritama gezongen gramofoon- 
plaat in de zangwijze Dandanggoela 
Tloetoer. 

De meeste tembangliefhebbers echter 
laten zich slechts meesleepen door het 
zinnelijk aspect van de gedichten van 
Mangkoenagara IV, t.w. door de vlotte 
sierlijke stijl, de aangenaam in de ooren 
klinkende woordschikkingen, de kunst- 
zinnige zinswendingen, de ,,poerwakanti" 
of te wel de bij tembangliefhebbers hoog- 
geroemde alliteratie. 





Niet alleen wordt door het gros der 
tembangkenners aan de essentieele waar- 
de van de gedichten zeer weinig of 
geen aandacht geschonken, doch ook de 
zin, de beteekenis van vele woorden in 
die tembangs, wordt door zeer velen 
niet of niet goed 


De westersch georiënteerden daar- 
entegen kunnen in het algemeen de 
kunstwaarde van de tembangs niet goed 
bevatten; ook niet die van de allerbeste 
gedichten van Mangkoenagara IV. De 
sierlijke stijl, de kunstzinnige zinswen- 
dingen, de kunstige woordspelingen, de 
assonantie e.d. dringen niet tot hen door. 
Het is daarom zeer wel te begrijpen, dat 
zij bij gemis van de wetenschap aangaan- 
de de essentieele waarde van die gedich- 
ten er weinig of geen aandacht aan 
schenken. 

Met de volgende regelen wordt be- 
voogd, naast een kritische beschouwing 
een uiteenzetting te geven van de essen- 
tieele waarde van de Tr Pama, waardoor 
het den westersch georiénteerden moge- 
lijk wordt gemaakt het gedicht goed te 
vatten en er een oordeel over te vormen; 
met welken opzet tevens de hoop wordt 
gekoesterd, dat de elite der Javaansche 
intellectueelen de producten van de Ja- 
vaansche dichtkunst, deze niet onbelang- 
rijke tak van de Javaansche cultuur, hun 
meerdere aandacht waardig zal keuren. 

De Tri Pama bestaat uit zeven pada's. 
Het eerste en het tweede couplet stellen 
den held Soewanda tot toonbeeld; pada 
3 en 4 zijn gewijd aan K Koembakarna; 
terwijl in pada 5 en 6 de heldendaden 
van Karna worden bezongen. Het laatste 
couplet, het besluit, maakt de synthese 
van de in dichtvorm gegot uit. 

Hieronder volgt het gedicht in tekst 

en vertaling: 
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Tekst. 6. 


=. bisa ira ROBAMA, 

doek ing ngoeni tjarita: 

andelira sang praboe, 
boehan-ipoen, 

kang gineloeng tri prakara, | | 

goena kaja poeroen ingkang dén antepi, 

noehon-i trah oetama. 7 







goena bisa saniskaréng karja, 

binoedi dadya oenggoelé, 

kaja sajektinipoen, - | 

doek bantoe prang Manggada nagri, 
ambojong poetri domas, 

katoer ratoenipoen, 

poeroené sampoen tétéla, 

aprang tanding lan ditya Ngalengka nagri, 
Soewanda mati ngrana. 


satrija-goeng nagri ing Ngalengka, 
Koembakarna arané, 

soeprandéné gajoeh oetami, 

doek wiwit prang Ngalengka, 

dén-nja darbé atoer, 

mring raka amrih rahardja, | 

Dasamoeka tan kegoeh ing atoer jekti, 

déné moengsoeh wanara, 


Wonten malih toeladan prajogi, I. 


Koembakarna kinon mangsah djoerit, 2, 
mring kang raka sira tan lenggana, 
ngloenggoehi kasatrijané, 

ing tékad tan asoedjoed, 

amoeng tjipta laboeh nagari, 

lari nolih jajah réna, 
myang loeloehoeripoen, 
woes moekti anéng Ngalengka, 
mangké arsa rinoesak ing bala kapi, 
poenagi mati ngrana. 


Wonten malih kinarja paloepi, 

Soerjapoetra narpàti Ngawangga, 

lan Pandawa toer kadangt, 

lén jajah toenggil iboe, 

Soewita mring Sri Koeroepati, 

anéng nagri Ngastina, 3. 
kinarja goel-agoel, | 
manggala golonganing prang, 

Bratajoeda ingadegken sénapati, 

ngalaga ing Korawa. 


a Er 


ira sang Doerjodana, 

dén-nja ngetog kasoediran, 

aprang ramé Karna mati djinempating, 
soembaga wirotama. 


Katri mangka soedarsanéng Djawi, 
pantes sagoeng kang para prawira, 
amirita sakadaré, 
ing lalaboehanipoen, 
ajwa kongsi boewang paloepi, 
manawa tibéng nista, 


Vertaling. 


Het betaamt den krijgsman, zooveel 
hij vermag na te volgen, hetgeen het 
oude verhaal zegt van den vertrou- 
weling van koning Sasrabaoe уап 
Maespati: hoe deze in zijn streven 
den koning te dienen zich liet leiden 
door zijn drieledig beginsel, t.w. 
wijsheid, nuttigheid en moed; hier- 
mede zijn edele afkomst gestand 
houdende. 

Inderdaad was hij in drieërlei opzicht 
verdienstelijk. Zijn wijsheid toonde 
hij door het vermogen velerlei 
werkzaamheden tot een goed resul- 
taat te brengen; zijn ,nuttig-zin" 
blijkt uit het feit, dat hij het rijk 
Manggada in den krijg bijstand ver- 
leenende, acht honderd prinsessen 
buit maakte en dezen zijn koning 
bood; terwijl zijn moed duidelijk 
blijkt uit het feit, dat hij in den strijd 
tegen de titanen van het rijk Nga- 
lengka als held op het slagveld den 
dood vond. 

Een ander goed toonbeeld is de groo- 
te satrija van Ngalengka, genaamd 
Koembakarna; wel is waar van uiter- 
lijk een titaan, doch iemand die het 


goede nastreefde. Bij het begin van 
den oorlog te Ngalengka diende hij 
zijn broer van raad, ten einde heil te 
vinden; doch Dasamoeka was niet vat- 
baar voor goede raadgevingen, omdat 
de vijanden (slechts) apen waren. 


Koembakarna, van zijn broer op- 
dracht bekomende om ten strijde 
te trekken, weigerde niet, zijn sátrija- 
plicht beseffende; hoewel hij hem 
niet eerbiedigde. Doch zijn harte- 
wensch „zich voor zijn vaderland 
op te offeren" en zijn lefde jegens 
zijn vader en moeder benevens zijn 
voorouders, die in zaligheid rustten 
in Ngalengka, dat op het punt stond 
verwoest te worden door het apen- 
leger, deden hem de gelofte uiten op 
het slagveld den dood te vinden. 


Nog een ander toonbeeld is Soerja- 
poetra, de vorst van Ngawangga, 
een broer van de Pandawa's uit de- 
zelfde moeder doch van een anderen 


vader. In dienst zijnde van koning 


Koeroepati in het rijk Ngastina 
werd hij door dezen uitverkoren tot 
commandant van de strijdtroepen in 
den oorlog ,,Bratajoeda"; werd hij 
uitgeroepen tot legeraanvoerder van 
de Korawa's. 


. Tot taak bekomende te moeten strij- 
den tegen zijn eigen bloedverwanten 
een twee-gevecht te leveren tegen 
Danandjaja, was hij toch blij in ge- 
moede, omdat hij daarin een aanlei- 
ding vond de gunst van Doerjodana 
te vergelden. Daarom putte hij al zijn 
moed erg uit, en verwoed strijdende 
werd Karna door een pijl doodelijk 
getroffen. Voorwaar een edel held, 


. Deze drie strekken den Javaan tot 


voorbeeld. Het betaamt alle „edel- 
geaarden'' zooveel als het hun moge- 
lijk is een voorbeeld te nemen aan 
hun verdienstelijke daden. Laat 
geen goed voorbeeld onbenut, op- 
dat gij niet in laagheid vervalt en 


nietig lijkt. Ook de wil van den 
Boeddhist vormt met betrekking tot 
diens geweten — Gods gave aan elk 
schepsel — geen verschil in het na- 
streven van verheven daden. 


Aanteekeningen bij de 
vertaling. 


Bij deze vertaling dienen de volgende 
opmerkingen te worden toegevoegd. Het 
is bekend, dat het Javaansch zich niet 
gemakkelijk laat vertalen in het Neder- 
landsch, omdat er zeer veel Javaansche 
woorden zijn, waarvan de beteekenis, de 
zin, het begrip, in geen geval volkomen 
wordt gedekt door Nederlandsche equi- 
valenten. Nog moeilijker is het tembangs 
in het Nederlandsch getrouw weer te 
geven, vooral indien die tembangs — 
zooals meestentijds het geval is — rijke- 
lijk doorspekt zijn met „poerwakantts , 
waarbij als regel geen spaarzaam gebruik 
wordt gemaakt van dichterlijke vrijheden. 

In het klein bestek van deze bijdrage 
zullen ter vermijding van breedsprakig- 
heid de opmerkingen slechts worden be- 
perkt tot de noodzakelijkste. 

De woorden goena kaja poeroen" in 
de negende regel van vers 1 heb ik 
vertaald met: „wijsheid, nuttigheid en 
moed'', wordende hiermede niet de betee- 
kenis, doch wel de geest weer gegeven. 

De gewone beteekenis van goen ` 
„nut. Voorts wordt dat woord als een 
zen. kawivorm gebezigd in de beteekenis 
van: ‚bekwaam, wijs, vermogend, kunde, 
kunst. (Het Sanskriet goena” beteekent: 
„eigenschap, hoedanigheid, voortreffelijk. 
heid, verdienste"). ,,Goenawan'' is in het 
Javaansch de betiteling voor een wijs man, 
een wijsgeer. 

Uit de nadere uitleg van goena” in 
de tweede regel van vers 2, nl. „goena 
bisa saniskareng karja", blijkt, dat het 
woord door den dichter is gebezigd in 
den zin van: „kundig of wijs’, waarom 
ik t.a.p. het equivalent wijsheid" heb 
gekozen. 
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De gewone beteekenis van kaja" is 
„als, gelijk, zooals” i of ook: „gegoed, 
bemiddeld". Voorts beteekent kaja: „wat 
men tot middel van onderhoud (aan zijn 
gezin) verstrekt, voordeel". Uit de gege- 
ven uitleg in vers 2 (nl: kaja sajektini- 
poen doek bantoe prang Manggada 
nagri ambojong poetri domas, katoer 
ratoenipoen) blijkt, dat het woord жаа” 
is SE in den zin van „voordeel- 

end” Ter wille eener bondigheid 
heb ik in de vertaling van het eerste vers 
dat woord weergegeven met nuttig- 
heid’, daar een meer passend equiva- 
lent daarvoor niet te vinden їз. 

Het woord ,poeroen" wordt alge- 
meen beschouwd als de kramavorm van 
gelem” (willen). Ook wordt het wel 
eens gebezigd als de kramavorm van 
nuwani” (durven), In de vertaling van 
vers 1 wordt dat woord door mij weer- 
gegeven met „moed, in welke zin 
de dichter het ook inderdaad gebezigd 
heeft, hetgeen blijkt uit de in vers 2 ge- 
geven uitleg, nl: ,,рогтоепе sampoen 
tetéla, aprang tanding lan ditya Nga- 
lengka nagri Soewanda mati ngrana.” 

De woorden „ing tékad еп ,,азое- 
djoed" in vers 4 regel 4 heb ik vertaald 
met innerlijk’ en eerbiedigen’, daar 
uit de samenhang der zinnen blijkt, dat 
die woorden door den dichter in dien 
geest zijn герен, 


Het woord „tékad” beteekent: „stap, 
besluit, ernstige wil", terwijl de gewone 
beteekenis van het woord „toedjoed'" 

is: „aanbidden"'. 


Het woord „soedjoed heeft de dich- 
ter evenwel gebezigd in den zin van 
„gehoorzamen'’; van daar, dat ik in bo- 
venbedoelde vertaling het meer passende 
equivalent ,,eerbiedigen" heb gekozen, 

Geeft het bezigen van het wo 
»soedjoed" in den zin van ,gehoorza- 
men" ‘reeds een blijk van een groote 
dichterlijke vrijheid, des te meer moet 
zulks gezegd worden van het bezigen 
van het woord ,,tékad” in den zin van 
өшпегі 
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Milder zal het oordeel hieraangaande 

hter zijn, indien men bedenkt, | 
dichter zich die vrijheid veroorloofd 
heeft ter wille van de assonantie (n.l. ad 
en oed), hetgeen in de tembangs een 
veelvuldig voorkomend verschijnsel is. 
Dat de duidelijkheid van de gedichten 
er ten zeerste onder lijdt, laat zich ge- 
makkelijk begrijpen. 

Het woord „prawira'' in de ze regel 
van vers 7 heb ik vertaald met „„edelge- 
aarden” (meervoud; door de toevoeging 
уап ,,рага”), -- de lezer vergeve mij dit 
nieuwbakken woord — daar een meer 
passend equivalent niet te vinden is, De 
beteekenis van prawira" is: „edel, rid- 
derlijk, heldhaftig, held", In de spreek- 
taal wordt het begrip van dat woord 
volkomen gedekt door het Engelsch 
gentleman". 

'ergaande tot het uiteenzetten van 
de essentieele waarde van het gedicht, 
dient vooraf te worden opgemerkt, dat de 
stof van het gedicht geput is uit wajang- 
lakons, zoodat voor een goed begrip van 
de strekking eenige bekendheid met de 
betrekkelijke wajangverhalen noodig 15. 





De wajangverhalen, waaraan 
de stof van het gedicht 
is ontleend, 


De stof van het gedicht is geput uit 
drie verschillende cyclussen. Het eerste, 
over den held Soewanda handelende ge- 
deelte is ontleend аап de Ardj oena 
Sasraboe-, het tweede, over Koemba 
handelende gedeelte aan de Батпайт, 
en het laatste over Karna handelende 
gedeelte aan de Mahabharata-cyclus. 

Soewanda, in zijn jeugd Soemantri 
genaamd, was een pandita-zoon, die in 
dienst van koning Ardjoena Sasrabaoe 
van het rijk Maéspati trad, en later na 
het verwerven van des konings gunst 
uitverkoren werd tot minister (Patih). 
Doch voor en aleer hem die gunst ten 
deel viel moest Soewanda bewijzen leve- 
ren van zijn trouw jegens den koning, 


waarbij hij blijken van zijn kundigheid, 
zin nuttigheid en zijn moed had ten 
toon te spreiden. 

In zijn ernstig streven den koning te 
dienen werd Soewanda meerdere malen 
voor problemen geplaatst, moeilijkhe- 


den, welke niet dan met bovenmensche- 
lijke krachten te overwinnen waren. 


Doch in zijn ernstig voornemen de gunst 
van den koning ten koste van alles te ver- 
werven twijfelde hij nimmer; en zijn 
levensideaal „den koning te dienen" 
deed hem slagen in de moeilijkste onder- 
nemingen. Hieronder dient in de eerste 

laats te worden gerekend het buit ma- 
ken van acht honderd prinsessen in den 
oorlog van Manggada, waarbij hij met 
ware doodsverachting en groote hel- 
denmoed te strijden had tegen een groo- 
te overmacht van vijanden. In de tweede 
plaats moet vermeld warden het in on- 
gewijzigden toestand verplaatsen van de 
»patamanan'" (lusthof) Maérakatja naar 
de residentie van den koning. Voorwaar 
een titanenwerk; niet alleen in over- 
drachtelijken zin, doch in de letterlijke 
beteekenis van het woord, daar Soewan- 
da de hem opgelegde taak slechts ten 
uitvoer wist te brengen door de hulp van 
zijn broer, van uiterlijk een titaan, Soe- 

Als later de prinsessen in de ,,pata- 
manan” kwamen om zich te verlustigen, 
schrokken zij niet weinig bij het zien 
van een titaan, namelijk Soekasrana, die 
uit nieuwsgierigheid zich in de pata- 
manan ophield om de prinsessen gade 
te slaan. 

Soekasrana moest zijn nieuwsgierig- 
heid met den dood bekoopen. Soewanda, 
van zijn koning opdracht bekomen heb- 
bende den titaan uit den lusthof te ver- 
drijven, dreigde Soekasrana met den 
dood, indien deze zich niet onmiddellijk 
verwijderde. Doch Soekasrana vóór alles 
in de nabijheid van zijn broer wenschen- 
de te blijven, daar hij niet van zijn broer 
gescheiden kon en wenschte te leven, 
liet zich niet door de bedreiging afschrik- 


ken. De pijl, die Soewanda spande om 
Soekasrana bang te maken, ontglipte 
diens vingers, doorboorde de borst van 
den titaan en maakte Soewanda tot een 

Later, nadat Soewanda het minister- 
schap had verworven, werd het rijk 


Maéspati in een oorlog gewikkeld met 
Ngalengka (Langkapoera), waarvan 


Dasamoeka (Rawana) koning was. Ter- 
wijl koning Ardjoena Sasrabaoe met 
een groot gevolg van rijksgrooten еп 
legertroepen zich aan de zee verlustigde, 
werd Maéspati door Dasamoeka met 
een groot titanenleger overvallen. De 
groote aanbidding van Soewanda voor 
zijn koning, zijn streven vóór alles den 
koning te dienen. weerhield hem koning 
Ardjoena Sasraboe te verwittigen van 
den overval des vijands ten einde den 
koning niet in diens vermaak te storen. 

Met heldenmoed en doodsverachting 
streed Soewanda tegen de groote over- 
macht en stierf in den ongelijken strijd 
den heldendood 

De strijd van Ngalengka tegen het 
apenleger behoorde, zooals boven reeds 
opgemerkt, tot de Kamajana-cyclus. 
Aanleiding van den oorlog was het roo- 
ven van Sita (Sinta), Rama's gemalin, 
door Dasamoeka, Rama, een incarnatie 
van god Wisnoe, leefde met zijn broer 
Laksmana en zijn gemalin Sita als boete- 
ling in een woud. Tijdens de afwezig- 
heid van Rama en Laksmana werd Sita 
door den titatenkoning geroofd. 

De apenkoning Soegriwa stelde als 
bewijs van zijn groote dankbaarheid voor 
een hem door Rama bewezen dienst 
zich en zijn apenleger beschikbaar om 
Sita terug te krijgen: De legeraanvoerder 
Anoman, uitgezonden om de verblijf- 
plaats van den roover op te sporen, kwam 
tot de ontdekking, dat Sita door Dasa- 
moeka naar zijn residentie Ngalengka 
еа, penleger Ngalengka 

oen het apenleger | ka na- 
derde, raadde Koembakarna 


akarna, een broer 
van Dasamoeka, den hebzuchtigen 





titanenkoning aan, Sita aan haar gemaal 
terug te geven, ten einde een oorlog te 
voorkomen. Koembakarna bracht zijn 
broer het hoogst afkeuringswaardige 
van diens handelingen onder de oogen, 
hem er àan herinnerende, dat Rama een 
incarnatie was van god Wisnoe en der- 
halve ontegenzeggelijk den zege zou be- 
halen, tevens Dasamoeka er op wijzende, 
dat het niet aanging het heil van het rijk 
op te offeren aan diens hebzucht en 
egoïsme. 

In stede van gehoor te geven aan de 
goede raadgevingen, ontstak Dasamoeka 
in toorn en zond zijn titanenleger den 
vijand tegemoet., Nadat reeds verschei- 
dene legeraanvoerders van Ngalengka 
gesneuveld waren, droeg de titanenko- 
ning Koembakarna op ten strijde te 
trekken. Nogmaals pleitte Koembakarna 
voor den vrede; doch in zijn halsstarrig- 
heid blijvende volharden verweet de 
slechte koning zijn broer lafheid. Niet 
zijn gehoorzaamheid jegens zijn konink- 
lijken broeder deed Koembakarna ten 
strijde trekken, doch zijn besluit de on- 
dergang van zijn vaderland niet te willen 
overleven, Zeker van zijn naderend 
einde streed Koembakarna — daartoe 
aangespoord door zijn ksatrija-plicht — 
met groote heldenmoed en doodsver- 
achting, en als een waar held sneuvelde 
hij op het slagveld. 

Karna, een held uit de Mahabarata- 
cyclus, was een halfbroer van de Panda- 
wa s, een zoon van Koenti vóór haar hu- 
welijk met Pandoe, den vader van de 
Pandawa's. 

Opgemerkt dient te worden, dat de 
wajangverhalen bitter weinig melding 
maken van Karna's jeugd. Uit geen en- 
Ке! der wajanglakons blijkt, waaruit de 
gunst van Doerjodana aan Karna be- 
stond. De troon van Ngawangga had 
Қатпа volgens de lakon „alap-alapan 
Soertikanti" of „rabinipoen Soerjapoe- 
tra" niet aan. Doerjodana, doch aan zijn 
halfbroer Ardjoena te danken. Hetgeen 


hieronder over Karna wordt medege- 
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deeld, is dan ook niet geheel ontleend 
aan de wajangverhalen, doch in hoofd- 
zaak geput uit het Adiparwa, het eerste 
boek van het Mahabharata. 

Uit zijn naam ,,Soerjapoetra” blijkt 
reeds, dat Karna tot vader had den Zon- 
negod, Soerja. Door zijn pleegvader, 
een wagenmenner, grootgebracht, ver- 
loochende Karna evenwel zijn edele af- 
komst niet, doch bekwaamde zich — 
zooals het een edelman betaamde—in 
den wapenhandel. 

Reeds i їп hun jeugd leefden de Kora- 
was in voortdurende tweedracht met 
hun neven, de Pandawa's, welke vijand- 
schap uiteindelijk leidde tot de Bharata- 
joeda, de oorlog van de nakomelingen 
van Bharata, namelijk tusschen de Kora- 
wa's eenerzijds en de Pandawa anderzijds: 

Nadat de Korawa's en de Pandawa's 
onder leiding van hun gemeenschappe- 
lijke leermeesters Drona en Krpa zich 
Geer hadden bekwaamd in den 
war el, moesten S op last van 
hun oudoom Bhisma hun bedreve 
heid in het hanteeren van wapenen too- 
nen. In alle kundigheden bleken de 
Pandawa's de Korawa's voor te zijn, het- 
geen de haat en naijver van de laatsten 
niet weinig aanwakk 

Toen nu Ardjoena, de middelste der 
Pandawa's, zijn niet te overtreffen kun- 
digheid іп de boogschietkunst ten toon 
spreidde, konden de Korawa's hun groo- 
te gramschap en verbolgenheid niet on- 
derdrukken, en met groote wrevel besef- 
ten zij reeds bij voorbaat, dat zij bij een 
treffen met hun gehate neven het on- 
derspit zouden moeten delven, Doch 
uit de groep der toeschouwers schreed 
fier een jongeling naar voren, betrad de 
arena, en verkondigde tot groote blijd- 
schap van de Korawa's, dat Ardjoena in 
hem, den jongeling, zijn meester zou 
vinden. Het was Karna, de wagenmen- 















geen tegenpartij zijn voor een edelen 
prins! Naar het inzien van de Pandawa's, 


hun leermeesters en al degenen, die hun 
partij kozen, kon en mocht aan Karna s 
uitdaging geen gevolg worden gegeven. 
Doerjodana, de oudste der Korawa's, 
daarentegen was er begrijpelijkerwijs zeer 
verheugd over. Hij nam Karna in be- 
scherming, en wijdde hem — om hem 
tot een waardig tegenstander van Ardjoe- 
na te maken —onmiddellijk tot vorst van 
Ngawangga (Angga). 
` Later, voor het uitbreken van den oor- 
log tusschen de Korawa's en de Panda- 
wa's kwam Karna tot de wetenschap, dat 
hij een zoon was van Koenti, en alzoo 
een halfbroer van de Pandawa's. Desal- 
tajoeda — ondanks alle smeekbeden van 
Koenti — zich aan de zijde der Kora- 
wa's, omdat hij zijn aan Doerjodana 
gegeven woord niet wenschte te breken. 
In den Bharatajoeda kreeg Karna zijn 
halfbroer Ardjoena tot tegenstander; hij 
toonde in waarheid een held te zijn, doch 
niettegenstaande al zijn moeite om den 
zege te behalen, werd hij door Ardjoena 
overwonnen. Door Ardjaena's pijl ge- 
үе stierf Karna op het slagveld den 





De essentieele waarde van 
de Tri Pama. 

De essentieele waarde уап de Tri 
Pama wordt gevormd door de zedeles, 
die in het gedicht besloten ligt. Welke 
deze is, zullen wij hieronder nader be- 
schouwen. 

Wat is het, dat K. G. P. A. A. Mang- 
koenagara IV in dit gedicht zijn krijgs- 
mannen aanbeveelt? Uit de eerste 
regel van vers 1 zien wij, dat hier de 
vorst zich tot zijn manschappen richt | 
Wat is het, dat de dichterlijke vorst hier 
zijn manschappen decreteert? De tot 
toonbeeld gestelde helden Soewanda, 
Koembakarna en Karna stierven alle drie 
den heldendood. Ts het het sterven van 
den heldendood, dat de vorst decreteert ? 
Deze vraag dient met een beslist „neen ` 
te worden beantwoord. Immers, hoe 


loffelijk de-heldendoad ook ts, geen vorst, 
geen legercommandant, kan het tot zijn 
wensch hebben, dat al zijn r happen 
den heldendood sterven. De helden- 
daod is en blijft een dood; hoe loffelijk 
die op zich zelf ook is, ook de heldendood 
leidt tot nummerieke verzwakking der 
manschappen en uiteindelijk dus tot 
vernietiging daarvan. 

Het sterven van den heldendood is 
niet het doel van den held, den strijder; 
dach het „bereid zijn" den dood te aan- 
vaarden ter bereiking van het doel 15 het 
attribuut van den held, daar het doel, de 
plicht, van den held is „de strijd". La- 
ten wij in dit verband memoreeren, wat 
Sri Kresna zijn leerling Ardjoena daar- 
aangaande (in de Bhagawad Gita) onder- 
richtte, toen Ardjaena bij den aanvang 
van den veldslag door vertwijfeling werd 
aangegrepen toen hij zag, dat hij strijden 
moest tegen zijn verwanten, makker 
zijner jeugd en zijn leeraren. In het kort 
kunnen wij Kresna's woorden weerge- 
ven als volgt: „Gij zijt een ridder; voor u 
is gewettigde strijd het beste; overwin 
en beheersch de aarde, of sneuvel en 
verkrijg eeuwigen roem; lafheid еп өсһап- 
de zijn erger dan де 4оо4. De strijd is het 
doel der helden, niet een middel voor 
hen; strijd ter wille van den strijd, 2) 

Het is „het strijden ter wille van den 
strijd” met als toegift het verkiezen van 
den dood boven lafheid en schande: het 
sterven van den heldendood, dat K, G. 
P. A. A. Mangkoenagara IV zijn strij- 
der decreteert; het is het getrouw zijn 
aan de ksatrijaplicht. 

In vers 4 wordt dit vermeld als een 
der redenen, waarom Koembakarna toch 
ten strijde trok, alhoewel hij den oorlog 
tegen Rama sterk gispte, alhoewel hij wist 
dat zijn strijd vruchteloos zou zijn, alhoe- 
wel hij besefte, dat die strijd onvermijde- 
lijk leiden zou tot zijn dood. Koembakarna 
streed, omdat hij een ksatrija was, omdat 
het strijden is des kastrija's plicht. 





tj Dr. J. W. Boissevain, Bhagawad- Gita, ble r1. 
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Hoe verheven is in dit opzicht de les 
van de Bhagawad-Gita. „Volbreng uw 
werk dat gij te doen hebt zonder u te 
hechten aan zijn vruchten; de wereld 
wordt gebonden door werk, tenzij dit 
wordt volbracht als offer; zie hierom af 
van het loon van uw werken.’ *) 

Toch is het wijzen van de krijgsman- 
nen op des strijders plicht in de Tri Pa- 
ma miet hoofdzaak. In het gedicht wordt 
dit slechts ter loops aangeroerd; het 
wordt den strijders slechts in herinnering 
gebracht. De kern van de Tri Pama 1s 
een andere les, zooals wij straks nader 
zullen zien. | 

„Strijd ter wille van den strijd!" beval 
Sri Kresna zijn leerling Ardjoena. Komt 
het er niet op aan welke strijd dat is ? 
Zeker; het is in de ,,gewettigde'' strijd, 
dat Sri Kresna zijn leerling gebood te 
strijden ter wille van den strijd. 

In de Tri Pama worden drie gevallen 
genoemd, waarin gestreden moet worden 
ter wille van den strijd; waarin het strij- 
den, het sterven van den heldendood 
wordt volbracht als offer. Erg duidelijk 
staat dit in het gedicht niet te lezen. Doch 
hoewel het er niet met zooveel woorden 
in staat, is die bedoeling voor hem, die 
de wajangverhalen goed kent, wel duide- 
lijk. К. С. Р, А. A. Mangkoenagara 
richt zich tot zijn landgenooten, van wie 
zeer zeker verondersteld mag worden op 
de hoogte te zijn van wajangverhalen. 

Laten wij aan de hand van de boven 
geschetste verhalen, waaraan de stof van 
de Tri Pama is ontleend, nagaan welke 
gevallen het zijn, waarin K. G. P. A. А. 
Mangkoenagara wenscht, dat het strij- 
den, het sterven van den heldendood, 
dient te worden volbracht als offer. 

Voor Soewanda was het streven ,,de 
gunst van zijn koning te verwerven” het 
hoofdmotief van al zijn heldendaden. 
Niets was hem te veel, geen taak te zwaar 
am de gunst van zijn koning deelachtig 
te zijn. Voor zijn koning had Soewanda 





r Der. f. W‚ Boissevain, Bhagawad-Gita, blz 24. 
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alles veil. Het leven van zijn broer offer- 
de hij aan des Konings dienst. Om zijn 
koning niet in diens vermaak te storen 
verkoos hij den dood boven diens mis- 
noegen. Soewanda streed, omdat het des 
helden plicht is te strijden; maar het 
hoofdmotief van al zijn daden, van het 
sterven van den heldendood is „zijn 
koning te dienen", 

In het eerste voorbeeld van de Tri 
Pama, de heldendaden van Soewanda, 
bestaat de „gewettigde strijd", waarin 
gestreden dient te worden ter wille van 
strijd, waarin het sterven van den helden- 
dood dient te warden volbracht als offer, 
in den „strijd in dienst van den koning". 

Diende Soewanda met het sterven 
van den heldendood zijn koning, met 
Koembakarna en Karna was zulks ech- 
ter niet het geval. In het vervolg van ons 
betoog kunnen wij echter kort zijn. 

Ook Koembakarna streed, omdat het 
strijden zijn plicht was. Hij wist, dat zijn 
strijden nutteloos zou zijn, daar Rama, 
een incarnatie van god Wisnoe, gewis 
moest zegevieren. Ook Koembakarna dus 
streed ter wille van den strijd, Maar wat 
was het hoofdmotief van zijn helden- 
dood ? Niet in dienst van zijn koning 
streed hij, daar hij diens handeling sterk 
afkeurde en hem zelfs gispte het heil van 
volk en vaderland op te offeren aan zijn 
egoïsme. Doch Koembakarna verkoos 
den heldendood, omdat hij den onder- 
gang van zijn vaderland niet wenschte te 
overleven; aan zijn vaderland bracht hij 
zijn leven ten offer. 

In het geval van Koembakarna bestaat 
de „‚gewettigde"' strijd, waarin het ster- 
ven van den heldendood dient te worden 
volbracht als offer, derhalve in „den 


strijd in dienst van het vaderland , 


streed Karna, omdat hij een strijder was; 
omdat het strijden was zijn plicht. De 
wetenschap, dat hij strijden moest tegen 
zijn eigen bloedverwanten, noch de 
smeekbeden van zijn moeder, kon hem 
weerhouden van den strijd, daar het strij- 





den des ksatrija's plicht is. Maar wat was 
het hoofdmotief van zijn daden ? 

Karna zelf was koning, zoodat hij dus 
niet streed in dienst van den koning. De 
oorlog tusschen de Korawa's en de Pan- 
dawa's werd gevoerd om het bezit van 
het rijk Ngastina (Hastina); derhalve 
streed Karna niet in dienst van zijn va- 
derland. Doch als jongeling had Karna, 
toen de Pandawa's en Korawa s als jonge 
prinsen hun bedrevenheid in den wapen- 
handel te aanschouwen gaven, verkon- 
digd, dat hij in de strijdkunst niet voor 
Ardjoena onder deed; aan Doerjo- 
dana had hij zijn woord gegeven in een 
treffen met de Pandawa's Ardjoena te 
verslaan. 

Kon het feit, dat Ardjoena een bloed- 
verwant van hem was, Karna ontslaan 
van het inlossen van zin woorden ? Kon- 
den de smeekbeden van zijn moeder hem 
ontlasten van het houden van zijn aan 
Doerjodana gegeven woord; het volbren- 
gen van zijn ksatrijaplicht, zonder dat hij 
zich overlaadde met schande? 

Niet in dienst van den koning, niet in 
dienst van het vaderland sneuvelde Kar- 
na. Doch het sterven van den heldendood 
werd door hem volbracht als offer aan 
het gegeven woord, het eerewoord, dat 
voor den ksatrija even heilig is als de 
heiligste eed. | 

In het geval van Karna bestaat de 
„gewettigde'' strijd, waarin het sterven 
van den heldendood dient te worden 
volbracht als offer, dus in „het strijden 
іп dienst van het gegeven woord”. 

Uit het bovenstaande zien wij, dat de 
in de Tri Pama besloten zedeles hierin 
bestaat, dat de krijgsman in dienst van 
koning en vaderland en indachtig aan 
het gegeven woord, de eed, bereid dient 
te zijn zijn leven te offeren bij het vol- 
voeren van zijn plicht. 

Wij zullen thans de synthese in het slot 
van het gedicht vervat [in beschouwing 
nemen om daarna over te gaan tot de be- 
spreking van het gedicht uit een litera- 
risch oogpunt beschouwd. 


dichter, de wijsgeer in K. P. P. A. A 
Mangkoenagara IV. Hierdoor is het te 
verklaren, waarom dit gedeelte van 
het gedicht èn in taal èn in stijl afsteekt 


In het slot van het gedicht spreekt de 


bij het overige deel. Hierover straks 
nader. | 
De wijsgeerige aanleg behoeft een 
bondige kernachtige uitdrukking; de 
dichterlijke daarentegen heeft behoefte 
de gedachteuitdrukking in een zoo sier- 
lijk, kunstzinnig en poetisch mogelijken 
vorm te gieten. Voor het voldoen aan 
laatstgenoemde eisch is de gebruikelijke 
en bij tembangliefhebbers zeer gewaar- 
deerde methode de aanwending van 
,poerwakanti's" in het bijzonder of de 
assonantie in het algemeen. Ala men 
bedenkt, dat het tegelijkertijd voldoen 


aan beide eischen nog moeilijker wordt 


gemaakt door de eischen van de tem- 
bangtechniek, n.l aangaande het rijm 
en het aantal voeten — de zoogenaamde 
goeroelagoe en goeroewilangan —, dan 
mag zeggen, dat K. G. P. A. A. 
Mangkoenagara [V daarin goed is gë- 
slaaed; in zooverre, dat de duidelijkheid 
E zijn bedoeling er niet al te zeer onder 
шағ. 

In mijn vertaling heb ik gepoogd de 
Javaansche tekst zoo getrouw mogelijk 
weer te geven. Vrij vertaald echter luidt 
де synthese als volgt: „Laat het feit, dat 
de personen, die u tot toonbeeld zijn 
gesteld, Boeddhisten waren, u niet 
weerhouden van het navolgen hunner 
goede daden. Ook de Boeddhist kan na- 
volgingswaardig zijn in zijn streven naar 
verheven daden, In dit opzicht vormt 
de godsdienst geen verschil; want dat 
streven is een witing van de ,,boeddhi |, 
het goddelijke in den mensch". 

Om begripsverwarring te voorkomen 
heb ik hier „boeddhi’' onvertaald gela 
ten. Dit woord wordt meestal vertaald 
met „geweten, rede, zuivere rede, in- 
zicht", soms ook wel met , verstand", 
doch deze laatste vertaling is beslist 
minder juist. 
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De dichter verkeerde blijkens het slot 
van zijn gedicht in de meening, dat Soe- 
wanda, Koembakarna en Karna boed- 
dhisten waren. Volgens de Javaansche 
overlevering zijn de  wajangverhalen 
historisch en heeft de geschiedenis plaats 
gevonden op eigen bodem. Afgeschei- 
den van de vraag, of genoemde personen 
werkelijk hebben geleefd, zijn de cyclus- 
sen, waaruit de verhalen geput zijn, van 
Hindoesche, doch geen Boeddhistische 

igine, zoodat de onjuistheid van de 
eening van den dichter niet nader aan- 
getoond behoeft te worden. 
= Wij kunnen de misvatting van den 
dichter echter niet al te zwaar op nemen, 
daar ook heden ten dage nog — wij 
zijn al ruim 50 jaren verder—alles wat 
dateert uit de voor-Mohamedaansche 
periode bij den Javaan „Boeddhistisch 
heet. De betiteling ‚„djaman-boeda ' voor 
die periode is bij den Javaan typeerend. 

Na bovenstaande uitwijding zullen wij 
gaan tot het laatste deel van onze 
beschouwingen, nl. beschouwingen van 
de Tri Pama uit literarische oogpunt. 








Literarische beschou- 
wingen. 
. De gedichten уап К. С.Р. А. А. 
Mangkoenagara IV staan over het alge- 
meen bij de tembangkenners literarisch 
hoog aangeschreven. In mijn bijdrage 
„Opmerkingen betreffende den Serat 
Mintaraga” in Djawa (se jaarg. No. 6) 
maakte ik met een enkel woord daarvan 


Al de dichtwerken van dezen beroem- 
den vorstelijken dichter kenmerken zich 
door een vlotte stijl, terwijl in nagenoeg 
al die gedichten, om uiting te geven aan 
des schrijvers dichterlijke ontboezeming, 
kwistig gebruik wordt gemaakt van de 
assonantie in het algemeen en de alliteratie 
(poerwakanti) in het bijzonder. 

Zooals eerder is opgemerkt leidt het 
aanwenden van deze methoden ter ver- 
krijging van een naar Javaansche op- 
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vatting „versierde stijl" er niet zelden 
toe, dat de duidelijkheid van de beteeke- 
nis er onder lijdt. Over het algemeen 
echter kan gezegd worden, dat K. G. 
P. A. A. Mangkoenagara IV in de aan- 
wending van de „versierde stijl" goed is 
verand In de Tri Pama vindt men deze 
versierde stij| in vers 5, waarin staat; 

,Soewita mring Koeroepati anèng nagri 
Ngastina kinarja goel-agoel manggala 
golonganing prang Bratajoeda, ingadeg- 
ken sénapati ngalaga ing Korawa", en 
in het slot van het gedicht, t.w.: ‚„Sana- 
dyan tékading boeda tan prabéda boedi 

andoeming doemadi marsoedi ing kota- 
шап.” 

Boven merkten wij op, dat het gebrui- 
ken van de poerwakanti in het slot van 
het gedicht geen noemenswaardige af- 

reuk doet aan de duidelijkheid van 
's dichters bedoeling. Minder goed ge- 
slaagd is de dichter echter in zijn poëti- 
sche ontboezeming in vers 5, daar — 
alhoewel de bedoeling er niet onduidelijk 
door is geworden — door het gebruik 
maken van de poerwakanti de dichter 
aldaar in zijn gedachte-uitdrukking in 





herhaling 15 vervallen, Immers, met 
„agoel-agoel manggala golonganing 


prang" en „sénapati ngalaga” wordt 
vrijwel een en eenzelfde begrip weerge- 
gegeven. In mijn vertaling heb ik de 
eerste betiteling vertaald met comman- 
dant van de strijdtroepen" en de tweede 
met „legeraanvoerder, daar ik geen 
betere oplossing heb kunnen vinder 

Levert een minder juiste dichterlijke 
ontboezeming als het bovenstaande geen 
bedenking, bepaald bedenkelijk is het 
echter, indien de duidelijkheid onderge- 
schikt wordt gemaakt aan de versierde 
stijl en derhalve de aanwending van 
joerwakanti’s geschiedt ten koste van de 

aarheid der bedoeling. 

Ook in de gedichten van K. G. P. A- 
A. Mangkoenagara IV zijn dergelijke 
gevallen — hoewel uitzondering — niet 
erg zeldzaam. Als voorbeeld van deze 
minder gewenschte dichterlijke vrijhe- 








den volgen hierdonder twee citaten van 
de befaamde Weda Tama: 


Zang l, ze vers (Pangkoer), 
Djinedjer néng wéda-tama, 
mrih tan kemba kembenganing pamboedi, 
Mangka IR toewa pikoen, 
ege lir беде 
jekti sepa asepi samoen, 
semangsaning PAL DE paia, 
gonjak ganjoek ng 


Zang IV, laatste vers (Gamboeh). 
Melok-£ аш ikoe, i kalboe. 
jén woes ilang soemelanging 
amoeng kandel kcemandel ngandelken takdir, 
ikoe dén awas dén moet. 
dén memet jén arsa momot. 


De bedoeling van: de woorden „mrih 
tan kemba kembenganing pamboedi" in 
de tweede regel van het eerste citaat 15 
wel is waar niet geheel en al duister, 
doch naar de juiste beteekenis daarvan 
moet toch gegist worden. Uit het zins- 
verband kunnen wij voelen, dat de be- 
doeling van die woorden is: „opdat de 
volharding in het nastreven niet ver- 
flauwt'. Worden de woorden evenwel 


uit het verband gerukt, dan zal niemand 


kunnen zeggen, wat met „kem ing 
| li" wordt bedoeld. Eegen de 
woorden kemba”, ,kembeng" en pam- 
boedi” beteekenen: 

Kemba” = flauw, onverschillig, zon- 
der geestdrift, niet met lust, teleurge- 
steld, e di 

„Kembeng” = een krama-vorm van 
»kemoe", d.i. den mondspoelen, mond- 
spoeling. enee of ,ngemoe'" = 
„iets in zich bevatten, omvatten, in- 
houden.” 

,Pamboedi" = het streven, het na- 
streven, het zoeken, gevoelen, denkbeeld. 

Uit bovenstaande uiteenzetting van 
de onderscheidenlijke beteekenis der 
woorden zien wij, dat de juiste beteeke- 
nis van mrih tan kemba kembenganing 
pamboedi" zich moeilijk laat verklaren. 
Eveneens is dit het geval met de juiste 
beteekenis van de woorden ,,amoeng kan- 








del koemandel ngandelken takdir" en de 
woorden „dèn memet jén arsa momot''. 
Het zou ons echter te ver voeren hier- 
over langen breeduit te wijden ; het bestek 
van deze bijdrage laat zulks niet toe. 

Zooals in de inleiding reeds is арас 
merkt, storen de meeste tembanglief- 
hebbers zich echter weinig of niet aan 
dergelijke onduidelijkheden als gevolg 
van de aanwending van poerwakanti's, 
daar zij zich geen of weinig rekenschap 
geven van de beteekenis van het gedicht 
en het zinnelijk aspect van het gedicht 
bij hen hoofdzaak is. Als een staaltje 
daarvan moge het volgende dienen. 

Als jongmensch — ik was toen assis- 
tent-wedana in het Kedirische — dichtte 
ik eenige verzen, waarin ik de charme 
van de ,,sekar Pangkoer” bezong, Het 
heele gedicht was een en al poerwakanti; 
de eerste twee coupletten luidden als 
volgt: 

Pangkoer ngoengkoerken roentik tyas, 

tyas karanta arantas rontang-ranting; 
rinoentoet ing sekar pangkoer, 

kapoengkoer kwéhning kara, 

karà moengkoer moeng kari soeka ing kalboe, 
soeka soekoer tanpa sangka: 

sekar Pangkoer soeng basoeki. 


Sekar Pangkoer mawéh soeka, 
soekéng nala noelak nalar kang nolih, 
nalar nolih noelya loeloes, 

loeloes lali lalapa, 

loepoet kalis kara kara samya kéroet, 
korat-karit tampis-tompas, 
tinoempas ing Pangkoer pekik, 








Die proeve van mijn ,,dichterlijke” 
ontboezeming bracht ik ter kennisse 
van  mijn  kennissen-tembangliefheb- 
bers. Het effect was verrassend: binnen 
twee weken kenden haast allen het ge- 
gedicht van- buiten, Naar dè juiste be- 
teekenis-van het gedicht vroeg niemand, 
hoewel ik toch niet kon en kan veronder- 
stellen, dat de beteekenis een ieder dui- 
delijk was (is), Een getrouwe vertaling 
van boven geciteerde verzen te geven 
zou mij hoofdbrekens kosten; de bedoe- 
ling daarvan ts echter als volgt: 
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1. De Pangkoer ( — naam van een zang- 
wijze) bant booze gedachten uit het 
brein. Een door droefheid bezwaard, 
in flarden uiteen gerukt, gemoed 
wordt door de sekar Pangkoer opge- 
beurd: Alle zorgen vlieden er door, 
slechts blijdschap, een zonder be- 
paalde redenen vroolijk gemoed, blijft 
er over. Inderdaad baart de sekar 
Pangkoer vroolijkheid, 

2. De sekar Pangkoer beurt een iegelijk 
op, en een vroolijk gemoed voor- 
komt het weifelen der gedachten. 
Weifelende gedachten worden er in 
een goede richting door geleid, waar- 
door men elke hunkering vergeet. 
Men wordt er onvatbaar door voor 
zorgen. Elke zorg vliedt heen, spat 
uiteen: niets blijft er van over, omdat 
die uitgeroeid wordt door de liefelijke 
sekar Pangkoer. 


In mijn bovenaangehaalde bijdrage 
„Opmerkingen betreffende den serat 
Mintaraga” heb ik er op gewezen, dat 
reeds de oud-Javaansche hofdichter Pra- 
pantja, schrijver van de Nagarakrtagama 
(lofdicht van koning Hajam Woeroek uit 
1287 Saka of 1365 A.D.) in zijn gedicht 
zeer kwistig gebruik maakte van poerwa- 
kanti's. Laten wij in dit verband enkele 
met poerwakanti's doorspekte verzen uit 
de Nagarakrtagama citeeren, en zien, wat 
Professor Kern er van zeide. 

Zang 32 vers 3. 

Nda tan pijêr umarék 1 jong narendra rakawi 
'n jénék angapi langá, 
langlang lalita lali laleda lulwi lala men£h akalis 


tantüm tan atutur. j tutur nika n-tut i tata ni 
sang atakitaki, | 
janjan jumalajah i jajar mi banjar ikanang jaca 
„De dichter, die behagen schepte in 
het maken van mooie verzen, was miet 
uitsluitend bedacht om zijn opwachting 
aan 's Vorsten voeten te maken. Ge- 
noegelijk rondslenterend, aan niets den- 
kend, zonder zorg, luchthartig, blijge- 
stemd, onrustig, onvatbaar voor bezig- 
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heden, toegevende aan eigen neiging, 
niet denkende aan de vermaningen van 
hen die de voorschriften volgen der 
filosofen, ging hij hartstochtelijk overal 
waar rijen van veelsoortige bouwwer- 
ken zijn." 

Over dit vers schreef Professor Kern 
aldus: „In de volgende strofe spreidt 
de dichter zijne kunstvaardigheid ten 
toon door met klanken te spelen. In den 
tweeden regel laat hij namelijk bijna alle 
lettergrepen beginnen met de klank |; 
in den derden regel is het de t, en in den 
vierden de j, waarmede de meeste letter- 
grepen beginnen. Die kunstjes ma- 
ken de taak van den vertaler niet ge- 
makkelijker. 

Zang 32 vers 4 
,Prápteng pathani ri têpi ning têpas têpus iki- 
tëpung atété| atób, 
secchámacamaca cacahanya —— n-angrancana 
bhàsa racana kakawin, 
kwehning yaga pada dinuman wiliêpa dadakan 
saha parab inamér, 
pancšksara ri wêkasan ing pralêpa asinamarsa- 
mar awêtu langö - 

De vertaling luidt: 

„Gekomen bij het terras aan den zoom 
der logeerverblijven, waarvan de Elet- 
taria-heesters in menigte dicht aaneen 
stonden, las hij (de dichter) voortdurend 
met genoegen de stukken van hen die 
spreuken of gedichten gemaakt hadden. 
Over al de gebouwen waren verdeeld 
geïmproviseerde schriftelijke ontboe- 
zemingen, met de bijnamen (der dich- 
ters) voorzien, Vijf letters waren aan het 
slot van zijn eigene (dichterlijke) uiting, 
eenigszins verhuld aangebracht, wat 
hem vermaak gaf." 

Over dit vers oordeelde de groote 
geleerde als volgt: „Ook deze strofe is 
zeer gekunsteld: de eerste regel vertoont 
een reeks van met t beginnende letter- 
grepen; de tweede is rijk aan herhaling 
van den klank ca, Er schuilen nog meer 
proeven van het speelsch vernuft 
des dichters in, waarvan ik een flauw 
vermoeden heb, zonder dat ik het fijne 
ervan begrijp." 


Zang so vera 3. 
a an tang bala balabar huwus manéngko, 
läwan syandana madan angrapét rangköt, 
kedran tang wana wanaranya kagyat awri, 
awrég paksi nika mapaksa müra kegu'. 


De vertaling luidt: 

‚De troepen maakten een omtrekken- 
de beweging: van alle kanten sloten zij 
het veld af, en de wagens stonden gereed 
dicht aaneengesloten. Het bosch werd 
omringd, de apen waren ontrust en 
bevreesd; de vogels, in beroering, be- 
sloten, ontsteld, weg te vliegen.” 

De opmerking van den grooten geleer- 
de over dit vers luidde aldus: 

„Deze strofe vertoont als stijlsie- 
raad eenige voorbeelden van klank- 
speling, n.l. bala bala- in den eersten 
regel; dana- dan d- en ra- ra- in den 
tweeden; wana wana- in den derden en 
pak- pak- in den vierden. De geheele 
Zang draagt blijk dat de dichter zich 
beijverd heeft om met zijn schildering 
van de jacht een litterarisch 
kunstwerk te leveren”. 

Wij kunnen Professor Kern niet kwa- 
lijk nemen, dat hij — zooals hij boven 
zich uitdrukte — van het speelsch ver- 
nuft des dichters slechts een flauw ver- 
moeden had, zonder dat hij echter het 
fijne er van begreep. Want: hoe waar- 
lijk „eerbiedinboezemend" groot hij 
op het gebied der Javaansche taal- en 
letterkunde ook was, van hem kunnen 
wij niet eischen, dat hij geheel vertrouwd 
was met het „aesthetisch' gevoel van 
den Javaan. 

Boven is opgemerkt, dat in de Javaan- 
sche tembangkunst ter verkrijging van 
een stijlsieraad de assonantie in het alge- 
meen en de poerwakanti in het bijzonder 
een hoofdfactor vormen. Hoewel het in 
het bestek van deze bijdrage niet in de 
bedoeling kan liggen hierover lang en 
breed uit te wijden, is het niet ondienstig 
hier enkele regelen van de Javaansche 
dichtkunst met betrekking tot de asso- 
nantie en de poerwakanti in het kort uit 
een te zetten, ten einde de in dat opzicht 


nietdeskundige lezers in de gelegenheid 
te stellen zich van het verhandelde een 
begrip te vormen. | 
Bij de Javaansche gedichten van de 
eenvoudigste vorm, de zgn. parikan, 
bestaan geen vaste regelen aangaande 
het rijm en het aantal rijmvoeten (de 
zgn. goeroe-lagoe en goeroe-wilangan; 
hierover straks nader). Hier is assonan- 
tie, klankverwantschap tusschen be- 
paalde deelen van het gedicht hoofdzaak. 
Voorts betreft deze assonantie slechts de 
zuivere klanken, open dan wel gesloten, 
zoodat de medeklinker die de klank voor- 
afgaat miet in aanmerking komt. Dus 
open: a, i, €, o, oe; en gesloten bijv.: ong, 
ad, er, is, oel, enz. Met eenige voorbeel- 
den zal dit duidelijk gemaakt worden. 


Déndéng себеле dibakar geniné areng, 
adja nggreneng njata wani ajo oeleng. 


Déndéng weloet dibakar geniné mramboet, 
sdja mrengoet njata wani ajo geloet. 


Kadji Djén njang Toeloengagoeng, 
wédang kopi tanpa goela, 

toeroe idjën wedi gloendoeng, 

arep rabi kadoeng toewa. 


Sekar kawis tjinampoer ing sekar mlati, 
dasar manis merak ati, 

dak réwangi pati geni, 

pitoeng dina pitoeng bengi. 


In het eerste versje is de klank, waarin 
verwantschap bestaat tusschen de ver- 
schillende deelen van de parikan, de 
klank: eng", welke te vinden is in de 
woorden „oetjeng!’ en „areng' van den 
eersten regel, en de woorden ,,nggre- 
neng" en ,oeleng" van den tweeden 
regel. 

[n vers 2 is de klank ,,oet" de onder- 
werpelijke klank, en is die klank te vin- 
den in de woorden ,,weloet" en ,,mram- 
boet” van den eersten regel en de woor- 
den ,mrengoet" en ,geloet" van den 
tweeden regel. 

Vers 3 is minder eenvoudig dan 1 en 
2. Hier is assonantie te vinden tuss 
den eersten en den derden regel, 
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tusschen den tweeden en den wierden 
regel. In den eersten en den derden re- 
gel zijn de klanken, waar het om gaat 
én’ en „oeng, namelijk: ,,én” te vin- 
den in de woorden ,,djén" van den eer- 
sten regel en ,idjén" van den derden 
regel; en ,,oeng" te vinden in de woor- 
den ,toeloengagoeng" van den eersten 
regel en „gloendoeng” van den derden 
regel. In den tweeden en vierden regel 
zijn de onderwerpelijke klanken ‚i’ en 
,a", namelijk: ,i" te vinden in kopi” 
уап den tweeden regel en ,,rabi" van den 
vierden regel; en „a te vinden їп ,,goe- 
la” van den tweeden regel en toewa” 
van den vierden regel. 

In vers 4 bestaat assonantie tusschen 
den eersten en den tweeden regel, en 
tusschen den derden en den vierden 
regel. In den eersten en tweeden regel 
zijn de onderwerpelijke klanken „is 
en AT, namelijk „is te vinden in 
,kawis" en manis”, en „i' te vinden 
in melati” en merakati”; In den derden 
en vierden regel is de onderwerpelijke 
klank or te vinden іп de woorden 
patigeni” en ,bengi". 

Bij meer dichterlijke verzen speelt 
niet alleen de assonantie, doch ook de 
poerwakanti de hoofdrol, Eigenlijk is de 
poerwakanti een bijzondere vorm уап 
assonantie; doch hier gaat het miet alleen 
om de ,zuivere" klanken, maar ook om 
de aan die klanken voorafgaande mede- 
klinkers, of ook wel om gedeelten van 
woorden. 

Het woord ,,poerwakanti' beteekent 
zooveel als: „het voorgaande mede- 
nemen", d.w.z: de in het voorgaande 
woord voorkomende klank of een zeker 
markant deel van het woord wordt in de 
volgende woorden meegenomen, d.i- her- 
haald. Voorts dient nog te worden opge- 
merkt dat in de poerwakanti assonantie 
beschouwd wordt aanwezig te zijn, in- 
dien verschillende klanken een zelfde 
sluitletter hebben; dus bijv.: tusschen 
djar, djer, djir, djoer, djor, en tusschen 
ad, ed, id, oed, od, enz. 
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Deze typische klankverandering, die 
in de poerwakanti — als ik het zoo mag 
uitdrukken — als niet in feite of als niet 
reëel wordt beschouwd, waardoor dus 
de verkregen klankherhaling slechts fic- 
tief is, is in het Javaansch een typisch 
verschijnsel. Bij de duplicatie", de ver- 
dubbeling van woorden, de zgn. ,,dwi- 
lingga” komt deze typische als niet reëel 
beschouwde klankverandering veelvuldig - 
voor. De duplicatie van het woord ‚te- 
проек" bijvoorbeeld is zoowel „tengoek- 
tengoek"' als tengak-tengoek', van het 
woord ,moebeng" zoowel , moebang- 
moebeng' als ,,moebeng-moebeng". In 
het eerste geval, waarbij een zuivere her- 
haling plaats heeft heet het dwilingga", 
swara". 

Ter verduidelijking van hetgeen over 
de poerwakanti gezegd is moge het vol- 
gende dienen. 


Klapa wana djandjangan tanpa wilangan, 
ngolang ngaling ngenténi wong lentjir koe- 
ning. 


gorang garong ngenténi sepiné oewong. 


Kembang oewi sénté tjilik pinggir kali, 
plompang plompong bodjoné di gondal 
oewong. 


Pak Sakreta toekoe kretoe doewité kretas, 
noenggang kréta moedoen kreteg Kreta- 
капа. 


Léla lêla linali saja kadrija, 

drijasmara kasmaran kang kadi ratih, 

Ratih tatoe ratoené wong Tjakrakembang, 

kembang Djajakoesoema (Koesoema) asih 
mring koela. 


In vers 1, 2, en 3 treft men niet alleen 


assonantie, de gewone  klankverwant- 
schap aan, doch ook poerwakanti. 


In vers 1 wordt poerwakanti gevormd 
door herhaling van een markant deel van 
het woord ,,djandjangan" tw. ,angan" 
in het daarachter volgende woord ,,wi- 
langan''; voorts vormen ook de woorden 


TI ng ngal 
EN ae assonantie bestaat аза de woor- 
den „ngaling” en „koening” met als 
verwante klank; „ing . 

In vers 2 wordt poerwakanti gevormd 
door de woorden ,,goranggarong"'. Voorts 
bestaat assonantie tusschen de woorden 
,Oeni" en ,bengi", waarin ,,1" de ver- 
wante klank is, en en tusschen de woorden 
garong” en „oewong' waarin de ver- 
wante klank is ,,ong''. 

In vers 3 wordt poerwakanti gevormd 
door de woorden „plompang plompong'', 
terwijl assonantie bestaat tusschen de 
woorden „oewi’ en ,kali" еп tusschen 
de woorden „plompong"” en ,oewong'. 

Vers 4 geeft een zuiver beeld van 
poerwakanti. De klank kre" in het 
woord ,Sakreta" wordt telkens herhaald 
in de daarachter volgende woorden: ,,kre- 
toe, kretas, kreta, kreteg en kretasana''. 

Vers 5 vertoont een bijzondere vorm 
van aanwending van poerwakanti. Voor- 
eerst wordt in elken regel door herhaling 
van een klank of een markant deel van 
een woord poerwakanti gevormd; n.l. in 
den eersten regel: „léla léla linali", in den 
tweeden regel: „„drijasmara kasmaran”, in 
den derden regel: „ratih ratoe ratoené'' 
en in den vierden regel: ,,Djajakoesoema 
koesoema". Dan nog ontstaat telkens 
poerwakanti door herhaling van het laat- 
ste woord of een markant deel hiervan van 
elken voorgaanden regel als begin-woord 
іп den volgenden regel. Een markant 
deel van het laatste woord in den eersten 
regel (d.i. drija") wordt als begin van den 
tweeden regel herhaald; het laatste woord 
van den tweeden regel (d.i; ratih) als be- 
gn van den derden regel; en een markant 
deel van het laatste woord in den derden 
regel (d.i. kembang) als begin van den 
vierden regel. 

(In den laatsten regel wordt het woord 
zma" tusschen haakjes geplaatst, 
daar bij het zingen van het versje als 
begeleiding van een zekere „gending 
dat woord, veroorzakende een teveel 
aan voeten, komt te vervallen). Zooals 
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| kembang Djajakoesoema" 
een Ewe van : Sr Kresna. 

nti geen hoofdfactor, 
dech ondes ze slechts aangewend ter 
verkrijging van een versierde stijl; dus 
als stijlsieraad. 

De tembang (of ook „sekar"' genoemd) 
is een bijzondere vorm van gedicht, waar- 
bij de verzen gegoten worden in een 
bepaalden vorm, en het vormmotief 
afhankelijk is van de zangwijze, de tem- 
bangsoort. Elke tembangsoort із er- 
worpen aan bepaalde regelen betreffen. 
de het rijm, de zgn. ,goeroelagoe" en 
betreffende het aantal voeten, де zen 
.Boeroewilangan". Deze tweeërlei re- 
gelen worden in formules vervat, zoodat 
voor elke tembangsoort een afzonder- 
lijke formule bestaat. 

ne is hier niet de plaats aangaande 

de tembangtechniek in bijzonderheden 

af te dalen. Volledigheidshalve echter 
volgen hieronder twee formules, nl. van 
de tembang Pangkoer en de tembang 
Dandanggoela, | 

De formule van de Pangkoer is: $a- 
111-80e-7a-12e-8a-8i. Dit beteekent, 
dat de-,,goeroewilangan'" van den eersten 
regel is B, van den tweeden regel IT, van 
den derden 8, van den vierden 7, van 
den vijfden r2, van den zesden 8, en van 
den zevenden 8; terwijl de „goeroela- 
goe’ van den eersten regel is „a ‚ van 
den tweeden A", van den derden „oe ; 
van den vierden ,,a", van den vijfden 
„е, мап деп тездеп ,,a", en van den 
zevenden ‚t'. Uit het voorgaande volgt, 
dat dus elke vers van de tembang Parig- 
koer uit zeven regels moet bestaan, en dat 
de eerste regel 8 voeten moet tellen en 
angi en moet op een A Hank: de 

regel 11 voeten, eindigende op 
Ko 2 i Mark: de tweede regel II voeten, 
eindigen moet op een ,a'- de 
derde regel 8 voeten eindigende op een 
oe-klank; de vierde regel 7 voeten eindi- 
gende op een a-klank; de vijfde regel 
I2 voeten eindigende op een e-klank; de 
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zesde regel 8 voeten eindigende ор een 
a-klank; en de zevende regel 8 voeten 
eindigende op een i-klank, 

Zoo is de arie van de Dandang- 
goela 10i - 10a - 8e - 8oe - 9i - 7a - 6oe - 
8a - 121 - 7à; zoodat elke vers van de 
Dandanggoela dus uit ro regels moet 
bestaan, van welke regels de eerste ro 
voeten telt eindigende op een i-klank, 
de tweede 10 voeten eindigende op een 
a-klank, de derde 8 voeten eindigende 
op een e- , de vierde 8 voeten eindi- 
gende op een oe-klank; de vijfde 9 voe- 
ten eindigende op een i-klank; de zesde 
7 voeten eindigende op een a-klank; de 
zevende 6 voeten eindigende op een 
oe-klank; de achtste 8 voeten eindigende 
op een a-klank; de negende 12 voeten 
eindigende op een i-klank; en de tiende 
7 voeten eindigende op een a-klank. 

Een toepassing van de Pangkoer- 
formule met overvloedige aanwending 
van poerwakanti als stijlsieraad vindt 
men in de boven aangehaalde twee cou- 
pletten van mijn gedicht. Elke regel 
vormt een poerwakanti, terwijl voorts de 
poerwakanti van elken regel een voort- 
zetting vindt in de daaropvolgenden re- 
gel. Na hetgeen boven aangaande het 
aestetisch gevoel van de  tembanglief- 
hebbers is uiteengezet, is het overbodig 
uit te leggen, waarom mijn gedicht — 
hetwelk den Westerling wellicht ge- 
drochtelijk voorkomt — zoo in den 
smaak viel bij mijn kennissen-tembang- 
liefhebbers, 

Boven is de opmerking gemaakt, dat 
assonantie beschouwd wordt ook aan- 
wezig te zijn, indien lettergrepen met 
verschillende klinkers eenzelfde sluit- 
letter hebben. Een voorbeeld hiervan 
geeft vers 8 van Zang r van het gedicht 
Pandji Woeloeng (eveneens van Mang- 
ортада IV), welke vers als volgt 
luidt: 


„Marma agoeng dénira pri 
ja tawa tiwas tanpa kerj 

malah noempes donyartané, 

dinoedak parz doekoen, 
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tan wrin maw£éh kodjoer, 
wekasan ninggal loemadjar, 
| osiking 


Hoewel boven reeds is gezegd, dat 
de dichtwerken van K. G. P. A. A. 
Mangkoenagara IV bii de Javanen lite- 
rarisch hoog aangeschreven staan, zijn er 
toch plaatsen aan te wijzen, waar het 
fijne aestetisch gevoel naar mijn oordeel 
niet geheel en al wordt bevredigd. 
Ik heb hier de volgende gevallen op 
het oog. 

Het eerste geval betreft de onder- 
breking” van een woord aan het eind 
van een regel, waardoor een deel van 
het woord het einde" van dien regel 
en het ander deel van dat woord het 
„begin van den volgenden regel wordt. 
Deze het fijne aestetisch gevoel weinig 
bevredigende woordscheiding komt voor 
in vers 6 van de Tm Pama, Aldaar lezen 
wij in den vijfden en zesden regel: ,,mar 
ga dennja arsa males sih, ira sang Dur 
Jodana", ,S:Yh" aan het eind, van den 
vijfden regel vormt met ira’ aan het 

gin van den zesden regel één woord, 
zoodat die twee deelen niet van elkaar 
gescheiden mogen worden. 

Beter zou het geweest zijn anders te 
schrijven, waardoor het aestetisch ge- 
voel meer bevrediging vindt. Er zou 
bijvoorbeeld geschreven kunnen wor- 
den: „marga dennja arsa males mring, 
sihira Doerjodana'' dan wel: „marga 
dennja arsa males sıh, maring sang Doer- 








Же SCH ingkoenagara IV 
scheen bovenbedoelde het aestetisch 
gevoel niet geheel bevredigende 
„woordonderbreking’ niet als zooda- 


nig te hebben aangevoeld. In zijn ge- 
dicht  „Мапоһага” komt zulk een 
woordonderbreking eveneens voor, 
namelijk in het zesde vers van zang 2 
(tembang Kinanti), alwaar te lezen 
staat: 





asih mring ksroela w ijoga,, 
joganing kang ngoesa 


Het tweede geval, dat ik op het oog 
heb, is minder storend voor het aeste- 
tisch gevoel, doch is naar mijn oordeel 
des niet te min niet geheel en al voed 
te keuren. Dit is namelijk het vol- 
gende. 

In de zgn ,tembang-matjapat" (zoo- 
als de Dandanggoela er een 15; en even- 
eens de Pangkoer, de Gamboeh en de 
Kinanti) komen bij het zingen in regels, 
welke uit meer dan g lettergrepen (voe- 
ten) bestaan, rustpunten voor, namelijk 
bij de vierde voet. Rekening houdende 
met die ,rusten" zou de formule van 
de Dandanggoela beter aldus moeten 
Sun: A" Gi - 4: ba - 8e - Зое - g1 - 7a - 
бое - 8а - 4: 81 - 7а, 

Daarmede is in de Tri Pama geen 
rekening gehouden. De eerste regel 
van strofe 2 toch luidt: „liré lalaboehan 
tri prakawis’. Bij het zingen уап de 
Dasdangpodla wordt zooals boven ge- 
zegd hij de vierde voet van den eersten 
regel gerust, zoodat die regel gezongen 
als volgt luidt: „liré lala, boehan tri 
prakawis”, waardoor aestetisch haast 
hetzelfde onbevredigd gevoel wordt 
gewekt als door de boven bespraken 
„onderbreking van een woord. 

In het gedicht ,,Paliatma” (tembang 
Dandanggoela) van denzelfden dichter 
komt het boven gewraakte" voor in 
сац eersten regel van vers B, welke vers 
шат: 


4,Mangkoenaga: ran ing sas1 Djoeli, 
kaping nenem tanggaling Walanda, 
kaétoeng saka taoené, 

doek séwoe woloeng atoes, 

sawidak nem ingkang loemaris, 
sinoeng angka sakawan, 

ér akaaranipoen, 

ing mangko pamintaning wang, 
marang віта kabéh para poetra mami, 
moepoeng soen masih gesang. 


Wij zijn aan het slot van de beschou- 
wingen gekomen. Alvorens deze te 
eindigen, komt het mi] niet ondienstig 
voor hier te wijzen op een eigenaardig 
stijlsieraad in de Nagara krtagama van 
den Madjapaitschen hofdichter Pra- 
pantja, welk stijlsieraad ik tot dus verre 
nergens anders heb kunnen aantreffen. 
EEn passage (Zang 97) luidt als 
volgt: 


,damalàn pu Wináüdaüprih, prih dàni wipulän 
masa. 
tama sansara ring gatya, tyüga ring rasa san- 


Di. „Gebrekkig heeft Heer Winada 
zich beijverd, bij het streven naar een 
ruime gift dat in goud zou bestaan, Hij 
is tot ellende in zijn bestaan gekomen, 
heeft de wereld verzaakt in een goedkeu- 


ning verdienende stemmung `. 


, Yaga sang Winadánungsi, sinung dana wisang- 


сауа. 
уап aweh magawe tibra, brati wega maweh 
nava, 

D. ,Winada jaagde roem na. Hij 


werd begiftigd met een goede gave, toen 
hij een harde gelofte op zich nam, tn de 
ontroering die tot levenswijsheid leidt." 


,Matarung tuhu wäny aprang, prangnya wahu 
turung tama. | 

masa linggara cünya prih, prihnya cüra gal ing 
sama. 


Dt. „Hij weert zich; strijdt waarlijk 
dapper; zijn strijd, pas begonnen, is nog 
niet ten einde. Zeker zal hij toch niet 
wankelen in het streven naar het Gunva: 
hij strijdt als een held, krachtig in qutetis- 
те,” 

De eigenaardigheid van het stijlsie- 
raad in bovenstaande passage zou — ik 
durf haast zeggen — gewis een ieder 
ontgaan zijn, ware het niet dat Professor 
Kern het noodig had geoordeeld er de 
aandacht van zijn lezers op te vestigen. 
Daarover zegt de groote Geleerde: ‚In 
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dezen Zang wordt de laatste lettergree; 
van een pada (halfvers) herhaal 
beginklank van den volgenden pada. 
Daarenboven rijmt telkens pada b met 
d. Voorts is de volgorde van de letter- 
grepen in pada ben d steeds de omge- 
keerde van die in pada a en ci Wat er bij 
zulke kunstenarij van den zin 
moet terecht komen is te begrijpen’. 
Dat de Javaansche tembangliefheb- 
bers er anders over denken dan Profes- 
sor Kern behoeft — na hetgeen boven 
gezegd is over de smaak en het aestetisch 
gevoel van den Javaan — geen betoog. 
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Over een ,tjandra-sangkala” van den 
beroemden Javaanschen wijsgeer еп 
dichter (роефапова) Ranggawarsita, 
in welk chronogram de naam van 
poedjangga besloten ligt (de zgn  ,,san- 
Шавтпа”) is elke tembanghefhebber 
een en al lof en bewondering. Bedoeld 
chronogram luidt aldus: „Rong naga ma- 
warni sirata” de eigenaardigheid waar- 
van hierin bestaat, dat door het versprin- 
gen met telkens een lettergreep uit het 
chronogram deze lezing ontstaat: „Rong- 
gawarsita namanira", d.i. „zijn naam 
is Ranggawarsita". 





BOEKBESPREKING. 


Een Monographie over Tjandi 
Sádjiwan bij Jogjäkartd door 
Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


Kort geleden werden zij, die belang stellen 
in коа oudheid, verrast door het verschijnen 
. van bescheiden omvang, 
жаманда door den heer J.R. van Blom 
en bestemd om te dienen als academische 
dissertatie te Leiden!) Het moet al dadelijk 
gezegd worden, dat de practische waarde van 
dit geschrift verre uitgaat boven hetgeen van 
een academische : tie, zijnde een proeve 
van zelfstandig wetenschappelijk onderzoek, 
E verwacht worden. Immers, nog steeds zijn 

schaars bedeeld met monographieën over 
сақасы не bouwwerken. Van de bestaande 
drie groote monographieën, in boskeorm uitge- 
geven, handelen er twee over Oostjavaansche 
bouwwerken: Djago en Singásari, beide samen- 
gesteld door den grondlegger der Javaansche 
archaeologie, Dr. J. L. Brandes. De derde han- 
delt weliswaar over een Middenjavaansch bouw- 
werk en doet dit zoo grondig, dat zi] in twee 
lijvige deelen gesplitst moest worden, beide van 
portefeuilles met talrijke езі voorzien en 
respectievelijk samengesteld oor Dr. N. J. 
Krom (archaeologische lef en Th. 
van Erp (bouwkundige beschrijving), doch door 
dezen grootschen opzet en uit andere overwe- 
en is het werk zoo kostbaar geworden, dat 
DE vaklieden het zich in vele gevallen miet 
zullen kunnen aansc , Báráboedoer, want 
daarover handelt het, blijft dan ook voor zeer 
velen in letterlijken zin een gesloten boek, zoo zij 
althans niet het geluk hebben in een plaats te 
wonen waar een zeer groote bibliotheek ge- 
уеде. is" Des te welkomer is dan een voor 
iedereen bereikbaar werkje, goed geïllustreerd en 
informaties verschaffend over elk onderdeel 
van een Middenjavaansch bouwwerk, zooals 
de heer van Blom ons thans op tafel heeft 


gelegd. 

Het bedoelde boekje, „Tjandi Sadjiwan" 
RE is gewijd aan dut tegenover kolossen 

als Báráboedoer, Séwoe en Prambanan klein te 
noemen monument, dat men, van Jogjakarta 
komende, kort na het passeeren van de desa 








4) Tjandi Sadjiuan, door Jan Rombout van Вот. 
H. E. Stenfert Kroese's Uitgevers- Maatschappij. N. V. 
Leiden- Amsterdam. 1935, 


3) Het is om deze redenen dan ook eenigszins te 
betreuren, dat Dr. van Blom op pag: а das 


Prambanan aan zijn rechterhand als een grauwe, 
kubusvormige. massa steenen ontwaart, die 
flauw tegen het groen van kruivende | 
en de diepere kleuren van den bekenden Ratoe 
Bäkâ-beuvel afsteekt. Weinige van de vele 
touristen, die vermoeid van een veeleischende 
E EE MN Kalasan — Sari — Prambanan — 

lasan op den grooten weg terug- 
honnen kennen Sádjiwan. Zij merken het niet op. 
Het is te klein. Het bezoek із zelfs zoo gering, 
dat men bij de tegenwoordige bezuiniging den 
wachter afschafte en bezoekers de sleutel te 
Prambanan dienen te halen, willen zij niet voor 
een gesloten hek komen te aan: 

Deze bescheiden plaats past het bouwwerk 
ongetwijfeld, want het kan nieta stel 
over dè ponpes reliefreeksen van B 
doer en Prambanans Lira Djonggrang wanpal, 
niets tegenover de indrukwekkende steenmassa's 
van Sèwoe, niets zelfs — ginds de beelden zijn 
weggevoerd — tegenover de onvergelijkelijke 
hoewel gruwelijk verminkte beelden van Plao- 
кап. Bescheiden biedt het den bezoeker 
lijk alleen de reeks van bas-reliefs lengs het 
soubasement, waarop een negentiental fabels 
door een enkele figuur daaruit zijn калада, 
benevens een tweetal in haut-relief op de tra 
vleugels aangebrachte andere scenes. huid" 
van de tjandi is, ala het ware, tot op den voet 
afgestroopt, de nissen zijn, voorzoover nog 
aanwezig, leeg, de eenige overgebleven tempel- 
wachter is uit brokken in elkaar gezet en wacht 
op een aardbeving om weer uiteen te vallen 1 
dat alles is op eenigen afstand omgeven door een 
meervoudigen krans van allerlei brokstukken, die 
wachten op betere tijden om het vernuft van 
architecten in ten restauratie op dè proef te stel- 
len. In de cella 1s het al niet veel beter; vier kale 
wanden, een troon (voor de beelden) waarvan de 
vormen nauwelijks meer te herkennen vallen en 
een zeer vrije doorkijk op het uitspansel. Het 
eenige wat bij een eerste kennismaking het oog 
bekoort zijn de Kambodja-boomen, die de 
Oudheidkundige Dienst d tact gehad heeft te 














кеде Те a ven Бүре Бенин ЖК На wen 
nament in van uwkundige 

Báriboedoer; hij had velen een кеседі m ал 
door van Erp zoo uitvoerig наданы te citeeren єп ор 
deze wijze iets чап den kostalijken | der Bouwe 
kundige Beschrijving wereldkundig d maken. 
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laten staan en die vooral den niet al te vroegen 
bezoeker af en toe de rust voor de pogen bie- 
den, welke hij op zoovele andere tempelterrei- 
nen missen moet. 

En toch blijkt voor hen, die het werkje van 
den heer van Blom ook maar doorbladeren, dat 
alles zoo vol merkwaardige en belangrijke 
zaken te steken, dat men zich afvraagt of het 
vroeger niet beter ware geweest instede van 
dadelijk naar het hoogste te grijpen eerst eenige 
monogtaphieën te wijden aan kleinere monu- 
menten zooals dit Sâdjiwan, of Loemboeng, 
Sélâgrijä en dergelijke. Voor den kunsilustokis 
соз niet-archaeoloog zou zulks inderdaad aan- 
genamer en |eerzamer geweest zijn. Thans 
hebben wij dan echter een boek van dien aard, 
dat ook voor niet-bevoorrechten aanschafbaar, 
in niet-archaeólogische. handen hanteerbaar en 
voor niet-klassiek Indisch geschoolde magen 
verteerbaar is. E voor dit geschenk Бап zij 
den schrijver dan оок niet dankbaar genoeg 
zijn. P 

Het werkje is verdeeld in zes hoofdstukken, 
waarvan het eerste ons eenige algemeene іп- 
lichtingen omtrent Sädjiwan verschaft, Ligging 
naam, het reeds plaats gehad hebbende onder- 
zoek 4) en literatuur worden kort of uitvoerig 
behandeld. Het is goed, dat de naamskwestie 
hier duidelijk wordt uiteengezet, want ten 
opzichte van den naam van ons bouwwerk 
heerscht de allerzonderlingste EN 
niet hij de omwonenden of bij het publiek, 
ой bij de geleerden. Het lijkt mij aannemelijk, 

dat deze naamsverwarring (voornamelijk tus- 
schen Sádjiwan en Kalongan) te danken zal 
zijn aan naamswijzigingen van desa's; althans 
de namen der omliggende desagebieden luiden 
thans anders dan in den tijd van de eerste 
behoorlijke opname door IJzerman. Oorzaak 
daarvan kan weer zijn het feit, dat in IJzermans 








tijd veel meer terrein voor sawahs en minder 


voor bebouwing met woonhuizen gereserveerd 
was, terwijl in de sindsdien verloopen veertig 
jaren de bevolking zoodanig zal zijn toegeno- 
men dat enkele der oorspronkelijk op éen af- 
stand liggende bebouwde kommen zò dicht 
het tempelterrein naderden, dat het voor de 
hand kwam te liggen het monument anders te 

Gemen, D elijke naam, tjandi 
Kaloengan, ontleende het aan de zich nog ten 
Oosten van het monument bevindende desa; 





1) Schrijver vermeldt de vondst van de Ss? "m 
een geraamte. Ik breng hier in herinnering, іш 7. 
ар 
getaa gevonden is (foto 1119 et 
— dat wij uit deze overeenkomat geen conclusies 

ogen trekken en een groote ruimte moeten laten voor 
het to toeval. Niettemin i» het wenschelijk op dit punt 
woakzenm te zijn on. in verband met het Javaansche 
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de toenmaals nog zeer kleine desa Sädjiwan 
breidde zich echter belangrijk uit, slokte eerst 
het terrein op, waar ееп ander deel van het oor- 
spronkelijk uit meerdere bouwwerken bestaan 
hebbend complex stond, deed de zich daar 
bevindende resten in het niet verdwijnen, d.w.z. 
in muren, poorten, vloeren, duikers enz. op- 
gaan en drong ten alotte zoover noordelijk op. 
dat deze desa thans de Zuid-grens van het 
Gandi-terrein uitmaakt 5), 

Het tweede hoofdstuk bevat de bouwkundige 
beschrijving en voert ons na enkele opmerkin- 
gen omtrent den algemeenen vorm van de fun- 
deering langs soubasement, beugel, bordes, 
poort, tempellichaam en portaal tot in de 
tempel De tempelkop blijft onbeschre- 
ven om , de eenvoudige redenen dat van deze 
niets dan losse stukken zijn overgebleven. Hier 
dient nog aan toege te worden, dat bij 
elk der genoemde onderdeelen het profileerings- 
одна uitvoerig wordt aangegeven, alsmede 

GE pan wani en andere details. Uiteraard 

it gedeelte van het boek het meest droge 
voor hen, die Sádjiwan in natura kennen en 
herhaaldelijk bezoeken kunnen, het meest waar- 
devolle voor hen, die nimmer gelegenheid 
hebben het monument te aanschouwen. 
Hierbij behooren dan de 54 afbeeldingen naar 
foto's op опеана" eh de 8 bladen met 
architectonische teekeningen achterin. Het mee- 
rendeel dezer foto's en teekeningen werd door 
den Oudheidkundigen Dienst ter beschikking 
van den schrijver gesteld. 

Hoofdstuk III behandelt de bouwtechniek 
en doet dit grootendeels aan de hand van door 
van Erp verstrekte керүе, welker herkomst 
de betrouwbaarheid belangrijkheid van dit 
hoofdstuk buiten twijfel stelt. Materiaal, steen- 
formaat, steenverbanden en pleister vormen 
daarvan de резак, zooals bekend zal zijn, 
is tjandi Sádjwan als vele andere uit andesiet- 
blokken opgebouwd, waarbij men tusschen de 
buitenommanteling en de wanden van de tem- 
pelkamer ruimschoots gebruik gemaakt heeft 
van een zachte mergelsteen. Het is ongetwijfeld 
de zachte aard van laatstgenoemde steensoort 
geweest, welke кто heeft gehad dat de 
buitenomrmanteling — de huid” van het 
monument, die slechte één steen dik is — zoo 
gemakkelijk kon afstorten, doordat de- spon- 
ningen en andere steenverbindingen door het 








tjoelik- geloof, dat bij groote bouwwerken mensche- 
lijke bouwaffers veronderstelt. 


2 Ik: wijs er hier op, dat tjandi's vaak genoeg naar 
de liggende | wde kom | конш, 
niet naar het man het tempeltertein | de 
lan ekaarten vourk desa- achied. Waar de 
spenen aan voortdurende w gei ingen onderhevig 1a. 
doen zich daarthij allerlei DÎ voor, 


"heeft 


men dan een 





kennende, wel 
nimmer tot de veel moeilijker te bewerken 
hinnenvulling van andesietsteen zullen zijn over- 
gegaan, waaruit dan weer volgt, dat de monu- 
ménten met zulk een se an, tot de 








jongste behooren. Deze igspoging is 
echter weer op losse тестен gezet doar de 
ontdekking dat de шї 778 A.D, dateerende 


tjandi Kalasan haar ook kende. Waar dit bouw- 
werk nu tot de oudste van Midden-Java, ja van 
Java. überhaupt behoort, heeft genoemde rede- 
neering haar kracht verloren. Ik geloof dan ook 
dat de schrijver hier gerust zijn op pagina 41 
uitgedrukte reserve reg Y had kunnen 
laten varen en агне had kunnen constatee- 

| de | methode ondeug- 
delijk | is gebleken. Straks e ik hierop nader 


terug. 

Aangaande de pleisterlaag merkt schrijver 
voorts op, dat deze voornamelijk ten doel had 
het monument een waterdichte huid te geven. 
Dit ie inderdaad juist; in de verdere uitwerking 
van deze opmerking vermeldt hij dan ook het 
gevaar van doorzijgen van het regenwater door 
de zeer poreuze s zoodat dit water 
tenslotte in de tempelkamer terecht rou komen, 
vergeet echter dat andere gevolg van het ont- 
breken van een waterdichte pleisterlaag te 
vermelden, dat thans den Oudheidkundigen 
Dienst zooveel zorgen verschaft. Ik meen de 
begroeiing, welke door het aanbrengen van 
diamant-cement (blijkbaar een veel fijner kalk- 
soort dan wij thans kennen !) werd verhin- 
derd, in het tegenovergestelde geval de verwoes- 
ting van het gansche bouwwerk tengevolge 
moest . De grootste vijand van alle 
bouwwerken in het klimaat van Java blijven 

de planten, van groot tot klein, Zij zijn de 
bacillen en bacterieën die het organisme van 
het bouwwerk ondermijnen, de. steenen уап 
elkaar lichten, de verbindingen nutteloos doen 
zijn, om ten slotte aldus het zieke monument 
geschikt te maken om bij de eerste de beste 
aardbeving als slachtoffer te vallen, 

Hoofdstuk IV ів vervolgens gewijd aan vorm- 
geving en versi waarbij blijkt dat geen 
nauwkeurige kae tusschen deze twee 
gemaakt kan worden, Terecht wijst schrijver op 








1) Het "dat wij over eenige recap Pen НД 
"m^ wij over eenige jr gengira erge 

n, ол. іп Brhatsambhità 

van Warkhamihira men vindt а ан in verta- 


bore en zijn schepper. Als hij 
opmerkt, dat het aesthetisch gevoel van den 
beeldhouwenden kunstenaar een even onmis- 
bare factor voor zijn werk was, dan kan ik hem 
slechts in zooverre volgen, als hij meent dat 
dit de schoonheid van het geheel kon apvoeren 
dan wel het ontbreken ervan zulks benadeelen. 
Meent hij echter dat het aesthetisch gevoel van 
&n individu als scheppende kracht van beteeke- 
nis was voor het ontstaan van de vormgeving en 
voor het ontwerpen der versiering, dan meen ik 
van opvatting te moeten verschillen. Vormge- 
ving en versiering waren gegeven in vele en 
velerlei mogelij ‚ еп combinaties, doch 
alle eens voor al neergelegd in voorschriften. 
Het aest 1 gevoel kon hoogstens bij de 
uitvoering van vormgeving en T >= 
en dan eigenlijk alleen nog maar bij de laatste — 
een woord meespreken. 

algemeene indruk van een monument 
zal, indien door een niet-aesthetisch voelend 
bouwmeester uitgevoerd, precies dezelfde ре- 
weest zijn als die welke door een waarachtig 
kunstenaar werd gewekt. Ik neem, om zulks 
aannemelijk te maken, de wajang ten voorbeeld. 
Talloote wajangs treft men overal op Java aan, 
van kunstwerken tot stuntelige makelijen toe, 
alle geven zij echter nauwkeurig de uit de beel- 
den figuur weer, tot in finesses, De kunste- 
naar nu zal de kleuren van de обаа 
kiezen dat hun combinatie een lust voor de 
oogen is, de stumper zal ze laten vloeken, doch 
zoowel hij den eerste als bij den laatste heeft 
elk onderdeel precies de kleur die het naar 
eeuwenoud voorschrift toekomt. Er zijn vele 
rooden en groenen en blauwen en vele krom- 
men en spiralen en wat niet al voor lijnen; de 
kunstenaar zal echter niet meer kunnen doen 
dan wit de voorgeschreven combinaties een 
feest voor de oogen te maken, terwijl de stum- 
per door de traditie in staat gesteld wordt ten- 
minste een dragelijk product te dat 
aan minimum eischen voldoet. In moderne 
omgeving, waar de traditie gedood is, zou hij 
zelfs dat niet kunnen doen. 

Precies zoo zal het met de tjandi's gegaan zijn. 
De voorschriften, waarvan schrijver zelf im 
zijn behandeling der sectorverdeeling en van 
het quadratenstelzel de beteekenis beeft gepeild, 
lieten slechts vrijheid van scheppen binnen zeer 
enge grenzen — hoe eng die wel zijn, daarvan 
worden wij ons eerst langzaam goed bewust, 











ling bij Kern, Verspreide Geschriften deel D 44- 
Men vindt ама док жету; arang ari ani diarani 
pleister De nel: 
aardige 








schrijver door zijn pogingen 
om in het grondplan een bepaald systeem te 


ontdekken, waarbij een quadratenstelsel en een 
bepaalde zectorenverdeeling te voorschijn kwa- 
men, een belangrijke stap gedaan in een rich- 
E seinen. Wij wone ыы 
den is ing ij weten nam 

dat de tempel ondergeschikt was aan het beeld, 
secundair tegenover het primaire godenbeeld, 
Deze ne werd rdoor uitgedrukt, 
dat de hoogte van dat beeld de moduul vormde 
waarnaar de verhoudingen van het bouwwerk 
werden opgesteld. Ik spreek opzettelijk van 
verhoudingen en niet van maten, aangezien in 
de Hindoe-architectuur geen absolute maten 
bestaan en alle afmetingen, van klein tot groot, 
afgeleid kunnen worden uit die van het hoofd- 
beeld — die ook al weer relätief zijn ten opzichte 
van den rang af de beteekenis. van de voorge- 
stelde figuur. Het viel mij dan ook in dit ver- 
band op, dat schrijver bij zijn afleidingen tot 
een moduul kwam van 256 cm. Aansluitende 
op hetgeen ik boven opmerkte zou ik willen 
veronderstellen, dat het hoofdbeeld die afmeting 
zou gehad hebben. En inderdaad blijkt men, 
indien men vanaf de bovenkant van het troon- 
soubasement dien afstand in verticale richting 
afpast, terecht te komen ongeveer dáár, waar 
zich de kruin van het hoofdbeeld moet bevon- 
den hebben. Helaas is het beeld zelf verdwenen, 
doch er is een gegeven, dat ons de bepaling van 
deszelfs hoogte eerugszins mogelijk kan maken, 
namelijk de uit den achterwand van de tempel- 
kamer uitstekende console, waarin schrijver 
een pajoeng zou willen bevestigd zien, die 
ik echter beschouw als steunpunt voor ten ovaal 
of uievormig aureool, te zwaär voor traan- 
leuning. Immers, indien daar een pajoeng 
zou bevestigd geweest zijn zou het beeld onder 
twee pajoengs zijn geplaatst, aangezien 

> bekroning van den tempelkop als zoodanig 
is op te vatten — daarenboven hebben wij in 





1) De belangrijke verschillen tusschen den etiji 
van in ёёп eeuw te monumenten verretten 
zich mijns inziens ااا‎ schijnbaar tegen deze opvat- 
ting. Zy lijken mij in de eerste plaats te wijten aaa locale 
tradite (hetgeen het sprongqegewüse dier verschillen 
E ae a tweede plaats san den grooten rijk- 
dam der in één monument lang niet uitge- 
putte mogelijkheden eener stijltraditie. 

а) Ik breng in herinnering, dat de opstelling der 
beelden In een tempel gelijkvormig was aan de statie 
van een vorst, Plaats, tooi, Mol werden bepaald 
door den rang der figuur in de godenwereld. Met pijn- 
lijke nauwkeurigheid werd op E daarbij in acht te 
nemen protocol gelet, hetgeen nog zal zijn toegenomen 


86 


geen enkele | oak maar eenige 
аг ы е arachijntijkheid van хаа 
ееп рајоепо me de tempelkamer. Ten 
slotte kunnen de Báráboedoerreliefs en het 
gebruik uan de Javaansche vorstenhoven, waar 
de vorstenpajoeng bij statie buiten moet blijven, 
ons de in dezen geven 5). 

Hoezeer nu ten opzichte van het gebruik van 
het hoofdbeeld als moduul zekerheid miet te 
bereiken valt, toch meen ik dat de gevonden 
waarschijnlijkheid een aansparing moet zijn om 
in de gegeven richting verder te zoeken, hetgeen 
dan vooral gedaan zou moeten worden bij bouw- 
werken, waarin het oorspronkelijke beeld nog 
aanwerig is, zooala Lárá Djonggrang, Méndoet 
ea: Moge dan ook schrijvers pogingen leiden 
tat het instellen van een meer systematisch, zich 
over meerdere monumenten uitstrekkend an= 
derzoek dienaangaande, Uiteraard zal dit in 
de eerste plaats door bouwkundigen gedaan 
dienen te worden. 

In dit hoofdstuk worden voorts voornamelijk 
de ornamenten en profileeringen nader besiken, 
waarbij menige interessante opmerking f 
wordt ®). Het zou mij echter veel li wey qoas 
indien ik hier den schrijver op den voet hleef 
volgen en daarbij mijn Re neer- 
schreef. Liever wil ik een enkel naar voren 
brengen, waarin ik meen, zonder evenwel tot 
een oplossing te kunnen komen, de gegevens in 
een ісі scherper licht te kunnen plaatsen, 
waardoor misschien eenmaal een oplossing 
mogelijk zal blijken te zijn. Ik bedoel de verkla- 
ring der beide reliefs aan de trapvleugels. Zoo- 
als men weet gelijken die zeer sterk op elkaar, 
zoo sterk zelfs, dat men er geen samenhangend 
verhaal in heeft kunnen ontdekken en eenvoudig 
van een tweetal voor E schathoe- 
ders of goden sprak. Van Erp, die een studie 
aan deze merkwaardige reliefs wijdde, kwam 
tot de conclusie, dat zij voorstellingen van Yama 
bevatten. Krom heeft deze verklaring bestre- 
den en denkt aan yaksa s, hoewel hij niet 
kan beslissen welke het zouden moeten zijn, 
Van Blom, tenslotte, vermoedt dat in beide 
gevallen Waruna is voorgesteld, Bezien wij een 









toen men op Javs dergelijke beelden als bijzettingsb 
den van vorsten ging bezigen, hetgeen reeds op М 
Java geschied moet zijn. Dat voorts een pajoeng 
den tempelko | was kan vol 
feit, dat in den c door een dagob 
pajoeng reeds was verwerkt. 

3) رح‎ opmerking op pag. 63, dat zich op de 

de in van den bovendorpel gehouden lotussca 
cangkh а" rouden bevinden, moet op ten ver- 
pising berusten, aei roa schelpen worden 1 
EE A" Mijas ienie met не: af g пероста onderen 
gebeeld ns izle 

нөл: А kanan aka ба Ун epe PE 
ven opschietende vlam voorzien. 





oeng onder 
uit hat 
iden kop de 


oogenblik de reliefs nader, waartoe de albeel- 
dingen bij dit opstel behulpzaam mogen zijn, 
(Figuur 3 en 4), 

Het zuidelijke relief vertoont een yaksa; 
gelijkvloers gezeten met een brahmaan, ieder 
aan een kant уап een wenschboom met 
juweelpotten. Een bediende met sirih- bakje 
zit achter den yaksa en ziet om naar een 
mangoose, De y a k s a heeft in zijn rechterhand 
een zwaard, in zijn linkerhand een strik (p š ç a). 

Loopen wij de trap om en bezichtigen wij het 
noordelijke relief, dan zien wij precies dezelfde 
rsanen — kleine afwijkingen іп toot mo- 
gen wij, op grond van hetgeen door Krom aan 
de Bát iboedoer-reliefs is opgemerkt, veron- 
achtzamen, De yaksa zit hier echter lager 
dan de brahmaan, heeft niets in zijn handen, 
terwijl de brahmaan, die op het voorgaande 
relief niets in handen hield, thans in zijn linker 
het zwaard en in zijn rechter een slang houdt. 
De bediende met zijn sirik-bakje en 
mangoose zit thans achter den brahmaan, doch 
dit ia kennelijk uit overwegingen van paneel- 
vulling gedaan *). Wat is dus het geval? 

Hebben wijde prada ks ip a-richting goed 
gekozen, dan blijkt dat de yaksa, die op 
relief I in het bezit van zijn attributen was, deze 
op relief ЇЇ aan den brahmaan gegeven heeft, 
waarbij dan de р&с̧а in een slang veranderd 
is. Nu is dat allerminst vreemd, aangezien 
naga en раса gelijksoortig zijn (men 
denke aan de nägapäca van Waruna, 
Indrajit enz.) en de verandering slechts neer- 
komt ор het levend-worden van den strik. Met 
andere woorden de brahmaan heeft de strik 
van den yaksa levend gemaakt en in een 
slang omgetooverd. Nu valt ons ook op, dat de 
brahmaan op relief I een beweging maakt met 
zijn handen en armen die òf de beleefde Ja- 
vaansche wijze van geven, òf die van ontvangen 
aanduidt (linkerhand raakt aan den elleboog 
van de vooruitgestrekte rechterarm), met ande- 
те woorden, hij verzoekt den yaksa hem zijn 
attributen te overhandigen. Tevens valt ons 


І» Пе. van Blom meent in het vâór den brahmaan 
van relief Il liggende voorwerp een net te herkennen. 
Na nader onderzoek in loco kan ik hem hierin niet vol- 
шеп; mijns inxiena |& het voorwerp, waarvoor ik overi- 
gens geen verklaring heb, plantaardig. Voorta spreekt 
schrijver van juweelzakken in stede van juweelpotten. 
Hij wijst op drie afhangende koorden, die de aluit- 
banden zouden woorstellen (pag. 79). Mijas inziens 
berust dit op een vergissing, aangezien zulke aluit- 
koorden toch wel niet van binnen uit over de rand tou- 
den. vallen, zooals op het relief ree i is. Daaren- 
boven zijn deze zoogenaamde koor duidelijk zelf 
juwelen hangers of parelänoeren. Het gebruik van 
zakken om kostbaarheden in op te bergen lijkt mij voor 
Java daarenboven weinig амалан, 

ai, Меп zou nog kunnen denken aan сеп verhaal, 
waarin Waruna zijn ngapüca ontving, doch 


dan 
dan de brahmaan, de verbazing, 
welke door de redeneerend opgestoken rech- 
terhand uitgedrukt zou kunnen worden, te 
kennen kan geven dat hij zich overwonnen 
vermachtigen brahmaan. 

Dat een en ander dus een bepaald voorval, 
cen bepaald verhaal moet voorstellen, lijkt mij 
wel nannemelijk. En dat verhaal zal zich in 
Kuwera's wereld hebben afgespeeld — t 
wijzen achtereenvolgens yaksa (Kuweras 
onderdaan), mangoose (Kuwera's attribuut), 
wenschboom (Kuwera's boom), en ten slotte 
de plaats der reliefs, de trap var het COT aal 
(Kuwera's plaats). Helaas is mij geen dergelijk 
verhaal bekend en beschik ik Мег ook niet over 
de literatuur waarin zulks zou zijn na te speu- 
ren, doch ik ben van meening dat men, uit- 
gaande van deze lezing der beide reliefs, wel 
tot een oplossing zal kunnen komen *). 

Een kleine opmerking vervolgens inzake де 
käla-koppen. Schrijver noemt het Ы) 
Sädjiwan voorkomende type voor Midden-Java 
zeldzaam. Misschien ie dit iets te veel gezegd, 
als wij enken dat käla-koppen mit 
onderkaak voorkomen aan Gëdong біпрі еп 
Marangan. Bij het laatstgenoemde bouwwerk 
is bij de nissen de onderkaak onder tegen den 
bovendorpel aangebracht en wel zoo, dat een 
muil met tong erin ontstond, Waar zulke op de 
bestaande  architectonische teekeningen niet 
steeds tot zijn recht komt, is de kans niet gering 
dat ook bij andere Middenjsvasnsche monu- 
menten dergelijke koppen met onderkaken 
voorkomen %). 

In een afzonderlijk hoofdstuk (V) behandelt 
schrijver vervolgens de 19 reliefs van het sou- 
basement en slaagt erin verschillende tòt nog 
toe niet of verkeerd verklaarde scenes alsnog 
van een verklaring te voorzien. In 16 geslaagde 
en duidelijke teekeningen in den tekat geeft hij 
de meeste dezer voorstellingen weer, die vaak 
genoeg op de eveneens gepubliceerde fotos 


daartegen pleit, dat niets erop duiden kan dat de yak- 
а een zoo belangrijke “ода zou zijn ala Waruna 
o Daarenboven zal mèn bij cen buddhmtisch | monu- 
ment op deze plaats wel een Kuwera-voorstelling, min- 
der licht een Waruns-voorstelling mogen verwachten. 
Om verschillende redenen lijkt mij дап ooh de zeegod 
buiten beschouwing te moeten blijven. 


heb ik тереп de overgens zeer 
de benoeming van enkele bloe om. rnotieven 


n, populair uitgedrukt ver- 

ü . doch zijn de bloembladen steeds 
enkelvoudig en niet ingesneden. De m, wabrriaar 
schrijver verwijet (afb. 33), verschilt in dat opzicht te 
veel van een chrysant om die benaming wan het geheele 
motief te schenken. 


, dat op relief Il de yaksa lager zit 
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onduidelijk zijn, doordat men ze heeft opge- 
nomen mèt Чы, rankwerk der lg CI ل‎ 
paneelen. Volgens schrijver zou van bet voor- 
laatste relief niets meer resten en de serie dus 
niet meer compleet zijn. Tot mijn genoegen kan 
ik hier echter mededeelen, dat zulks niet het 
geval is. Weliswaar is bedoeld relief (no. 18 
van de reeks) niet meer in zijn geheel over en 
deelt het in het lot van de no's 8 en 17, doch bij 
mijn bezoek aan het monument kon ik toch het 
voornaamste fotografeeren, welke foto hierbij 
gereproduceerd wordt (Figuur ai, Het relief 
heeft een grooten vogel voorgesteld, met uitge- 
strekten hals en naar beneden gerichten bek, 
met de vleugels klappend op de wijze der 
ganzen. Het lijkt rr — aannemelijk dat hier 
deze vogel bedoeld is. Macht inderdaad de 
hamsa, de koning der watervogels, gemeend 
zijn, dan lijkt het mij niet uit dat wij 
hier een voorstelling van het hamsajatuka 
zouden hebben. Zekerheid is echter, daar ik 
slechts één steen van dat relief in situ aantrof, 
niet te verkrijgen, aangezien de eigenlijke 
hoofdpersoon op de weggeraakte steen ` 
hebben gestaan. Vergelij king met de overige 
reliefs doet dit laatste r niet waarschijnlijk 


Fe andere opmerking inzake de bedoelde 
reliefs is dat de vogel met de twee koppen (no.12) 
ееп pauw is, zooals mij duidelijk bleek wit 
de twee BC op den linker kop (schrijver 
geeft deren kop, die evenals de andere, wèl 
geteekende kop naar voren gericht ís, niet 
weer), Misschien kan dit gegeven ons op een 
spoar brengen. Ten slotte bleek mij de vrouw 
van no. 9 niet naakt te zijn, zooals schrijver op- 
merkt en de foto abusievelijk doet veronder- 
stellen. Ik zag een duidelijke kainafscheiding 
op beide kuiten en zelfs de slippen van de kain 
аап de naar de waterbak gerichte zijde 1). 

In hoofdstuk VI geeft schrijver enkele op- 
merkingen ten beste over den eeredienst, af te 
leiden uit de in het monument aangetroffen 
beelden, waarvan de Amitäbha en de Padma- 
рар thans in het museum van het Java-Insti- 
tuut te Jogjákartà en de Mafijucri in het Wes- 
tra-park van die hoefdplaats zijn opgesteld. 





Enkele andere details, welke aan acl 
d: onduidelijkheid der foto's ontgaan zijn, volgen hier. 
De Garuda van relief 3 legt de uitgestrekte linkerhand 
op den nog aanwezigen kop van den voorsten schi 
Op de ning ontbreekt deze kop. Het uiteinde van 
het zwaard van relief 7 ік niet gebogen doch hoekig. De 
kop wan de vliegende figuur van relief 15 ieek mij die 
van een га крава (bhüta) te zijn; een leeuwenkop 
kan ik er niet in herkennen. 


ver door 


a Ич, zij mij are Ss ap te merken, dat schrij- 
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dat wij ain dè O 
denjavaansche Dn 


Opgemerkt kan nog worden dat het door schrij- 
ver als verdwenen aangemerkte Amitäbha- 
beeld van Kalongan thans op het terrein. van 
Sädjiwan is te vinden 3). 
Tat slot vindt de lezer dan nog een samen- 
vatting, waarbij uiteraard na al het bovenstaan- 
geen nieuwe opmerkingen gemaakt kunnen 
worden. Niettemin wil ik hiermede toch nog 
geen afscheid nemen van het boekje, aangezien 
er nog één punt is, waarop ik meen iets aan de 
conclusies van den schrijver te kunnen toevóe- 
gen, namelijk de dateering. Het zij mij veroor- 
loofd hierbij wat uitvoeriger te zijn dan mis- 
schien in een bespreking geoorloofd is; bij de 
voorloopig nog zoo groote onzekerheid, die 
op dat punt voor de Middenjavaansche periode 
heerscht is zulks wel verantwoord. De schrijver 
heeft het dateeringsvraagstuk niet op zichzelf 
in een afzonderlijke paragraaf onder de SE 
gezien. Misschien achtte hij het voorhan 
materiaal te gering of te weinig betrouwbaar, 
misschien heeft hij teveel vertrouwd op de 
vroeger verkregen resultaten dan wel zich niet 
competent geacht deze te verbeteren of pogin- 
gen in die richting te wagen. Wel heeft hij op 
een enkele plaats voorzoover de bestaan- 
de meening gecorrigeerd, zonder echter de 
volle consequentie daaruit te trekken. Thans 
vindt men aan deze zoowel in kunsthistorisch 
als historisch opzicht zoo belangrijke kwestie 
slechts verspreide regelen gewijd, Men vindt 
de voornaamste daarvan op de pagina's $ 4t 
8o, тїї en I13 vlg. De Мос ош luidt 
liiwan-Kalongan een der latere stichtingen 
der Gaïlendra's zou kunnen zijn, hetgeen ons 
op ongeveer 85о А. D. brengen zou. Ми 
spreekt schrijver elders van het laatste kwart 
van den Midden-Javaanschen tijd, hetgeen 
dus neer zou komen op de periode tusschen 
875 en 925 A.D; zooals men weet achten zij, 
die in de Cailendra's een vreemde dynastie 
zien, тілме omstreeks 850 A.D. reeds weer door 
een inheemsche, van Oost-Java teruggekeerde 
dynastie vervangen, hetgeen dus niet met het 
bovenstaande klopt. Neemt men. op grond van 
| berwaren tegen 
| dergelijke uitheemsche 
rectas id over Java aan, dat de C'ailen- 





RU, ME paar ija menning d En 
ba svaansche zou voorkomen (DjdwÂ 
vii: 186). In de eerte plants weekte ЕШ. рны ор 
svaansche kunst (niet in de Mid- 
kunst) talrijke parallelen 
ren , waarbi dus slechte o 


ver parallelón 
wordt en het om de аа ча van het verschijnael i 
in de tweede plaats sprak ik niet over de 
beelden, doch over reliafvoorstellingen. Ten rechte ging 
het juist om de zelfstandige, : onesle tocpasaing 


ontraditi 
van vlammenmotieven, niet om de traditioneele, ook in 
Indis voarkomandé aureool-uitbeelding. 





dra's een smsche dynastie vormden, die 
zich kes an و‎ 250 onder buitenlandse 
invloed tot het Buddhisme bekeerde, dan Б 
teekent het toeschrijven aan de Cailendra's 
niets anders dan het plaatsen in de Midden- 
javaansche periode en wil dat in het geheel niet 
zeggen, dat het bouwwerk vòòr 850 zou ge: 
bouwd moeten zijn, Schrijver spreekt zich ten 
deze niet duidelijk uit, wat bij de bestaande 
verschillen in opvattingen wel wenschelijk 
geweest ware. Maar schrijver heeft, zooals wij 
reeds weten, nog een andere overweging aange- 
haald, welke tot voor kort van doorslaande 
beteekenis was, Bij de diverse егег had 
men namelijk geconstateerd, dat bij enkele 
bouwwerken in het Prambanansche, waaronder 
Plaosan, Prambanan en Sádjiwan, een — ruim 
gebruik waa gemaakt van mergelsteen voor de 
zoogenaamde binnenvulling. Nu redeneerde 
men aldus: het is niet aan te nemen dat men, 
eenmaal de voordeelen van het gebruik van de 
gemakkelijk te bewerken начох vaar 
binnenvulling kennende, zal overgegaan zijn 
tot het gebruik van de moeilijk te behakken 
andesietblakken voor dat doel. Met andere 
woorden, vinden чл mergelsteen ав binnen- 
vulling gebezigd, din mogen wij daaruit de 
slotsom trekken dat zulk een з Фаг tot de 
jongere behoort. Intusschen is bij de restaura- 
tie-werkzaamheden aan Kalasan gebleken dat 
men bij de bouw van dit aan dea aanvang der 
Middenjavaansche periode staande monument 

eveneens mergelsteen voor binnenv ing heeft 
gebruikt. Schrijver wijst hierop en tevens op 
den twijfel, die daardoor aan bovenstaanden 
regel dient te worden gekoesterd, Mijns in- 
ziens doet men goed niet van twijfel te spreken 
doch van de noodzakelijkheid die opvattin g t° 
verlaten, welke door bedoelde vondst 
waarde immers geheel verloren heeft; binnen- 
vulling. wit ante kitsch kan ans бийге de 
a nieta leeren. 

Zegt het buddhistisch karakter nu niets 
inzake de dateering en doet het gebruik van 
mergelsteen dit evenmin, wat kan ons dan wel 
op het juiste spoor brengen? Zonder twijfel 
zou de ornamentontwikkeling dit kunnen doen, 
doch een uitputtende studie van de ontwikke- 
ling van het Middenjavaanache ornament, met 
gebruikmaking van al het beschikbare mate- 
riaal, is nog niet gemaakt, ook al ontleenden wij 








a) onderzoek van deze opachriften heeft 

ded du e акы. waarin men ze op aan 
die van Bäräboedoer gelijke wijze boven teliefvoorwel- 
lingen heeft aangebracht, niet man aan 
den Users pim, worden (x 
leiding! 1:482 vig). leek ca. 
wawu byang Ton E een eer Кара 
tempel te niets met de afbeelding van het 








onschatbare gegevens aan de voorloopige onder- 
zoekingen, door van Erp op dit gebied ingesteld. 
Er i» echter nog een ander, heel wüt een 

r middel, om de bouwperiode van ons Mid- 
س چ سی‎ monument te weten te komen, 
een middel, waarvan schrijver geen gebruik 
heeft gemaakt, omdat het daartoe de 
materiaal hem niet in vollen omvang ter t 
schikking stond en misschien ook omdat bá 
zich op dat gebied niet al te zeer thuis gevoelde. 
Aan veel monumenten op Midden-Java zijn 
namelijk schriftteekens ontdekt, welke hier en 
daar op de dagzijde der andesietblokken voor- 
komen, daarin gehakt dan wel daarop aange- 
bracht in zwarte, roode of witte verfstof. Men 
vond er aan Kalasan, Prambanans monumen- 
ten, Séwoe, Plaosan, Sådjiwan en Báráboedoer. 
Met uitzondering van Bärâboedoer, waar z 
woorden vormden, aan het Sanskrit on 
en in hun beteekenis slaande op hetgeen in ся 
ander die opschriften gelegen reliefs diende te 
worden voorgesteld, wormen deze teekens in 
alle gevallen, waarin zij in voldoend aantal 
gespaard bleven om bepaalde woorden te her- 
kennen, ambtenaarsnamen of titels, al dan 
niet voorafgegaan door de uitdrukking рата ^ 
anumodana, EERE we 
zooveel beteekent als gave, EE En 
Met andere woorden, bepaalde onderdelen 
van de monumenten (en niet alleen afzonderlij - 
ke bijtempeltjes, doch ook deelen van een 
hoofdtempel, zooals uit de vindp laats dier 
opschriften blijken kan) schijnen азды bepaalde 
ambtenaren te zijn gesticht, welk feit dan door 
een gebeiteld, dan wel in roode, zwarte of witte 
verfstof aangebracht kort opschrift werd ver- 
eeuwigd. Dat wil zeggen, niet publiek йїп 
want al deze opschriften (waarvan er aan de 
monumenten van het Làrà Djongi -com- 
plex verscheidene tientallen ono zijn) zin 
eenmaal bedekt geweest door de pleisterlaag, 
welke op het gansche bouwwerk was tange- 
bracht en waaraan zij ten slotte hun behoud te 
danken hebben gehad 2. 

Wie nu de moeite neemt deze opschriften 
te analyseeren en hun letterteekens in tabellen 
te rangschikken, daarna deze tabellen me са 
schrift-tabellen van de uit de gedateerde Mi 
denjavaansche periode bekende жағаға 
vergelijkt (welke laatste tabellen hij eveneens 
zal dienen te vervaardigen), die kan op deze 
wijze bij benadering de periode aangeven, 








daaronder gelegen relief te maken te hebben, doch 
eveneens een in de oorkonden te vinden ambtenaar вап 





аам оқы 16). Het lit voor 
а 

1 ор personen 
a) Slechts in het geval van tj ji Sari zijn opachrif- 
ten op de pleisterlaag | cht. 
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Figuur 1, Relief op de zuidelijke Iepvleugel van tumdy Sádinvan; (Foto O. D. 4455» 





Figuur q ‘Relief op de noordelghe trapiiecugel van Handi-Sddjiwan: (Foro O, D. 3444). 





Prof. Drewes heeft zich bij de keuze van het 
onderwerp me ^a rede, waarmede hij áls op- 
volger van Hoesein H E het 





zou xanvaarden, laten leiden dass Ane stan dat 
in April 1935 in Batavia de herdenking van den 
in April 1835 gestorven Duitschen geleerde 
Wilhelm von Humboldt op haar plaats zou zijn. 
Immers Wilhelm von Humboldt is met zijn 
werk „Ueber die Kawisprache"' een van de eerste 
wetenschappelijke beoefenaars van bet oud- 
Javaansch geweest. Prof, Drewes wijdde een 
belangrijk deel van zijn rede aan de verdien- 
sten van Wilhelm von Humboldt; door de 


Ж. AT EE ILO aan de. де тагала an | 
Dinsdag, 16 April 1935, door Dr G. W. x DREWES. 


werken van Prof. Kern zijn die verdiensten, 
soor Sj raa heen op bt iind vem de al- 
é tualwetenscha de w | 


| р "Te, 
werschaduwd geraakt, Naast deze twee mees- 
ters noemde Prof. Drewes ook andere en jongere 
onderzoekers ; terecht merkte hij op, dat in de 
eeuw, die sedert Wilhelm von boldts 








schap is › 

Wik SC Sk Pot Kem gedaan Sab 

dat er nog te doen is, besloot Prof. Drewes 
 wetenschappelijke gedeelte van zijn rede. 


Jogjakarta, April 1935. 
Dg. TH. PIGEAUD. 


Javaansche en Maleische legenden in 
raadselgewaad, door P. DE. ROO. DE LA FAILLE. I, 
Javaansche legenden. 's Gravenbage, 1934. 141 biz. 


Van November 1933 tot April 1934 heeft de 
Heer de Roo de la Faille in de Indische Gids 
een vijftal opstellen, getiteld: Javaansche en 
Maleische raadselverhalen, laten verschijnen. De 
hierboven genoemde verhandeling is ееп ver- 
volg, tevens samenvatting, van deze reeks op- 
stellen. 

Om het doel, dat de Heer de Roo de la 
Faille voor oogen had bij het Modena deze 
opstellen en deze licht 2 
stellen, kan ik niet beter doen, dan een 
zinsneden aan te halen, waaruit blijkt, hie Ze 
schrijver de (nieuwere) Javaansche geschied- 
kundige teksten, de babad's (daar gaat het on- 
derzoek over) meent te moeten beschouwen, en 
wat hij erin of erachter meent te moeten zoe- 
ken en te kunnen vinden. [n een woord vooraf 
bij het eerste opstel (Indische Gids, November 
19433, blz 962) leest men (de Javaansche letter- 
kundigen worden sprekend ingevoerd): „legende 
maakt ruim gebruik van beeldspraak. Wij, 
traditionalisten, blazen het beeld leven in, en 
voor zeer velen is die uiterlijke worm, de letter 
van het verhaal, het gesproken woerd, hlinde- 
lings geloofde werkelijkheid. Wilt ge de be- 
goocheling doen verdwijnen, let dan goed ор. 
Onze beeldspraak drukt zich uit in onze ge- 
dachtenwereld, speelt met gelijkenis іп klank, 


maakt gebruik van de meer dan ééne betee- 
kenis, welke hetzelfde woord kan hebben, еп 
versmaadt niet de hulp van onze raadselkunst. 

‚De legenden onzer vaderen zijn гел spiega 
voor het nageslacht Alles wat gebeurd is heeft 
nawerking; wat thans voorvalt is meermalen 
een herhaling van wat vroeger heeft plaats 
gevonden. 

„Kennis ia macht. Die te verwerven eischt 
zelfverloochėning, toewijding, intpanning, maar 
vok: dle macht komt alleen toe aan hen, die 
daarvoor in aanmerking komen. In den toover- 
spiegel der toekomst te lezen, is voorbehouden 
aan de begenadigden. Houd die kennis in hooge 
waarde. Bedenk, dat het woord tooverkracht 
heeft, en wat eenmaal із iie ei ren nimmer 
ongedaan . Deel daarom 


van het inzicht, n he 
leven, зн uit aan n hen, die de ontvangst van 
water is voor den UM LE Ar ы 
overgaan in gif. 
„Een ieder behoort tot een bijzondere maat- 
schappelijke groep, ге Deer Hann Ma suo os 
odheid beschikte кекке ae ra: Vervul die, 
i wordt, мее рне 1, 
weersta de verleiding de zinnen, volhard in 
den plicht. Ree ee NM is het 





9r 


waarin de verschillende monumenten zijn ver 

d En ы Быга ы Еи: Бе 
schikt hij dan, behalve over de in een steen 
gehouwen letters van het woord сті таһа- 
таја, nog over een tweetal zeer leesbare 

opschriften, op de schacht van enkele pilasters 
van ads tempelteerling in roode verf aungebracht, 
waarvan het eene te lezen gief lablab, het 
andere —ri rapdarung. De. beteekenis 
van de tweede uitdrukking is vooralsnog onbe- 
kend, die van de eerste is weer een ambtenaars- 
titel, welke wij van de oorkonden kennen en 
Ше ook op een der zuidelijke: hijtempeltjes van 
Prambanan voorkomt?) 


mc 2 


muy (0) 


Figuur 3. а. Opschrift in roode verf op een анн 
Handi Sâdjtwan. 

b, Opschrift in uiste werf op een der zuidelijke 

àrà Djonggrong- 


bijtempeltjes van het 
camplex te Prambanan. 


Reeds de vergelijking van deze twee opschrif- 
ten alleen is leerzaam aangezien het opschrift van 
Prambanan duidelijk de naar de Oost-javaansche 
hellende vormen der latere Middenjavaansche 
oorkonden vertoont, terwijl die van het gelijklui- 
dende opschrift уап Sádjtwan meer overeen 
komen met de letterteekens, gebruikt voor de 
pcs van Séwoe, welke ik elders in de 





1) -De lab-lab of, zooals dere persoon elders 
gespeld wordt, 1&b - 14 b. GH tat de zoogenaamde 
mangilala drabya haji, een groep van met 
de kraton zamenhangende lieden van zeer verschillend 
beroep, die tot m e ondethoud èen bepaald aandeel 
van de opbrengsten der dorpen aan de kraton machten 
incasseeren. Hun дейме met de kraton schijnt zijn 
vorsprong te hebben in de magische beteekenis van hun 
beroep, dat wellicht met de verzorgin E с rijksalernden 
samenhing. Zie hierover nader in ift Batav. 
Genootschap LXXIII (1933): 159 vlgg- 

a Bijdragen Kon. Instituut deel 85 (1929): 503 


3 Hiermede fa hat feit, dat eenmaal een inscriptie 
in dewan Alart- schrift bij Sàditwan gevonden ia 
(evenals dat met het geval le) niet іп strijd. Im- 
mera, de kleizegels van Pedjeng hebben ons getoond, dat 


reeche bep Mo 
kunnen plaatsen Pangen nu өуегіде ор 
Sádjwan voorkomende ietterteeken: Eun 
dateering kloppen, daar mben ik in de bedoelde 
en andere opschriften een RE te kunnen 
vinden voor de waarschijnlijkheid dat S&djiwan 
in de tweede helft der ge eeuw A-T), zou zijn 
gebouwd. Zien wt | dat schrijver 
op grond van stijlkundige overwegingen ver- 

Band wil leggen tusschen Sádjiwan en Plaosan, 
welks letterschrift in een i1ets oudere periode 
valt dan dat van Sádjiwan, dan vult het een het 
ander aan en kunnen wij voorloopig aannemen 
dat tjandi Sádjrwan gebouwd moet zijn in de 
tweede helft der ge eeuw ie еп vòòr het 
complex van Lárá Djonggrang 

Freda ben ik aan het einde gekomen van 
mijn bespreking van deze keurige, handige en 
in vele opzichten waardevolle, hoewel niet 
uitputtende monographie over Sádjiwan. Mo- 
gen literatoren en historici misschien de behan- 
deling van onderwerpen als eeredienst, fabels, 
putvondsten en dateering wat al te summier 
vinden, dan dienen zij te bedenken dat zij, wat 
literatuur o wel ж ele s rin 
zin in vergelij g tot wkundigen, 
tegenover de talrijke detailstudies еп hand- 
boeken op het gebied van geschiedenis en lite- 
ratuur nog slechts de op zichzelf voortreffelijke 

jonniersarbeid kunnen stellen van een van 

rp. Mogen er spoedig meerdere jongeren 
gevonden worden, die de voetsporen van dezen 
meester kunnen en willen drukken. De heer 
van Blom is voorgegaan. Wie volgt ? 











[n dezelfde vondst =nhgauari en пара tegelijkertijd 
voorkwamen ên Ыш dere schriftsoorten nog weer 
geringere verschillen opgemerkt konden worden. Wij 
moeten dus de conclusie aanvaarden, dat het prae- 
nhgart-schrift op Java niet beperkt Bleef tol de: 
tijd van Kalazan, doch tot in de tweede helft van de 
ge ceuw A.D. naast bet kawi- schrift in eere bleef, 
speciaal dán voor buddhistische bouwwerken, Het zal 
eerst na het doordringen van de op het laatst der Mid. 
denjavaansche periode te conatateeren Oost-javaanache 
дег" in onbruik zijn gerzakt. Voor den opmerk- 
ouwer rijn er self in de door Bosch gepi- 
bliceerde weinige n en ri- кериш: gan 
lijke  typenv te constateeren, a P | 
verklaard kunnen worden uit individueele atijlveracht 
len, doch tot een gebruik van dat schrift op Java gedu- 
rende minstens een ecuw kunnen doen besluiten. 








Figwur f; Tjandi Sâdiiwan gezien vanuit het NAO. Ор den achtergrond de heuvel vin Raroe Bäká. (Foto tinti), 





а 
Figuur 2 беп pan her gederitelgk vendburnen relief pameel ep den Z. W.horh 
( Weit-agile) Auri But suubuasement vun adi 5а шин, Ї Fatu Halt, 


omtrent mythische figuren, stamvaders en goden, 

De Heer de Roo de la Faille geeft op niet 
zeer duidelijke wijze zijn meening over het 
mythische in de babad's t te kennen, n.m. met 
M woorden (verhandeling Javaansche legenden. 
biz, ts): ¿De taalkunstjes, welke door de poe- 
djangga's werden en worden toegepast" (kérátä- 
bisi is bedoeld) ‚moeten ` somwijler de beeld- 
spraak, hebben ingegeven, welks on merkwaardige 
wijze in mythen is toegepast, en wel op zoo 
bedriegelijke wijze, dat menigeen niet verder 
Т EE dan tot de letterlijke beteekenis, 
zonder den dieperen zin te onderkennen’. In 
waarheid zal het voor den onderzoeker, die 
eenigszins den weg weet in de wereld der 
mythen en sprookjes, niet zelden vrij gemak- 
kelijk zijn paralellen in andere ап- 





deren tijden of іп andere literaturen aan te 


wijzen van de babadverhalen, die volgens den 
Heer de Roo de la Faille als ë voor 
slechts op Java en omgeving betrekking heb- 
bende geschiedkundige mededeelingen verzon- 
nen zijn 

Wat Бағай het boven vermelde bestaan van 
een Javaansche beschouwingswijze van sommige 
verhalen, die min of meer overeenkomt met 
die van den Heer de Roo de la Faille, ik meen 
te mogen aannemen, dat deze wijze van be- 
schouwing vrij jang is, Ontstaan toen men zich 
geheel vervreemd was gaan gevoelen van de 
wereld der mythen en sprookjes. Het zoeken 
van medede n omtrent geschiedkundige 
gebeurtenissen in oude verhalen van sprookjes- 
E mythischen aard is ook van elders 


Met dat al blijft het een feit, dat ver- 
bloemde taal en oasen: kérätá- 
bêsi en wat dies meer zij, voorkomen. Het is 
dan ook niet geheel uitgesloten te achten, dat 
men in sommige Javaansche teksten of tekstjes 
met deze „taalkunst rekening moet houden. 
De Heer de Roo de la Faille, die schijnt aan 
te nemen, dat heele verhalen verzonnen Zijn 
ош gelegenheid te geven eenige namen of woor- 
den te gebruken welke camauflages zijn van 
eigenlijk bedoelde namen of woorden, gaat 
echter veel te ver met zijn speurzin. 


Ik wil hier, al zij het terloops, vermelden, 
dat de Heer Altona zich in een aantal opstellen, 
voornamelijk Lye pound lei ed екн 
op Java, eng. verbe пеп їп het bosch- 

bouwkundig tijdschrift 


Tectona, een voorstander 
heeft betoond van een E i 


wijze van oude verhalen als de Heer de Roo 
de la Faille. Ook van die opstellen kan het- 
zelfde gezegd worden, als wat hierboven із 


Aan de stukken verhaal, in babad's en elders, 
waarvan inderdaad met recht gezegd kan wor- 
den, dat zij jong maakwerk zijn van vindingrijke 
geesten, is dit meestal genoeg te 
zien. Ik bedoel da E ШКЫН ОКЕ 
doel hebben namen, vooral aardrijk 
namen, te verklaren; de verklaring Bennik 
daarin, EN Ся апан 
edak parangan een e 
van de babad, een heilig man of een varst, 
zou dan, т ЧЫИ an e gebeurtenis, 








den soort orent en АШМ kere a 
zin. En veel raadselachtigs is er in den regel 


niet aan. 


gelijk in te stemmen met de beschouwingswijze 
van den Heer de Roo de la Faille, en de 
vruchten van zijn arbeid zonder meer als aan- 
winsten voor de wetenschap te aanvaarden, het 
verschijnen van de opstellen en de verhandeling 
is van nut te achten, omdat zij de aandacht 
vestigen op eenige inderdaad moeilijk te ver- 
klaren verhalen, en ook VS n E мага of 
tekstjes, die inderdaad, 

opmerkte, vocabu ala [o sels opgelost. schij 
nen te kunnen word bekende : 
sémoet iréng géit sapi. Tusschen deze 
tekstjes en heele of halve babad-verhalen is 
echter nog wel verschil te maken. 


Jogjakarta, April 1935. 





Nawaruci, Inleiding, middel-Javaansche proza 





vertaling, vergeleken met de Bimasoetji in oud: Теча 
metrum, academisch pen ter verkrijging van den 
graad van doctor in de letteren en wijsbegeerte aan de 
rijksuniversiteit te Utrecht, door PRIJOHOETOMO, gebo- 
ren te Djoewana (Java). Wolters, Groningen 1934. 237 blz.. 


Dr. Prijêoetimi, sinds eenigentijd verbonden Gonda gepromoveerd is, wel eenige der be 
aan de Utrechtsche hoogeschool voor het onder- нае teksten van EE EE 
de gekozen. Immers deze teksten is de 


wijs in de Indonesische talen, heeft tot onder- 
werp van zijn proefschrift, waarop hij bij Prof. Javaansche religieuze besplegeling, die de per- 
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waren. | | 

tot deel =s de э en edendi 
vergelij van eenige Nawaroetji- en Bimâ- 
soetji-teksten ui OU ouderen tijd. Daarbij heeft hij 
natuurlijk een keuze moeten doen uit de be- 
schikbare teksten ; het is moeilijk zonder diep- 
gaand onderzoek te beslissen, of zijn keuze 
gelukkig ін geweest. Wanneer hij 
teksten іп deze tekstuitgave hac betrokken, 
was het boek misschien te lijvig geworden. Een 
kritische uitgave en bespreking van nog meer 
teksten, oudere maar ook jongere, in nieu- 
wer Javaansch, en lakons, zou ter ver- 
maoedelijk van belang blijken te zijn voor het 
onderzoek naar de ontwikkeling in het 
Tavaansche denken van de omtrent 
Wérkodiri als middelpunt van religieuze be- 
spiegelingen. нүнө, Dr. Prijêoetêma merkt 
ook zelf reeds hier en daar op, zonder er diep 
op in te gaan, dat de jongere der door hem 
uitgegeven teksten ,.Javanistischer" is. 

In verband met het onderzoek naar den vorm 
af den opzet van de oudere Javaansche teksten, 
en zoomede met het onderzoek naar het religieuze 
af wereldlijke doel, waarvoor die teksten ver- 
vaardigd, de gelegenheden, waarbij zij vermoede- 
lijk ten gehoore gebracht zijn, ia vergelijking met 
nieuwere teksten, zooals lakon's Sc? soeloek's, 
nuttig. Het behoeft geen betoog, dat ons de 
inhoud van een ouden tekst en zijn plaats in 
de letterkunde veel begrijpelijker wordt en nader 
komt, wanneer wij in staat zijn ons voor te 
stellen, voor wat voor menschen de wer 
ше tekst E geschreven "bi welke 
welke gevoelens of verwachtingen, © 
gelegenheden, het publiek vermoedelijk naar de 
voordracht van dien есін решінесі zal hebben, 
of hem zelf zal hebben voorgedragen. De 
maatschappelijke achtergrond van een tekst, zijn 
vermoedelijke plaats in en beteekenis voor het 
leven dergenen, voor wie hij geschreven is, is 
in elk geval een beschouwing overwaard. 

Zooals wit de hierboven. afgeschreven titel 
blijkt, heeft Dr, Prijjoetàimà een van de twee 
uitgegeven teksten van een Nederlandache ver- 
taling voorzien. Van de andere vindt men 
een uitvoerige inhoudsopgave. Het тарып 
тап oude teksten is, dat is te begrijpen, altijd 
moeilijk, om velerlei redenen. Over de juistheid 





van vertalingen kan gemakkelijk verschil van 
vertaling hangt ee < 


Нас ie echten E эрасы уй 





terlijke vertalingen zijn zelden de песа juiste: 
Behalve wat uit den hierboven afgeschreven 
titel blijkt, bevat het boek van Dr. Prijioetámá 
ook twee woordenlijsten, een op de uitgegeven 
Nawaroetji en een op de uitgegeven Bimäspetji- 
tekst, en twee namenregisters, evenzoo verdeeld, 
Dat deze lijsten en registers gemaakt en afge- 
drukt zijn, їз op zich zelf zeer te waardeeren ; 
dat zij iden zijn gehouden voor de twee uit- 
gegeven iè wat lastig, maar ten slotte een 
overkomelijk bezwaar. Dat ee erg ns: en ook 
het namenregister bij de uitgegeven Nawaroetji- 
tekst geordend zijn volgens het Sanskriet-alfabet, 
chier zedeeltelijk in navolging van het, 
danio voor velen d оша- 
Javaansche woordenhoek „van Juynboll, is 
echter afkeurenswaardig. Nor ee van. het 
praktische Se véi de weinige bekendheid 
van dit alfabet, het gebruik van twee ver- 
schillende ibaia (en ook van twee verschil- 
lende transacripties) voor teksten in ouder en in 
onger Javaansch verwerpelijk daarom, omdat 
a de misvatting opwekt of versterkt, dat ouder 
en nieuwer Javaansch in taalkundig of ander 
opzicht zeer zouden ека en streng pe- 
scheiden gehouden zouden moeten worden. 
oude, op niets dan gebrekkige thee 
pvatting van het ,, Kawi” (dat ін het ,,Oudja- 
vaansch") als een afzonderlijke, van het „Ja- 
vaansch" goed te onderscheiden taal, heeft, 
zooals Prof. Drewes nog onlangs in zijn in- 
augureele rede te Batavis heeft toegelicht, alte 
lang rondgespookt. Het onderzoek naar de 
ontwikkeling van de Javaansche letterkunde en 
beschaving moet, wil het goede vruchten dragen, 











evenzeer Javaansch. 

Het is Dr. PrijdoetämÂ als belangrijke ver- 
dienste aan te rekenen, dat hij door de uitgave 
Mawuroetj- en een Bimásoetji- tekst 
een begin heeft gemaakt met het w 
pelijk onderzoek van deze belangrijke groep 
teksten. Verdere bewerkingen en beschouwingen 
over den inhoud van deze en verwante teksten 
zullen hopelijk niet te lang op zich laten wachten, 


Jogjakarta, April 1035. 
DR. TH. PIGEAUD. 
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rf de == die daaruit voortkomt, niet aan 
den vreemdeling, laat dien niet tot uw inner- 
lijkste leven toe. Verwen de үтенде dat 
inzicht door eigen inspi , vergemakkelijk 


emban". Dient gij over het heiligste tegenover 
den vreemdeling te zwijgen, spreek in het open- 
baar tegenover uw eigen volk u zoo шї, dat 
alleen de ingewijden of van nature schrandere 
personen begrijpen, waarover het gaat. Wat te 
zeggen valt, kan uitgedrukt wangsa Өрен 
lende wijzen, en laat het ge n, zooals de 
png cue urn e 

‚Draag het bestaande, wacht den tijd af; 
hoe donker het heden ook moge zijn, niets is 
bestendig op aarde; de nacht wordt overwon- 
nen door den dag, de demonen warden, als hun 
macht het grootst lijkt, door de goden verslagen. 
De uitredding zal komen, wij weten alleen niet 
wanneer, de redder is in het verborgene." 

En verderop (blz 964) staat nog te lezen: 
‚In Frankrijk is de ,,rebus", het figuur-raad- 
sel, witgevonden in de middeneeuwen om te 
laten raden, wat de critiek of de арон 
had te zeggen „Че rebus gestis", In gelijk 
soortigen trant zijn mi, tal van dE rek 
legenden in de Javaansche geschriften te be- 
schouwen als , raadsels", gemaakt ten einde 
op kunstige, soms geestige en altijd verborgen 
wijze үә ан wat op het hart lag, doch 
om verschillende redenen gevaarlijk of onmo- 
gelijk was Боос te zeggen. Begrepen werden 
en worden del raadselverhalen niet door allen. 
Velen houden zich aan de letter, en in de 
Indische wereld is het geloof аап toovenj, 
spoken enz, angstig ingeworteld, Maar er zijn 
anderen, die dieper weten te zien, al zullen 
cok dezen met grooten eerbied de LA 











ian a van zgn. de ы 
wereld enz., de goden soms laat cj 
tuigt ER Dist Бері кеп нана ecsbied, 


oz 


en men bemerkt ook daaruit, dat de mythe 
niet naar de letter dient te worden opgenomen 
Wat voor den ingewijde het geheim is, is voor 
е У 
Ti en niet- 

PE de verhandeling (bis 12) staat verder te 
lezen: 

„Een Javaansch gedicht . . . « 


kunststuk, Gd bewerkt; Шук SE 
geteli geheugen wordt geprent, en be- 
Ос: de minnaars van fraaie киш door 






letterlijken tekst van. het verhaal. Er zijn ver- 
e redenen voor  geheimzinnighed 
Piëteit jegens de voorvaderen. ontzag voor 
's vorsten toorn bij het oefenen van critiek op 
de daden van hen of hunne voorgangers, zucht 
om het verdichte te behoeden voor de onthei- 
liging door vreemdelingen of een neerhalen tot 
het gelijkvloersche peil van Jan “еп Alleman." 
Tot zoover de aan en uit het werk van 
lien Heerde Bon din beo Falla Men kan den 
inhoud eg samenvatten door te zeggen, dat 


scliiedkupdiga teksten vele verhalen 
heid de voor het rationalistische ken „on 
zinnige") tot eigenlijken inhoud mededeelingen 
omtrent geschiedkundige gebeurtenissen hebben, 
en dat deze mededeelingen door een nen 
van beeldspraak, maar vooral van v 

van namen en woorden, lijk gecamou- 
Пеета zijn, en bedolven ler de Onzinnige’ 
verhalen. 

De Heer de Roo de la Falle heeft met veel 
geduid een deel van de Javaansche babad's door- 
gewerkt, en met vernuft en vindingrijkheid 
getracht op te delven, wat naar zijn overtuiging 
onder de verhalen bedolven ligt. Om een indruk 
te geven van den omvang van dit onderzoek, 
vermeld ik hier de namen van de hoofdstukken, 
waar in de opstellenreeks en van die, waarin de 


') Diaánámà іа de naam van ouderwetsche- Javaan- 
&che woordenbocken, welke van woorden, in oude tek- 





sten gevonden, de beteckenissen, die de Javsanache ge- 
|etterden eraan meenden te moeten h opgeven. 


afzonderlijk uitgegeven verhandeling verdeeld 
is. In de opstellenreeke vindt men, па een 
woord wooraf, een rate hoofdstuk naar aanleiding 
e Babad Tanah EN 

e ontmoeting van Pangéran Poegër met 
door de Koempéni op боепап Mas afgezon- 
optreden tijdens den hongeranood), een 2de over 
Baron Sakéndér, een 3de over Javaansche schrij- 
verk. zn den arbeid ‚en een Ser Et MO EUN 
verhandeling staan, nà een woord vooraf, а- 
stukken over: Watoe Goenoeng en Sinta, Sri- 
gati, Terugblik, De krokodil Badjoel Sangara len 
de baja als raadseldier, Over Djaka Tingkir, 
Ambarawa, De legende over Demak, Tanda- 
Dipati Oenoes, Geheimtaal in de Sadjarah Ban- 
ten, Soenan Goenoeng Djawa bedevaart, De 
Poetri van Beremin, Hadji Mansoer en Kéjan 
Santang, De orok landjang" in Menes, Over 
Ki Djong en Ki Dio, Over de Bantamsche Goehs 

Tembaga, De Vorstenlandsche poesaka Kjahi 
Siem, Over Kjahi Blawong en de Poetri Tjempa, 
Over Djaka Kendil en ееп mythisch kanon, 
Over verschillende Vorstenlandsche poesaka, 
Over de Poh-djenggi, De Tambra als raadsel- 
visch, Adji Saka in de dorpslegende, Over en 
naar aanleiding van Tjandi Soekoch, Besluit. 

Men ziet, dat het niet weinig is, waarvan de 
Heer de Roo de la Faille hoopt den waren zin 
te hebben ontsluierd, en men begrijpt, dat het 
uitgesloten is, al dere verhalen in deze bespre- 
king opnieuw in beschouwing ннн, Ik wil 
Gear alleen in het kort onder woorden 
biengen twer hooldzaken van wat ir voor en 
twee van wat er tegen de beschouwingswijze 
van den Heer de Roo de la Faille te zeggen is. 

Er vaar, althans voor de mogelijkheid van 
die beschouwingswijze, is, naar het mij voor- 
komt, Weer aan te voeten, dater inderdaad 
ten aanzien verschillende verbalen in de 
ты babad's een Javaansche (tot nu toe, 
voor zoover ik weet, niet anders dan monde- 
ling overgeleverde) opvatting bestaat, die zegt, 
dat sommige verhalen, min of meer op dezelfde 
manier als de Heer de Roo de la Faille wil, 
begrepen moeten worden als camouflage van 
mededeelingen van geschiedkundigen aard. 

Om een voorbeeld te noemen: ten aanzien 
van bet zeer populaire verhaal van Djaka Ting- 
kir metde krokodillen, is mij zulk een opvatting 
wel eens voorgedragen. 

Еа, ten tweets. de wijze, waarop de Heer 
de Roo de la Faille Javaansche namen en woor- 
den ontieedt om er andere namen en woorden 
in te ontdekken, ie niet on-Tavaansch. De 
schrijver laat, zeer terecht, nie 
herinneren (blz ta van de verhandeling). dat 
het gebruik van de ,verbloemde" taal in wang- 
salan's tot in het dagelijksche leven is doorge- 








drongen. En wangsalan's н voor een be- 
langrijk gedeelte op dergelijke oppervlakkige 
overeenkomsten in klank tusschen twee woorden, 
als waarmee de Heerde Roode la Faille werkt. 

Tegen de beschouwingswijze van den Heer 
de Roo de la Faille is het wolgende aan te 
voeren. Wanneer men aanneemt, dat de ontlede 
verhalen in de Javaansche babad'a inderdaad 
de geschiedkundige mededeelingen camouflee- 
ren, die de Heer de Roo de la Faille erachter 
meent ontdekt te hebben; dan із het in bijna 
geen enkel geval begrijpelijk te maken, waar 
om de Javaansche babadschrijver die mede- 
deelingen zou hebben willen camoufleeren. Want 
die thans onthulde mededeelingen zijn niet zel- 
den уап zeer onschuldigen aard, en ook wel 
elders in de babad's witvoerig en onverhuld 
medegedeeld. Dat erop vele andere. plaatsen in 
de babad's onverbloemd zaken worden verteld, 
die wel met den mantel der liefde bedekt had- 
den magen worden, is miet te ontkennen. 

Het tweede bezwaar, vooral tegen de werk- 
wijze van den Heer de Roo de la Faille, ms, 
dat men geen enkele regel of orde ontdekken 
kan in de keuze van de verhalen, die als ca- 
mouflages beschouwd en voor ontleding in azar 
merking gebracht worden, noch in de keuze 
van de namen of woorden, waarop de ontle- 
ding toegepast moet worden. Soms lijkt het, 
alsof de Heer de Roo dela Faille meent, dat zoo 

| als alle verhalen, dus zoo goed als de ge- 

babad, en alle niet zeer goed bekende 
namen camouflages zi zijn. Dit kan echter toch 
moeilijk de bedoeling weren. 

In bijzonderheden zouden er nog wel meer 
bezwaren tegen den inhoud van de opstellen 
en de verhandeling aan te voeren zijn. ІК wil 
thans echter samenvattend onder woorden bren- 
gen, wat m.i het eind-oordeel moet wezen over 
het werk van den Heer de Roo de la Faille. 

Het komt mij voor, dat de Heer de Roo de 
la Faille, al tracht hij de Javaansche teksten op, 
wat hij houdt voor bij uitstek Javaansche wijze te 
besel ‚toch bij uitstek nuchter rationalis- 
tisch en on-Javaansch denkt. De onzinnige ver- 
halen, die hij tracht te ontraadselen, zijn voor het 
ouderwetsche Javaansche denken voletrekt niet 
onzinnig geweest, maar integendeel vol zin. 
Die verhalen zijn niet te beschouwen als vrij 
simpele geschiedkundige mededeelingen, bedal- 
ven onder, volgens den Heer de Roo de la 
Faille gemaakte verhaaltjes, die als-camouf lage 
dienst moesten doen, als raadsels’ te be 
schouwen zijn. Maar zeer veel stukken in de 
Javaansche babad's, vooral in de gedeelten die 
den ouderen tijd behandelen, zijn te beschouwen 
als plaatselijke Месса of volksvertellingen, die 
allen ten slotte in hun geheel of gedeeltelijk 
berusten. op zeer oude verbalen of voorstellingen 
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De Greater India Society, niet lang geleden 
te Calcutta opgericht, o.a. met medewerking 
van Rabindranath Tagore, stelt zich ten doel 
de Kee van de Indische beschaving in Gret- 
ter India" te organiseeren ente bevorderen, en 
de vruchten van die studie te populariseeren. 
Onder Greater India verstaat dit genootschap: 
„Serindia,  India-Minor, Indo-China, Insu- 
lindia". Met het boek, waarvan de titel hier- 
boven vermeld is, mee, heeft het genoot- 
schap reeds een negental boeken uitgegeven of 
in voorbereiding, o.a, over Voor-Indische be- 
schaving in Java en Sumatra, in Afganistan, in 
Tjampa, in Siam en in het Verre Oosten. Boven- 
dien is het genootschap begonnen ne de 
uitgave van een tijdschrift, het Journal af the 
Greater India Society. 

Men ziet, dat het arbeidsveld, hetwelk dit 
jonge ge: zich heeft uitgekozen, wel 
zeer uitgestrekt is. Er kan ook geen twijfel 
bestaan omtrent den geest, welke het meeren- 
deel van de onderzoekers, die zich bij de Greater 
India Society hebben aangesloten, bezielt. Het 
is de liefde voor de Voor-Indische beschaving, 
zooals zij die beschaving zien, en de behoefte 
aan eigen volk en aan anderen te toonen den 
grooten en zegenrijken invloed, die wan haar 
op de omringende volken in verschillende tijd- 
perken is uitgegaan, Het bewustzijn, dragers af 
voortzetters te zijn van een groote, oude en 
expansieve beschaving ін krachtig opgebloeid 
bij een aanzienlijke groep Voor-Indische onder- 
zoekers; aan de geschiedenis van de expansie 
over de omringende volken wijden de onder- 
zoekers, die zich vereenigd hebben in de Greater 
India Society, in het bijzonder hunne aandacht, 
Dat zij hopen door de kennis van deze expan- 
sie hunner oude beschaving ieta bij te kunnen 
dragen tot de verhooging van het huidige be- 

vings- іп уап hun eigen volk, is te 
begrijpen. = | | 

Het gebruik van de benaming Groot- Indië 
kan de weterschappelijke onderzoeker echter 
met ronder bedenkingen overnemen. Dr. Bernet 
Kempers heeft, in de openbare les over de 
Indische cultuurstroom'"', gehouden bij het begin 
уап zijn werkzaamheden als privaat-docent in 
de zs serre cultuur-geschiedenis van Zuid- 

Оов Але аап de Rijksuniverwiteit te Leiden 
CG Maart 1934), рки die bedenkingen on- 
der woorden te brengen. Hij zeide o.a: ‚In 
den naam Groot-Indië komt noch de aänwezig- 
heid їп de betrokken culturen" (de beschavin- 
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де omringende volken) „van, veelal 
a andere bestanddeelen dan de 
Indische, noch het bestaan van tijdperken in 
haar geschiedenis, waarin laatstgenoemde ele- 
menten rog niët of niet meer voorkomen, tot 
uiting; beide warden integendeel erdoor aan 
het oog onttrokken..... De term Groot- Indië 
moge ons in sommige gevallen het remak 


йез verschaffen; het beeld; dat hij voor onze 
ept, van de culturen van Azië, voor 








In deze opmerkingen van Dr, Bemet Kem- 
pers ligt ongetwijfeld wat waars. Het komt mij 
voor, dat ten aanzien van den Indischen Ar- 
chipel het bezwaar tegen het gebruk van de 
benaming Groet-Indië zwaar weegt, omdat van 
de allermeeste volken dezer eilanden gezegd 
kan worden, dat Indische bestanddeelen in 
hunne beschavingen thans een ondergeschikte 
plaats innemen, zoo zij niet geheel verdwenen 
zijn, zooals Dr. Bernet Kempers zegt. 

De Islam oefent thans een overwegenden en, 
naar het zich laat aanzien, steeds diepergaanden 
invloed uit op de beschavingen van de aller- 
meeste volken van dit eilandenrijk. KE 
Islam in deze landen gebracht is, hoog: 
schijnlijk uit Voor-Indië, blijkt niet, of de Gis 
India Society haar aandacht ook aan de zeker niet 
onbelangrijke verspreiding van den Islam door 
Voor-Indiérs of uit Voor-Indië denkt te wijden. 





Mocht zij daartoe besluiten, dan zou zij zeer 


belangrijke bijdragen kunnen leveren tot het 
onderzoek naar de ontwikkeling der huidige, 
| ingen dezer volken. Wanneer men 
zich beperkt tot de bestudeering van de niet- 
Moslimsche invloeden, die van uit Voor-Indië 
ор de volken van den Archipel hebben ке, 
werkt, dan beperkt men zich tot ou 
onderzoekingen, tot de studie van een Wa 
auren en grootendeels vergeten tijdperk van 
hun geschiedenis. De kennis van dit tijdperk is, 
dat spreekt van zelf, van belang; het is echter 
ten vergiësing te meenen, dat men zich op grond 
van deze kennis alleen een beeld kan vormen 
van de huidige, thans levende beschavingen 
dezer volken, èn dat deze beschavingen als niet 
anders dan vervalproducten van de oude, ver- 
gene, voor. Moslimsche beschouwd kunnen wor- 
den. 


Na deze beschouwingen over de Greater In- 





dia Society wil ik nog het een en ander opmerken 
over het boek van den Heer Himansu Bhushan 
Sarkar. De Heer Sarkar heeft zijn boek, dat is 
uitgegeven met subsidie van de Nationale On- 
derwijsraad (National Council of Education) van 
Bengalen, opgedragen aan zijn leermeester Prof, 
R.C. Majumdar en T Prof. U. N. Ghoshal, 
еп wel met een in oud - Javaansche woorden 
vervatte opdracht. Blijkens de inleiding heeft 
de Heer Sarkar zich ten doel gesteld. cen sa- 
menvatting te geven van wat tot nu toe aan 
feiten over de woor-Moslimsche | Javaansche 
en Batineesche letterkunde bekend is geworden, 
en die feiten, voor zoover mogelijk, aan te vul- 
len. Hij heeft het boek verdeeld in 18 hoofd- 
stukken, die de titels dragen (vertaald): з Vroeg 
Voor-Indisch - Javaansche aanrakingen en de 
landstalen; 2 Gewijde letterkunde, A de Zreck в, 
B het Brahmandapoerana; 3 Gewijde letterkun- 
de, vervolg, eenige andere werken уап роғга- 
nisch karakter ; 4 Gewijde letterkunde, vervolg, 
de Soerjaséwana, mantras en bezweringen; 5 
de Agama of Dharmasastra's van e 

6 Wariga (d.i. de wichelkalender, Th P.) ep 
de daarmee verband houdende letterkunde ; 7 
Itihasa of epische werken, het Ramajana-keka- 
win; 8 Itihasa of epische werken, vervolg, de 
latere Ramajana's ; 9 Itihasa of epische werken, 

vervolg, Ramajana-teksten op reliëfs; to Itihasa 
of epische werken, vervolg, de Ramajana-ver- 
halencyclus in het Kawi; rı ltihasa of epische 
werken, vervolg, het Mahabharata ; r2 lthasa 
of epische werken, vervolg, de Mahabharata - ver- 
balencyclus; 13 de epische letterkunde en de 
wajang - verhalen; 14 verschillende ]avaansche 
en Balineesche werken ; t5 Javaansche en Bali- 
néesche | verhalen en romantische 
vertellingen ; 16 de Tantri Kamandaka en an- 
dere dierenfabels ; 17 inscripties en geschied- 
kundige letterkunde : 18 besluit. 

Met ziet, dat de Heer Sarkar in dit boek 
over de oude Javaansche letterkunde min of 
mêer de benamingen en de volgorde der on- 
derwerpen heeft behouden, die bij de behan- 
deling van de Súnskret letterkunde gebruikelijk 
is. Inelkvan de bovengenoemde hoofdstukken 
heeft hij een samenvatting gegeven uit de Ne- 
derlandsche en andere we ijke werken, 
van wat hem van belang leek voor het te be- 
handelen onderwerp. Zijn streven daarbij is 
geweest, zooals hij ook in de inleiding vermeldt, 
vooral als het kon de chronologie en de namen 
van de schrijvers van de behandelde werken 
vast te stellen. Overigens bepaalt hij zich in 
den regel tot een weergave van den inhoud, 
zonder veel beschouwingen te wijden aan de 
beteekenis van de behandelde werken voor de 
letterkunde of hun plaats in de beschaving van 
hun tijd. 


58. 








te заа Т 

sche letterkunde. Ik wil hier vooreerst mijn 
bewondering uitspreken voor de E Nan 
den schrijver, om een zeer groote hoeveel 
werken in een hem blijkbaar nog Ger AO 
taal, het Nederlandsch, door te werken en te 
excerpeeren. Dat sommige verhandelingen daar- 
bij soms wat minder aandacht hebben gekregen 
dan zij verdienen, is gemakkelijk te begrijpen. 

Heri is echter daarna, dunkt mij, wenschelijk 

wi op twee zaken, die in dit boek van 

den dien Sarkar opvallen. Vooreerst het vrij 
с а кейек aan onderscheidingsvermogen wat 
betreft de wetenschappelijke waarde van de 
verschillende, } Nederlandsche wer- 
ken uit vroeger en later tijd, die gedeelten van 
de oude Javaansche letterkunde behandelen. 
Daaraan moet het voornamelijk te wijten zijn, 
dat de Heer Sarkar herhaaldelijk spreekt van 
kawi in plaats van van oud-Javaansch, wat thans 
de gebruikelijke benaming is, en dat hij blijkbaar 
een zeer verouderde voorste heeft van wat 
dit kawi in de geschiedenis van de Javaansche 
taal en beschaving афо geweest is. Terecht 
heeft Prof. Drewes daarop gewezen in zijn 
inaugureele rede over internationale belangstel- 
ling voor het oud-Javaansch. 

En ten tweede moet hier vermeld worden, 
dat de Heer Sarkar blijkbaar werkelijk in de 
fout is vervallen, waartoe, ےا یجو‎ E 
venstaande uiteenzette, het gebruik van de 
uitdrukking Groot-Indië kan leiden, m m. in 
zoo verre, dat hij neiging vertoont om alles 
wat in de Javaansche letterkunde Voar-Indischen 
oorsprong verraadt als het zuivere, wezenlijke 
en eigenlijk alleen van werkelijke waarde te 
beschouwen, еп de rest als verwording of bij- 
maaksels. Het behoeft nauwelijks meer vermelding, 
dat de onderzoekers van de Javaansche letter- 
kunde еп beschaving thans over het algemeen 

een cen andere waardeering hebben; zij hebben 
leeren inzien, dat de geest van de Tense 
beschaving (en die wil men toch vooral leeren 
kennen door de studie van de letterkunde) veel 
meer en beter te kennen ie uit de bijmaaksels 
еп verwordingen dan uit de in zuiver Voor- 
Indischen stijl geschreven en gehouden werken. 
Wanneer de Heer Sarkar meer hlijken had ge- 
geven hiervan doordiongen te zijn, zou zijn 
boek vermoedelijk aan wetenschappelijke waar- 
de en juistheid van voorstelling gewonnen heb- 


Na deze bedenkingen tegen den opzet va 
het boek van den Heer Sarkar wil ik echter 
niet nalaten te wijzen op de deugden ervan. 

Door zijn bekendheid met de Voor-Indische 
literaturen is een Voor-Indisch schrijver zooals 
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de Heer Sarkar allicht veel eerder dan een 
ander in staat, Voar-Indische bestanddeelen in 
Javaansche verhalen te herkennen en de ver- 
moedelijke herkomst aan te wijzen. Het aan- 
wijzen van deze bestanddeelen is op zich zelf 
van belang, maar ook om door middel daarvan 
te komen tot éen scheiding van vermoedelijk 
ontleende en vermoedelijk vud-inheemsche be- 
standdeelen en gegevens, motieven, in de Ja- 
vaansche. letterkunde van ouderen en jongeren 
tijd. De Heer Sarkar heeft ten aanzien van 
sommige oude Javaansche teksten van zijn ken- 
піз van de Sanskriet letterkunde reeds nuttig 
gebruik gemaakt om het een en ander op te 
helderen of te verduidelijken. Het komt mij 
voor, dat een voortgaan van Voor-Indische 
schrijvers zooals de Heer Barkar in deze 
richting, die van de letterkundige tekstkritiek 
en detail, het meest belooft voor de vermeer- 
dering van onze kennis van de Javaansche 
letterkunde. Wellicht moge hierbij de wensch 
geuit worden, dat bij ag, vergelijkend 
letterkundig onderzoek ook, ala het kan, Voor- 
Indische volksverhalen, volkskunde e. d. ter 
vergelijking worden aangevoerd, met alleen of 
in hoofdzaak de groote en klassieke werken der 
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van de verspnediag van: den Islam vanuit 
Voor-Indië over den Archipel. 

Ten slotte kan ik mij geheel aansluiten bij 
de woorden van Prof. Drewes, in zijn boven- 


kine van Nederiandaeh-schrivende onderzoe- 
kers: „Het beroep op samenwerking, dat de 
schrijver doet, kunnen wij... dankbaar: aan- 
vaatien, a mits wij ons ervan bewust blijven, dat 
de Indische geleerden ons slechts een eindweegs 
zullen kinnen vergezellen, en dat wij uiteinde- 
lijk- toch verschillende doeleinden nastreven. 
Wanneer zij hun doel bereikt hebben, begint 
onze taak pas goed. Immers, meer nog dan de 
a naar den oorsprong, is voor den Joanu 
de toeëig g van het ` 


аныл, de geleidelijke Javani meer 
nog dan het vanwaar interesseert hem de 
vraag, wat er uit het Indische erfgoed is ge- 
worden, en hoe het zoo worden kon als het 
geworden is”. 


Jogjakarta, April 1935. 





Dg. TH. PIGEAUD. 


UIT ОЕ JAVAANSCHE CULTUURBEWEGING. 
GESCHIEDENIS EN ONTWIKKELING VAN DEN JAVAANSCHEN DANS 
door 
B.P. H. SOERJADININGRAT, Ngajogjäkartä, 


In de „Javaansche Almanak 1935" (Н. 
Buning, Jogjakarta 1934) is een opstel met 
bovengenoemden titel verschenen, dat veel 
interessante gegevens bevat. Hieronder volgt 
een eenigszins vrije weergave van den inhoud 
van cit opstel, 

In -zijn Sen uit de schrijver zijn over- 
tuiging, dat de Javaansche dans (srimpi, bêdaji, 
waüjang-wong, béksan of wiréng) een zuiver 
Javaansch cultuurelement is, dat zich langzaam 
ont heeft uit primitieve volksdansen, 
zooals zij heden nog bij primitieve volken van 
den archipel te vinden zijn. Met de ontwikke- 
ling van de Javaansche cultuur is ook de опї- 
wikkeling van den Javaanschen dans samen ge- 
gaan en de geschiedenis van de ontwikkeling is 
A en met de geschiedenis van Java. 

tijden van voorspoed en tegenspoed zijn 
pik de tijden van vooruitgang en stilstand in 
de ontwikkeling van den Javaanschen dans. 

Aan de hand van de Javaansche historische 
traditie, zooals in de Javaansche literatuur vast- 
gelegd, geeft de schrijver een samenstelling van 
de geschiedenis der ontwikkeling van den 
Javaanschen dans, 

De tijd van vorst Erlangga van Kaoeripan 
(9091—1043) was een periode, waarin niet alleen 
de organisatie van het bestuur van het rijk en 
de vooruitgang van den landbouw, maar ook 
de bloei van kunsten en wetenschappen krachtig 
werden bevorderd, Er wordt bericht, dat alle 
menschen den dans beoefenden; over het orkest 
wordt echter slechts vermeld, dat het uit drie 
instrumenten: fluit, kendang (cylindervormige 
trom) en gambang (xylophoon) bestond. 

Na den dood van vorst gga wordt er 
bericht van een splitsing van het rijk in twee 
deelen: Djénggälä ¿n Kadiri, en van een tijd 
van onrust, waaruit over kunsten eù weten- 
schappen niets wordt vermeld, Een nieuwe 
opbloei kwam, toen de twee kratons in het rijk 
Kêdiri ч EEEN werden vereenigd. Uit 

tijd stammen ook de boeken van Empoe 
Trigoena, de Krésnajana | en Soernanasantaka, en 
het Baratajoeda, opgesteld door Empoe Sëdah. 

Dan volgt van 1222 tot 1334 weer een lange 
periode van onrust en oorlogen, tot eindelijk 
de opkomst van Mádjápait een einde daaraan 
maakt. De bloeitijd van dit machtige rijk 
(1334— 1389) onder Praboe- Hajam: Woeroek 
en Patih Gadjah-Mada was ook de bloeitijd van 


kunsten en wetenschappen; dans en dichtkunst, 
muziek en zang werd n druk beoefend. Er 
wordt vermeld, dat Praboe Hajam- Woeroek 
zelf bij feestelijke gelegenheden een dans o 

ی en dat zijn vader de gamdlan- ка‏ ا ا 
voor hem koos en zelfs de gam&lan mee bespeel-‏ 
de. Сеш het aantal en den vorm van de gamê-‏ 
lan-instrumenten wordt echter niets vermeld,‏ 
zoodat wij over de о van de met‏ 
den dans zoo eng verbonden muziek niets weten.‏ 

In het jaar 1381, па den dood van Praboe 
Hajam-Woeroek, brak er twist uit onder de 
leden van het vorstelijk huisen wij hooren niets 
meer van kunsten en wetenschappen. In het 
jaar 1478 hield Mádjápait op te bestaan; val- 
gens de Javaansche overlevering ging de vorste- 
lijke heerschappij over naar het Moslimsche 
Demak, Volgens betrouwbare Europeesche 
bronnen (де Portugees de Drito) bestond er 
echter in het jaar 1813 nog een vorst, die den 
Hindoe-godsdienst beleed en grooten invloed 
had, met name Praboe Girindro- Wardana. Má- 
djäpait had zijn naam zien veranderen in Wil- 
watikta; Mâdjäpait moet reeds veroverd zijn door 
Hindoe-vorsten, voordat in het jaar 1526 door 
den invloed van den Islam de laatste Hindoe- 
kraton ophield te bestaan, Een deel van het 
Javaansche volk, dat den Islam niet wiide aan- 
nemen, maar aan zijn ouden Hindoe-godsdienst 
trouw bleef, week uit naar den Ténggér, Blam- 
bangan en Bali, In Bali heerschte rust en orde, 
en de geimporteerde Javaansche kunsten en 
wetenschappen konden zich daar verder ont- 
wikkelen, echter nu in Balineesche richting, 

De jaren 1389 tot 1526 zijn weer een periode 
van onrust op Java, waaruit ont over de önt- 
wikkeling van den Javaanschen dans niets be- 
richt wordt. Wij hooren er pas weer van in den 
tijd wan Padjang en Mataram, maar hoe de 
srimpi of bédájà-dans, béksan of wiréng zijn 
ontstaan, is niet vast te stellen. 

Uit den tijd van den kraton van Padjang (1547 
tot 1582), vermeldt de Babad, dat, als de vorst 
in de audiëntiehal verscheen, ‘hij gevolgd werd 
door de manggoengs (jonge meisjes, die bij de 
Grebeg-dag hofsieraden dragen) beddjá's en 
srimpi's; het blijkt, dat djoged (vrouwelijke 
dani) en bêksan of wirèng (mannelijke dans) 
eveneens reeds bestonden, Er wordt vermeld, 
dat, toen Ngabèhi Loring Pasar door den Sul- 
tan van Padjang uit Mataram werd ontboden, 
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er daar een danapartij plaats had, waarbij Radèn 
Ránggà, de prins van Mataram, mee danste. 
Verder bestond te Mataram de "ajoeb (he Le 


dansen van mannen met een һе 
waarop onderhoorigen werden dd ded als zij 


de geïnde belastingen kwamen afleveren. 

Onder de eerste drie vorsten van Mataram 
(1582 tot r601, 1601 tot 1613, 1613 tot 1638) 
bestond er geen verschil tusschen den dans 
van Mataram en dien van Padjang. 

Onder Sultan Agoeng van Mataram (1608 — 
1645) maakten de wetenschappen en kunsten 
een nieuwen bloeitijd door. Deze vorst, die ook 
het leerboek Wirid" heef opgesteld en het 
gebruik van de koeloek (een naar boven ac 
nauw toeloopende muts zonder rand) en 
den hoofddoek gevouwen op de wijze van m 
tulband heeft ingevoerd, weft den Bédáj&- 
kétawang-dans, zooals tegenwoordig deze nog in 
Soerakarta wordt opgevoerd, samengesteld (Zie 
het opstel van. K.P.A. Hadiwidjájá in de Han- 
delingen v‚h eerste Congres voor Taal-, Land-, 
en Volkenkunde, bl. 87—90). 

Na den dood van Sultan Agoeng kwam er 
weer een periode van onrust (1645— 1705) en 
eerst uit den regeeringstijd van Soenan Pakoe 
Boewáná ] van Mataram (1705—1719) Һоогеп 
wij weer iets over den Javaanschen dans. In de 
Қаһсермеп van Semarang heeft Kangdjéng 
Goesti Pangéran Adipati Anom van Mataram 
een tajoebdans gegeven. Іп de jaren 1719—1755 
(ten tijde van Amangkoerat II tot Gijanti), 
heerschte er weer twist in de vorstelijke familie, 
Wij hooren slechts uit de jaren 1746 tot 1755 
(zie de Babad Gijanti), dat bij den wal van Pá- 
пігара де Boepati (regent) aldaar zeven bêdá- 
jägroepen had en dat Kangdjeng Pangéran 
Arjá Boeminátà ook gedurende den tijd van 
strijd feesten heeft gevierd met bêdajš en srim- 
pidansen. 

Na Gijanti (13 Februari 1755) ging de ont- 
wikkeling van de danskunst en ook van d 
wajang-koelit zichtbaar vooruit. Wij vernemen 
uit dien tijd, dat de Sultan van Jogjakarta den 
Soenan van Soetakarta om een leeraar in- den 
dans én een leeraar in het vérvaardigen van 
leeren wajangpoppen heeft verzocht. De Kroon- 
prins van Jogjakarta werd, toen hij een bezoek 
bracht aan den kraton van Soerakarta, op een 
tafoeb- partij onthaald, waarbij hij ook zelf mee 
danste. Het belang, dat men toen in de dans- 
kunst stelde, blijkt ook uit het ontstaan van de 
Béksà Troen&djàjà en de Wajang-wong in 
Fogjukarta en in de Mangkoenëgaran. Dans еп 
“gamêlan moeten in dien tijd geen verschil heb- 
ben vertoond met den tegenwoordige. 

Na den dood van den eersten Sultan van 
logjakarta in het ТЫ 1792 heeft Sultan Ha- 
méngkoe Boewáni П den b243j4-sëmang-dans 
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ра ыы нен Sosrakarta. "Tus- 
AE бүй- us- 
schen Зе атай :823еп 1855 bestond te Jogjakarta 
de zoogenaamde béksan | , ingevoerd door 
Soeltan. Haméngkoe Boewinà V. In de jaren 
tusschen 1855 en r913 heeft Radén Toemeng- 
ceng Prawirádiningrat, Prijagoeng Najaka in 
Каш. een dans in knielende houding uit- 
gewerkt en in zwang gebracht, die den naam 
Langtn-drijd kreeg. Onder de leiding van Жаза. 
djëng Goesti Pangéran Adipati Mangkoe 
ontwikkelde zich de Langên-drijd-dans Asp een 
wajang-wong-tooneel in knielende houding. 
Later werd dit voorbeeld door verschillend 
andere leden van den hoogen adel gevolgd, en 
zoo ontstonden de Smárá-Soepi еп Мінуігӛ- 
Wenärd-tooneel voorstellingen, die hun oor- 
sprong te danken hebben aan Kangdjéng Radén 
Adipati Danoerédjà en Kangd; éng g Pangéran Arja 
Adipati Danoerédjá in Jogi 

Gedurende de wereldoorlog. GN 
in Europa, heeft ook in Java de ontwikkelin 
van kunsten en wetenschappen stil сендей, 
Daarna werden, onder invloed wan het Java- 
Instituut (in Augustus 1919 opgericht), ор ver- 
schillende plaatsen vereenigingen in het leven 
geroepen, om de Javaansche dans, muziek en 
zang te beoefenen; zoo Sábákarti in Semarang, 
door de gemeente Semarang gesubsidieerd en 
reeds haar eigen schouwburg bezittende, In 
Soerakarta zijn het de vereenigingen Mardi: 
Goend en Kridá-Matäjà, die reeds meermalen 
wajang-wong-uitvoeringen hebben gegeven, en 
in Jogjakarta heeft de vereeniging Kridá-Békaá- 
Wirámà een eigen school voor dans (srimpi- en 
bédájá-dans, wajang-wong en topéng) en muziek, 
Deze vereeniging wordt gesubsidieerd door den 
kraton. Te Soerakarta en Jogjakarta bestaan ook 
dalang-schalen, opgericht door de vereenigingen: 
Radvá-Poestäká en Abirandà, die een subsidie 
ontvangen van den kraton en van het land. 

In de kratons van Soerakarta en Jogjakarta, 
de kadipaténs Pakoealaman en Mangkoenéga- 
ran worden dans en muziek druk beoefend en 
overal ziet men het streven, om deze kunsten 
hoog te houden. Hoe de kraton van Soerakarta 
de ontwikkeling van de wiréng bevordert, blijkt 
uit de vertooningen, bij gelegenheid van de 
congressen van verschillende groote vereenigin- 
gen gegeven, De ontwikkeling van de wajang- 
wong en de béksá te Jogjakarta is duidelijk aan 
de groote uitvoeringen te zien, die meermalen 
hebben plaats gehad en dikwijls drie of vier 
dagen achtereen duren. De Pakoealaman en de 
Mangkoenégaran blijven geenszins achter, Be- 
halve op wajang-wong en wirèng legt mèn ziċh 
aak toe op den srampi-dans. 

Het Hoofdbestuur van de schoolvereeniging 
Taman-Siswà te Jogjakarta heeft eveneens niet 


willen achterblijven. Bedert het jaar 1931 wordt 
ег reeds onderwijs in bêdájá- en srimpi-dansen 
gegeven en de eerste uitvoering hebben wij mo- 
gen zien op de groote Ce van Taman: 
Siswà op 17 Decem 

De bovenstaande schets Ge de ontwikkeling 
van den Javaanschen dans moest in groote 
trekken worden gemaakt, om overzichtelijk te 
blijven. Hieronder volgen nog enkele bijzon- 
derheden, 

Van den bédájà- en srimpi-dans hoort men 
dikwijls de opvatting, dat zij vroeger alleen een 
godsdienstig doel hebben gehad; daarvoor is 
echter geen bewijs te vinden. In den ouden ШЧ 
ten tijde van de rijken Каоетїрап, Кёдїп, Ма4- 
djápait en. Démak, worden de namen bédijà 
en srimpi niet genoemd.. Deze bédájà- en srim- 
pi-dansen staan dus waarschijnlijk niet in 
samenhang met den ouden godsdienst. Zij 
worden tegenwoordig slechts bij groote hoffees- 
Sk aru uitgevoerd en behooren tot де ргего- 

tieven van den regeerenden vorst, In de 

šjá- en srimpi-dansen heeft de hofkunst het 
bags peil harer ontwikkeling bereikt, 

In den Kraton van Jogjakarta leerden ook 
Jongens bédájá- en srimpi-dansen, die op den 
geboortedag van den Sultan en op dien van den 
Kroonprins werden uitgevoerd, en manlijke 
bêdaja en srimpi werden genoemd. Deze dan- 
sen zijn echter in 1914 afgeschaft. 

De Troenádjljá- dans werd vroeger in Jog- 
jakarta alleen bij vorstelijke huwelijksfeesten 
uitgevoerd. Bij den tocht van de dansers van 
den Kraton naar de Kepatihan, waar de uit- 
voering plaats had, reden zij te paard; zij wer- 
den begeleid door een gamêëlan en hadden zon- 

: rmen boven hun hoofd. Deze schermen 
waren ter beschikking gesteld door de Pangêran's 
en Boepati' a. De uitvoeringen begonnen om 
acht uur "e avonds en eindigden om drie uur. 
De spelers mochten het tooneel niet verlaten, 
mäar moesten op een daartoe aangewezen plaats 
blijven. zitten, zooals bu een schimmenspel de 
leeren poppen hun vaste plaats op den pisang- 
stam hebben. Deze regelingen zijn intusschen 
oak afgeschaft. 

In Soerakarta kan men de. wajang-wong in 
twee groepen verdeelen; I. gemengd tooneel, 
d.w.z. vrouwen-rollen warden door vrouwen, 
mannenrollen door mannen gespeeld. IN. De 
spelers zijn allemaal vrouwen, zooals bijv, de 
Langén-drijà in de Mangkoenégaran en de 
vertooningen met wajang- -gédog- verhalen van 
de vereeniging Mardi-Goená in Soerakarta. 
Jogjakarta daarentegen heeft alleen mannelijke 
spelers. In de Pakoealaman had men vroeger 
alleen mannelijke spelers, maar tegenwoordig 
laat men ook vrouwen in de vrouwen-rollen 

















peken E PI kraton. trede: 


leen mannen in w 
In dezen tijd | beren es wat t de kleec kleeding betreft, 
tusschen | 


bestijging van Sultan Haméngkoe Boewáná 
VIII van Jogjakarta droegen de wajang-wong- 
өртіне іп de kraton een е арі 
wang-topéng rs een 
едок dat eat de dessalieden werd 
beoefend, Het dansen geschiedde op de manier 
van den Kláná (ronddolende ridder) en moest 
dus zelfbewust en fier zijn. Ovweri ud gaius 
het spel op de wajang-wong-voors 
spelers waren mannen en zij droegen bil de de 5 
voering een hoofddoek en het masker. Dı 
wajang-tepèng stond onder leiding van dalang s 
wit de кр die gaven ook les in de danskunst 
en regelden de lakons, die opgevoerd zouden 
worden. Jammer genoeg is dit maskerspel nu 
reeda bijna geheel verdwenen ; de maskers zijn 
verkocht. De wajang-topèng wordt nu echter 
weer beoefend door de vereeniging Kndà- 
Béksà-Wirámá, waar ook de lakons weer op- 
ше samengesteld worden. 
4,djogéd-djéngkéng'" (dans in knielende 
Фе. heeft tot nu toe geen groote bekend. 
heid kunnen verwerven en із пос miet tot buiten 
de stad Jogjakarta door gedrongen, waarschijn- 
lijk omdat men dezen dans voor te moeilijk 
houdt of omdat men vreest dat er geen belang- 
stelling voor bestaat: In werkeliikheid is de 
dans in knielende houding Semakkelijker dan 
de dans in staande houding. Weliswaar kan de 
dans in knielende houding den gewone niet 
evenaren, maar men moest hem toch niet ver- 
waarloozen, zij het alleen om een menigvuldig- 
heid van dansvormen te hebben. 

De tajoeb-dans, dat is de dans daor mannen 
met een beroeps-danseres uitgevoerd, is gemak- 
kelijk en vroolijk, en niet zoo streng gebonden 
aan vaste dans-regels en aan vaste melodieën. 
Onder den invloed vande vroolijkheid en ten 
gevolge van het verlangen indruk te maken op 
het publiek gaat de danskunst bij de tajoeb- 
dansers wel eens verloren. Het tajoeb-dansen 
үрчи dan, en men ziet niets anders met 

ап een ,djanggroeng" perti waarbij maar 

te vaak tegen de goede zeden wordt gezondigd. 
(Tajoeb is eigenlijk het dansen van mannen, 
wel met een beroeps-danseres, maar alleen bin- 
nen een kring van genoodigde gasten bij een 
bruiloft of een ander feest. ,,Djanggroeng ' is 
wat men noemt tandakken: bij maneschijn of 
fakkellicht dansen rondtrekkende dansvrouwen 
op de erven der huizen of op straat met ieder 
die wil en betaalt). H O 
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JAARVERSLAG PAKARJAN NGAJOGIJAKARTA 1934. 


Ook in dit умна 1934 ondervond de 
Pakarjan van vele zijden groote belangstelling 
en sympathie. Tijdens het congres van den bond 
van regenten „Sedië Moeljd'' en de Vereeniging 
van Regentschappen op Java en Madoera brach- 
ten op 17 Augustus 1934 de congressisten een 
bezoek aan de showroom, Gedurende het bezoek 
werd een demonstratie gegeven van de bewer- 
king van zilver en schildpad en een expositie 
gehouden van de verschillende stadia van be- 
werking tot het eindproduct. Deze belangstel- 
ling van de regenten kunnen wij beschouwen 
ala een bewijs, dat er in de beter gesitueerde 
klassen van de Inheemsche samenleving ook 
Interesse bestaat voor onze stichting. 

Verder werd de showroom bezocht door vele 
vooraanstaande personen uit binnen- en bui- 
tenläand, terwijl oak de meeste touristen, die 
Djokja bezochten, een bezoek daaraan brachten. 

Evenals in het vorig jaar werd voor den ver- 
koop der artikelen samengewerkt met de Afdee- 
lingen der LM.IW. In het verslagjaar werd een 
winkel geopend te Semarang en te Soerabaja, 
terwijl de verkoop van de reeds in 1933 opgerich- 
te winkel te Batavia belangrijk steeg. De totale 
verkoop der drie LM.IW.-toko's bedroeg ruim 
f 16.000.—. Te Malang werd met financieclen 
steun van de A.M.V.]. een winkel geopend voor 
Djokjasche zilverwerk, welke in de 7 maanden 
van haar bestaan een totalen omzet behaalde 
van ruim f 3ooo—. Mede dank zij deze ver- 
koopdrganisaties in andere plaatsen, was de 
omzet in 1934 ruim 43% hooger dan die in 
1933. 

In het Bestuur der Stichting рш а het 
afgeloopen jaar geen mutaties plaats gehad. 
PE de teek | te Kota Gede werd op 
16 Augustus 1934 "в avonds een vergadering 
gehouden van de besturen van de ,,Pakarjan 
Mgaijogijdkartà" en het Java Instituut met de 
djoeragans perak van Kota Gede. Besproken 
werd het groote verloop van de leerlingen van 
de teekenschool en de mogelijkheid tot reor- 
anisatie van den cursus om haar meer te doen 

Aan de vier overgebleven leerlingen der tee- 
kenschool werd op bovenvermelde bijeenkomst 
het prachtig uitgevoerde. diploma uitgereikt. 

In de Bestuursvergadering van de ,,Pakarjan 
Ngajogijdkartà'" van I1 October 1934 werd 
besloten om voorloopig de teekenschoal te 
sluiten, in afwachting van het resultaat van de 






besprekingen met het Departement van Onder- 
wijs om de teekenschool om te vormen in een 


vervolgcursus voor kinderen, afgeleverd door 
de Inlandsche lagere school. 
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PAKARJAN. NGAJOGIJAKARTA., 
Financieel Verslag 
Boekjaar 1934. 
N. I. Escompta. Mij. 
. Het saldo-biljet der Ned. Ind. Escompto 
Mij. per 31 December 1934 wijst een saldo aan 
van f 1.326.—, hetwelk klopt met het saldo van 
het grootboek, Het saldo-hiljet is al& bewijsstuk 
bij de jaarstukken gevoegd. 


Kas. 
Op 31 December 1934 was in de kas aanwe- 
zig een bedrag van f 354.59. 


Jaarmarhtvereeniging. 

Van de schuld van deze Vereeniging werd in 
het boekjaar wederom een bedrag van f 1.000.— 
afgelost. Hoewel het winstcijfer over 1934 een 
aflossing toelaat, is door de stijging van den 
omzet, hoofdzakelijk door de groote leveringen 
aan de Afdeelingen der LM.LW., welke niet 
direct betaald worden, de kas-positie der Stich- 
ting niet zoodanig, dat op het oogenblik tot 
verdere aflossing kan worden overgegaa 

Mocht de kas-positie in den loop van het jaar 
belangrijk verbeteren, dan zal alsnog een бе- 
deelte der schuld worden afgelost, 


Toko en inventaris. 

Ор toko en inventaris werd een bedrag van 
f 200.— afgeschreven, terwijl voor uitbreiding 
van inventaris een bedrag van f 82.15 werd 


Renterekening. 

Deze post is de gekweekte rente op de giro- 
rekening bij de Ned, Ind, Escompto Mij, 

Reserverekening. 

Hierop werd geboekt de geschatte rente over 
het voorgeschoten kapitaal, het bedrag, waarop 
de terreinhuur is gewaardeerd en het uit de 
winst van het vorig jaar gereserveerde bedrag. 

School Kota Gede. 

Van het Java-Instituut werd in den loop van 
het jaar de bijdrage ontvangen over 11 maanden. 
De school is sedert juli 1934 gesloten. 

Catalogus. 

In het boekjaar werden van de in 1933 ge- 
maakte photo's cliches vervaardigd. 


Г. М.І. W.-Afdeelingen Batavia, Semarang en 


Soerabaja. 
Hoewel gen drie rekeningen in de goederen- 
rekening pen, werden zij onder een 


afzonderlijk ‘hoofd gebracht om een overzicht 
te hebben van den omzet dezer wederverkoo- 
pers, De omzet bedroeg voor Batavia circa 
f 10.000. —, ‚voor Semarang circa f 4.700.— en 
voor ја circa f 1.250.—. 


Kunsthandel Geerlings Malang. 

Hiervoor geldt hetzelfde als voor de Afdee- 
lingen der L.M.LW., de omzet van dezen weder- 
verkooper ginds eind Mei 1934 heeft circa 
f 3000.— bedragen. 


Vaorschotten. 

Het saldo der uitstaande voorschotten bedraagt 
f2.843.09; een e. van voorschotnemers is 
bij de jaarstukken overgelegd. Per 31 December 
D Pen. drag van ruim f 31. осо.- 
аап in commissie in de toko aanwezig, 

zoodat percentage voorschotten slechts 
ruim a Bedraagt, 
Algemeene onkosten, 

Door de belangrijke stijging in omzet is deze 
rekening wederom niet onbelangrijk gestegen. 
Ook werd in het afgeloopen jaar niet door het 
Java-Instituut bijgedragen in de onkosten van 
de Stichting. 

Het tokopersoneel werd met één kracht uit- 
gebreid, terwijl de toko telefonisch werd aan- 
gesloten. 

De algemeene onkosten kwamen in 1934 op 
49% van den omzet. Dit percentage bedroeg in 
1933 circa 4.675. 


Debiteuren. 


De debiteuren zijn met name in- het groot- 
boek opgenomen. Hieronder zijn eveneens 





welke op 31 ج‎ 1934 поп biet waren 
afgerekend. 


Croederenrekeningen. 

De falio's in het grootboek en de balans ge- 
noemd : 

Eigen goederen folio 37. 

Verkoop goederen folio 65/66 vormen de 
feitelijke verkooptransacties en moeten tezamen 
genomen worden. 

Onder verkoop goederen werden geboekt de 
commissie-goederen in de toko verkocht, en 
alle goederen, commissie en eigen op 
en onder rembours verkocht. De vaken eigen 
goederen wijst alleen uit den verkoop van eigen 
goederen in de toko en geeft dus geen juist denk- 
beeld van den omzet in eigen goederen, daar 
hierbij nog geteld moet worden het bedrag van 
den omzet aan eigen goederen op == en: 
onder rembours, 

De verkoop van eigen en commissie-goede- 
ren op rekening en ander rembours is niet ge- 
splitst om de ad: atie zoo eenvoudig mo- 
gelijk te houden. 

De totale omzet aan eigen goederen en com- 
missie-goederen heeft bedragen f 58. a" — 


waarop een brutowinst werd behaald van, 





f 4.621.—, dus een. brutowinst-percentage van 


bijna 8%. Dit is belangrijk lager dan over 1933 
(circa reeL, hetwelk zijn oorzaak vindt in 
het feit, dat in het afgeloopen boekjaar bijna 
1/3 van den omzet bestond uit leveringen aan 
wederverkoopers, op welke leveringen het bru- 
towinst-percentage slechts 5% bedraagt, 

Daar de voorraad eigen goederen voor een 
groot gedeelte bestaat uit artikelen, teruggezon- 
den door wederverkoopers, omdat zij minder 
gewild zijn en gebleken is, dat ook in de toko 
de verkoop voor de genoteerde prijzen moeilijk 
ph werd de inventaris-waarde met 25% ver- 
aagd. 
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MEDEDEELING. 
Den leden van het JAVA: INSTITUUT wordt 
medegedeeld, dat begin NOV l a.s. nog- 
maals over de contributie en eege 


over het Tweede HALFJAAR 1935 per kwitantie 
zal worden beschikt. 














De Secretaris- Penningmeester, 





BIJGELOOF IN DIENST VAN DE POLITIE 
EN DE MISDADIGERS 
door 
D. H. MEIJER. 


Het bijgeloof bestaat uit overblijfse- 
len van een vroegere wereldbeschouwing 
en is ondanks verschillen en veelvor- 
migheid internationaal in de meest 
uitgebreide beteekenis van dat woord. 
Niet alleen stamt het uit het grije ver- 
leden en omspant het alle volken der 
wereld, doch ook kan men niet van oud 
of nieuw bijgeloof spreken, omdat het 
steeds weer opnieuw uit zijn ontstaans- 
bron tevoorschijn treedt. Waanideeën 
zijn vaak zoo na aan bijgeloof verwant 
dat de grenzen niet scherp zijn te trek- 
ken, Onwetendheid en vooropgezet oor- 
deel kunnen tot bijgeloof uitgroeien. 
Het bijgeloof was oorzaak, dat men bij 
talrijke volken mystieke methoden aan- 
trof om een begaan misdrijf te recon- 
strueeren °), welke een moderne analogie 
hebben in het raadplegen van z. g. 
ahelderzienden". Ook de heksenvervol- 
ging en -verbranding berustte op bij- 
geloof. 

Tusschen bijgeloof en kriminaliteit 
heeft van oudsher nauw verband bestaan. 
De onzekerheid, het risico aan het 
misdrijf verbonden, de wensch om niet 
ontmaskerd te worden, leveren redenen 
op voor het ontstaan van magische 
opvattingen en handelingen. Oak is de 
algemeene verbreidheid van het bijge- 
loof — ook onder de intellectueelen — 
veelal een goede operatiebasis voor be- 
driegers, die een handig gebruik van 
menschelijke zwakheden weten te maken 
en daarvan geldelijk profijt weten te 
trekken. 

Zoo bestaat er dus een anti-krimineel 
en een krimineel bijgeloof, het eerste 
wil langs magischen weg misdrijven 
verhinderen of ophelderen, het tweede 
wil den misdadigers succes verzekeren, 


zoowel tijdens het plegen, als na het 

voltooien van het misdrijf. 

Prof. Dr. E. von Künzberg *) heeft 
een indeeling opgezet waarmede inge- 
stemd kan worden: 

а) het bijgeloof van anderen wordt 
misdadig ten eigen voordeele ge- 
bruikt (wondermiddelen, talisman- 
пеп); 

b) de bijgeloovige motieven en han- 
delingen van de misdadigers (dezelf 
de soorten talismannen, tooverfor- 
multeren, kinderoffers (achterlaten 
van faeces, bezweringen e.d); 

c) het aanwenden van magie tot 
voorkoming van misdrijven of op- 
sporing daarvan (vervloekingen). 

Met behulp van literatuur en eigen 


waarneming willen wij onderzoeken of 


datgene wat in de Indonesische archipel 
bekend is omtrent magische gebruiken, 
een bevestiging van bovenstaande be- 
schrijving vormt. Het onderwerp waaraan 
in dit opstel aandacht zal worden ge- 
schonken, is reeds door wijlen Prof. Dr. 
H. Gross voor Europa op uitnemende 
wijze behandeld ®. Reeds in het eerste 
zinsdeel, met de daarbij behoorende 
voetnoot, komt de stelling tot uiting, 
dat het geloof aan magische invloeden, 
welke zoowel ten goede als ten kwade 
kunnen inwerken, niet uitsluitend het 
bezit is van misdadigers, doch een alge- 
meen menschelijk karakter heeft. Welis- 
waar is door onderzoekingen aangetoond, 
dat het bijgeloof juist op die menschen, 
die zich de misdaad. als middel tot 
levensonderhoud hebben gekozen bijzon- 
dere aantrekkingskracht uitoefent, doch 
zulks beduidt nog niet, dat het krimi- 
neele bijgeloof iets principieel anders 
zou zijn dan het algemeene bijgeloof. 
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Het bijgeloof is het bezit van primitief 
denkende menschen. Prof: dr. C. Snouck 
Hurgronje drukt zich over de psycho- 
logische ontstaansredenen van de magie 
als volgt uit 9: ,Zijj — d. w. z. de 
‚primitieve denkers — zien in de wereld 
‚om zich heen een bonte menigte van 
„onbegrijpelijk werkende machten en 
„ieder tracht die te zijnen gunste, of 
„althans niet te zijnen nadeele, te doen 
„ageeren 

Juist omdat echter de beroepsmisda- 
digers een bijzonder gevaarlijk bedrijf 
uitoefenen, waarvan de uitslag in ver- 
schillende opzichten — geldelijk gewin, 
veiligheid — vaak onzeker is, ligt het 
voor de hand, dat het bijgeloof in de 
misdadige klassen stevig wortel heeft 
geschoten. Zoowel voor de kriminalisten, 
als voor de volkenkundigen kan het van 
belang zijn, uit historisch en psycholo- 
gisch oogpunt, om den vorm van deze 
magische opvattingen en handelingen 
vast te leggen, omdat tengevolge van 
de snel doordringende westersche be- 
schaving het volkseigen verschrompelt 
of gemaskeerd wordt, terwijl het hoe 
langer hoe moeilijker wordt betrouwbare 
inlichtingen te verkrijgen uit de mond 
van inheemschen. De oudere menschen 
schamen zich reeds min of meer voor 
deze gebruiken, terwijl de jongeren ge- 
heel vreemd daartegenover staan. 

Wij willen thans overgaan tot een 
beschrijving van de in Indonesië voor- 
komende magische methoden en daarbij 
telkens, wanneer ons dat mogelijk is, 
analogieën vermelden van volksgebruiken 
in andere werelddeelen. Het schijnt, dat 
deze door Prof. F. Boas en zijn leerling 
A. A. Goldenweiser gevolgde methoden, 
ook voor het onderwerp dat thans behan- 
delt wordt, vruchtdragend moeten zijn. 


A. Beschermende machten. 
1) Voor een wettig doel. 
De primitieve plattelandsbevolking van 
Java heeft, om zich de voor een gezond 
voortbestaan noodzakelijke zielsrust te 
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verzekeren, een ingewikkeld complex van 
beschermende machten om zich heen 
opgetrokken, welke -als tegenhangers 
dienen van de hun— vooral vóór de 
bevestiging der rust en orde door de 
veldpolitie — altijd dreigende gevaren. 
Niet alleen dreigden haar de moordlus- 
tige rooverbenden (kétjoe) of de be- 
zoeken van inbrekers (maling), doch 
ook ziekten van mensch, dier en gewas, 
heftige natuurverschijnselen als over- 
strooming en vulkanische uitbarsting, 
konden haar bestaansmogelijkheid of 
leven vernietigen. Niet beschikkende over 
de capaciteiten om de ontstaansredenen 
dezer gevaren te analyseeren en de 
nadeelige werking daarvan tot een mi- 
nimum te reduceeren, geraakte zij onder 
de ban van de catastrophale gevolgen 
en gingen zij hulp zoeken bij mystiek 
en magië. 

De eerste ontginner van het dorp 
(dhanjang désa of baoe reksa), een legen- 
darische figuur, wordt geacht nog zoo- 
danig met de belangen van het dorp 
verbonden te zijn, dat zijn ziel over het 
dorp waakt. Van vier of vijf aan elkaar 
grenzende dorpen (montjopat of mon- 
tjolima) — die tezamen een oud-javaan- 
sche politieorganisatie vormen, welke in 
de practijk nog niet їз verdwenen — 
bezit één dorp de machtigste ziel (dhan- 
jang toewa). Tijdens het jaarlijksche 
oogstfeest in dat dorp gehouden, spreekt 
de oudst aanwezige man een bede uit, 
welke heil- en zegenbeden bevat. 

Ook de ziel van den stichter van het 
dorp (tjakal bakal desa) beschermt het 
dorp en geeft teekens wanneer gevaar 
dreigt, terwijl de geesten van de voorou- 
ders (leloehoer) medehelpen om het heil 
van hunne nakomelingen te bevorderen 
(H. A. van Hien) *). De gebeden (doa of 
diampé) al of niet gezegd op het grat 
van voorouders of aanzienlijke personen, 
bevorderen het geluk en weren gevaar- 
lijke invloeden af. Gelijke waarde kent 
men toe aan gebeden tot den Vorst 
gericht. Dit berust op het oude volks- 


geloof, dat de regeerders niet van gewone 
makelij zijn, doch met bovennatuurlijke 
machten begiftigd zijn, Thans nog geloo- 
ven vele Javanen dit van Z. V. H. den 
Soesoehoenan Pakoe Boewono X. Dur 
door vormde de magie een samenbindend 
staatkundig element. Immers door de 
figuur van den Vorst werden volks- 
groepen bijeengehouden, welke zonder 

band wellicht een eigen weg gevolgd 
zouden hebben, Goden, Vorsten, zielen 
van afgestorvenen, allen werkten zij tot 
heil van land en volk. Maar aan deze 
dichterlijke vormen had men niet genoeg. 

Prof. Mr. F. D. E. van Ossenbrug- 
gen °) deelt mede, dat de Bataks op 
Moord-Sumatra een schutsbeeld maakten 
= beveiliging van den stam. De voor- 

nste bestanddeelen werden gevormd 
бо het hoofd of de hersenen van een 
knaap, die gedood werd door hem ge- 
smolten lood in het keelgat te gieten, 
onmiddellijk nadat men hem de belofte 
had afgeperst om den stam in den strijd 
bij te staan. De laatste woorden van het 
slachtoffer, houdende die gelofte werden 
als gematerialiseerde gelofte opgevat en 
in verband met den schedel of de her- 
senen als beschermend element gedacht, 
De Marindineezen van Zuid-Nieuw- 
Guinea snelden een mensch bij de ge- 
boorte van een kind, nadat eerst naar 
den naam van het slachtoffer gevraagd 
was, Deze naam werd aan het kind 
gegeven, of het laatste woord door hem 
geuit werd als naam gebruikt. De ge- 
snelde kop werd in het huis opgehangen, 
terwijl van den naam beschermende 
kracht heette uit te gaan, 

Het houten alarmsignaalblok (kento- 
ngan, tong-tong), dat in sommige stre- 
ken versierd wordt met menschelijke 
hoofden, dierenkoppen, phallische sym 
bolen (Tjakranegara, Lombok), dis а wel 
in vischvorm gesneden wordt, is door 
mu] o.a. geanalyseerd als een beeld waar- 
van beschermende magische krachten 
uitgaan 7). Deze menschen- en of dieren- 
spleettrommen komen volgens Prof. Dr. 





C. Sachs °) voor aan de Rio Yapura 
(Brazilië), in de Nieuw-Hebriden, Japan, 
China, West-Afrika en blijkens gepubli- 
ceerd photomateriaal *) ook in Indonesië, 
zoodat de keten rondom het zuidelijk 
halfrond gesloten is. 

Dit maken van beelden teneinde daar- 
in de geesten van overledenen, dan wel 
demonen te doen huizen, is ook in Zuid- 
Europa bekend, Dr. K. H. E. de Jeng *) 
deelt mede, dat Apulius van tooverij 
beschuldigd, een beeld van Mercurius 
bleek te bezitten, dat voor magische 
doeleinden vervaardigd was, Ook voor 
liefdestooverij gebruikte men beelden, een 
mannelijk en een vrouwelijk. De doode 
kon men op deze wijze opwekken. Een 
beeld van Achilles, de held van Troje, 
werd gezet aan den voet van het beeld 
van Pallas Athene, teneinde het heil 
van de stad Athene te bevorderen. In- 
derdaad zou men tengevolge van deze 
magische handeling vrij zijn gebleven 
van een aardbeving, welke de omgeving 
teisterde. De goden en demonen werden 
dus in beelden gebannen, waardoor deze 
zoowel goed als kwaad konden doen. 

Ook het gebruik van amuletten, dji- 
mat genoemd naar het arabische woord 
'azımat, is in den archipel oeroud. 
]. Knebel п) heeft talrijke amuletten be- 
RS welke men als volgt kan 

еп: voorwerpen uit het rijk der a) 
delfstoffen : b) dieren ; с) planten, 
a) Gesteenten, 

1) Een violette steen (kaloeng ketjoe- 
boeng kasijan) afkomstig van de 
tranen van Eva toen zij van Adam 
scheiden moest, welke in zilver ge- 
zet en om den hals van kinderen 
gehangen ziekten zou voorkomen. 

2) Een groene steen (soepé piroes) 
in een zakje gedragen, welke men 
іп geval van ziekte in kokend wa- 
ter moet leggen, waarna men beter 
wordt. 

3) Een bruine steen (soepé akik), wel- 
ke eveneens in een zakje gedragen 
tegen ziekten dienst doet. 
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4) Twee glinsterende steenen (воерё 

widoeri woeloeng widoeri woelan). 
b) Dierlijke voorwerpen. 

1) Bloedkoraal (kaloeng merdjan arab), 

EE als collier tegen ziekte gedra- 

De koralen zouden bleek van 
A zijn als de drager ziek en 
rood zijn als hij gezond is. 

2) Haar van een door ua ge- 
storven tijger (kaloeng koekoening 
sima ingkang pedjah ngoerag), dat 
d.m.v. een lint om de hals gehan- 
gen tegen pokken beschermt. 

3) Tand van een rhinoceros (kaloeng 
oentoening warak), dient tegen beet 
van schorpioenen. 

41 Пе huid van een dwerghert-feutus 
(kaloeng watjoetjal widoengan ki- 
dang) bedekt met onleesbare teksten, 
dient eveneens tegen ziekten. 

5) Ееп ketting van zeeschelpen (ka- 
loeng kewoek) helpt tegen rheuma- 
tiek, 

6) De eerste tand door een paard ver- 
loren (soepé oentoening kapal), helpt 
den bezitter om wilde paarden te 
temmen. 

7) Een stuk van een rhinocerostand 
(soepé menoer) in water gedompeld, 
is een geneesmiddel tegen bloedspu- 


wingen, 
c) Plantaardige voorwerpen. 

1) Plantenvezel geknoopt tijdens een 
godsdienstig feest (kaloeng amin) 
dient tegen ziekten. 

2) Papierstrookje beschreven met oude 

sten (kaloeng djimat isin) over- 
genomen uit oude geschriften, bezit 
geneeskracht. 

3) De pit van Sterculia javanica К. 
Br of Euchresta Horsfieldii Benn. 
(kaloeng koetjila) in linnen gewik- 

id, is een geneesmiddel tegen 
slangenbeet. 

4) De houten krisscheede van hout 
van Kleinhovia hospita Linn. (rong- 
ko doewoeng kadjeng timaha ing- 
kang pélêd) zwart gevlekt, boezemt 
schrik bij de krokadillen in. 
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5)Cocos-dop met één oog (batok 
klapa mripat satoenggil) waarvan 
een stukje bij zich gedragen 
baar maakt tegen geweerschoten. 

6) Zeer groote rijstkorrel (moestiko 

oewos). 

7) De akar-bahar wortel (ojod akar 
bahar) zwart van kleur, door kin- 
deren en ouden van dagen gedra- 
gen, voorkomt rheumatiek. 

8) De vrucht van Discorea hirsuta 
(woh ing gadoeng) groen van kleur, 
voorkomt dronkenschap. 

9) Een geleding van de suikerriet- 
stok (pendjalin papag) waarvan de 
knoopen naar elkaar toegebogen 
zijn, maakt onkwetsbaar tegen ge- 
weerschoten. 

Al deze amuletten onderscheiden zich 
door vorm, hardheid, zeldzaamheid, 
kleur of ouderdom. Het witte linnen, 
dat veelal gebruikt wordt om de voor- 
werpen te verpakken schijnt oorspron- 
kelijk afkomstig van het doodskleed 
(mori) waarin het volk zijn dooden ten 
grave brengt. Knebel zegt omtrent de 
wijze van dragen van de amuletten: 
‚De wijze waarop de djimat wordt 
„gedragen is zeer verschillend. De kin- 
„deren dragen de amulet als halsketting; 
„de volwassenen dragen haar als buik- 
„band ; weer anderen dragen ze als ring 
„of armband’ 13), 

Bij volken met een eigen letterschrift 
zijn beschreven stukjes papier of lood 
in gebruik, terwijl bij de Mohamme- 
daansche volken op reepjes papier Koran- 
spreuken worden geschreven, die, in 
een stukje linnen genaaid, om den hals 
gedragen worden. „Er is bijna geen 
„volk in den Archipel —aldus Wilken — 
„bij hetwelk het gebruik niet bestaat om 
„personen en andere eigendommen door 
„amuletten te beschermen, zoowel tegen 
„booze geesten als tegen dieven''. 
0099 amuletten worden in vrucht- 

men gehangen om deze te beveiligen 

tegen diefstal, b. v. houten dierenbeeld- 
jes, brandnetels, jeukverwekkende din- 





gen. In het oosten van den archipel 
komt dit gebruik voor. Het heet daar 
,Inatakaoe" of rood oog, wat wel over- 
eenkomst vertoont met ons „booze 0069". 
Bij het gemis aan palitietoezicht onder 
natuurvolken, kunnen deze fetischen een 
bevredigende beveiliging vormen. *) 
Erfstukken worden meermalen amulet- 
ten, omdat de kracht van de voorouders 
daaraan is blijven kleven. Ook de In- 
heemsche vorstendammen hebben feti- 
schen, rijkssieraden, bestaande uit oude 
wapens door vroegere vorsten gebruikt, 
kostbare geschenken en ook de onder- 
scheidingsteekenen door de Nederland- 
sche Regeering verleend. Deze oude 
wapens hebben een naam en den titel 
„‚Kijahi'’. Van de aanwezigheid dezer 
rijkssieraden hangt het wel wee van 
het land af. De perkoetoet (Turtur 
Malaccensis) brengt geluk aan zijn be- 
zitter. Goede vogels brengen buitenspo- 
rige prijzen op en heeten het huis voor 
brandgevaar te behoeden en den bezitter 
hooge positie of rijkdom te verzekeren. 

Ook worden hier en daar mystieke 
middelen gebruikt om de daders van 
misdrijven op te sporen. Men tracht 
b.v. door verbinding met de ziel van 
de overledene te zoeken, het misdrijf op 
te helderen. М) [п Britsch-Indië kent 
men ook een dergelijke techniek. 
Н. К. Кое deelt het volgende geval 
mede *): „Bij de opheldering van misdrij- 
„ven wordt ook van bijgeloof gebruik 
„gemaakt; bepaalde Brahmanen trachtten 
„een dief op te sporen door een betoo- 
„verde holle pompoen over den grond 
„te rollen, welke onder invloed van de 
„tooverkracht voort zou rollen naar het 
өш van den dief", 

De Abessinische dievenzoeker (Le- 
bascha) wordt, naar Dr. A. Hellwig me- 
dedeelt 221, in trance-toestand en ver- 
bonden met de speurders door middel 
van een stuk linnen, in staat geacht het 
spoor der dieven te volgen. 


2) Voor een onwettig doel. 


De amuletten bij de misdadigers in 
gebruik wijken niet af van de djimats 
welke algemeen in zwang zijn. De pho- 
to's 1—4 geven zulks duidelijk te zien. 
Deze afbeeldingen zijn gemaakt door 
den Soerabajaschen politiefotograaf 
Melis naar door mij gesorteerde amulet- 
ten in het politiemuseum aanwezig. De 
cijfers 1,2,3,4 en 5 zijn gelegd naast 
respectievelijk : steenen, beenderen en 
tand van wild zwijn; besneden wortel- 
stokje, zakje met zaadjes en een stukje 
sereh; oude speerpunt, oud-ijzeren 
staafje als zakpotlood gemaskeerd en 
tenslotte een engeltje van europeesche 
herkomst, zooals deze bij Nederlandsche 
boeren wel onder de lamp gehangen 
worden. De beentjes zijn verwijderd 
waarvoor in de plaats een lapje (sarong ?) 
met onbekende inhoud aan de buik is 
vastgekleefd. Dit engeltje werd boven 
wierook gehangen. De gebeden tegelij- 
kertijd uitgesproken zouden in vervul- 
ling gaan. De dief die de oude speerpunt 
in zijn bezit had, was zeer i 
geweest in zijn ontkenning, totdat deze 
afgenomen was. 

Over de kracht welke in oud-ijzeren 
wapens heet te schuilen, heeft Prof, Dr. 
C. Snouck Hurgronje geschreven, voor 
zoover betreft enkele oude wapens in 
West-Java *): Allerlei eigenaardig- 
„heden in vorm en samenstelling van 
„heft, lemmet, scheede en andere on- 
„derdeelen, eigenschappen, die in gee- 
„nerlei verband staan met de materieele 
„deugdelijkheden van het wapen, ver- 
„zekeren den eigenaar overwinning, 
„onkwetsbaarheid, veiligheid, geluk іп 
„de liefde, voorspoed in den handel enz. 
„Er zijn krissen, die een huis tegen 
„brand beveiligen, die den ambtenaar de 
„genegenheid zijner chefs verzekeren en 
„een vlugge promotie waarborgen. Die 
„aanzienlijke deugden der wapens, van 
„oudsher hoog geschat, traden op Java 
„nog meer uitsluitend op den voorgrond, 
„naarmate rust en orde daar minder 
„verstoord werden; zoo zijn er vele 
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„wapens, die alleen door geheimzinnige 
„deugden uitmunten welke zij deels aan 

„hun ouderdom danken 

Er komen oud-ijzeren wapens voor 
met dier-vorm (slang, draak, garoeda, 
neushoornvogel) welke zoowel als af- 
weerwapen door en en vrouwen, 
als voor amulet worden gebruikt. Ook 
van een kapmes (badi) bestaan exem- 
plaren, die uitsluitend als djimat bedoeld 

zijn en gebruikt worden. Zoo b. v. de 
badi gagang beusi, de kleine badi, welks 
ijzeren heft met het lemmet één geheel 
uitmaakt en vaak versieringen vertoont 
in den vorm van een mensch of een 
menschenhoofd 1%), 

Een dergelijke oud-ijzeren kris geeft 
photo 5 te zien. Het heft heeft den vorm 
van een hurkende man en heet magisch 
bijzonder krachtig. In het regentschaps- 
museum te Malang zijn vele dezer 
„keris brodjol" of „keris madjapait” 
genoemde wapens aanwezig. Op deze 
photo ziet men verder een oud-ijzeren 
lanspunt, welke m een linnen scheede 
wordt bewaard en waarvan de bijzonder- 
heid is, dat blijkbaar tengevolge van 
het dooreen smeden van verschillende 
metaalsoorten teekens zijn ontstaan, wel- 
ke het eerste woord van de Moham- 
medaansche geloafsbelijdenis vormen; 
althans zoa luidde de toelichting van den 
Prijaji die mij het wapen verschaft heeft. 
Men leest echter: Allah en miet: 
Bismillah. 

Andere voorwerpen van dezen aard 
zijn de versierde Бебек van krissen, 
welke eveneens vaak een menschelijke 
vorm krijgen. Vooral de оноо, met 
bladgoud bekleede heften van de Bali- 
neesche krissen hebben vaak een men- 
schengedaante, Photo 6 geeft een tweetal 
Javaansche krisheften te zien. Rechts is 
een beenen heft met een kennelijk aap- 
achtig voorkomen, de rechterarm is over 
de borst gekruist, een zeer platte neus 
en vervaarlijke tanden demonstreeren 
het demonische karakter. Links is een 
houten heft, dat een bijna tot het on- 


herkenbare toe gestyleerde menschen- 
figuur voorstelt. De wenkbrauwen en 
de neus zijn duidelijk waar te nemen. 
Links onderaan ziet men een onderbeen 
met enkelarmband en voet met drie tee- 
nen. Over het achterhoofd en de rug 
van deze figuren krult op oud-javaansche 
wijze lang loshangend haar. 

De kris is in het volksgeloof uitge- 
spraken mannelijk en waarschijnlijk een 
phallisch symbool. De krisheften zullen 
dus wel mannenfiguren voorstellen. Ook 
komt het voor, dat een monsterkop 
(kala makara) versiering is aangebracht 
aan den rand van lemmet en heft. De 
starende blik, de uitpuilende oogen, de 
geopende mond met vervaarlijke hoek- 
tanden leveren een analogie op met de 
rmonsterkoppen in steen uitgehouwen 
boven tempelingangen (zie photos 7 
en 8). 

Deze wapens worden zoowel door de 
misdadigers als de niet-misdadigers ge- 
bruikt. Bij het dragen daarvan voelt men 
zich sterk en zeker, is men het wapen 
kwijtgeraakt dan begint het ongeluk. De 
handel in amuletten wordt gedreven 
door Arabieren en de Javaansche doe- 
koens. Sommige dezer personen verwer- 
ven zich meer dan locale beroemdheid. 

Analogieën. 

Bij de Grieken en Romeinen — aldus 
Dr. K. H. E. de Jong ") — kwam even- 
eens het gebruik van amuletten voor. 
Plutarchus vermeldt ook de meening, dat 
zekere amuletten tegen den nijd bescher- 
men, omdat het booze oog door hunne 
vreemde gestalte wordt afgewend en min- 
der in het slachtoffer doordringt. Zoo trof 
men dus aan afbeeldingen van het oog 
als afweer, terwijl tevens magische krach- 
ten werden toegeschreven aan voorwer- 
реп, Б.у, steenen, welke in het bezit van 
machtige personen waren geweest. Het 
amulet vermag door uitstraling уап 
„mana de kracht van het booze oog te 
breken. De Grieksche amuletten met 
Gorgo- of Medusa-hoofd, met slangen 
omwonden, wijd geopende oogen en sta- 








rende blik, waren schrikgestalten, welke 
demonische machten konden verjagen. 
Seneca en Pythagoras geloofden aan ma- 
me. Pijlen, lansen en zwaarden werden 
geacht gevaarlijke invloeden te kunnen 
weren: 'Een rietstengel had magische 
kracht bi de Zweden. Heliogabalus 
bediende zich van duizenden amulet- 
ten en liet knapenoffers brengen om uit 
hun ingewanden zijn toekomst te voor- 
spellen. Ook beschermgeesten, later be- 
schermheiligen, kende men, terwijl men 
aan de gevolgen van magische dreige- 
menten geloofde. 

А. A: Goldenweiser ®) beschrijft de 
medicijnzakken van een Noord-Ameri- 
kaansche Indianenstam (Kwakiutl) als 
volgt: ‚Na een visioen of droom gehad te 
„hebben, maakt de nieuweling een me- 
„dicijnzak gereed, welke niets anders is 
„dan een zakje, vaak gemaakt van otter- 
„huid, dat gevuld wordt met versch. 
„lende voorwerpen, zooals stukjes huid, 
kleine steentjes, kwarts, dierlijke of 
„plantaardige voorwerpen en dergelijke 
„meer. Geen dezer voorwerpen bezit 
„een bepaalde waarde, doch op deze 
„Wijze bijeengebracht, verkrijgen zij de 
beteekenis van toovermiddelen of dra- 
pena van bovennatuurlijke krachten," 
Hij noemt het zakje een krachtig 
geladen electrische batterij. Het geloof 
aan beschermgeesten treft men aan in 
Noord-Amerika, Australië, Melanesië 
en Afrika. De Baganda-negers (Uganda) 
gelooven in spoken en geesten, fetischen 
en amuletten. 

De medicijnmannen maken deze amu- 
letten, zij treden tevens als wonderdok- 
ters op en bannen kwade geesten uit. 
Geesten heeten speciaal gaarne aan de 
onderkaak te hangen. Draagt men zulk 
een onderkaak bij zich, dan volgen de 
geesten. Vandaar dat de onderkaakbeen- 
deren van een koning vele generaties be- 
waard werden ` hun magische krachten 
werden hoog geschat. In Australië kent 
men eveneens den medicijnman „wiens 
macht gewoonlijk geacht wordt te zetelen 


in groote hoeveelheden kwartskrstallen 
af andere heilige steenen, welke in zijn 
lichaam zitten.” 

Staan de Europeanen geheel vreemd 
tegenover dergelijke opvattingen en ge- 
bruiken ? Wanneer men het handboek 
van wijlen Gross (deel 1 hoofdstuk 
„Aberglaube’') opslaat, zal men gefrap- 
peerd worden door merkwaardige over- 
eenkomsten. Gross heeft „Schlummer- 
lichter'' gezien, gemaakt van het vet van 
onschuldige kinderen, die dienden om 
te zien of nog iemand in het të be- 
rooven huis wakker was. Bovennatuur- 
lijke krachten verwierf men door het 
drinken van kinderbloed en het „Herz- 
fressen". Op dezelfde wijze kreeg men 
het vermogen om zich onzichtbaar te 
maken en te kunnen vliegen. Een too- 
verspreuk of briefje draagt menige dief 
bij zich. Door zijn faeces op de plaats 
des misdrijfs achter te laten (carte de 
visite odorante), denkt menige dief, dat 
hij met ontdekt zal worden. Het gebruik 
om een hand- of voetspoor achter te 
laten, schijnt dezelfde bedoeling te 

hebben. „Men kan nauwelijks mis tim 
,Wanneer men aanneemt, dat deze gel 

„ken, waarbij de dader altijd iets van 
„zichzelf achterlaat, уап heidensche 
„oorsprong en oeroud moeten zijn", 
zegt Gross terecht. Ook de doornap- 
pel (Datura stramonium, ketjoeboeng), 
welke in het Indische volksgeloof een 
belangrijke rol speelt, wordt in Europa 
gebruikt, Vooral de zigeuners dragen 
zaden van deze plant bij zich, welke 
booze geesten zouden verdrijven, geesten 
die speciaal storend werken bij het ple- 
gen van diefstal. Bij wilddieven in het 
hooggebergte vindt men vaak kleine 
handvormige wortels, Johannishandjes 
genaamd, dat zijn wortels van een va- 
rensoort of van de Orchis maculata in 
de Johannisnacht (24 Juni) uitgegraven: 
Het dragen van een hostie maakt dat de 
politie iemand niet kan benaderen. 
Alraunwortels (Mandragora officinalis) 
werden van oudsher gebruikt; in Egypte 
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is het geloof aan deze wortels reeds ge- 
constateerd. Deze wortels brachten ge- 
luk, liefde, gunst en rijkdom aan den 
drager. Tegenwoordig kan men daarme- 
de nog gemakkelijker dan alleen met val- 
sche sleutels of өрсе gesloten deuren 
openen. De zigeuners denken onge- 
stoord te kunnen inbreken wanneer 
zij een ,Schlafdaumen' bezitten; du 
de linker duim van een gestorvene, die 
negen weken in het graf lag en welke 
duim tijdens nieuwe maan werd uitge- 
graven. A. Lindstrom signaleerde een 
geval ") van herhaaldelijk gepleegde 
lijkschennis als onderdeel van magische 
handelingen van recenten datum (van 
Juni — September 1031) іп de nabijheid 
van Helsinky. Van ro lijken waren 6 
hoofden, 15 handen, 18 voeten en 12 
vingers afgesneden. Een der daders was 
een waarzegger, die met behulp van 
Hebreeuwsche occulte geschriften tracht- 
te ziekten te genezen, gestolen goederen 
op te sporen en rijkdommen te verwer- 
ven. бе clienten geraakten „in trance" 

en zagen handen, vingers, hoofden enz. 

waaruit ut de conclusie door hem getrok- 
ken werd, dat deze voor de magische 
uitwerking van zijn methoden onmisbaar 
waren, Een mededader dacht wereld- 
heerscher" te zijn en had slechts de 
gestalte van een mensch aangenomen om 
recht en waarheid te kunnen dienen. 
Men vergelijke hiermede de op Java 
gebruikte methode: het werpen van 
zand van een kerkhof, onder het pre- 
velen van gebeden op het huis waar 
men wil gaan inbreken. De slaap der 
dooden moge wellicht ook door de huis- 
bewoners geslapen worden, opdat de 
inbrekers ongestoord hun slag kunnen 


Toover- en zegenspreuken, die naar 
hun inhoud op een onwettig doel wij- 
zen, zijn door Gross gesignaleerd. Ook 
de „Stocksegen' kent men: „Zij wor- 
„den uitgesproken wanneer de stok 
.Datuurlük ор een bepaald tijdstip en 
„in een bepaalden vorm — wordt gesne- 
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' hazelnootstruik wordi A deris Een 
soortgelijk geloof verbinden. de Javanen 
aan bepaalde wandelstokken „teken ka- 
Joe walik lar", d.w.z. een stok van 
lar (Croton argyratus ВІ) met de mys- 
tieke beteekenis „wensch vervuld, van 
laag naar hoog’. 

Steenen en beenderen ontbreken al 
evenmin in het magische arsenaal van 
Europa. „Men verwerft zich bij den 
„rechter autoriteit, wanneer men de 
„beenderen van een vermoorde bij zich 

„draagt. „Menige boerenjongen heeft 
„het pas voor het eerst gewaagd om wild 
„te stroopen, nadat hij in het bezit ge- 
„komen was van de steen, die een 
„bepaalde vleermuis in het lijf zou dra- 
үдеп”. н) Ook Dr. K. Penn beschrijft 
in zijn werkje over strooperij ®) ver- 
schillende gevallen van bi Бекен 
gewoonten onder de wild ddieven 
Oostenrijk. 


Naast de beschermende machten welke 
zoowel door den rustigen landbouwer, 
als door den misdadiger kunnen worden 
opgeroepen, dient onderscheiden te wor- 
den, de magie welke vernietiging of 
benadeeling van derden beoogt, dan wel 
afschrikking. Van Ossenbruggen noemt 
het gebruik van het doorprikken van 
een popje van was of stroo, in welke 
handeling het pijnigen of mishandelen 
van vijanden gesymboliseerd wordt. Het 
beeldje wordt nl. met den vijand ge- 
identificeerd. 

Ook Van Eerde *) maakt melding van 
het verschijnsel. Orr een. persoon te 
kwetsen beschadigt men zijn afbeelding, 
loopt men op zijn schaduw of steekt en 
hakt er in, hetgeen den persoon kwaad 
zal doen. Ook de naam van een persoon 
geldt als een symbool voor zijn ziel en 
mag dus nimmer ijdel gebruikt worden, 
Zoo zal volgens Javaansche opvattingen 
de persoon sterven, wanneer men dE, 
naam schrijft op een uitgeknipt blad, 
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dat zijn beeld voorstelt en dat men 
begraaft of bij een kruisweg plaatst. 
Dat deze identificatie van beeld en per- 
soon in Europa eveneens bekend is, 
moge blijken uitt het vrij vaak onder 
kinderen voorkomende verschijnsel, dat 
zij de oogen uit het portret bv. van een 
gehaat dienstmeisje, wegprikken. Gross 
beschrijft deze „Bildzauber' aldus: 

„Меп kneedt dus in het was waarvan 
„het evenbeeld wordt gemaakt, haren, 

„afgeknipte nagels, PEN urine, zweet 
„enz, van den . Het mate- 

rieele verband dat in dit ere tusschen 
wassen beeldje en persoon gelegd is; 
nl. door magisch krachtig gewaardeerde 
haren, nagelafknipsels, bloed, urine of 
zweet van betrokkene in het was te ver- 

werken, behoeft op Java niet aanwezig 
te zijn. Men stelt zich de identiteit van 
beeldje en persoon blijkbaar tijdens het 
prikken voor. 

Menschenoffers, het koppensnellen, 
het onthoofden bij betrapping op heeter- 
daad en het plaatsen op een staak van 
het hoofd van den misdadiger hebben 
onmiskenbaar een magische beteekenis, 
aldus Van Eerde. Cecil Walsh beschrijft 
in , The human sacrifice" een geval van 
een kinderoffer met het doel om vrucht- 
baarheid te verkrijgen *$). 

Ook het uitspreken van slechte wen- 
schen, dan wel het denken daaraan, kan 
nadeelige gevolgen hebben volgens de 
Javanen. Zaijn de ,,Fluchtafeln" der 
oude Grieken en Romeinen principieel 
iets anders? Malinowsky 74) beschrijft 
den buitengewonen omvang welke deze 
magische techniek onder de Trobrian- 
ders heeft aangenomen als volgt: „AL 
„dus is een magisch systeem om de 
менан van een vrouw voor 

echtgenoot te doen verdwijnen en 
am haar tot overspel te overreden 
„een gebruikelijke methode om de 
„huwelijkswetten te beleedigen en het 

„verbod van overspel te overtreden. 
„Tot een eenigszins andere categorie 
‚behooren wellicht de verschillende 





„vormen van schadelijke en kwaad- 
„aardige magie: om de oogst te ver- 
„nielen, een visscher te belemmeren 
„de varkens de wildernis in te fad 
„ееп feest of een kula-expeditie (d.i. 
„overzeesche producten ruilhandel Schr. 
„te verstoren. Deze soort tooverij, welke 
„gericht i$ tegen de gevestigde in- 
„stellingen en belangrijke volksbezighe- 
„den, is werkelijk een misdadige techniek, 
„waarvan de doelmatigheid nog door 
„traditie versterkt wordt.” 

De manier waarop men zijn doel o.m. 


kan bereiken, beschrijft Malinowsky als 





volgt: ,, Tooverij wordt in de Trobriands 


„door een beperkt aantal specialisten 
„beoefend, gewoonlijk door mannen met 
„meer dan gewone intelligentie en per- 
„soanlijkheid, die de kunst machtig 
warten door een aantal tooverformules 
„te leeren en zich bepaalde voorschrif- 
„ten op te leggen. Zij gebruiken hun 
„macht in hun eigen belang en ook t.b.v. 
„Anderen tegen betaling. Ernstige ziekte 
„en dood worden toegeschreven aan 
„zwarte magie, Het is reeds herhaalde- 
„lijk bevestigd geworden, dat tooverij de 
„voornaamste misdadige handeling is 
„vzv. betreft Melanesië en elders. Too- 
„verij geeft een man macht, rijkdom en 
„invloed en deze gebruikt hij om zijn 
„eigen bedoelingen te verwezenlijken, 
„doch de omstandigheid, dat hij veel te 
„verliezen en weinig te winnen heeft, 
„bij ernstig misbruik, maakt hem in den 
„tegel wel gematigd. Het volkshoofd, 
„de notabelen en de andere toovenaars 
„bewaken hem nauwlettend. Wat betreft 
„de diensten, welke hij tegen belooning 
q derden bewijst, degenen die macht 
„bezitten — hoofden, mannen van rang 
„en rijkdom — hebben het eerst aan- 
„spraak daarop. Wanneer het lagere 
„volk om hulp vraagt, dan zal de too- 
„venaar zich niet leenen tot inwilliging 
„van onrechtvaardige of fantastische ver- 
„toeken. Hij ts een te rijke en voorna- 
„me persoon om iets tegen de wet te 
„doen en hij kan het zich veroorlooven 
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„om eerlijk en rechtschapen te zijn.” 
Vlekken op een lijk, of krabwonden 
op een schouder hebben de beteekenis, 
dat de overledene schuldig is geweest 
aan overspel; immers krabwonden zijn 
erotische kenteekens bij de Trobrianders. 
Aangezien bij elk niet verkoold lijk doo- 
denvlekken optreden, veroorzaakt door 
het zich in verband met de liggmg (op 
den rug, buik, een zijde) verzamelende 
bloed, dat door de hartstilstand niet meer 
voortgepompt wordt en volgens een na- 
tuurkundige wet de laagste plaats op- 
zoekt, zijn de Trobrianders op dit gebied 
blijkbaar niet erg goed van vertrouwen. 
Een bijkomstigheid is in deze gevallen, 
dat de overledene door een machtig per- 
soon betooverd moet zijn geworden, De- 
ze gedachtenkracht wordt echter ook 
weer door de |volkshoofden aangewend 
om de waarheid In misdrijfzaken te we- 
ten te komen. De zelfvernietiging (zelf- 
moord) met de bedoeling om een ander 


daardoor te kwetsen of te vermetigen. 


komt eveneens hier en daar voor. Ma- 
linowsky beschrijft dezen vorm van zelf- 
moord als wettige magie tegenover ееп 
persoon die een openlijke beleediging — 
veelal op sexueel gebied — heeft uitge- 
sproken. De beleedigde klimt in feest- 
tooi in een klapperboom en roept vanuit 
zijn hooge. post tegen de verzamelde 
dorpsbevolking zijn bedekte bedreigin- 
gen gericht tegen den man die hem 
griefde uit, daarna springt hij wt den 
boom. Omtrent dit onderwerp van de 
zelfmoord bij de natuurvolken verwijs 
ik overigens naar de uitvoerige studie 
van Dr: J. Wisse 7), die wat betreft de 
natuurvolken in onzen archipel — waar- 


toe hij de Javanen miet meer rekent — 


slechts één geval van dreigen met zelf- 
moord noemt, nl, door Bataksche vrou- 
wen, die op deze manier hun mannen 
dwingen om aan hun wenschen tege- 
moet te komen. 

Het aantal booze geesten, dat de wets- 
schenders helpt, is niet groot. In de op- 
somming van Van Hien heb ik er slechts 
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één soort aangetroffen, nl. de Kabo 
kamili, dat zijn duivels die dieven hel- 
pen en vaak de gedaante van een karbouw 
aannemen. Weliswaar is de Тек tèk 
genoemde dwaalduivel, die met doöds- 

beenderen rammelt en daardoor zijn 
nabijheid verraadt — evenals de dorps- 
wachtpatrouille of ronda têk ték — ge- 
vaarlik voor kraamvrouwen, doch een 
bepaald algemeen misdadig karakter 
schijnt dezen duivel niet toegeschreven 
te worden. Vermoedelijk is het geloof 
aan den Tèk ték een vorm van vampier- 
of poentianak-geloof, dat in den archipel 
ook elders aan kraamvrouwen verbonden 
is. Ook de Kedjit genoemde duivel, die 
in een put in Klatèn (Soerakarta) zou 
wonen en die lieden die hun ziel aan 
hem verkochten, telkens geld bezorgt, 
welk geld hij wegneemt van personen, 
die op ongunstige uren и 1. na zonson- 
dergang) geldtellen, heeft een te locale 
kleur om bepaald belangrijk te zijn. 


Na deze bespreking van talrijke vage 
voorstellingen op magisch gebied, wor- 
den de min of meer exact aandoende 
methoden om goede en slechte kansen 
te berekenen behandeld. Met behulp van 
een schets van den toenmaligen arts 
J- Groneman **) en een drietal afbeeldin- 
gen daarbij behoorende, benevens de 
resultaten van een onderzoek indertijd 
door mij in Sragèn (Soerakarta) inge- 
steld *®), wil ik deze tellingen, welke wel- 
licht van Arabische oorsprong zijn, 
trachten te analyseeren. 

Wanneer een Javaan iets gewichtigs 
wil ondernemen, onverschillig of het 
goed of kwaad is, kwelt hem de onze- 
kerheid of de onbekende toekomst hem 
geluk of ongeluk zal brengen. Hiertegen 
tracht hij zich te wapenen, nl, d, m. v. 
een gecompliceerde methode van onder- 
zoek, met behulp waarvan hij tracht 
verschillende belangrijke vragen te be- 
antwoorden. Het gunstige tijdstip en de 
beste plaats van actie, de richting van- 


„waar hij deze plaats moet naderen en 
weer verlaten, welke belemmeringen of 
tegenwerking hij onder bepaalde от- 
standigheden zal kunnen ondervinden, 
al deze vragen moeten eerst tot een zoo 
groot mogelijke graad van zekerheid kun- 
nen worden beantwoord, voordat men 
iets begint. 

Men zou kunnen zeggen, dat de per- 
soon die iets wil ondernemen, zich eerst 
de noodzakelijke dosis zelfverzekerdheid 
vergaart, doordat hij zich langs mystie- 
ken weg de goede afloop van de onder- 
neming suggereert, De driestheid, de 
luidruchtigheid en de wreedheid, waar- 
mede de nachtelijke roovers bijna altijd 
optreden, wortelen m. i. miet in persoon- 
lijken moed, doch staan in een bepaalde 
verhouding tot het gevoel van zekerheid, 
dat men door de berekeningen heeft 
verworven. Het rumoer en het wilde 
schieten zal wel dienen om de dorps- 
bevolking angst aan te jagen, eenerzijds 
om de troep zoo groot mogelijk te doen 
schijnen, anderzijds omdat het rumoer 
op zichzelf reeds toegepast wordt als 
afschrikwekkend middel, Men denke 
b. v. aan het bij maans- of zonsverduis- 
tering gemeenschappelijk slaan op de 
alarmsignaalblokken (kentongan). Deze 
analyse vindt steun bij Groneman : „Laf- 

„hartigheid — en ware helden zijn er 
„onder de kétjoes niet veel — zoekt 
„immers haar heil in bangmakerij, dat 
„is het opwekken van dezelfde ondeugd 

«bij den vijand”, 

De telling met behulp waarvan men 
kan onderzoeken op welke dagen bepaal- 
de dorpen van hunne beschermgeesten 
verlaten zijn, heet pedan;j jangan (danjang 
is geest), De techniek van deze telling 
berust op het toekennen van cijferwaar- 
den aan de dagen van de vijfdaagsche 
en zevendaagsche week. De dorpsbewo- 
ners gebr een combinatie van deze 
twee weken, welke zich om de 35 dagen 
herhaalt. De cijferwaarden van de bij 
elkaar behoorende dagen worden opge- 
teld, waarna de som een bepaalde letter 


van het javaansche alphabet aanwijst. Op 
deze wijze vindt men de beginletters 
van de dorpen, waar men op bepaalde 
dagen geluk zou kunnen hebben, omdat 
de tegenwerkende factor van de be- 
schermgeesten vervalt. 

De tweede soort van telling beoogt 
uitsluitsel te geven omtrent de vraag in 
welke richting men moet vluchten, wan- 
neer de tegenstand te krachtig is en wordt 
kalamoedéng genoemd (kala is booze 
geest; moedëng is wetenschap). Hierbij 
wordt een windroos gebruikt. In het 
middelpunt van de roos en op de vier 
hoofdhemelstreken legt men zooveel 
kleine steenen of pitten als de cijfer- 
waarde van de tevoren reeds Deeg 
dag der gecombineerde weken 
Volgens bepaalde regels worden de steen- 
tjes verschoven, waarna men tenslotte 
de voor de vlucht gunstige hemelstreek 
vindt. Eveneens kalamoedëng wordt vol- 
gens Groneman genoemd de telling om 
de gunstige uren voor de nachtelijke 
operatie te vinden. Twee van deze tel- 
lingen worden hieronder beschreven. ` 

De derde soort telling heeft ten doel 
te onderzoeken op welke dagen men wel 
en op welke men geen tegenstand heeft 
te duchten; in het bevestigend geval of 
deze tegenstand gebroken kan worden 
en met welk risico, of de tegenstand 
zoo krachtig zal zijn, dat men gedood 
of verwond (zwaar af licht) wordt, dan 
wel dat de krachten tegen elkaar opwe- 
gen. In het ongunstige geval ziet men 
liever van de onderneming af. Afbeel- 
ding о geeft een telling уап de derde 
soort, een radjamoeka. Photo's ro en 11 
zijn beide een kalamoedéng en dienen 
om кемеде uren op te sporen. 

fbeelding 9 stelt een zilveren, om 
А spil draaibare schijf voor, welke 
door twee concentrische cirkels in drieën 
gedeeld is, terwijl 4 diagonalen de schijf 
in 8 sectoren verdeelen. In het binnen- 
ste is een tekst geschreven, welke vol- 
gens Groneman; La ilaha illalah zou 
luiden en voor de rest onleesbaar is. 
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Valgens den hoofdpengoeloe van Ма- 
lang, Hadji Achmad Ridwan, staat bo- 
ven en links en rechts van het rozet 
geschreven: Allah; ilahoen еп Шам; 
terwijl langs de binnenste cirkel te 'be- 
ginnen aan de bovenzijde naar 
geschreven staat; Allah ; lilahi; Allah; 
lilahi, waartusschen enkele letters zonder 
bepaalde beteekenis. Elke sector verte- 
genwoordigt 3 of 4 dagen. 

Аап Че linkerzide van een der bui- 
tenste menschenfiguren (rechts boven- 
aan), bevindt zich een groote hangende 
maansikkel, welke smalle sikkel de eerste 
dag van de Javaansche maan-maand 
voorstelt. Bij de sector waarin deze sikkel 
gegraveerd is begint men dus te tellen 
(zie het kringetje links beneden de sik- 
kel), Men telt door tot sector 8, welke 
rondgang Is aangegeven door de kringe- 
tjes van 1 tot 8 te laten oploopen. Dan 
staat in de eerste sector op de cirkel 
geschreven im Javaansche karakters 
,Sanga'" d.i. 9. Op sector g volgt op de 
eerste cirkel een kring, vervolgens een 
kring met één sup er boven enz., tot 
een kring met zes stippen erbove 
Voor de derde maal in de sector 1 aan- 
komende, staat onder ,,sanga” in Javaan- 
sche letters pitoe", 2.1. 7, hetgeen met 
inachtneming van de waarde van de 
vorige sector 17 beteekent. In de drie 
volgende binnenste sectoren volgen op 
overeenkomstige plaatsen 8,9 en "eo 
maansikkeltjes, d.i. 18, rg en 20. Dan 
tellen wij door met behulp van de maan- 
sikkeltjes naast de rij buitenste men- 
schenfiguren gegraveerd, nl, van I tot 
9 d.i 21 tot 29. De dertigste dag is de 
volgende sector en wordt aangekondigd 
door vijf kringetjes m kruisvorm gezet 
links naast de menschenfiguur in sector 
$ (buitenste rij). 

Het veranderen van de teekens heeft 
geen ander doel, dan om het lezen van 
het orakel te bemoeilijken. De Arabische 
letterteekens tusschen de sectoren 2 
3/4, 5/6 еп 7/8 уепедепуоогфдеп de 
kleuren der vier hoofdwindstreken, nl. : 
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poetih is wit voor oost; abang is rood 
voor zuid ; koening is geel voor west en 
irêng is zwart voor noord. De buitenste 
rij menschengestalten stelt de partij van 
de onderzoekers van het orakel, de bin- 
nenste rij die der tegenstanders voor. 
Deze gestalten zijn niet alle intact, In 
de buitenste rij zijn slechts de figuren 
из sectoren: 1 (echter ongewapend еп 
handen op den rugl): 2,3, 5,7. (als 
sector 1) en 8 intact. De ve | 
figuren van de buitenste rij bevinden 
zich in de sectoren : 
4) onderarmen, genitalia en linkerbeen 
ontbreken ; 
6) onderarmen, genitalia ontbreken en 
twee buikwonden. 
De verminkte figuren van de binnen- 
ste rij bevinden zich in de sectoren : 
1) genitalia ontbreken (gewapend, doch 
linker arm op den rug) ; 
2) onderarmen en genitalia ontbreken ; 
3) genitalia ontbreken (doch gewa- 


pend) ; 

4) linker onderarm ontbreekt (rechter 
op den rug), genitalia niet aanwezig ; 

5) genitalia ontbreken (doch gewa- 


6) hoofd en genitalia ontbreken: 
Deze verminkingen symboliseeren de 
machtsverhouding van buitenste en bin- 
nenste rij figuren, verschillende eraden 
yan overwicht zijn daarmede uitgedrukt. 
Had ik in Sragen een rädjämoekà ver- 
kregen met een machtsverhouding van 
3 gewonden (buiten) tegen 4 gewonden 
(binnen), bij deze veel oudere rádjà- 
moeká uit Jogjakarta is de positie van 
de ondervragers van het orakel nog veel 
gunstiger. Al dadelijk valt op, dat bij 
de buitenste figuren geen vitale lichaams- 
deelen ontbreken, in tegenstelling tot de 
binnenste rij in sector 8 (hoofd). Voorts 
telt men in de buitenste rij van 8 figu- 
ren 6 niet verminkte, tegen in de bin- 
nenste rij slechts 2. Echter is om het 
orakel wat moeilijker te maken aan 
de figuren der binnenste rij zwaardere 
bewapening gegeven (sectoren 1, 3; 4, 





6, 7), tegen die der buitenste rij één 
persoon minder (sectoren 2, 3, 5 en 8). 

Op de dagen correspondeerende met 
verminkte figuren der buitenste rij is 
het niet gunstig iets te ondernemen. De 
raadzoekende kiest dus dagen welke 
overeenkomen met intacte figuren in de 
buitenste en verminkte in de binnenste 
rij. De gunstige verhouding noemt men 
roesak djero, d.i. van binnen verwond. 
Voorbeelden van deze positie zijn de sec- 
toren: 2, 3 (ten deele, want eenige 
tegenstand Is te vreezen), 5 en 8 (zeer 
goed), De met deze sectoren overeen- 
stemmende dagen zijn voor den onder- 
zoeker gunstig. 

Zijn de buitenste figuren verminkt en 
de binnenste niet, dan wordt de onder- 
zoeker gewond. Deze voor hem ongun- 
stige positie noemt men roesak djawi, 
d.i. van buiten gewond. De onderzoeker 
zal dus dagen correspondeerende met 
de sectoren 4 en Ó beslist niet kiezen 
en die van sector 7 liever ook niet, In 
het laatste geval zullen beide partijen 
wel ongedeerd uit den strijd komen, 
doch de binnenste rij is wat krachtiger. 
Deze positie noemt men sri, dii. geluk: 

Uit bovenstaande beschouwingen mag 
men de conclusie trekken, dat de posi- 
tie van de raadzoekende van het begin 
af aan sterker is dan die van zijn 
tegenstander(s), hetgeen daarom zoo 
merkwaardig is, omdat beide partijen 
tegelijkertijd ondervragers van het orakel 
kunnen zijn. Zijn de onderzoekingen 
gunstig afgeloopen, dan kan men driest 
optreden, is daarentegen slechts een 
twijfelachtig resultaat verkregen, dan 
moet men bij de minste tegenstand het 
hazenpad kiezen, 

Prof. аг. G. A. Wilken ™) geeft een 
voorbeeld van een soortgelijke wichelta- 
bel bij de Djohoreezen, genaamd kotika 
djohoro : „De bewoners van het aan den 
„uithoek van het Maleische schiereiland 
„gelegen staatje Djohor maakten zich in 
„vroeger tijd veel aan zeeroof schuldig, 
„zoodat Djohorees en zeeroover syno- 


«Шет geworden zijn. Om die reden 
„ook is de | kotika Djohor, oorspronkelijk 
„van Djohoreeschen oorsprong, een ko- 
„tika voor zeeroovers, die door hen ge- 
„taadpleegd wordt om te zien of zij op 
„een zekeren dag slaags zullen raken € 
„zoo ja met welken uitslag. De kotika 
„zelf heeft een eenigszins eigenaardigen 
„vorm. Zij bestaat wit twee concentri- 
„sche cirkels, verdeeld uit 12 sectoren, 
„de t2 maanden voorstellende. In het 
„geheel zijn er dus 24 vakken. De mees- 
„te daarvan zijn beteekend met een 
„poppetje, waarvan er enkele met, andere 
„zonder hoofd zijn afgebeeld, Enkele 
„vakken zijn echter ledig. Komt men nu 
„bij de berekening op een vak met een 
„poppetje zonder hoofd, dan is dit on- 
„gelukkig, op een met een hoofd een 
„gelukkig teeken, Wijst de kotika echter 
„een ledig vak aan dan is de uitslag 
„twijfelachtig. 

_ De volgende afbeelding 10 geeft een 
in teekening gebrachte kalamoedeng, of 
telling berustende op de waarde der 
weekdagen, te zien. De waarde der da- 
gen — naptoe of neptoe genaamd — zijn 
Zondag 5, Maandag 4, Dinsdag 3, 
Woensdag 7, Donderdag 8, Vrijdag 6 
en Zaterdag g. Voor de 5 dagen van de 
marktweek is die : Kliwon 8, 
Legi 5, Pahing 9, Pon 7 en Wagé 4. 
Men zet nu een ADD uit waarvan 
de lange zijde in ra en de korte zijde 
in 5 gelijke deelen is verdeeld. De dee- 
len van de lange (verticale) zijde krij- 
gen van onder naar boven het maximum 
der waarden van de gecombineerde da- 
gen. Men begint dus met de laagste 
waarde, d.i, Selasa wagé, welke dag een 
waarde heeft van 3 plus 4 is 7. Vervol- 
gens Senen wagé, waarde 4 plus 4 is 

8. Ngahad wagé is 5 plus 4 is g. Djoe- 
moeah wagé is 6 plus 4 is 10. Rebo 
wagé is 7 plus 4 is rr. Kemis wagé 
is 8 plus 4 is 12 en Septoe wagé is 9 
plus 4 is 13. Ngahad pahing is 5 plus 
9 15 14. Djoemoeah pahing is 6 plus 9 
is 15. Rebo pahing is 7 plus g is 16. 
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Kemis pahing 1s 8 plus 9 is 17 en Septoe 
pahing is 9 plus 9 is 18. Daarmede zijn 
de maximale waarden der mogelijkheden 
van dagcombinaties — totaal 35 — ver- 
werkt. De 12 getallen: 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, 15, 16, 17 en 18 plaatst men 
dus bij de verticale lijn. 

De $ horizontale deelen wijzen de 5 
tijden van den avond en den nacht aan : 
van ó uur n. m. tot 8 uur n. m, van 8 
tot rt, van II tot I, van I tot 3 en van 
3 tot 6 v, m. Deze uren worden bij de 
horizontale zijde geschreven. De eigen- 
schappen der uren worden d. m. v. 
teekens in de vierkanten aangegeven: 
a) een ledig vak (soewoeng) is niets, 

nutteloos ; 
b) drie punten (sri gigis) is goed; 
c) een liggend kruis (sri ageng) is zeer 


goed ; 
d) een enkele punt (patjak) is slecht. 
Het is mogelijk, dat het resultaat van 
de kalamoedéng niet overeenkomt met 
dat van de rädjämoek4. Een tweede ka- 
lamoedéng geeft fig. rr te zien. De 
verticale is op dezelfde wijze samenge- 
steld als tevoren. De horizontale geeft 
in plaats van 5, 7 tijdperken aan, welke 
ieder een tijdruimte уап twee uren aan- 
wijzen, behalve de twee laatste kolommen 
welke of voor ieder één uur gelden, dan 
wel respectievelijk voor twee en 12 uur, 
De beteekenis der waarden is wederom 
met teekens, nu geen 4 doch 8, aange- 
аша: 
а) een ledig vak (soewoeng) niets be- 
lovend ; 
b) een schuinestreep (tjarik dalan) geen 
kans; |. 
c) een dubbel kruis (sri ageng) zeer 
goed ; 
d) een zwart ovaal, wellicht een 
messteek, voorstellende (patjak) zeer 


ongunstig ; : 

e) een driehoek (tjarik banjoe of sn 
banjoe) is goed; 

f) een gedeeltelijk verlichte maan 
(maansverduistering ? toedjoe pati) 
is levensgevaarlijk ; 
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g) stralende zon (kala penganten af 
sri gigis) niet gunstig ; | 

h) een liggend kruis (dalan prapatan 
is kruisweg) slecht. 

De verhoudingen van a plus d tot b 
plus c van de eerste kalamoedéng zijn 
voor de vijf achtereenvolgende tijd- 
ruimten: 
van 6 uur tot 8 uur 2 (nutteloos en slecht): 

r (goed); 
„8... aJI a 1 (nutteloos en slecht): 
1 (zeer goed); 
4 XY ‚tr (nutteloosen slecht): 
I (zeer goed); 
j; E ow a 3 ó 3 1nutteloos)s 
I (zeer goed); — 
4 6 , s(nutteloos en slecht): 
7 (goed en zeer goed). 

Volgens deze kalamoedéng zijn dus de 
uren van 3 tot ó v.m. het gunstigste. 
Volgens de andere kalamoedéng zijn de 
uren van IO tot 12 het beste, immers de 
cijfers van (nutteloos plus slecht) ver- 
houden zich tot de betere, respectievelijk 
als volgt: 7:5;2:1;3:4: 1: 11755; 
2:1 en 7: 5. De derde en vierde perio- 
den zijn dus het beste. Aangezien men 
inderdaad van 10 tot 2 wel vast slaapt, 
komt dit resultaat met de werkelijkheid 
overeen. 

Twee Bataksche z. g. dievenkatenders 
in mijn bezit zijn respectievelijk verdeeld 
in 5 maal s en 12 bij 30 vierkanten. De 
eerste moet volgens Wilken een pormamis 
zijn, afgeleid van het woord mamis, dat 
stervensuur beteekent, de tweede een z.g. 
porhalaän, De pormamis wordt ook 
gebruikt als de kalamoedéng, nl. tot 
bepaling van de waarde der tijdstippen, 
terwijl de porhalaän wordt gebruikt voor 
de berekening der waarden van de da- 
gen *, De pormamis is versierd met 
staande en vliegende vogels, insecten en 
kringetjes, de porhalaán met sterren, 
zonnen, manen, kruisen en (letter ?) tee- 
kens. 

Tot in den jongsten tijd (b. v. de 
roovers in het regentschap Magetan ™) 
worden zoowel in Indië als in Europa 
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magische methoden gebruikt, zij het door 
mis ers, op geneeskundig gebied, 
bij het voorspellen van de toekomst of 
het ophelderen van misdaden. Deze om- 
standigheid dwingt ons het probleem 
van de magie der primitieve volksstam- 
men met gepaste bescheidenheid te be- 
naderen. Voor de bestuurs- en politie- 
ambtenaren geeft de magische techniek 


een goed middel om de wijze van denken 
der primitieven te leeren volgen. Begint 
dat begrip bij ons te dagen, dan bemer- 
ken we tot onze verwondering, dat wat 
eerst zoo veraf en kinderlijk leek, toch 
geenszins principieel anders is, dan dat- 
gene wat andere — ook de blanke rassen 
— op dit gebied bezitten. 


NOTEN. 


Dit artikel is een bewerking van een in het tijd- 
schrift van wijlen Cesare Lambroso: pArchivio di 
Antropologia criminale, Paichiatria € medicina legale", 
Volume LIV 1954 Luglio- Agosto, verschenen bij- 
drage, getiteld: „La ia àl servizio della Polizia. е 
dei delinquenti nelle T Olandesi". De clichés, be. 
halve die van afbn. s en 12, zijn door den redacteur 
Frof. M. Carrara bereidwillig ufgestaan, waarvoor mijn 
ортесћіеп dank wordt uitgesproken. 


Behalve naar de ondervolgende vindplaatsen, wordt 
nok verwezen Des de volgende publicaties in Med 
R. Prawoto „Dievenbijgeloof ор 


verschenen 
Mon ", Трае Bat Gen. 58, 1919, herdrukt 
in de Med Gide 1926 No r t/m 5 ; dezelf. 


de schrijver „Kepertjajaan maling di Djawa tengah”, 

Visser & via rent, d tellen behande- 
len het krimineele en niet het anti-krimineele bijge- 
loof. De daarin voorkomende feiten zijn niet шап een 
beschouwing onderworpen. Ten alotte het opstel van 
W.G. Vergouw „Het e, їп de javaansche die- 
venwereld'', Kol. Studiën іш. 13, 1920, welk laatste 
opes voornamelijk T ane op de gegevens van 

rawoto 





1) .Krimlnalistiek, krivninalietiache instituten, poli- 
tielaboratoria en opsporin ‘Kol. Studiën 
December £933 blz. 614 616. 

3) „Handwörterbuch der Kriminologie”', A und 
кено 1933, Verlag W. de Gruyter & Co. iv, 


3) аса Untersuchungarichter", 7. Auflage 
1923 
4) ыр la het zieleleven a SE AN Ge 
^ 190 Ж, о, herdr етерге 
Geschriften" VI Ыз 105 T 
5) „De Greg Geestenwereld"', deel | 6de druk 
D M CS ES Voorts R. Prawoto tap. en Ene. 


| „Animiame'', 

ё) „Het magisch denken van den Inlander", De 
Ge ! April 1916. Zie voor dit lu- 
| bett elt Awab ook: Prof. Dr. OG A. 
Wilken n a Handleiding voor de ا‎ Vel. 


GC? E. 1.8 ВШ 1993 ble. ç ët | 
7) se kentongan en de veilig ', De Ned. Ind. 


ol Gids 1933 SR 194. omtrent £ 
kracht van beelden: Wilken 
EE nja kat bouti als benker ven 
erf of др э да ИА genaamd porpagaran, a 
varen 579 
8) „Geist und Werden der Musikinstrumente", 
Berlin 1929. 
ol Zie ook enkele afbeeldingen behoorende bij J. 5. 


en A. Brandts Buyse van Zijp: „Omtrent splect- 
trommen en verwanten”, Djawa 6, 1932. 
10) „Magie bij de Grieken en Romeinen”, Haarlem 
1921 bir тог, габ, 169, 106 en atd. 
t1) „Amuletten Јатапаізея", Tijdschr. Bat Gan. 42 
Мое. 5/6, 0 
ез) Als voren bir. 4 
„Handleiding еден biz. ;75 Énc. v. Ned. Indis 
Ü Leiden E blz: 703/704. Zie voor een mis- 
Кет. n оцта ieven beschermt: Wilken 
Lap 
14). „Ene. viN 24%. П biz. Ву. 
15) „Superstitian and crime in India", The Folice 
Journal 1932 Ыз. 1/ro. 
r$) - Okkullismos und Vetbrechen", Dr. P. Langen- 
scheidt Berlin W' $7 1629 blz. 22/13. 
17) Se МЕ» Badi”, in ,, Verspreide 
399 
Ala voren | 305. 
o blz. E UA 86795 еп 94. 
Get? vilisation"" rond муз: Ыт. тот єп 46. 
„Sur mutilations de vres en Finlande”, 
in Revue Internationale de Criminalistique 1933 
4 40/49. Zie voorts omtrent gevallen in 
ІНЕН Wulffen: .Der Sexualverbr K 
„Berlin tyto onder „Aber: 
ага und Mord" blz. 486 en „Leichenachân- 


dung" bs. 
13) „Handb. f. U. R" IH bls. $0? en 05%. 
31) rada und Wildfischerei in. Osterreich" 


Verlag E Moser, Graz. (930 blz. 26/35. 


14) ck Ce van Eerde: „Koloniale V 
15) s Indisn v village crimes", London Ernest Benn Lt. 


„Crime und custom ín savage society", Kegan 
Paul Laondeon/New-York roya blz. Br. 

«Зеймітогі und Todesfurcht bei den Natur- 
völkern". арыл WJ. Thieme k Cie. 1953 blr 


, Dordrecht 1887. 


26) 
37) 


38) 


29) "De desapolitis 1 in hat 


(Soc- 
такаа)", Kol. Stud. ec СЕЕ 
„Handleiding enz." biz. sg3/594- 

Аһ voren 


зо) 
3t 
31) 


"Prof d P. Kle 
“Voestellungen &ber aber don ыы 


33) 








JAVA. Res. Besoeki. 









Schaal 1. 2000. 
N 





Legenda: 


— ck 

ч 

ër aaa aa 
= — —— Vor pad 

nn nn 


== Riwu rg 


—— a G OL 
— А7 Tertiair deirosksmumt 
— $214 Mocglenet [л Азга уре 
= 
Š жы, " De {толе aapérlinen Rebbe тел fering 
A ThE Řoopirièrsitil жат ЗА; сік Ор жен 25A 
ғ. 
с 


Árcus 


ҰСЫ Omm 


oogkasrand 


4 T "ы АИЛ КЕТДИ. 
Dunne | / I, ( 


Incisura 








Nuu beliapte Шын] к гёзет. 





Klemme steenen trufrumenten. Rechtsonder steenen pvlpunt met сөттехе bart 











Heenen Spatels in bertelyorm. 





Bernen spitten en Шон рие. 
ғ 











PREHISTOR 


SCH GROTTENONDERZOEK 
IN BESOEKI (JAVA) 


А, РЕ GOEA PETPOEROEH NABIJ PRADJEKAN 
door 


LIGGING V. D. GOEA PETPOEROEH. 
Terreingesteldheid. 


Bij de S. F. Pradjekan verlaat men 
den grooten postweg Bondowoso-Sito- 
bondo in noordelijke richting. Men steekt 
de kali Sampean over, die zich een zeer 
diepe bedding heeft uitgeslepen in de 
vulcanische tuffen. Na tien minuten 
gaans bereikt men het dorpje Tjankring. 

Hierna steeds langs een voetpad in 
noordelijke richting voortgaand, begint 
men onmiddellijk langs een schraal zacht- 
glooiend terrein, waar het tufdek aan de 
oppervlakte treedt, langzaam te stijgen. 

Na een half uur verandert het aspect; 
men nadert het eigenlijke gebergte, de 
vegetatie wordt weelderiger (althans in 
den westmoesson) en men begint zwaar 
te klimmen. De G, Koekoesan (niet te 
verwarren met dien. bij den G. Ringgit 
gelegen) passeert men links en men daalt 
af in een komvormig dal dat door ver- 
schillende toppen en heuvelruggen wordt 
ingesloten. 

De noord-westelijke rug bestaat uit een 
geisoleerd kalkmassief (richting ongeveer 
noord-zuid), waarin zich halverwege 
zuidelijke helling een grot bevindt, waar 
de ontgraving is uitgevoerd. 

Even ten westen van deze grot wordt 
de kalkrug gesneden door de kali Patjalan, 
die daarna stroomafwaarts verschillende 
travertijnbassins vormt. De huidige loop 
der kali ligt ruim twintig meter onder 
de grot. | 

Het voetpad kan men nog verder vol- 
gen door het gebergte via Patjalan, en 
Kendit tot aan zee bij Klatakan. 


Men treft op dezen tocht geen kalk 
meer aan. Eerst oostelijker in de om- 
geving van Sitobondo vindt men weder 
kalk. Vermoedelijk heeft deze kalk één 
reeks gevormd met die van Pradjekan, 
doch oorzaken van tectonische еп vul- 
canische aard hebben deze reeks ver- 
broken. 

Het volgend proces heeft zich hier 
zeer waarschijnlijk afgespeeld : 

Tectonische krachten veroorzaakten 
sterk isoclinale plooiingen van de іп de 
erosiedalen afgezette sedimenten, Hierna 
had een opheffing plaats waardoor 
scheuringen ontstonden, door welke 
scheuren het magma omhoogsteeg, 
vulcaantjes zich vormden (leucietporfie- 
ren) en een rijzing van het land en het 
ontstaan van abrasievlakten volgden. 

In de omgeving van Patjalan, twintig 
minuten van de grot, vindt men op 
verschillende heuvels nog sporen van 
sterk verweerde steenen sarcophagen uit 
het eind van den bronstijd. 

De tocht te voet of te paard vanaf 
de 5, F. Pradjekan tot de grot duurt 
vijf kwartier. 


DE G. PETPOEROEH. 
(Vleermuizengrot). 

Daar dè grot evenmin als de kali Pa- 
tjalan op de topografische kaarten voor« 
komt, werd de onmiddellijke omgeving 
hiervan opnieuw in kaart gebracht 
Schaal 1 : 2000, 

De grot was bij de bevolking bekend 
en naar het schijnt ook bij eenige 
Europeanen. Ге kalkconcessie der 
S.F. Pradjekan ligt hier niet ver vandaan, 
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Evenals vele andere grotten over geheel 
Java, waarin veel vleermuizen voorko- 
men of voorkwamen, is ook uit deze 
grot gedurende den wereldoorlog de 
guano “weggehaald voor mestdoeleinden. 

Van deze grot wordt door de Inlan- 
ders verhaald (ook van andere grotten 
in het Beser-gebergte) dat ze onder het 
gebergte door naar zee loopt. De uitgang 
moet dan ergens bij de CG Petjaren zijn, 

Het is duidelijk dat men voor dergelijke 
diepe grotten een groote vrees koestert 
(als toegang tot de onderwereld ?), wat 
tevens overdreven verhalen over tijgers 
en slangen met zich meebrengt. 

Ook zou volgens overleveringen gedu- 
rende een heel jaar de grot in brand 
hebben gestaan, waarna eerst de ingang 
is zichtbaar geworden. 

Het geheel bestaat uit een smal voor- 
hof van ro meter breedte, een voor- 
kamer waar het daglicht nog voldoende 
doordringt, een gang die met een hel- 
ling van ongeveer twintig graden naar 
beneden voert met verschillende zijgan- 
gen die allen na korten tijd doodloopen, 
een tweede groot gewelf wederom met 
enkele smalle doodloopende zijspleten. 

Door een vrij recente instorting kan 
теп Мет de grot desgewenscht weder 
verlaten. 

In het andere geval de tocht voortzet- 
tend bereikt men vrij steil dalend het 
derde en grootste gewelf. 

De grot vertoont over het algemeen 
gewone karstverschijnselen, echter zijn 
er weinig stalactieten. De opvulling der 
eerste kamer bestaat uit een laag grijze 
en hier en daar vettige roodbruine aarde, 
gedeeltelijk door inspoeling van een der 
ingestorte wanden en een gat in het 
plafond. De roodbruine aarde kan ook 
een verweeringsproduct zijn. 

Onder de laag losse aarde die onge- 
veer een meter dik is, ligt een laag 
aluminium-fosferiet. Een geslagen put 
werd na drie meter stopgezet, daar ze 
steriel was aan cultuurresten, De bodem 
der grot was toen nog niet bereikt, 
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De opvulling van het voorhof en bij 
den ingang der grot ie zeer gering en 
zelden meer dan een meter dik. De 
bodem bestaat uit een zen. kalkskelet, 
waarschijnlijk doordat het gesteente ge- 
deeltelijk is weggeloogd. Een drietal 
Drach Belal aangezet in het eerste gewelf, 

ehalve eenige recente potscherven 
in de bovenste lagen, niets bijzonders op. 


DE OPGRAVING. 

Meer uitzicht op resultaten gaf het 
verlengde der middelste proefsleuf die 
den ingang van de grot bereikte. 

Uit „„keukenafval'', zooals potscherven, 
mollusken van een ‘brakwatersoort, ge- 
spleten pijpbeenderen waar men blijkbaar 
һеї теге had uitgehaald, dierentanden 
en brandresten bleek, dat deze plaats in 
vroegere tijden als schuilplaats had ge- 
diend voor menschen die zich voorna- 
malijk door jacht en het zoeken van 
schelpdieren een bestaan verzekerden. 

Nadat dus verwacht kon worden dat 
een methodische opgraving tot belang- 
rijke resultaten kon leiden werd het 
voorhof in kleine sectors verdeeld, zoo- 
danig berekend, dat elke sector in één 
of twee dagen ontgraven kon worden, 

Dit was noodzakelijk daar aan de ont- 
graving niet continu gewerkt kon worden. 

De aarde werd laag voor laag afge- 
krabt met ijzeren krabbers en de gevon- 
den voorwerpen ор millimeterpapier 
zoowel op horizontaal als verticaal plan 
ingeteekend. De potscherven en dieren- 
resten werden niet ingeteekend doch laag 
voor laag bij elkaar gevoegd. 

Verkregen wij wat de cultuurresten be- 
treft, belangrijke resultaten, deze plaats 
bleek voor systematisch opgravingswerk 
zeer ongunstig. 

De opvulling was hiervoor te gering 
en de bodem bleek verschillende kuilen 
en zakken te vertoonen, zoodat met het 
samenstellen der stratigrafische kaarten. 
groote moeilijkheden werden ondervon- 
den, terwijl deze bovendien geen juiste 
voorstelling kunnen bieden. 
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Hoewel wij afgezien van de voorwer- 
pen van meer recente datum, zooals 
eenige ijzeren voorwerpen en een frag- 
ment van een neolithische bijl, drie of 
vier cultuurlijnen meenen te kunnen 
vaststellen, is de relatieve chronologie 
hiervan niet komen vast te staan. 


DE VONDSTEN. 

а. been en hoorn. 

In de eerste plaats leverde de opgra- 
ving voorwerpen op van been en wel 
een vijftal groote spatels in beitelvorm, 
twee kleine smalle beitelvormige spatel- 
tjes, eenige beenen spitsen en pijlpunten, 
een lans- of pijlpunt van hoorn (?) en 
gen spitsje vervaardigd uit een dieren- 
tand. 

De spatels van het groote soort komen 
volkomen overeen met die der door 
Ir. van Es ontdekte en door Dr. van Stein 
Callenfels verder onderzochte vindplaat- 
sen in de G. Lawa bij Sampoeng 
(Ponorogo Oost-Java) en grotten bij 
Bodjonegoro. 

Zij bestaan uit holle gespleten pijp- 
beenderen, waarvan het eind convex is 
afgeslepen waarvan de sporen met het 
bloote oog zijn waar te nemen. In de 
G. Lawa onderscheidt men echter be- 
halve de beitelvormige ook nog een dun 
plat spateltje dat als krabber moet ge- 
diend hebben. 

Deze laatste spatels ligeen te Sam- 
poeng over het algemeen op een lager 
niveau dan de beitelvormige. Te Pradje- 
kan ontbreken zij geheel. 

Van hoornen werktuigen zijn ook nog 
eenige sporen gevonden nl, een stuk 
hertshoorn en een stuk gewei van een 
kidang. Het stuk hertshoorn is juist op 
de plaats waar de snede moet zijn ge- 
weest dusdanig geschonden, dat er niet 
met zekerheid een werktuig uit valt te 
herkennen. 

Beenen spitsen komen in verschillende 
gedaanten voor. Speciaal vestig ik de 
aandacht op een spitsje dat evenals de 
spatels uit een gespleten pijpbeentje be- 


staat, waarvan het eind echter tot een 
punt is afgeslepen. Dergelijke spitsen 
zijn ook bekend uit Japan (Numazo), 
terwijl zij in het 'Hoal inhien eveneens 
voorkomen. Veelvuldig zijn zij gevonden 
bij de opgravingen in Zuid Australië 
waar zij als ,,Pirrian" beencultuur aan- 
geduid worden. 

Werktuigen van been en hoorn uit de 
grot Pha-Due in Indo China (uitsluitend 
beitels en krabbers) en vooral die af- 
komstig van de schelpenheuvel van. Da- 
But in Noord Annam (krabbers, beitels, 
en spitsen) vertoonen groote verwant- 
schap met Sampoeng en Pradjekan, 

Om daar het stamland te zoeken van 
de beencultuur lijkt mij voorloopig nog 
voorbarig, 

b. Slag en werpsteenen. 

Behalve de werktuigen van been en 
hoorn, bracht de opgraving ook een aan- 
tal steenen op en wel voornamelijk 
kalirolsteenen. 

Voorop gesteld dient te worden dat 
de kali Patjalan die thans ruim twintig 
meter onder de grot stroomt ze hier 
onmogelijk gedeponeerd kan hebben 
terwijl van een oude rivierloop tijdens 
de ontgraving niets is gebleken. De stee- 
nen zijn dus op onnatuurlijke wijze op 
hun plaats gekomen. 

Naar hun vorm lijken zij met zorg 
uitgekozen. Zij vertoonen in de meeste 
gevallen de ovale of amandelvorm en 
sluiten goed in de hand. 

Twee exemplaren zijn in het geheel 
niet bewerkt doch schijnen toch als slag- 
steen gediend te hebben; de slagsporen 
bij het treftpunt zijn duidelijk waar te 
nemen. 

Drie slagsteenen zijn op één of meer 
plaatsen bekapt en alle dre laten een 
blus zien op de plaats waar de duim de 
steen omvat, Eén dezer steenen heeft 
grove blussen op verschillende plaatsen 
en schijnt min of meer tot een stompe 
punt toegeslagen. 

Een andere steen is in de breedte 
doorgeslagen en bezit een ruwe onregel- 
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matige snede; het werktuig kan zoowel 
hak als zaagwerk hebben verricht. 

Een kalisteen met een MAS onder- 
kant heeft ongetwijfeld als wrijfsteen 
gediend terwijl een groote on | 
sche klinkvormige steen door het grof 
retoucheeren aan twee kanten tot een 
min of meer waaiervormige snede їз 

toegeslagen. 

c Kleine Steencultuur. 

Steenafslag en splinters zijn tot werk- 
tuigjes gefatsoeneerd. Men ziet eronder 
driehoekige — spitsen, segmentvormige 
krabbertjes, ,,Seitenspitze" en miniatuur- 
beiteltjes. Zij doen denken aan derge- 
liike instrumentjes van het , Toalien" 
van Celebes, doch de getande microlithen 
en pijlpunten zoo typisch voor deze cul- 
tuurvorm ontbreken te Pradjekan. 

d. Pijlpunten. 

Tenslotte is er nog één steenen pijl- 
punt gevonden en wel met convex 
achtereind zooals ook wel te Sampoeng 
zijn aangetroffen. Of hier een aparte 
cultuurlijn wordt aangeduid zooals dit 
te Sampoeng misschien het geval 16, 18 
niet zeker uit te maken, Nu zij echter 
bekend zijn van verschillende vindplaat- 

sen tezamen met de beencultuur zooals 
Келе, Bodjonegoro, Pradjekan, Toa- 
lagrotten. (Toalien) en zooals wij later 
zullen zien ook Poeger eveneens in 
Besoeki, is een onderling verband niet 
uitgesloten. 

e Aardewerk. 

Potscherven komen in de opperste 
lagen in groote hoeveelheden voor. Die- 
per komend nemen zij in aantal af, 

De bovenste laag bracht zonder uit- 
zondering recente potscherven te voor. 
schijn, soms halve potten en kruiken en 
ook eenige porceleinen scherven waar- 
schijnlijk van Chineesche oorsprong. Іп 
de middelste laag werden twee pot- 
scherfjes gevonden versierd met ruwe 
ingedrukte evenwijdige lijnen, een orna- 
ment dat wel afgeleid zal zijn van het 
bekende mandmotief. Dergelijke pot- 
scherven komen met honderden voor in 
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de dolmen en megalithische verblijf- 
E te Äer ert? SC — uit 


In еп eg D EA gevonden 
slechts twee potscherven, waarvan één 
stuk beste uit de  omgestulpte 
bovenrand van een pot, Hierop komt 
een eenvoudig horizontaal rechtlijnig 
ornament voor. 

Wij kunnen veilig aannemen met 
de huidige kennis van dergelijke 
vindplaatsen, dat zij niets met de 
bovenbeschreven steen en beencultuur te 
maken hebben, en dat zij uit bovenge- 
legen lagen in deze strata terecht zijn 


omen. 

f£ Sieraden. 

Hiervan zijn zoo goed als geen sporen 
ontdekt, Een enkel parelmoeren pla 
ringetje, zooals ook de opgraving te 
Sampoeng heeft opgeleverd, is alles. En 
hiervan is nog niet eens met zekerheid 
te zeggen of wij wel met opsmuk te doen 
hebben dan wel met iets dat als geld- 
stuk of ruilmiddel gediend heeft, 

Doorboorde dierentanden of schelpen 
zijn niet gevonden. 

o. De vondst van mensche- 
lijke skeletdeelen. 

Gedurende één der laatste dagen der 
S raving werd in het uiterst westelijke 

leelte der rotsschuilplaats ongeveer een 
кі van de opstaande wand, die zich 
op deze plaats reeds spoedig naar voren 
buigt en als 't ware een nis vormt, 
nagenoeg op den rotsbodem eenige 
menschelijke botten aangetroffen. Bij 
voortzetting der ontgraving werden nog 
verschillende andere deelen van het skelet 
en den schedel gevonden. 

De primaire ligging bleek echter door 
een wijdvertakt boomwortelstelsel ge- 
heel. verstoord. Om de beenderen der 
skelet en schedeldeelen had zich een 

r kalk gecementeerde zandkorst ge- 
vormd, waaraan is toe te schrijven dat 
de conserveeringstoestand gunstig en 
preparatie ter plaatse niet noodig was. 
De stukken konden zonder gevaar voor 





breken met de hand uitgenomen worden, 
terwijl de zandkorst bij de bewerking 
in het Palaeontologisch Laboratorium te 
Bandoeng, bij het: been goed losliet. 

Prof. W. A. Mysberg te Batavia, die 
eveneens het skelettenmateriaal van Sam- 
poeng bewerkte, werd bereid bevonden 
ook het materiaal van Pradjekan te 
onderzoeken. 

Van den schedel werden de volgende 
ent gevonden : 

‚ Een deel van het voorhoofdsbeen, 
ық aanwezig de glabella en een 
aansluitend deel van den bovenrand van 
de R. oogkas. Een klein deel van de R. 
zijwand van den hersenschedel 1з аап 
dit voorhoofdsbeenfracment verbonden. 

2. Een klein fragment van voorhoofds- 
been, waaraan aanwezig het laterale stuk 
van den bovenrand van de linkeroogkas. 

3. het voorste deel (ongeveer de helft 
misschien) van het linker wandbeen, 

4. een fragment van de ondergrens 
van linker oogkas met daaraan het 
linker neusbeen (grootendeels). 

5. een groot deel van de onderwand van 
r. oogkas; het rechter bovenkaaksbeen is 
vrij compleet en is voorzien van den hoek- 
tand, twee valsche en drie ware kiezen: 

6. een onderkaak, waarvan rechts de 
opstijgende tak halverwege ontbreekt, 
links de tak ontbreekt en ook de kaak- 
hoek beschadigd is. Aanwezig rechts alle 
elementen van hoektand tot laatste kies, 
links tweede en derde kies. 

o, Los: eerste en tweede snijtand 
rechts boven: in het bovenkaaksbeen (s) 
zijn groeven zichtbaar, waarin de wortels 
van deze tanden kunnen liggen. 

B-11 Vier kleinere fragmenten van het 
schedeldak 

Daar de stukken niet aan elkaar passen, 
із reconstructie niet mogelijk. Hoewel 
ik reeds anderhalf jaar wacht op de 
beschrijving dezer deelen door Prof, 
Mysberg, beschik ik nog slechts over 
een overzicht dat, zooals er uitdrukkelijk 
bij vermeld staat, niet voor publicatie 


bestemd is. 


Wel schijnt Prof. SE tot de 
conclusie te komen dat er afwijking 
bestaat van de recente Javanen, overeen- 
komst met de vondsten van Sampoeng 
en te zamen met deze overeenkomst met 
Australiërs, Papoea's en verwanten, 

De onderkaak bezit een kinuitsteeksel. 
De kiezen maken een forsche indruk 
doch schijnen de maxima van Javaansche 
mannelijke kiezen niet te overtreffen 
(hetgeen soms bij kiezen van Sampoeng 
en Bodjonegoro wel het geval was). De 
bovenoogkasrand is niet verdikt, doch 
boven de oogen komt een relief voor, 
een Australoid kenmerk. 

Behalve de bovengenoemde schedel- 
stukken werden ook nog gevonden groote 
en kleine stukken der extremiteiten, het 
bekken, waarbij het os sacrum, en ook 
nog wervels, ribben en borstbeen. Dit 
alles wacht nog op bewerking. 

h. Vertebrata. 

De gevonden zoogdierresten zijn door 
Dr. R. von Koenigswald gedetermineerd, 
waarvan ik de resultaten hieronder [aat 
volgen. Behalve deze zoogdieren zijn nog 
gevonden, resten van varaan, schildpad 
en talrijke molluscen vooral veel van een 
brakwatersoort : Cyrena. 





Rapport over zoogdierenvond- 
sten. van Goewa Petpoeroeh. 
Pithecus pyrrhus Horsf 
Van den Leetoeng zijn brokstukken van 
twee schedels aanwezig, afkomstig „uit boven- 
ste lagen”. 
UNGULATA. 
Bos (Bibas) banteng Raffi. 
De Banteng is door tanden, sprongbeen, een 


stuk van het opperarmbeen en verdere Sege 
vertegenwoordigd. 


Bas (Bubalus) bubalis L, 

Van den karbouw zijn melktanden aanwezig, 
verder schijnt een edes fin der groote snijtan- 
den hiertoe te behooren. De gewrichtsknobbel 
van een groot bovendijbeen evenals andere 
resten heeft tot opschrift uit onderste lagen". 


el) 


Muntiacus muntjak Zim m. 
Stukken van het gewei, resten van de 
onderkaak en sprongbeenderen toonen de aan- 
wezigheid van den Kidang aan. 


Sus Vittatus Temm. 
Een hoektand uit de onderkaak met een 
voor dit varken typische dwarsdoorsnede, verder 
snijtanden en een hoektand uit de bovenkaak. 





Samenvatting. 

Deze kleine fauna ‚т ынк Киш die 
tegenwoordig под ор Java voorkomen. 1 
uitzondering van Bos bubalis worden ze alle 

op de door Dammerman samengestelde eerste 
list van Gowo Lowo (Madioen) vermeld. (Serv. 
Arch. Indes. Neerl. I Congr. Préh. à Hanoi, 
Batavia 1932, pg. 30/31). | 

De conservatietoestand is voor beide vind- 
plaatsen ongeveer gelijk. 


(w. g) R. VON KOENIGSWALD. 


Ik kan hier nog aan toevoegen dat het voort- 
gezet onderzoek van de Sampoengfauna ook 
nog de aanwezigheid van karbouwen heeft 
gecanstateerd. De karbouwenbeenderen еп 
kiezen van Sampoeng zijn veel grooter en 
zwaarder dan die van de tamme karbouw, 
zoodat zij meer gelijken op de fossiele karbouw, 
vooral bekend uit het jong-pleistoceen (Ngan- 
dongfauna). 

Dr. von Koenigswald beschouwt de Sampoeng- 
fauna als een vorm tusschen de Ngandong en 
recente fauna in en het is mogelijk dat ook de 
olifanten van Sampoeng overeenstemmen met 
die van Ngandong. 

Van groote beteekenis is ook de ontdekking 
van Dr. Dammerman van de Cervus eldi onder 


de Sampoengfauna, een hertensoort dat thans 


nog op het Zuid Oost Aziatische vasteland 
voorkomt en op Java alleen tot nu toe fossiel 
bekend was en voorts de ontdekking van Dr. 

von Koenigswald van een Leporiden die niet 
See op Java voorkomt evenals een kleine 
tijgersoort, die mogelijk verwant is met de 
Felis rubiginosa, 

Ik heb daarom even stilgehouden bij de 
Sampoengfauna omdat de Pradjekanfauna te 
gering in aantal is om eenige aanwijzingen te 
geven voor den ouderdom. Als verwante vind- 
plaats is Sampoeng dap ook veel belangrijker. 

Dr. von Koenigswald denkt zich de ouderdom 


van Sampoeng niet ouder dan 5 tot 6000 jaar 


oud en zij is buiten twijfel alluviaal. 


Conclusies 


De aan vondsten weinig rijke vindplaats bij 
Pradjekan laat niet veel conclusies toe, 
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goea Petpoeroeh heeft ische 

Бае аа eege Lë жасала : 
schap vertoont mer Sempoeng IL, sl i zi er 
niet. hek mede. Te Sampoeng II i 
biben wij te maken met een cultuurvorm die 
witsluitend been en hoorn kent, terwijl te 
Pradjekan bovendien een ruwe steenciiltuur is 
aangetroffen die meer wijst op verwantschap met 
het Toalien, waar eveneens onlangs door Dr. van 








Stein Callenfels beenen spatels zijn gevonden.: 
behooren 


De menschelijke schedelstukken 
aan Papoea- 
nesiers, als dragers van een cultuur die op 
hiet ouden Was qosa; -1500 v. Chr. gerekend mag 
worden. 
De opgravingen hebben plaatsgevonden van 
Maart tot en met Juli 1933. 
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EFS VAN OOST.JAVA 


door 


Dr, W. F. STUTTERHEIM, 


Dank zij vooral de onvermoeide po- 
gingen van Van Stein Callenfels bezit- 
ten wij de verklaring van menige reeks 
reliefs van bouwwerken in Oost-Java. 
Panataran, Djago, Soeráwánà, Tégià- 
wangi, Sélàmangléng en nog meer oud- 
heden hebben de geheimen van hun 
reliefvoorstellingen grootendeels of ge- 
heel moeten prijsgeven. Niettemin zijn 
er nog talrijke series van dergelijke 
voorstellingen, zoowel aan  bovenge- 
noemde bouwwerken als elders, die op 
een verklaring wachten en het is in dat 
opzicht te betreuren dat bovenbedoelde 
onderzoeker de Hindoetstische oudheden 
voor de steenen bijlen der prachistorie 
verwisseld heeft. 

Zulk een verklaring van reliefseries 
is namelijk een zaak, die, behalve door 
kennis van de Oudjavaansche literatuur, 
vooral door een groote kennis van realia, 
dingen uit het dagelijksche leven, wordt 
mogelijk gemaakt, aangezien het gemeen- 
lijk juist de details zijn, die ons op het 
rechte spoor brengen. 

Oak hebben de reliefs nog een an- 
dere waarde dan alleen die van illustra- 
tie der literatuur. Hun realia juist, hun 
aankleeding, verschaffen ons gemeenlijk 
een schat van cultuurhistorische gege- 
vens, die ons kunnen helpen het beeld 
te volmaken dat wij. ons bemoeien van 
de Oudjavaansche cultuur op te trekken. 
Daarenboven kunnen zij uit zuiver 
kunsthistorisch oogpunt belangrijk zijn 
en ons ook op dat gebied nieuw mate- 
riaal verschaffen. 

Het is daarom eenigszins te betreuren 
dat er enkele niet tot een serie be- 
hoorende of daarvan losgeraakte reliefs 





i) — in Q, R. 199$: 144 vigg. Inventar П 
(О. К 19151. 55. 3073. Zie nog HoxrkuwAk3 in O. R, 
111:130 (Dess Tjapdi Ngémplak). Over de identi- 
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over verschillende desa's verspreid zijn, 
wier beteekenis gemeenlijk juist om 
die reden niet meer kan worden nage- 
gaan, doch die ons evengoed als de 
overige dergelijk materiaal kunnen ver- 
schaffen. Het lijkt mij wenschelijk om 
ook zulke enkelingen meer algemeen 
bekend te maken en ik stel mij voor dat 
thans met een viertal te doen. 
ғ. 
I. Twee reliefs van Mlèri. 

In de doekoeh Mlèri van de desa 
Bagélénan aan den voet van den berg 
Pègat bevinden zich op de begraafplaats 
van Kjahi Agéng Mléri eenige oudheden, 
welke door Knebel ter plaatse beschre 
ven zijn en van bijzondere beceikenis 
moeten worden geacht. Immers, er wer- 
den redenen gevonden de vindplaats 
te identificeeren met het Waleri uit de 
Nägarakrtägama, de bijzettingsplaats van 
Wisnuwardliana in ciwaitische | 
іе. 2) Onder deze oudheden nu treft 
men een hoeveelheid reliefs aan, even- 
eens door Knebel beschreven, waarvan 
deze echter heeft verzuimd duidelijk te 
laten uitkomen, dat men hier met re- 
liefs uit gansch verschillende deelen van 
de Oudjavaansche kunstgeschiedenis te 
maken krijgt. Voor een deel vertoonen 
deze reliefs namelijk tafereelen in een 
stijl, welke met dien van Panatarans 
hoofdtempel (eerste terras) overeen- 
komt, daar althans sterk aan doet 
denken, kortom wolkentafereelen; voor 
een ander deel vertoonen de bedoelde 
reliefs echter een stijl, die zéér dicht 
schijnt te staan bij dien der reliefs van 
Djälâtoendá, ja, in sommige opzichten 











ficatie met de Nügarakpiügama-plaats zie VAN STEIN 
ÜALLERFELS in. O. V. 1917: 61. vlgy. en Know in OQ. V. 
13915: 6o en [nleiding? II: 135. 
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zelfs bij dien van Prambanans Ciwa- 
tempel. Dat zou dus een verschil van 
minstens vier eeuwen beteekenen. Bij 
mijn bezoek aan die heilige plaats werd 
ik dan ook zoozeer door dat verschil 
getroffen, dat ik mij voornam bij voor- 
komende gelegenheid de aandacht op de 
oudste der reliefs, twee in getal, te 
vestigen, een gelegenheid, welke ik 
thans gekomen acht, Laten wij daartoe 
eerst den beschrijver Knebel aan het 
woord. 

Het eerste der beide ‚beschadigde, 
verweerde en bemoste” reliefs wordt als 
volgt beschreven (Fig. 2); 

„Bas-relief, voorstellende een vierar- 
mig mannebeeld, gedost in groot ornaat, 
zittend op de wijze sedekoe op e 
dampar. De rechterhand wordt, пааг 
boven geopend, gelegd achter het rech- 
ter been, dat in silâ-houding gevouwen 
is, en houdt een rozet; de linkerhand 
ligt, naar boven geopend, op de linker 
knie van het van den dampar neerhan- 
gend besni en houdt eveneens een rozet, 
De opgestoken achterhanden houden 
rechts een aksamala, links een tjamara. 
Ciwa dus. De god zit en face ; aan zijn 
linker zijde staat een jager, gewapend 
met een kruisboog. Vóór dien 
jager zit, in silâ-houding een maagd (te 
oordeelen naar de bescheiden afmeting 
der buste). Hoog oss М., breed уап 
onder 0.76 M., van boven verminkt.” gd 

Het tweede geeft Knebel ons aldus 
weer (Fig. 3); 

„Bas-relief, voorstellende een bede- 
huisje (sanggar pamêlêngan), 
in het midden ; rechts een man met een 
staart (Kapidjembawan ? — vraagt mijn 
reisgenoot, de ontwikkelde wedänä уап 
Srengat) zittend op het verhoogd ge- 
deelte van een pendâpâ. Hij heeft eene 
vrouw voor zich, die, op het lager ge- 
deelte van de pendäpá, naar hem toe- 





аты ER ی‎ did al eerste der қаза 
1912:339 ша үс n steen, waarop 

telef staat балей, aan de regterkant en fraai en 
tijk mei тыға up het versierd beeld, zittende 


kruipt (brangkang). Links van den 
aapmensch en naar voren, op een hooger 
gedeelte van de pendàpå, zitten twee 
vrouwen in de houding ngapoe- 
rantjang,alsof ze bevelen ontvingen 
van den aapmensch. Boven de sanggar- 
pamêlêngan is een banaspati gebeiteld. 

Links van dat huisje, zit een. man 
djigang dipoen blënggoeë, 
evenals op de bas-reliefs van. Báráboe- 
doer, (zittend met een doek, die om de 
lenden en één opgetrokken knie gebon- 
den is) onder een boom. Blijkens het 
loover-ornament, waarmeë het bas-relief 
aan de bovenzijde gestoffeerd is, geldt 
het hier een drama in een bosch: 

Kapidjembawan in de petapan Gán- 
dámadánà misschien. Hoog 0.58 M. 
breed 0.93 M." 

Alvarens nu enkele opmerkingen te 
maken, waaruit de belangrijkheid dezer 
beide reliefs zou moeten blijken, wil. ik 
de beschrijving hier en daar aanvullen 
en corrigeeren en vervolgens een poging 
wagen de beteekenis der afgebeelde 
scènes vast te stellen. 

In de beschrijving van het eerste relief 
dan dient men in de plaats van ,,d a m = 
par" te lezen „rotsblok. Nu wordt 
een rotsblok, waar een godheid op ge- 
zeten is, daardoor wel vanzelf tot een 
dampar, een troon, doch in verband 
met de scéne is het belangrijk vast te 
stellen, dat hier geen zetel uit een paleis, 
doch een rotsblok is weergegeven. 

Voorts dient gewezen te worden op 
de aanwezigheid van een glorie, een 
doodshoofd tn de koningskroon en drie 
gladde armbanden om voor- en achter- 
handen. Dat de tweede persoon een Jager 
zou zijn, blijkt miet duidelijk ; waar- 
schijnlijk was Knebel gepreoccupeerd 
door een verklaring van het relief, welke 
hij après tout niet heeft willen geven « 





waartoe hij niet kwam door een ver, 





keerde lezing van de derde persoon — 
een verklaring, die ik niettemin straks 
zal voorslaan. Ten rechte dient echter 
ten opzichte van de tweede persoon te 
worden opgemerkt, dat deze een dwerg- 
achtige gestalte heeft, ornaat, hoewel 
geen kroon, lange, afhangende, räk- 
sasa-achtige lokken en een buiten- 
gewoon lang, naast zich in plooien 
neervallend kleed draagt. Over het voor- 
werp, dat hij in zijn beide handen torst 
en dat hij klaarblijkelijk aan den zitten- 
den persoon wil overhandigen, spreek ik 
straks nader. De derde persoon eindelijk 
is zeer beslist geen vrouw, doch een man, 
hetgeen uit zijn zitwijze blijkt (sil 4), 
Vergelijkt men de borst van dezen per- 
soon met die van (Ciwa, dan ziet men 
dat daar nauwelijks verschil bestaat; het 
zeer geringe verschil dàt bestaat wordt 
veroorzaakt door de silā- houding, 
waardoor bij gevulde personen de borst 
wordt samengedrukt en dus naar voren 
treedt. In het voorbijgaan wijs ik nog 
op het feit, dat deze man geenerlei ver- 
sierselen draagt en dat zijn haren in een 
zijdelingsche wrong zijn opgenomen. 
Een rotsblok achter dezen persoon ac- 





centueert den rotszetel van de godheid 
en doet de scène in het gebergte plaats 


hebben. | 

Wat kan deze voorstelling nu betee- 
keren f 

Op het eerste gezicht is een verklaring 
eenvoudig genoeg: Arjuna (links op den 
sien in devotie neergezeten (511 &), 
staat op het punt de Päcupata, het ma- 
gische wapen, van Giwa (rechts op den 
steen) in ontvangst te nemen, nadat hij 
met dezen god zijn strijd gestreden heeft. 
Thans doen zich echter enkele moei- 
lijkheden voor. In de eerste plaats: wie 
is de dwergachtige persoon in het mid- 
den ? In dè tweede plaats: waarom heeft 
de Pägupata den vorm van een kruis- 
boog, indien wij tenminste Knebel moe- 
ten volgen? Met andere woorden, de 
geheele middelste figuur is onzeker. Be- 
zien wij die dan ook nader. 
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Ik wees er reeds op dat deze figuur 


een dwergachtige гие heeft; dit 


wordt den beschouwer onmiddellijk dur- 
delijk; indien hij zich voorstelt, dat de 
beide zittende figuren zouden opstaan 
— zij zouden verre boven de middelste 
uitsteken ; reeds thans is de zittende 
Ciwa even groot als zijn buurman. 

Het ligt voorde hand om (met Knebel!) 
aan de scène te denken, waarbij Arjuna, 
op weg om de bovennatuurlijke wapenen 
te bemachtigen, die hem de overwinning 
op de Kaurawas moeten bezorgen, na 
zijn ontmoeting met den als kluizenaar 
vermomden Indra door dezen laatste 
naar Ciwa verwezen wordt, dezen god 
inderdaad ontmoet, doch zonder hem te 
herkennen, daar Ciwa zich in de ge- 
daante van een kiräta had gehuld. 
Zooals men weet volgt dan een gevecht 
naar aanleiding van een twist, eindigende 
met de huldiging van Ciwa door Arjuna 
en het uitreiken van de gewenschte wape- 
nen. Ook in de Javaansche bewerkingen 
van dit verhaal is het een zwijn, dat 
aanleiding tot de twist verschaft, aan- 
gezien de pijl van beiden het dier tege- 
lijkertijd trof — dat dier ontbreekt dan 
ook nimmer op de reliefs, welke deze 
episode in beeld brengen. 

Wat is nu echter een kiräta? Het 
is een lid van een volksstam, die, naar 
de traditie wil, door het veronachtzamen 
van de goddelijke voorschriften, tot den 
onreinen staat van cidra was afge- 
daald en die in half-wilden staat van de 
jacht leefde. Voorzoover mij bekend 
wordt deze volksstam echter niet dwerg- 
achtig voorgesteld, hoewel dat in het 
geheel niet ondenkbaar zou zijn, aan- 
gezien wij er toch wel een der primitieve 
bergstammen uit den praehistorischen 
tijd in zullen moeten herkennen, waar- 
onder verschillende van dwergachtige 
gestalte voorkwamen. De beeldhouwer 
zou dan zoowel Ciwa in diens goddelijke 
gedaante als in diens kiräta-ver 
momming hebben uitgebeeld, iets wat 
bij de synoptische methode, onder 






Kan 


anderen in de reliefs van Prambanan 
gevolgd, voor een tamelijk oud relief, 
als. het onze zal blijken te zijn, niet 
ondenkbaar is. Het valt echter op, dat 
het zwijn bij deze scene niet aanwezig 


is, hetgeen bij een Oudjavaansch relief 
met  kiráüta-scene wèl moet 
E Date terwijl de dwergachtige 


gedaante voorloopig eveneens een beletsel 
vormt om de bovengegeven interpretatie 
voor juist te houden. Tenslotte lijkt mij 
het ornaat van de middelste figuur 
evenmin voor een wildeman te pleiten, 
zooals de kiräta's toch waren. 

Het komt mij echter voor, dat nog twee 
andere opvattingen mogelijk zijn. Ten 
eerste dat de middelste dwergachtige 
figuur de bode der goden Naärada zou 
voorstellen. Deze toch wordt, althans in 
de huidige wajang, steeds dwergachtig 
voorgesteld, zoozeer zelfs, dat hij tot een 
nar onder de goden їз geworden --іп 
Jogjakarta wordt hij als een kind voor- 
gesteld. Trouwens, ook in Indië wordt 
deze dewarsi wel dwergachtig 
voorgesteld, waartoe de opvatting, dat 
hij eigenlijk een gandharwa was, 
misschien heeft bijgedragen 1), 

In de tweede plaats is het mogelijk 
dat de beeldhouwer hier min of meer 
woordelijk den tekst van de Arjuna 
wiwäha in beeld heeft willen brengen. 
Daar toch wordt de episode van het 
uitreiken van den pijl als volgt beschre- 


теп : 


Zang XII: 2 
wuwusira sang hyang Iç- 
wara mijil tang apuy ri 
tangan, 
wawan acarira kitara ma- 
nginditakén warayang, 
tinarima sang dhanaùjaya 
tikang cara süksma tikà, 
ng anala сагіга sátmaka 
lawan warayang wékasan. 





9 In de Arjuna wiwiha staat niets vermeld omtrent 
een door bij het uitreiken van de Pügupata 
gespeelde rol; wel moeten wij veronderstellen, dat hij 


Hetgeen door Dr. Poerbatjaraka ver- 
taald wordt met : 

„Aldus zeide de Goddelijke Heer ; : 
kwam toen vuur te voorschijn uit zijn 
hand. Daarop nam hij een | 
lichaam aan met een pijl onder den arm, 
Deze geheime pijl werd door Dhanan- 
daa" (Arjuna) „ontvangen, welke den 
vorm had van vuur, en ten slotte één 
was geworden met zijn eigen pijl” 9) 

Zooals dit hier staat lees ik eruit dat 
Ciwa een tastbare gedaante aannam en 
daarbij den pijl onder den arm droeg. 
Ik wil hier echter wijzen op een d j a r- 
w á-vertaling, die eenigszins afwijkt en 
een zin geeft welke zich beter met ons 
relief laat vereenigen. 

Daar lezen wij namelijk ; 


tanantárà ànà agni midjil, 
sing hastané hjang Batárá 
Siwah, dé kang agni soe war- 
nané, aroepá danáwacgoeng, 
ngindit panah Sang Paso- 
pati, тігі mring Sang 
Ardjoená, doek ing prap- 
tanipoen  ngarsanirà ri 
Sang Partà, agni ilang 
sampoen soemaárirá mā- 
ring sarirané Sang Partà. 9 


d.i. „Kort daarop kwam er vuur uit 
de hand van Batara Siwah. Wat de ge- 
daante van dat vuur betreft, dat had 
den vorm van een Danáwä®); hij droeg 
den pijl Sang Pasopati onder den arm; 





erbij aanwezig was, evenals alle andere leden van het 

gevolg enn Gen, In zang Vll staat namelijk te lezen 
dat deze rondging met de scharen siddha's en reis 
bij zich (РокинатданАғА іп Bijdragen 62: 203, 150), 

а) Bijdragen 82: zor, 263. 

3) Geciteerd naar Aa djoenkwiwêhi; ed. Tan Khoen 
Swie, Kediri, pag- so. 

4) Hoewel de tekst van een daniwagoeng, 
ten groote dhänúwa, sprecht, geloof ik а-н dat 
wij dit niet letterlijk moeten opvatten. Het tij 
WA ba en het Ka s van осад ЕЕЕ: ap 
zulk en plaste è nt zeer. te zijn, 
zich dat woord niet geheel met den ا‎ 
Waar het hier өр aan komt is het feit, dat de pij 
door een bovennatuurlijk ti wordt over- 
gebracht; de opvatting in de wajang zal, zooals we 
p zien, ons nader over die persoon kunnen 

n. 
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hij ging naar Sang Ardjoená; toen hij 
voor Sang Parta gekomen was, verdween 
het vuur, зот, opaeguan in het lichaam van 
Sang Parti 3), T 

Zouden wij ons relief niet hebben, dan 
zouden wij geneigd zijn den djarwâä- 
dichter van fantasie te beschuldigen ?). 
Thans lijkt het mij echter allerminst 
uitgesloten dat de laatste met zijn opvat- 
ting van käta ra, dat hijaan dh äna- 
wa gelijkstelt, misschien dicht bij de 
bedoeling van Mpu Kanwa, den dichter 
van de Arjuna wiwäha, was. Immers, 
naast de gebruikelijke beteekenis van dit 
woord (,vreesachtig e.d.") kan het ook 
een bepaalde persoon aandwden. Diens 
nakomelingen (k ã tar ã yana) blijken 
voorts ganas te zijn, zoodat de 
gelijkstelling van kátara met dhà- 
nawa nog zoo vreemd niet is. In dat 
geval zouden wij dus miet met Dr. 
Poerbatjaraka aan het moderne kat à r à 
(kêtara Kr; kêtawis) = blijkbaar, 
merkbaar, te zien, enz, moeten denken 
(voorzoover ik weet beteekent het niet: 
tastbaar), doch aan den soortnaam van 
een bepaald wezen, waarschijnlijk een 
gana. 

Dit komt dan weer overeen met het 


feit, dat in de Jogjakartasche lakon 


Soetjiptà héning mintárági de pijl door 
een dwerg van Вага Goeroe naar 
Ardjoenà wordt gebracht, aangezien de 
gana's, zooals bekend, een dwerg- 
achtige gestalte hadden. 

Dit alles in overweging nemende, zou 
ik dan willen voorstellen het tweede vers 
van de geciteerde strofe uit de Arjuna 





"n Ik wijs in bet voorbijgaan op de voorstelling, 
dat het dus de eerste plaats het magische karakter, 
de magische lading van den pijl en niet het materieele 
voorwerp zelf jn, dat in de oogen van den d| a rw. 
dichter het belangrijkste uitmaakt: Goeroes vuur, 
magische levenskracht par excellence, gaat, na eerst ala 
drager wan dèn piji i аА te hebben, in ы 
Һа lichaam over en maakt dezen onoverwinnelijk: 
niet het ‚bezit van den pijl zelf doet dit. In dit ver- 
band en met het сой op de groote waarschijnlijkheid 
жап «еп dergelijke opvatting ook voor het Jawa 
zou lk mij willen afvragen of wij het laatste vers van 
de kakawln-atrofe niet aldus moeten vertalen: 
„Het lichaam (d. w.z. katara-lichaam) werd (we- 
derom) tot vuur еп molt ten alotté met den pijl 
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wiwäha te vertalen met: „Dit D het 


vuur, dat uit Ciwa's hand kwam) nam 
daarop een katara-lichaam aan, een 


pijl op den heup dragende". 
Van het vurig karakter van den pijl 


en zijn drager vinden wij in het relief 


echter niets terug, tenzij het de zeer 
lange eigenaardig golvende haren van 
den dwerg mochten zijn, die inderdaad 
ten bijzonderen vorm vertoonen еп, 
indien rood gekleurd, overeen zouden 
komen met de vuur-haren van diverse 
wezens uit de huidige wajang. Doch ook 
in andere kleinigheden wijkt het relief 
af, zooals in de wijze, waarop de pijl 
gedragen wordt, welke niet het genoem- 
de ngindit is (op de heup of onder 
den arm) doch eer njángagà (op de 
handen). Dit verschil kan echter ook 
veroorzaakt zijn doordat men het oogen- 
blik wilde uitbeelden, waarop het wapen 
werd overhandigd en daartoe in de han- 
den genomen diende te worden. 

De voorloopige conclusie is dan, dat 
het relief (met eenige afwijkingen) vers 
2 еп 3 van de ze strofe van zang XII 
der Arjuna wiwaha witbeeldt : Arjuna 
ontvangt het wapen uit de handen van een 
uit Ciwa's hand ontsproten dhäânawa, 
wiens wezen wit vuur bestaat. 


Hebben wij ons tot nog toe bezig 
gehouden met de dramatis personae, 
thans wil ik de aandacht vestigen op 
het corpus delicti; het wapen. Het 15 
van genoegzame bekendheid, dat de 
Pasopati in de huidige wajang als een 
pijl wordt opgevat. Dit komt ook over- 





(= pšçupata) samen.” Hier gaat het (iwa-vuur dus 
nog niet s» over in het lichaam van Arjuna 
(zooala in de latere djarwh- bewerking) dach blijft 
inhaerent san het wapen. Dit laatste d dan echter 
ma mad dan drager van Ciwa's vurnge, magische 
rici 

2) Ik behoef er waarschijnlijk niet aan te herin- 
neren dat we zér voorzichtig moeten zijn imet Bet 
verklaren van Oudjavaansche plaatsen uit djarwä- 
bewerkingen. Ik heb daar elders өр gewezen en 
met voorbeelden toegelicht (Rämalegenden enz. |: 234 
noot 91). Indien echter de wajang.traditie met de 
opvatting van den din ewa bewerker overeenstemt 
behoeven wij de laatste niet ` meer le verwerpen. 


een met den tekst van de Arjuna 
wiwäha, die van een warayang en 
van een çara spreekt. In het Mahä- 
bhärata zelf zijn het echter verschillende 
wapens, die bij deze gelegenheid aan 
Arjuna worden uitgereikt en op ons 
relief is het een voorwerp, dat nadere 
bespreking eischt. Knebel spreekt van 
een kruisboog (armborst) en geeft daar- 
mede ook mijn eersten indruk bij het 
aanschouwen van het relief in natura 
weer. Het voorwerp bestaat uit een lat, 
te oordeelen naar de figuur, die haar 
draagt, ongeveer 5 cm breed bij r meter 
lang, Aan het boveneinde loopt deze lat 
puntig toe, aan het ondereinde is zij meer 
afgerond en vertoont zij een scherp toe- 
loopend uitsteeksel. Op eenigen afstand 
van de bovenpunt bevindt zich onder 
tegen de lat of lade een gespannen boog 
van zeer geringe afmetingen, die daaren- 
boven nog de merkwaardigheid vertoont, 
dat de pees niet aan de uiteinden van 
den boog is bevestigd, doch meer naar 
het midden. Inderdaad ziet een en an- 
der er wel als een armborst of kruisboog 
uit, maar dan toch van een zeer eigen- 
aardig soort, waarbij de boog uiterst kort 
із еп de plaats, waar het lichaam van 
den boog bij het spannen tegen het 
lichaam steunen moet, een uitsteeksel 
vertoont, dat bij de gebruikelijke manier 
van spannen moeilijkheden zou ople- 
veren. (Fig. I) 

Voorzoover ik weet komt een armborst 
op de Oudjavaansche reliefs niet voor; 
dat zegt natuurlijk weinig, aangezien dit 
dan de eerste maal zou kunnen zijn, dat 
wij zulk een wapen tegenkomen, Op 
de reliefs van Achter-Indië komt deze 
soort van boog echter vaak genoeg voor 
en wel in verschillende vormen. Reeds 
Groslier wees daarop in zijn boek over de 
realia der Oudkambodjaansche cultuur 1). 


H) GEceLiER, Recherches zur len Cambodgiens, 
Bo. „L'arbaltte (fig. 54, A) ue compose comme calle 
de notre moyen-Age d'un arc et d'um arbrier À gout- 
tière. C'est encore maintenant àu Cambodge et en 
pays mal une arme assez pulsante qui, bien manide, 
tue une biche à une trentaine de mètres, Elle s'arme 


Men vindt ze te Angkor Thom, terwijl 
zij in natura bij de Kambodjanen en 
Mois nog schijnt toegepast te wor- 
den. De reliefs van Angkor Thom ver- 
toonen echter een veel breederen boog, 
waarvan de pees op de gebruikelijke 
wijze aan de uiteinden van den boog 
bevestigd is, terwijl de lade aan den top 
breed en rechthoekig en aan het onder- 
einde iets smaller is. 

Voorts vindt men er kruisbogen met 
dubbelen boog, die op wagens en oli- 
fanten worden vervoerd. Paul Mus heeft 
In een speciale studie op de merkwaar- 
digheid gewezen, dat deze gen 
niet op de reliefs van Angkor Vat ge- 
vonden worden en concludeert in ver- 
band met enkele geciteerde plaatsen bij 
Chineesche schrijvers : „On pouvait bien 
s'attendre, avant tout examen, à voir 
l'influence chinaise jouer un rôle pré- 
pondérant dans l'évolution militaire des 
Indochinois du ХПе au XIVe siècle. Il 
semble que nos documents en montrent 

uelques traces. Le progrès des études 
fera mieux apparaitre le sens et la por- 
tée historique des faits relevés ici," Hij 
neemt dus een Mm SURE Chineesche 
herkomst aan *) 

Niettemin schijnt het niet overbodig 
voorzichtigheid te betrachten inzake ons 
exemplaar van Mlèri. Een blik op de 
detailfoto laat zien dat de lade er eigen- 
lijk uitziet als een zwaard zonder heft 
en dan ook de aan zwaarden eigene ribbe 
over het midden vertoont. Hoewel het 
natuurlijk niet uitgesloten mag geacht 
worden dat een armborst aan de onder- 
zijde een dergelijke ribbe had en ons 
exemplaar van de onderzijde P 
gezien te zijn (vandaar misschien het 
verdwijnen van den boog achter de lade), 
moeten wij toch de mogelijkheid over- 
wegen dat hier een zwaard én een boog 





de la façon indiquée fig. 56, E. WE 
maintient la corde tendus en den volgenden 
Bank ik van de vriendelijkheid ven De, F. D. K 


Mon, Les 
>) o. aa Me ë Bayon, In В. Е. F. E. O, 
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worden uitgereikt, waarbij de boog dan 
echter wel wonderlijk klein zou zijn af- 
gebeeld. 

De tekst laat ons hier in het onzeke- 
re, Er wordt gezegd dat de door Ciwa 
aan Arjuna overhandigde Расираға „den 
vorm had van vuur” (nganala с̧а- 
тіга; vertaling Poerbatjaraka ?). Ook 
wordt gezegd dat Arjuna pintsali- 
nan laras makuta tan hana 
kālah-alah, hetgeen Poerbatjaraka 
vertaalt met: „Bovendien kreeg hij een 
anderen boog en een helm zonder het 
mmste gebrek." Of Dr. Poerbatjaraka 
nog bewijsplaatsen heeft voor de betee- 
kenis van , helm" voor makuta is 
mij onbekend — in hèt Sanskrit betee- 
kent het woord witsluitend zooveel als 
diadeem, kroon, terwijl, voorzoover ik 
kan nagaan, in de Oudjavaansche lite- 
ratuur de beteekenis van helm in ieder 
geval niet vaak voorkomt. Kan laras 
makuta bij elkaar behooren en een 
afzonderlijke zaak aanduiden ? Van een 
үн is hier in ieder geval geen spra- 
AE, 

Mocht de scène miet het overreiken 
van de Pácupata, doch de ontmoeting 
met den kiräta uitbeelden (zie boven), 
dan levert een armborst geen bezwaar 
ор, daar hij in Achter-Indië nog steeds 
als jachtwapen dienst doet. 

Het beslissende woord zal hier wel 
door wapendeskundigen dienen gespro- 
ken te worden, voornamelijk van Chi- 
neesche wapenen. Want, indien hier al 
een armborst is afgebeeld, dan hebben 
wij rekening te houden met de mogelijk- 
heid, dat dit instrument via Annam of 
Kambodja uit China zou zijn geïmpor- 
teerd®); populair is het echter op Java 
nimmer geworden, daar de bewapening 
van de soldaten in de strijdscènes van 
Panatarans 2e terras geen armborsten 





1) Zie mijn opmerking inzake dit vern boven. 

а) Bijdragen 82: Horae 263. 

3) Een aardige bewijsplaats voor het in gebruik 
Kee zeng Chineesche zaken vinden wij in de Ki- 
dung Sunda, ed. Berno (Bijdragen 1927:77) zang | 
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oplevert. Dat zou het verschijnen ervan 
te Milèri echter hoogstens des te merk- 
waardiger kunnen maken. Straks zullen 
wij zien dat de dateering van het relief 
in kwestie zich in ieder geval niet te- 
gen de door Mus opgegeven perioden 
verzet. 

Alvorens tot deze dateering over te 
gaan beschouwen wij eerst nog het twee- 
de relief. (Fig. 3): 

Ook hier valt nog wel het een en 
ander in de beschrijving van Knebel 
recht te zetten. In de eerste plaats kan 
er geen sprake zijn van ееп репайрі; 
van het kenmerkende onderdeel daar- 
van, de stijlen, is niets te zien, Ik zie 
slechts een rotspartij, die sterk aan een 
kluizenaarsgrot doet denken, en waar in 
verschillende al dan niet natuurlijke 
nissen de dramatis personae zijn opge- 
steld. Dit komt ook beter overeen met 
Knebels opmerking, dat het loover-orna- 
ment aan de bovenzijde op een bosch 
wijst. Ik zou echter niet uitsluitend van 
loover-ornament willen spreken en in de 
krullen boven den aap-mensch en tus- 
schen de bladeren der planten laaghan- 
gende wolken boven de kluizenarij wil- 
len zien. 

En ik zou hierbij willen denken aan 
de beschrijvingen van kluizenarijen uit 
de Oudjavaansche literatuur, zooals wij 
die bijvoorbeeld in de Arjuna wiwaha 
vinden, waar staat te lezen: „De ge- 
steldheid van de bekoorlijke woudboo- 
men werd echter verborgen door de 
wolken ; 't was nevelig, men kon nauwe- 
lijks zien ; alleen wat dichtbij was, was 
te zien, ging men echter weg, dan werd 
het weer nevelig. 

Het is daarbij. zeker overbodig te wij- 
zen op de groote voorliefde der Javanen 
voor in nevelen gehulde berglandschap- 


pen, in wezen het oud-inheemsche zie- 





p 4,Wat nu betreft het vaartuig van den 

a жай теп jong sasanga, zooals die 
EE werden in het land der Tataren” (= Chinee- 
ren) „en sinds den oorlog van Z. == nma Wijaya 
en дей val van Kadiri nagemaakt werd 


lenland. Deze voorliefde komt vooral in 
het houtsnijwerk van tallooze graven uit. 
Ook hier geloof ik, dat wij in de krul- 
len moeten zien de aanduiding der 
golvend aanrollende wolken, waaruit de 
plaatselijke buien in loodrechte stralen- 
bundels neerstorten. Dezelfde wolken, 
die men later heeft gebezigd om er de 
door de lucht zwevende geesten in wit 
te beelden. 

Wat voorts het bedehuisje, de 
sanggar betreft, zoo dienen wij op 
te merken, dat het huisje niet op palen 
staat, doch rechtstreeks op een rotsblok 
rust en meer op een rijstschuur gelijkt. 
Van de door Knebel gesignaleerde ba- 
naspati boven de sanggar kan 
ik miets terugvinden. Of dit ornament- 
stuk heeft zich boven de deur bevonden 
en is afgebroken sinds Knebels bezoek, 
òf Knebel meende in de wolkenpartij 
een banaspati te herkennen, wat 
ik echter nauwelijks aannemen; een 
feit is het echter dat hij slechts van 
loover-ornament spreekt. Ten slotte de 
mededeeling, dat de zithouding van den 
onder den waringin (?)-boom zitten- 
den, van de rest der groep afgewenden 
man de bekende mahäräjalila is. 

Knebels reisgenoot dacht aan een 
geschiedenis met den aap-patih Jäm- 
bawat van den aap-vorst Sugriwa. Deze 
Jàmbawat, de Djémboewana der Ma- 
leische, de Djémbawan of Soemándà 
der Javaansche Räma-verhalen, verricht- 
te ascese onder den boom, waarin Soe- 
bali (Walin) hetzelfde deed. Waar van 
zulk een boom-ascese op ons relief niets 
te zien valt en ook de personen overi- 
gens niet overeenkomen met die, welke 
te verwachten zouden zijn, indien hier 
de episode van Djémbawans ascese zou 
zijn afgebeeld, geloof ik dat wij deze 
gissing voorloopig kunnen laten varen. !). 





3) Het blijft echter mogelijk dat Knebels reisge- 
andere lak lakon op het oog had 1с Мост 

er | n 
Soewidk, handelende over de ascese van Кар 
Djémbawan op de Télimiji, bij het huisje Têlitêlêng. 


Een andere aap, waarvan bekend is 
dat hij ascese zou verricht hebben, 
is Hanoman (Hanumat). In de eerste 
plaats deed hij dit in zijn jeugd, ten- 
einde een middel te verkrijgen om zijn 
vader te vinden. Voorts wordt zijn ver- 
blijf op den berg Kèndalisada, waar hij 
Rahwáná moest bewaken, wel eens 
als ascese opgevat en in de derde plaats 
zou uit het einde van het maleische 
Räma-verhaal kunnen blijken, dat hij met 
Rama, Laksmana en Sita bij een klui- 
zenarij vertoefde, welke verblijfplaats een 
„kleine stad'' genoemd wordt en in 

Maleisch Ajodjapoera heet. Waar wij 
in geen geval in de op den achtergrond 
zittende jongensachtige figuren Ката 
en Laksmana zullen mogen herkennen 
— daartoe is hun houding tegenover 
Hanumat te eerbiedig — lijkt mij deze 
episode evenmin in aanmerking te ko- 
men. Afgaande op hetgeen te zien valt 
zou men kunnen meenen dat de bedoe- 
ling van den beeldhouwer was een bezoek 
weer te geven van Hanumat aan Sità 
gedurende haar verblif bij Walmiki, 
welke grijsaard dan de met afgewend 
gelaat neergezeten kluizenaar zou kun- 
nen zijn (een aanduiding dat het bezoek 
voor hem verborgen bleef), terwijl de 
twee knapen op den achtergrond de 
beide jeugdige zonen van de op den 
voorgrond voor Hanumat buskénde Sita 
zouden moeten voorstellen. Twee zaken 
verzetten zich echter tegen deze veron- 
derstelling, In de eerste plaats de eigen- 
aardige houding van Sita, die van een 
wel wat al te grooten eerbied voor Ha- 
numat getuigt, en in de tweede plaats 
het feit, dat uit de literatuur van een. 
dergelijk bezoek niets bekend is, Ge- 
dachtig aan Brandes waarschuwing dat 
men bij het interpreteeren van reliefs 
uiterst voorzichtig dient te zijn indien 
men den tekst niet kent, zullen wij het 





Hy kilig: barak. van Éndang Донен ma haar be. 
aarden n Sigar gagang. twee liguren dr 
achtergrond blijven dan bur n ОНДЫ "ШЫ. 
licht is dit echter de door Knebel bedoelde lakon, 
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bij bovenstaande opmerkingen laten "). 

Liever wil ik nog eenige regelen 
den aan datgene, wat voorloopig k 
belangrijkste is, wat onze reliefs ople- 


veren: de ing. | 
de vindplaats kunnen 





wij verschillende perioden in aanmerking 
doen komen. Immers, een van den in 
de onmiddellijke nabijheid gelegen berg 
Pégat afkomstige oorkonde dateert uit 
het jaar 1198 A, D. en noemt in haar 
tekst de desa Wleri, hetgeen wel ons 
Milèri zal zijn ®). De overlevering brengt 
den middelsten top van dien berg, d 
Pértapan, in verband met Déwi Tjàn- 
drà Kiránà, de echtgenoote van den 
historischen Kámeqwara I, die tenminste 
уап 11156 -- 1130 moet geregeerd heb- 
ben, Voorts moeten wij bedenken, dat, 
indien dit Mléri het Waleri van den 
Nágarakrtácama en dus Wisnuwardha- 
na's tjandi-gebied is, hier in ieder 
geval in de tweede helft der 13e eeuw 
gebouwd zou moeten zijn. Nu doet zich 
het feit voor, dat op hetzelfde terrein, 
waar onze beide reliefs worden aange- 
troffen, zich ook nog enkele, ten rechte 
een 7-tal, reliefs van een gansch anderen 
stijl bevinden en wel van een welken 
men om zijn gelijkenis met dien van 
Panataran in den aanvang der 14e of het 
einde der 13e eeuw zou willen plaat- 
sen. Blijkbaar is er dus ten minste twee- 
maal op of nabij deze plaats gebouwd: 
de eerste maal in de 12e eeuw, de 
tweede maal in de 13e of r4e eeuw. 
Bezien wij onze reliefs nu eens goed, 
dan zullen wij zien, dat de hoofdfiguur 





1) Wel wil ik nog wijven op een door van Kins- 
SES gefotografeerd relief van onbekende herkomst, 
och vam een van dien der onze oterk verwanten stijl. 
Het reliaf in afgebeeld in Wirm, Java ent. te uitg. fig. 
111 «n in slegenden und Rämareliefs etc. deel IJ 
(Ge ЯН. Іп lastatgeciteerd werk heb ik de metning 
geuit, dut dit relief van DjâlltoepdA afkomstig zou zijn, 
van welke meening ik na bezichtiging van het relief in 
natura ben teruggekomen. De voorstelling ie die van 
drie iù rotapartien en aan het zeestrand (7) zittende 
personen, voor wie zich vier zittende apen en een 
staande menschelijke figuur met apenvoeten in huidi 
gende houding bevinden. De achterste der drie zitten- 

mannen maakt een tëmbih voor dë staande Figuur, 
Waar de gelaten alle geschonden zijn, moeten wij al- 
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aan alle armen drie gladde, geheel 
onversierde polsarmbanden vertoont. 
Deze onversierde onderarmbanden nu 
schijnen speciaal bij beelden, welke uit 
de tweede eeuw van het bestaan van 
Kadiri dateeren, te worden gevonden. 
Wij vinden ze ‘aan het beeld van den 
Goewätritis uit 1160, ?) doch eveneens 
aan een der nog te Toeloengagoeng 
staande beelden, dat uit 1198 dateert, 
en voorts treffen wij ze aan bij alle 
beelden, die door hun stijl, hoewel niet 
door een jaartal bepaald, kennelijk tot 
diezelfde periode behooren en waarvan 
wij in het Kédirische in de desa's ver- 
scheidene exemplaren kunnen aantreffen. 
Al deze beelden vertoonen denzelfden 
eigenaardigen, sterk aan Midden-Java 
herinnerenden stijl, welke zoozeer af- 
wijkt van dien der uit het Singásarische 
afkomstige beelden van een latere pe- 
riode. Daar toch komt het gebruik van 
versierde, geprofileerde en ván lijsten 
voorziene armbanden eerst krachtig op, 
om ten slotte te leiden tot de pronk- 
stukken van goudsmeedarbeid, welke ons 
de groote Majapahitsche beelden bieden. 

Voegen wij hierbij dan nog de op- 
merking, dat de behandeling van het 
landschap aan den eenen kant nog sterk 
aan die der reliefs van Djâlâtoendá 
herinnert (988 A.D.) en eenige over- 
eenkomst vertoont met die der wel in 
den aanvang der Kadirische periode te 
plaatsen reliefs van de beide grotten 
Sélämanglèng, terwijl aan den anderen 
kant de bewerking der wolken reeds wijst 





leen op andere kentnerken afgaan. Men denkt onwil- 
lekeurig wan een Rämdyaga-scene en tou іа de beide 
voorste zittende mannen Räma en Lakgmaga, in de staan- 
de Figuur fambawat willen herkennen — dat deze gee 
staart bezit ie geen bezwaar, aangezien op de reliefa 
van Prambanan de hoogere apen eveneens zonder 
staart zijn afgebeeld. De geheele episode zou 
een samenkomst van de beide bros 
en vier andere apen kunnen voorstellen, waarbij echter 
de achterste figuur onverklaard blijft. Dat dezê Sugriwa 
zou voorstellen — wat te veronderstellen zou zijn — 
ia wellewzar hiet uitgesloten, doeh niet waarschijnlijk. 
Het relief ñ van Kêdiri afkomstig. 

a) О. 1. О, LXXV. 

3) Afgebzeld in Bijdragen Bs tegenover pàg, sos, 
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Figuur 5. Кеа van РЇмйїётёр | Кету, Onbeteende scene, [Foro Heli}. 
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Figuur б; Ваен thii Grogol /Soevabajal mt. rara А. б, алі (ттен), Кенан (7) ғң 
вен галаһасып геотиеһеті: (Мимит Пашола) (Ғыос О.Б. 234). 


naar de krullen, voluten en groteske 


vormen. der latere reliefs, dan lijkt mij 


ach weinig te verzetten tegen een plaat- 
sing in den tijd, welke blijkens de oor- 
konde van den Pégat uit 1198. A. D. 
m of bij Mlèri heeft zien bouwen. Is 
het daarbij, zoo vraag ik mij af, toeval 
dat deze oorkonde precies hetzelfde jaar- 
tal vertoont als het beeld uit Toeloeng- 
agoeng, waarvan de herkomst niet meer 
па te gaan is, doch dat ongetwijfeld van 
elders werd aangevoerd; of behooren 
beeld en oorkonde bij elkaar? Welke 
rol bij dit alles dan de op den Pêgat 
gelegen tjandi Pértapan gespeeld moet 
hebben, is evenmin na te gaan. Het is 
wel onwaarschijnlijk te achten dat een 
Gand uit 1198 wèl, een wit de tweede 
helft der ізе eeuw of later in het 
geheel geen sporen zou hebben achterge- 
laten en zoo zouden wij moeten veron- 
derstellen, dat deze ruïne, waarvan nog 
heel wat meer staat dan de verschillen- 
de beschrijvers doen vermoeden, inder- 
daad sets met Wisnuwardhana zou 
hebben te maken gehad. 

De berg ligt namelijk zóó dicht bij 
de doekoeh Mléri, dat wij zoowel den 
berg als de doekoeh met het Waler: 
van het lofdicht in verband mogen 
brengen. |) Helaas ig van het door den 
Oudheidkundigen Dienst ingestelde on- 
derzoek naar de voorhanden resten geen 
uitvoerig rapport gepubliceerd, terwijl 
ik het niet aandurf op grond van het- 
geen ik ter plaatse, overgroeid en door 
elkaar liggend, zag, een meening te vor- 
men, nog minder die uit te spreken. 
Het lijkt mij echter alleszins de moeite 
waard het onderzoek naar de stijlperiode 





1) De door HoRrKRMANE vermelde, in den ouden 
raam der desa bewaard gebleven naam Tjandi Ngém- 
plak zou dan op het thans geheel verdwenen bouwwerk 
m de doekoeh Мп kunnen ‚ Thans vond ik ap 

de begraafplaats te Mleri vele sporen wan oude bak- 
steen-muren. Intusschen wil ik er hier nog even op 
wijken, dat de identificatie van dii Miiri mèt het 
esch qe а, nog об онен курона ia. 

Legen t buiten Singhashri 
lag en de reliefs eer naar de 14e Arens WEU was 
verwijzen. Есуйіт het bezoek van Aram Wuruk aan 


van de ruine vanuit boven ingenomen 
standpunt opnieuw ter hand re nemen. 
Wat ons echter op het oogenblik het 
meeste belang inboezemt is het feit, dat 
onze beide reliefs dus hoogstwaarschijnlijk 
uit de tweede helft der -r2e eeuw zullen 
dateeren. Immers, laten wij de niet met 
zekerheid te dateeren reliefs der beide 
boven genoemde grotkluizenarijen buiten 
beschouwing, dan zijn de oudste die 
van Diälâtoendá, de daarop volgende die 
van Djago — tusschen beide ligt een 
blank van bijna drie eeuwen. De reliefs 
van Mlèn kunnen deze lacune op wel- 
kome wijze breken en ons materiaal 
verschaffen voor het vervolgen van de 
ontwikkeling der Oostjavaansche relief- 
kunst in de eerste eeuwen van haar 


taan. *) 


HO. Het relief van Gambjok. 

In de omgeving van Kédin, ten Oos- 
ten van den grooten weg van die plaats 
naar Neandjoek, bevindt zich in. de desa 
Gambjok een relief, dat, hoewel aller- 
minst van kunstwaarde ontbloot, toch 
een afzonderlijke publicatie niet zou 
wettigen, ware het niet dat er iets op 
afgebeeld was dat cultuurhistorici 
belang kan inboezemen. De plaats, waar 
het relief gevonden wordt, is een 
Mohammedaansche begraafplaats achter 
het erf van een zekeren Kartádikrämá. 
Enkele waarlooze ornamentfragmenten 
van een tjandi of verwant bouwwerk 
verraden, datdeze begraafplaats, zooals 
vaak genoeg gebeurde, op een Hindoe- 
istisch bouwwerk is aangelegd. Van dit 
laatste is, behalve het relief en wat 
steenen, niets meer over *), (Fig. 4.) 





dest plek en de mogelij 
latere versiering van 
kunnen. 


2) Overde overige reliefs van Mileti heb жазы ор- 
merkingen gemaakt iñ qen nog tè verschijnen o over 
de dateering van enkele Oostjavaansche groep 

з) Inventaris ПІ. no. 1867, Не4 graf (er zijn er 
eigenlijk twee) wordt єєп кч graf noemd, doch 
men wist mij ter plaatse niet vertallen. » er be- 
graven lagen. Het poortje e Hit mij miet Hiadse- 
jvauanach. 


khe, dat de reefs van een 
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Het steenblok meet 84 X 37 cm en 
is 31 cm diep. De voorstelling is de 
volgende. Op de disselboom van een 
tweewielig rijtuig zit een Pandji-achtige 
figuur, het rechterbeen over de linker- 
knie rechthoekig omgebogen en bij de 
enkel met de linkerhand opgehouden. De 
figuur heeft het bovenlijf ontbloot en 
een kain om de beenen, die door de 
houding daarvan is opgeschort en een 
deel van de dij laat zien. Onderarm- 


banden vormen met een oorsteraad den 


eenigen tooi, terwijl het haar op de bij 
Pandji-figuren gebruikelijke wijze in den 
vorm van een kap is opgemaakt. De 
rechterhand houdt hij opgeheven en 
naar voren wijzend uitgestrekt; hijzelf 
kijkt in dezelfde richting. Voor hem 
op den grond is een pânâkawan gezeten 
van de gebruikelijke gedrongen gedaante. 
Ook deze heeft de rechterhand naar 
voren wijzend uitgestrekt dan wel on- 
dersteunt daarmede den disselboam. De 
linkerhand rust op het onder zich ge- 
slagen rechterbeen. Ook hier vormen 
onderarmbanden en oorsieraad den eeni- 
gen tooi. | 

De wagen of het rijtuig, waarvoor 
beiden gezeten zijn, is niet bespannen. 
Het bestaat uit een soort van koets, 
waarván de bodem licht gebogen is en 
een eveneens gebogen achterwand 
overgaat, die zich vervalgens op dezelfde 
wijze naar voren ombuigt om een tot 
over de zitplaats van den koetsier over- 
stekende kap of huif te vormen. Deze 
kap is ongeveer halverwege ondersteund 
door twee dunne stijlen ; tusschen stijlen 
en achterwand zijn dan aan weerszijden 
zijwanden aangebracht, die echter het 
geheele zijvlak niet vullen, doch een 
raamvormige vierkante ruimte aan den 
kant der stijlen openlaten. Het merk- 
waardige is voorts dat, hoewel de koets 
blijkbaar een bak om met de beenen in te 





E In DE sierstuk uitloopende disselboomen ken- 


vj vooral van « &ábozdoer-relicfa, waar men 
Pond singha als sierstuk wantreft, De hertekop 
ale sierstuk ie typisch Oostjavaansch en treedt vooral bij 
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Sa mist (men zat toenmaals uiteraard, 

thans in ouderwetsche wagentjes, 
ere ‘ondergeslagen beenen), deze toch 
op een onderstel is geplaatst, dat doet 
denken aan veeren. De as lijkt mij na- 
melijk met onmiddellijk aan de onder 
de koets doorgeschoven disselboom be- 
vestigd te zijn. De mogelijkheid open- 
latende dat dit ееп gezichtsbedrog is, 
veroorzaakt door het relief zelf, wil ik 
er hier toch de aandacht van deskundi- 
gen op vestigen. 

Het wiel vertoont een naaf met dwars- 
pin, acht spaken en een velg, De dis- 
selboom heeft een in een Daed uit- 
loopende slangvormige punt ! wars- 
boom is daaraan vastgebonden en draagt 
aan beide einden een soort van juk, dat 
doet veronderstellen, dat de wagen niet 
met paarden, doch met runderen diende 
bespannen te worden. Een fraai stuk 
wolk-ornament bevindt zich juist boven 
de dwarsboom, terwijl enkele andere 
motieven links en rechts daarvan aan- 
geven dat de scène zich buiten afspeelt, 

Vullen de Pandyji-figuur, zijn pánà- 
kawan (Toeras ?) en wagen de eene helft 
van het tafereel, de andere helft wordt 
ingenomen door vier mannen, waarvan de 
twee voorste (zij begeven zich alle vier 
in de richting van de wagen) edellieden 
van lageren rang schijnen te zijn, de 
twee achterste er nog eenvoudiger ult- 
zien. De voorste heeft een haartooi 
welke aan die van de Pandji-figuur doet 
denken, doch lichtelijk beschadigd is, 
voorts. oorsieraad, onderarmbanden en 
kain. De tweede heeft een gekrulde 
haartooi, oorsieraad, boven- èn onder- 
armbanden en kain, Beide figuren hou- 
den de eene hand onder de oksel van 
de andere arm, zooals men op Java doet 
als men het koud heeft, De derde 
figuur ziet om naar de wierde, heeft 
eveneens een gekrulde haardos, grovere 





de käla- makara-boog op en wel in de plaats 
van de makara Vandaar dan ook de plaatsing aan den 

isselboom, waar in ouder tijd ook wel een makara 
voorkwam. 


E soebéng, boven- én on- 
lerarmbanden, waarvan de eersten de 
gedaante van slangen hebben!). De kain 
wordt met de rechterhand opgeschort 
als voor snel loopen of een gevecht. De 
vierde figuur ten slotte is bijna geheel 
aan de derde gelijk, doch ziet naar voren; 
kennelijk zijn de twee laatste figuren 
in gesprek. Boven de figuren wolken- 
motieven en een rotsmotief. 

Ziedaar de korte beschrijving van het 
relief. Dat hier een Pand ji-geschiedenis is 


afgebeeld, is zonder meer duidelijk. De 


figuren kunnen wij terugvinden in de 
vele en velerlei Balische teekeningen 
uit de Malat, de Balische Pandji-roman. 
Welke scéne hier echter speciaal bedoeld 
wordt is mij niet duidelijk geworden. 
Misschien is het een ontmoeting tusschen 
Pandji, met zijn pánákawan in het bosch 
rustende, en zijn vier kadéhan s: 
Djoeroedéh, Poentà, Pérsantà en Kér- 
tala, de vier gelijktijdig met Pandji 
geboren zoons van den Patih, Dêmang; 
Ránggà en Toemënggoeng van Pandji's 
vader, den koning van Koripan, Derge- 
lijke ontmoetingen komen echter veel. 
vuldig in de Pandjt-verhalen voor en 
aangezien daarbij steeds dezelfde per- 
sonen optreden, is het uiteraard niet 
uit te maken welke ontmoeting hier 
gemeend wordt, indien men niet de 
hulp heeft van een of andere bijzonder- 
heid, die juist deze ontmoeting kenmerkt, 
De wagen zou daarbij ongetwijfeld kun- 
nen helpen, doch mij is een dergelijke 
episode niet bekend. Ook zou de uit- 
drukking van koude, welke hij de twee 
voorste figuren van het viertal wordt 
aangetroffen, ons op weg kunnen helpen. 
Misschien gelukt het aan jemand, die 
in de zeer uitgebreide Pandji-literatuur 
goed thuis is, ons op het spoor te bren- 
gen. 

Intusschen is dat niet het eenige doel 
dezer korte publicatie. Waar wij op de 





5 Slangen als armband-seraad komen wooral hij 
tühsenasa's voor, doch ook bij duáraan verwante 
heldeníiguren en goden, zooala ma, DBharswa enr. 


Oostjavaansche reliefs niet verwend zijn 
met afbeeldingen van reiswagens (strijd- 
wagens komen op de reliefs van het 
bovenste terras van den hoofdtempel te 
Panataran voor) daar is ongetwijfeld de 
afbeelding van zulk een voertuig van 
beteekenis. En al dadelijk kunnen wij 
daarbij opmerken hoezeer de overeen- 
komst treft tusschen deze wagen en 
meer ouderwetsche typen van zooge- 
naamde dokars van Oost-Java heden 
ten dage. In de groote steden zijn deze 
typen bijna niet meer te vinden en reeds 
lang vervangen door het Hollandsche 
type met een bak. Op Madoera echter 
vinden wij nog een type, dat kennelijk 
nimmer voor Hollanders bestemd was, 
al lijkt het uiterlijk wel op een soort van 
overdekte sjees, Slechts vindt men daar 
met den gebugen achterwand — wel de 
ver overstekende kap van het voertuig 
op ons relief. In ieder geval maakt dit 
laatste een Hollandsche herkomst der 
Javaansche dokars (die zonder bak) 
al zeer onwaarschijnlijk en zouden deze, 
met uitzondering van enkele, aan hun 
Hollandsche collega's ontleende ijzeren 
onderdeelen, de laatste nazaten kunnen 
zijn van een geslacht, dat tot in den tijd 
van Majapahit, uit of kort na den bloei- 
tijd van welk rijk ons relief ongetwijfeld 
stamt, teruggaat. Als cultuurhistorisch 
document is het dan ook niet van be- 
lang ontbloot en reeds een publicatie 
waard. 

Tenslotte wil ik het relief nog als 
kunsthistorisch document belichten. 

Enkele der figuren komen namelijk 
sterk overeen met de steenen, mèt het 
voetstuk mede ongeveer 6o cm hooge 
beelden, welke in de desa Grogol in het 
Sidáardjasche werden gevonden, Bran- 
des determineerde deze, hierbij afge- 
beelde, figuren als een Javaansche man, 
vrouw en volgeling en beging daarmede 
een der zeer weinige grave vergissingen, 


van de eerste Figuur, geen sprake zij 


Vel. Bhima kan hier echter, gezien het. Pandji-kapael 
n. 
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die wij dezen pionnier der Javaansche 
archaeologie zoo gaarne vergeven. ^), 
(Fig. 6.) | | | 

Ten rechte dienen wij er wederom їп 
te zien een voorstelling van Pandji (mid- 
den), van Kértálà? (rechts) en van 
den pánákawan van Pandji (links). Alle 
drie deze beelden staan op een hol, ku- 
busvormig voetstuk (да! уап деп рапй- 
kawan is aan de voorzijde gebroken) 
en maken den indruk eenmaal als be- 
kroning van het een of het ander ge- 
diend te hebben. Deze indruk wordt 
nog versterkt door het feit, dat zich in 
de zijkanten kleine vierkante openingen 
bevinden, juist groot genoeg om ег een 
pin door te steken, die het beeld op zijn 
paal of pilaster vast heeft kunnen zetten. 

Hoe dit ook zij, opvallend is de stijl- 
overeenkomst met de figuren van ons 
relief. En die stijlovereenkomst strekt 
zich zelfs uit over de zaken, die door de 
traditie worden geëischt, zooals de haar- 
too, kleeding, de stangenarmbanden van 
Kertälâ en dergelijke meer. 

Hier is het geluk ons nu eens dien- 
stig, aangezien een der beelden een 
jaartal draagt еп wel 1335, d.w.z. 1413 
A.D., juist na den bloeitijd van Maja- 
pahit. Wat dus zeggen wil dat wij met 
een dateering van ons relief omstreeks 
1400 niet zeer ver van de waarheid af 
kunnen zijn *): | | 

Doch dit is niet het laatste wat in dit 
verband op te merken valt. In het Rijks 
Ethnographisch Museum te Leiden be: 
vinden zich onder meer twee houten 
beelden. van Lombok, beide krishouders 
en gepolychromeerd 7). Naar onze af- 





1) Zig Oudheidkundig Rapport 1923: 11 en plaat 5 

j) Kkow, Inleiding! I1: 416 ziet in de steenen 
beelden een ор het einde уап Марраһиз bloeitijd 
opgekomen nieuwe kunstrichting, die zich afwendde 
wan de verstarde vormen der atralenkrans-sculpturen 
Ik geloof dat, moye het eerste al waar zijn (oudere 
edateerde exemplaren zijn er inderdaad niet gevonden, 
wel de reliefs van Djawi ln wezen niet verschillen), 
het tweede niet geheel juist kan zijn en dat men beter 
dóet beide soorten niet met elkaar te vergelijken. Deeerst- 
bedoelde beelden zijn, evenals de huidige Balische, 
uitbeeldingen van dansfiguren, de laatitbedoelde daaren- 


tegen zijn vorstelijke bijzettingstiguren, dooden- 
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beelding nu kan laten zien, vinden wij 
hier ons tweetal weder terug: Pandji en 
Kértala? De overeenkomst is wederom 
treffend, vooral met de steenen beelden 
uit 1413, hoewel deze door minstens vier 
еп éen halve eeuw van de houten beelden 
gescheiden zijn. En ook thans heeft de 
beschrijver de fout van Brandes gemaakt 
om de Pandji-figuur voor een vrouw 
aan te zien — wel een bewijs overigens 
hoe goed de beide beeldhouwers егіп 
geslaagd zijn het hyper-a loes karakter 
van dezen op het vrouwelijke af verfijn- 
den held uit te beelden. De kris, die 
de houten Pandji in den gordel draagt, 
had overigens den beschrijver voor zijn 
vergissing kunnen behoeden *). (Fig. 7 
en 8.) 

Waar het mij echter voornamelijk om 
te doen is, is het feit, dat na een tus- 
schenpooze, even groot als die welke 
in Europa de Bourgondische Middel 
eeuwen van de Victorian Age scheidt, 
het Pandji-kadéhan thema niet alleen nog 
steeds geliefd blijkt te zijn, doch dat de 
traditie van uitbeelding zoo onverzwakt 
gehandhaafd bleef, dat wij de Lombok- 
sche beelden voor locale varianten van 
de steenen beelden zouden verslijten als 
zij tegelijk met de laatsten te voorschijn 
waren gekomen. Het verschil in uitbeel- 
ding is niet veel grooter dan dat tus- 
schen een gepolychromeerde houten 
Madonna van een altaar in een Middel- 
eeuwsche kathedraal en een steenen 
Madonna uit een der buitennissen van 
hetzelfde gebouw. Wel is de stijl ver- 
schillend, hetgeen onder meer іп de ge- 
daante der sieraden en de modeleering 





sculptuur. Vandaar het door Krom opgemerkte ver- 
echil in levendigheid en expressie | 

3) Catalogus Rijke Ethnographisch Museum te 
Leiden, deel VIL pag. 154/155, no. 470/3 єп #70l4- 

4) Ik vestig ee nogmaals de aandacht op, dat deze en 
dergelijke, al dan niet als krinhouder gebezigde houten 
beelden van Bali en Lombok gemeenlijk de weergave 
broogen van een bepaalde Figuur uit de gedanste 
verhalen, ín ons geval dus uit de Gainboeh. Vanduar 
de eigenaardige Кола van vele hunner, die tot 
misverstand manleiding zouden kunnen geven indien 
men zulke niet zou weten 
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der kans uitkomt, doch het is een ver- 
schil als tusschen het werk van twee aan 
één en denzelfden kathedraal werkende 
meesters verwacht kan worden. Kortom, 
vergelijking van onze steenen en houten 
beelden toont ons een traditie-vastheid, 
als wij in Europa slechts binnen een der 
ontwikkelingsperioden van de Gotiek 
kunnen aantreffen. 

Nu moeten wij daarbij wel bedenken, 
dat de kunst van Lombok en Bali wel 
zeer nauw samenhangt met die van Ka- 
diri en Majapahit, doch minder met die 
van Midden-Java en zoo moeten wij er 
dan ook op bedacht zijn, dat de ver- 
schillen іп witbeelding tusschen onze 
beelden en de huidige Midden-Javaan- 
sche wajangpoppen veel grooter zal blij- 
ken te zijn. Dit verschijnsel houdt 
verband met het sterke provincialisme 
der Indonesische kunsten en heeft ons 
vooral bij de dateering van beelden uit 
de Oudjavaansche periode herhaaldelijk 
parten gespeeld, Moge de traditie 
binnen één cultuurgebied gedurende 
eeuwen al zoo aan zichzelf gelijk 
gebleven zijn, dat er nauwelijks verschil- 
len op te merken vallen, de verschillen 
tusschen twee cultuurgebieden zijn vaak 
genoeg in dezelfde periode zeer groot. 
Doch hierover later en elders meer. 
(Fig. 9.) 

Voor ons moge het door onze houten 
en steenen beelden gegeven voorbeeld 
duidelijk aantoonen, dat geringe afwij- 
kingen in de traditie van uitbeelding na 
eeuwen niets met verstarring of afster- 
ven van een kunst te maken behoeven 
te hebben. Een kunst die gedurende bij- 
kans vijf eeuwen verstard is, kan niet 
bestaan, wordt misvat, misverstaan еп 
verdwijnt. Traditie-vastheid wordt ech- 
ter maar al te vaak met verstarring van 
stijl verward en wel voornamelijk omdat 
onderzoekers, die zich met de Javaansche 

1] Inventaris I] по. 1879. Bij mijn laatste beroek 
меза е петна plaats behalve het relief nog 
ал ten Mage van een beschreven oarkondesteen en 


ga aan, Waar de bewoners der давав 


verzeker dat met ,watoeloelia"" hier de be- 


op de hoogte zijn van de 


kunst bezig houden, soms qs 


schen het door de traditie epaalde en 





datgene, wat daarbuiten valt. Maakt 


men echter dat onderscheid, dan zal 
traditie-vastheid nimmer behoeven te 
leiden. tot het uitspreken van een oor- 
deel omtrent verstarring of afsterving 
van de kunst en zelfs in de 1 
wajang zal men voldoende leven speuren 
om zich ervoor te hoeden deze kunst 
als een doode kunst te betitelen. En dit 
is misschien wel de belangrijkste les, 
die ons relief ons in verband met de 
overige figuren leeren kan. 


III. Het relief van Plásákérép. 


Aan de andere zijde van den Brantas, 
ongeveer op gelijke hoogte met de in de 
voorgaande paragraaf genoemde desa 
Gambjok, ligt een desa Plásákérép, een 
geheel uitmakende met de desa Plásárz- 
dë, De eerstgenoemde staat niet, de 
andere echter wel op de topographische 
kaart aangegeven. In deze desa bevindt 
zich op de poendén Watoetoelis een in 
twee stukken gebroken relief van onbe- 
kende herkomst. Het is niet uitgesloten 
dat het eenmaal behoorde tot een Hin- 
doeistisch bouwwerk, dat voor de be- 
graafplaats heeft plaats gemaakt, waarop 
het thans staat, doch daarvan is dan elk 
spoor verdwenen і). De steen meet 
79 X 40 cm. en is 20 cm. diep. De voor- 
stelling i is tamelijk geschonden, doch in 
vele opzichten nog tot in details na te 
gaan. (Fig. 5.) Een persoon, waarvan het 
niet zeker is of het een man of vrouw 
voorstelt, zit op een verhooging. Het 
bovenlijf is ontbloot, de haartooi schijnt 
opgebonden te zijn en doet even aan dien 
van een kluizenaar denken, zonder dat 
daarvoor nog andere aanwijzingen te vin- 
den zijn. Aan de polsen zijn armbanden 





schreven steen bedoeld wordt en niet het relief (roo- 
ala Knebel In zijn beschrijving zegt), bestaat de kans, 
dat de eerste er tijdena Knebela bezoek in 1908 reede 
stand, doch niet werd opgemerkt. 
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aangebracht. Voor dezen persoon staan op 
de verhooging twee potjes of bakjes, ter- 
wijl naast de zitplaats twee pándkawans 
zitten en twee kinderen spelen. Een 
scherm van plantmotieven scheidt dezen 
persoon van een zich achter dat scherm 
bevindend, slechts voor minder dan de 
helft tevoorschijn komend gebouwtje, 
dat schijnbaar op palen of neuten staat 
en een met sirappan gedekt dak 
draagt, waarvan de nokbalk van opwip- 
pende uiteinden voorzien ts. Boven dit 
dak vindt men een wolkmotief, zooals 
er ook een boven den persoon zweeft. 

De plaats, waar de persoon gezeten 
is, is een woonerf, dat omringd is 
met een muur, waarin éen poort, Links 
van die poort ziet men een boom, welke 
vanuit een terrasje oprijst, een heilige 
boom dus, en rechts van de poort een 
balé, welks met sirappen gedekt 
dak van opwippende dakkepers is voor- 
zien en op één stijl rust— waarschijnlijk 
is deze aan de bovenzijde vertakt, 

De balé heeft een steenen terras en 
een op neuten rustenden houten vloer. De 
poort is zeer eenvoudig — vier treden le- 
den tot de poortdoorgang, waarin men de 
twee openstaande deurvleugels ontwaart. 
Daarboven bevinden zich de lateien, 
die de bekroning droegen, welke den 
gewonen dakvorm heeft, in een topstuk 
met lotusversiering uitloopend, Eenige 
lijstjes scheiden het eigenlijke dak van 
het lichaam van de poort. Op de hoeken 
van den muur bevinden zich ten slotte 
nog sierstukken, welke wel de toppen 
van hoekpilasters zullen moeten voor- 
stellen. 

Binnen deze ommuring staan nu nog 
twee pânäkawans dan wel boetà's, 
een ter rechter en een ter linker zijde 





t) NEMEL үне i in Oudheidk. Rapport 1908: 
268 het relief ala volgt: „Eene pode (?), zittend ор 
cen dampar, met twee pà ans achter zich, en 
daarvoor twee kinderen, allen eut Ter zijde van 
een poortgebouw, dat door boomen geflankeerd wordt, 
rij) twee boeta's met elkander in gesprék, en daar 
achter, na een afscheidingsteeken, wederom en- boeta, 
die opziet naar een man, die boven hem staat, en die 
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van de poort ; de rechtsche ziet om naar 
den linksche, met de rechterhand naar 
voren wijzend — de gebruikelijke wijze 
om een gesprek over iets aan te duiden. 
Geheel aan de linkerzijde van het 
relief bevindt zich nog buiten den muur 
een drietal personen, zonder perspectief 
boven en naast elkaar geplaatst. Zij zijn 
van den muur afgekeerd en bestaan uit 
pánákawan- of boet á-achtige fi- 
guren, welke helaas tezeer zijn afgesle- 
ten om nog duidelijk te laten herkennen 
wie zij voorstelden. Boven hen bevindt 
zich weer een wolkmotief, links beneden 
een boomstronk of iets dergelijks *). 
Wat deze voorstelling beteekent is mij 
niet duidelijk geworden. Ook hier ont- 
breken te veel gedetailleerde gegevens om 
op het juiste spoor te geraken. Niette- 
min 15 een en ander interessant genoeg, 
In de eerste plaats om het feit, dat het 
tweetal der pánákawans in tegen- 
stelling tot hun eenigen collega van het 
voorgaande relief geheel in overeenstem- 
ming is met den veel lateren stijl, welken 
wij in dit relief aantreffen. Deze stijl 
doet in enkele details, zooals de poort 
en enkele der pánákawans, sterk 
aan dien van Soekaeh en Séläkēlir den- 
ken en verplaatst ons ongetwijfeld nà de 
bloeiperiode van de Majapahit-kunst. In 
de tweede plaats kan de plaatsing van den 
heiligen boom en de één-stijlige balé 
links en rechts van de poort ons mis- 
schien later nog eens van nut zijn bij 
het onderzoek naar de Oudjavaansche 
erven en hun indeeling en versiering. 
En ten slotte dient elke gelegenheid 
fangegrepen te worden om de voorraad 
gepubliceerd materiaal voor hen, die 
Biet. in de gelegenheid zijn de oudheden 
persoonlijk te bezoeken, te vermeerderen. 


in gesprek in met een ander persoon, die als op den 
tuk van een boom zit." 

De ££n-stijlige bali i» Knebel dus ontgaan, 
ala het feit dat het mde afscheidinssterken 
ten rechte de op den uwer toeloopende erfmuur 
ia. Knebel houdt de personen a en buiten de onmi- 


sg voor boetd's, hetgeen ik evéneens mogelijk 
acht 





EEN ILMOE-BEWEGING. 
DE ILMOE ,PAMBEKASING KAMOERKAN" VAN BAGAWAN MAHARESI. 
door 
BOEDIHARD]A. 


In de maand November 193: deed 
zich in het onderdistrict Jásáwilangoen 
van ‘het regentschap Loemadjang een 
ilmoe-beweging voor. Verkondiger van 
de nieuwe ilmoe (leer) was een zekere 
Е. PrawirásoegitÂ, destijds Haltechef 
van de Staatstram te Jäsáwilangoen. 
Het is niet van belang ontbloot daar- 
aangaande in „DJAWA een en ander 
te vermelden, daar dit een nog al hel- 
der licht werpt op de psyche van den 
Javaan. 

Onder den naam van Bagawan Må- 
håresi predikte R. Prawirásoegità in 
zijn omgeving een nieuwe leer, welke 
hij betitelde met den naam „Ilmoe Pam- 

Kamoerkan' ; hij stichtte een 
ege (patapan), verrichtte er: me- 
ditaties, en wist zich in een minimum 
van tijd te omringen door tientallen van 
leerlingen, waaronder een paar Inland- 
sche onderwijzers. 


1. Patapan. 

De „patapan' (kluizenarij), welke 
door den stichter werd betiteld met 
den naam ,Wárgálimá", bevond zich 
op een sawah schuins tegenover het 
stationsgebouw Jäsâwilangoen, en niet 
ver daar vandaan gelegen. Opgemerkt 
dient te worden, dat R. Prawiräsoegitá 
zijn plicht als Haltechef nog getrouw 
vervulde, en dat hij slechts buiten de 
diensturen іп de kluizenarij vertoefde. 
De ,patapan" was een ompaggerde, 
ten opzichte van de omliggende sawahs 
hooggelegen stuk grond, beplant met 
pisangboomen en sierplanten. Twee 
deuren van bamboe, één aan de West- 
en één aan de Oostzijde, gaven toegang 
tot de kluizenarij, welke nagenoeg den 


vorm had van een cirkel. Midden op 
het erf stond een hutje van zeildoek 
opgetrokken met het front naar het 
Oosten, geflankeerd door beelden, men- 
schen- en dierenfiguren voorstellende. 
Dat hutje was de hermitage, alwaar Ba: 
gawan Máhárési placht te mediteeren. 
In de hut, die een gemetselde vloer 
had, stond een kleine houten rustbank, 
plaats biedend voor één persoon, met 
het hoofdeinde naar het Noorden, 

Achter de hermitage bevond zich 
een zitplaats, een gemetselde vloer on- 
der een op vier bamboestilen rustend 
dak van dadoek (droge suikerriethlade- 
ren). Deze plaats diende tot wachtge- 
legenheid van de leerlingen van Baga- 
wan, 


U. Beelden, 

De beelden, die op de „раќарап" 
aanwezig waren, waren van klei ge- 
maakt, met een laag Portland-cement 
bepleisterd. Het waren alle eigen maak- 
sels van den Bagawan. Die beelden 
stelden voor: 

2 menschelijke wezens, de een met 
een hoed op; de ander blootshoofds; 
wild varken; 

olifant ; 

reuzenslang ( d 

schildpad. dën 

Over de beteekenis van bovengenoem- 
de figuren straks nader, 


HI Leer 
schouwing. 

Over zijn leer en levensbeschouwing 
deelde Bagawan Mähâresi mij het vol- 
gende mede: 


De Bagawan beleed noch erkende 


en Levensbe- 
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een bepaalden dienst, daar gods- 
dienstige dogma's zijns. inziens den 
mensch van het „wezenlijke -afbrengen. 
Zijn leer, die de Bagawan betitelt met 
den naam „lin Pambekasing Ka- 
moerkan" d.i. „vernietiging der harts- 
tochten'" is een verlossingsleer, waarvan 
het uiteindelijke doel is „koempoel ing 
toenggal", d.i. vereeniging met het AL. 
Om dit doel te kunnen bereiken moet 
de mensch het goede nastreven en het 
kwade mijden, waartoe noodig is on- 
derscheidingsvermogen tusschen het 
goede en het kwade. Het begrip goed” 
en ,kwaad"” is bij den mensch betrek- 
kelijk: wat bij den een goed heet, is 
bij den ander slecht. Goed of slecht 
dientidaarom niet te worden beoordeeld 
volgens menschelijke opvattingen, doch 
wel naar den maatstaf van het Abso- 
lute, Goed is al wat is langgeng", d.i. 
niet vergankelijk. Dit 1s het „werkelijke '; 
al het andere is begoocheling en 
derhalve vergankelijk. | 
Om het kwade van het goede te kunnen 
onderscheiden is meditatie’ noodig; 
daarom moet de mensch zijn denk- 
vermogen rein houden. Om het kwade te 
kunnen mijden is noodig vernietiging der 
hartstochten; want elke hartstocht is de 
bran van ,,kasangsaran'', d.i. het lijden. 
Lief en leed heeft de mensch aan 
zich zelf te danken; zijn lusten en 
lasten zijn de gevolgen van zijn eigen 
handelingen; het zijn de vruchten van 
zijn eigen ,,tanéman"', d.i, aanplant, De 
mensch heeft te oogsten, wat hij gezaaid 
,Pántjáindrijá", d.i. de vijf zintuigen, 
vormen de poort der hartstochten; 
daarom moet de mensch streven zijn 
„pântjâindrijk' te beteugelen en ze 
ondergeschikt te maken aan zijn boedi", 
het hooge verstand. Dit is des te meer 
noodig om meditatie te kunnen beoefenen; 
want indien de mensch zijn hartstochten 
niet weet ondergeschikt te maken aan 
zijn ,,boedi'", kan hij zijn gedachten niet 
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Bagawan Màhäresi vatte zijn leer sa- 
men in de volgende zes geboden; 

t. Adjá doewé pangigit-igit, d. w. z. 

laat u niet door uw drift vervoeren; 

2. Айа doewë panjäná, d.w.z. koester 


geen slechte gedachten jegens 
anderen; 


3. Adji doewé pangantjam, d:w:z. 


geef u niet over aan sterke verlan- 


gens; 

4. Adjå geting marang sapadané toe- 
mitah, d.w.z. hebt uw medeschep- 
selen lief; 

5. Adjänoeroeti angkârá moerkà, d.w.z. 
geef niet toe aan uw hartstochten ; 

6. Adjà ambéda-bédakaké, d.w.z. be- 
handel iedereen goed zonder daarbij 
onderscheid te maken volgens rang, 
stand en rijkdom. 

Zijn leerlingen raadde de Bagawan 

aan geen dierlijk voedsel të nutti- 
gen, daar de dierlijke bestanddeelen 
Ше met het voedsel in het men- 
schelijk lichaam worden opgenomen, 
aldus Bagawan Mähâresi, het denkver- 
mogen vertroebelen. Deze raadgeving” 
gold voor aspirant-leerlingen evenwel als 
een ,,gebod"', daar, ten einde de ,,wisik" 
(onderricht) goed te kunnen verwerken, 
aldus de Bagawan, het noodzakelijk 1s, 
dat het denkvermogen vooraf wordt ge- 
zuiverd. De duur der ,proefperiode"' 
was niet bepaald; bleek het den Baga- 
wan, dat de aspirant-leerling door de 
,zulvering" reeds ontvankelijk genoeg 
was voor zijn onderricht, dan werd de 
aspirant definitief als leerling aangeno- 
men, waarna het dezen vrij stond zich 
al dan niet te onthouden van dierlijk 
voedsel. 
Gevraagd of de op de „patapan 
voorkomende beelden en andere voor- 
stellingen verband hielden met zijn leer- 
stellingen en levensbeschouwing, gaf Ba- 
gawan Mâhäresi een bevestigend ant- 
woord. 

De „nägä-voorstelling"' (reuzenslang) 

zinspeelt op lengte, tijdsduur. Het be- 

duidt „pandjang" (dt, lang); d.w.z. al- 





vorens iets te ondernemen dient de 
mensch er lang (d.i. rijpelijk) over na te 
denken; dus: bezint eer ge begint | 

De olifant i is het symbool van kracht. 
Met de olifant-voorstelling wordt te ken- 
nen gegeven, dat de mensch slechts dat- 
gene dient te ondernemen, wat aan zijn 
kracht evenredig is 

Met de gäeren, voorstelling wordt 
het volgende te kennen gegeven. Wild 
varken is ,.tjëlëng'. Het woord „ «Ңе- 
léngi'' beteekent ,Sparen". Al wie 
volmaakte kennis deelachtig wenscht te 
worden, dient naarstig goede leeringen 
е ajin als het ware bij beetjes 


De ee DEET beduidt het 
volgende. Het Javaansche woord ,.boe- 
loes’ > (schildpad) wordt etymologisch 
ontleed in ‚„mleboe" (d.i. ingaan) en 

„aloes (fijn). Met de voorstelling wordt 
te kennen gegeven, dat de mensch van 
alle ontvangen leeringen slechts het fij- 
ne, het essentieele in zich dient op te 
nemen. | 

De menschen-voorstellingen waren 
volgens den Bagawan slechts bijkomstige 
figuren, en stonden hoegenaamd niet 
in verband met het wezen van zijn leer, 

Gevraagd waarom hij den naam ,,Ba- 
gawan Mäháresi ' aannam, gaf de ilmoe- 
prediker de volgende verklaring. De 
Sien, „таһ4'' єп presi" beteekenen 
respectievelijk „groot en ren", Met 
het dragen van dien naam wenschte hij 
te streven naar het „groote Reine, 
naar het Essentieele, 

Aan de „patapan werd om de vol- 
gende redenen de naam ıı Wargalima'' 
gegeven. Warga beteekent lid’; hb, 
mä’ is „vijf. Bilan wordt gesym- 
boliseerd, dat de poort der hartstoch- 
ten, n.l. de zintuigen, vijfledig is. De 
mensch behoort ponunt te zijn 
aan de rol, die de Einen ver! 


IV. Voorbereidingen, 
enu of hij zijn leerstellingen en 
ev ouwingen aan den een of an- 


deren godsdienst had ontleend dan wel uit 
boeken of geschriften had geput, ant- 
woordde Bagawan Måhåresi ten stellig- 
ste ontkennend; noch erkende hij die 
van den een of ander persoon geleerd 
te hebben. Zijn religieuze aanleg werd 
voor het eerst wakker gemaakt door zijn 
omgang met een zekeren R. Prawirá- 
warsitâ, toen hij op Makasar verbleef; 
bepaaldelijk werd zijn zucht tot „over- 
denkingen'' geprikkeld door een uitla- 
ting van evengenoemden Prawiráwarsitá 
dat god i$ ,,ménéng"', d.i. absolute stilte. 
Sindsdien trachtte hij door overpein- 
zingen (absolute stilte) de kennis betref- 
fende het AL te doorgronden: Nadat 
hij de overtuiging had gekregen door 
herhaaldelijke meditaties die kennis te 
hebben verworven, kwam hij tot het 
besluit zijn religieuzen aanleg verder te 
ontwikkelen door zich geregeld toe te 
leggen op het mediteeren, en besloot 
hij voorts anderen deelachtig te maken 
aan zijn verworven kennis, 

Op zijn erf maakte hij een plaats 
om geregeld rustig te аа Е mediteg- 
ren, n.l. een goeboeg" (d.i. een klein 
huisje op hooge palen), waartoe slechts 
één smalle ladder toegang verschafte. 
Daarmede symboliseerde hij, dat zijn 
streven was „loehoer (d.i. hoog, ver- 
heven), en dat zijn doel slechts te be- 
reiken was langs één moeilijk steil 


Nog dient te worden vermeld, dat 
Bagawan Máhárési volgens zijn mede- 
deeling proeven had genomen, in 
hoeverre zijn verworven kracht een heil- 
zame uitwerking had op zieken. In twee 
maanden tijds had hij tientallen zie- 
ken, kinderen en familieleden wan 
zijn leerlingen, vrienden en kennissen, 
door handoplegging genezen. Daar het 
slechts in zijn bedoeling lag zijn kracht 
te beproeven, en hij reeds de overtuiging 
had tot welke hoogte de menschelijke 
EEN door serene tapa-doening 
kunnen worden opgevoerd, had hij zijn 
proeven gestaakt. 
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Vv. Opmerkingen, 

Uit het boven ten aanzien van de 
leerstellingen van Bagawan Mâhárësi 
vermelde blijkt, dat de leer van dien 
Bagawan, de „Ilmoe Pambékasing Ka- 
moerkan", niet vreemd is van bestand- 
deelen van het Hindoeisme, meer be- 
paaldelijk van het Boeddhisme ; ja, men 
kan zelfs zeggen, dat die leer een ge- 
brekkige onvolledige weergave is van 
Boeddhistische leerstellingen, of ook van 
die van het moderne ,,Boeddhisme", de 
Theosofie. 

Het bekende begrip , karma" van de 
Boeddhisten, hetwelk — hoewel niet 
volmaakt — is weer te geven door de 
uitdrukking „de Wet van Oorzaak en 
Gevolg” geeft Bagawan Mâhâárësi weer 
in den zin van „hèt plukken der vruch- 
ten van eigen aanplant". Deze leerstel- 
ling is trouwens gemeengoed van vele 
godsdiensten. Men vergelijke ze bij- 
voorbeeld met het Christelijke : „Очаги 
niet; God laat zich niet bespotten; 
want wat de mensch zaait, dat zal hij 
ook oogsten." Bagawan Mähárësi daarop 
opmerkzaam gemaakt, volhardde echter 
in zijn bewering, dat zijn leer niet in 
het minst had uit te staan met het 
Boeddhisme dan wel met de Theosofie, 
noch met welke andere godsdienst ook. 

Opmerkelijk is verder nog, dat de op 
de „patapan'' voorkomende dierenfigu- 
ren bekende voorstellingen zijn uit het 
Hindoesche Pantheon. Zoo zijn de 
schildpad, het zwijn en de „nägâ aan 
de vereering van Wisnoe verbonden; 
terwijl de beteekenis, welke de olifant 
bij de Boeddhisten heeft, algemeen be- 
kend is. De schildpad is de tweede en 
het everzwijn de derde awatara" 
(vleeschwording) van Wisnoe, terwijl de 
nägä-slang (Sjesha genaamd) die god- 
heid tot ligplaats dient. Het aantal 
awatârâ's van Wisnoe, oorspronkelijk 
onbepaald, is later op tien gefixeerd, 
Wisnoe, de groote handhaver van de 
Wereldorde, grijpt tot bescherming daar- 
van zoo noodig in door in een of andere 
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incarnatie op aarde neder te dalen en 
de macht des kwaads te verdelgen. De 
tien awatârà's zijn de volgende: 


1, Matsyáà, de wech In deze 
gedaante redde Wisnoe ten tijde van 
een watervloed den stamvader van 
het menschelijk geslacht. 

2. Koermá, de schildpad. Toen go- 
den en demonen de Melkzee (Ksi- 
raarnawa) karnden, en daarmede het 
amreta (onsterfelijkheidswater) ver: 
kregen, strekte Wisnoe in de 
gedaante van een schildpad tot 
steunpunt voor den als karnstok 
gebruikten berg Mandárà. 

4. Waráhià, het everzwijn. In deze 
gedaante hief Wisnoe met zijn 
tanden de door de machten der duis- 
ternis naar de onderwereld getrok- 
ken aarde, omhoog. 

4. Міӛігіӛзіпей, de man-leeuw. In 
deze gedaante versloeg Wisnoe den 
tiran Hiranijkkasipoe, toen deze de 
goden verdrukte. | 

s. Wamiánià, dè dwerg. Als Bali 
de wereldheerschappij verworven 
heeft, nadert Wisnoe in de gedaante 
van een dwerg, en vraagt om zoo- 
veel land, als hij in drie schreden 
kan overstappen. Na verkregen toe- 
stemming doorschrijdt hij in drie 
stappen aarde, lucht en hemel, 

6. Pêrêsoerama, di. Rama met 
de bijl: Als Párásoerámà verdelgde 
Wisnoe de trotsche ksatrijd's, toen 
zijn vader door een koning (ksatrijá) 
smadelijk was bejegend. 

a Rámá. Als Rämâ, een prins van 
Ajodyá maakte Wisnoe een einde 
aan de heerschappij van den slech- 
ten demonenkoning Rawana. 

8. Kresna In de gedaante van een 
prins uit het rijk Madoerà, Kresna 
genaamd, ontnam Wisnoe den dwin- 
geland Kángsá zijn macht en strafte 
hem. Later diende Kresnà tot leids- 
man van de Pandáwá's in hun strijd 
tegen hun slechte neven, de Korawa s. 


Door Kresnâ's leiding behaalden de 
Pandawa's de overwinning. 

9. Boed d h à. Onder den naam Boed- 
аһа verscheen Wisnoe op aarde en 
verkondigde een nieuwe leer. 

ro, Kalki. пое zal nog eenmaal 
op aarde arde verschijnen en den naam 
van Kalki dragen om de snoodaards 
te verdelgen en een nieuw wereld- 
tijdperk in te leiden. 

De groote beteekenis van de olifant 
bij de Boeddhisten (men denke aan de 
heilige olifant van Siam) is hierdoor te 
verklaren, dat volgens de Boeddhistische 
mythologie de Bodhisatwa (toekomstige 
Boeddha) tot koningin Maya, de moe- 
der van Siddharta (den lateren Boeddha 
Gautama), is nedergedaald in de ge- 
daante van een olifant, 

Dat het bezigen van symbolen in de 
religie een algemeen verbreid verschijn- 
sel 15, is bekend. Gestipuleerd dient 
echter te worden, dat bij de Javanen 
ook niet religieus aangelegden zich 
gaarne bedienen van symbolen, waar- 
mede gezegd wordt, dat het bezigen 
van symbolen door Bagawan Mâhá- 
resi niets bijzonders of buitenge- 
woons oplevert. Ook het verkla- 
ren van woorden op etymologischen 





grondslag, de zgn ,,kératêbasa” is bij 
den Javaan een algemeen voorkon 

gebruik. (Men leze hierover mijn bij- 
drage „Eenige opmerkingen iangaande 
de namen van Arjuna” іп DJAWA ІП.) 

Ten slotte nog een woordje over de 
door Bagawan Müáhárési aan de be- 
teekenis van dien naam gegeven verkla- 
ning. Deze Dagawan" beschouwt het 
woord „гёз als een synoniem van „re- 
- (rein, schoon), hetgeen een dwaling 

. Het woord ,resi" beteekent: asceet, 
gët terwijl de beteekenis van Е ,má- 
Һа" is: ,groot", zoodat , ,máhárési"" be- 
teekent: ,groote ziener, groote asceet'. 
In oud-Javaansche geschriften treft men 
een zeer veelvuldig gebruik van dat 
woord aan, in welke geschriften het 
wordt aangewend als een betiteling van 
Wijzen". 

Uit hovenstsandé uiteenzettingen valt 
de gevolgtrekking te maken, dat de door 
Bagawan Máhárési gepredikte leer ,,Pam- 
bekasing Kamoerkan" een onschuldige 
leer 15; onschuldig in zooverre, dat de 
gepredikte leerstellingen bij verreweg de 
meeste Javanen geen nieuwe perspec- 
tieven openen. 





Toeloengagoeng, 3 December 1934. 
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BAMBANG GANDAWERDAJA 
(EEN PALEMBANGSCH WAJANG-VERHAAL) 
door 
H. OVERBECK. 


In ,,Djawa” jaarg. 14, bl. 104, heb 
ik een uittreksel! gegeven van een Pa- 
lembangsch Wajang-verhaal, Bambang 
То! Séna. In de inleiding tot dat artikel 
heb ik ook het een en ander vermeld 
over het handschrift, waarin ook nog een 
ander Wajang-verhaal is opgenomen, dat 
ik naar den held van het eerste gedeelte 
», Bambang Gandawerdaja" heb genoemd. 
Van dit verhaal is het onderstaande uit- 
treksel gemaakt. 

Dr. Drewes, aan wien ik het origineel 
ter inzage zond, schreef mij, terecht, dat 
het verhaal betrekkelijk nieuw en nogal 
chaotisch van samenstelling is, en dat de 
auteur niet erg klassiek onderlegd, be- 
trekkelijk onontwikkeld en met de namen 
leelijk in de war is. Dit geldt in het 
bijzonder voor de tweede helft van het 
verhaal, die door een andere hand is 
geschreven dan de eerste. Terwijl het 
eerste gedeelte, dat de geschiedenis van 
Bambang Gandawerdaja/Gambir Anom 
bevat tot de ontmoeting met zijn vader 
en zijn huwelijk met prinses Indra Sari 
van Lantjang Kentjana, eenigszins sa- 
menhangend en in betrekkelijk goed 
Maleisch is geschreven, heeft de schrij- 
ver van het tweede gedeelte slechts een 
zeer flauw begrip van het verhaal, de 
eigennamen en de Javaansche woorden 
zijn hopeloos verbasterd, en ook de spel- 
ling van het Maleisch is zeer slordig. Hij 
schijnt echter naar een Dalang-tekst, of 
naar een door een Dalang voorgedragen 
verhaal te hebben gewerkt, want gedeel- 
telijk bestaan de verhalen van de tweede 
helft uit dialogen, zonder verbindenden 
tekst, en dikwijls zonder aanwijzing, wie 
eigenlijk de woorden zegt. Den loop van 
de handeling heb ik dikwijls uit deze 
gegevens moeten reconstrueeren. 
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Dr. Drewes was van meening, dat 
slechts een kort excerpt op zijn plaats 
zou zijn als bijdrage tot de kennis van 
de Sempalan- en Tjarangan-literatuur. Ik 
heb mij hieraan gehouden, en heb mij 
ook wat betreft de eigennamen beperkt 
tot die van de hoofdpersonen. Wat eene 
vergelijking met de zoogenaamde ,,klas- 
sieke" lakons betreft, zoo geloof ik te 
de inhoudsopgaven in „Het Javaansch 
Tooneel" door J. Kats (deel I, Welte- 
vreden 1923), in zoover ik de lakon's en 
eigennamen daarin beb terug kunnen 
vinden. 

De opvatting, dat Ardjoena „de man 
van de geheele wereld" is (lelananga- 
ning sadjagad), en wel niet alleen als 
onoverwinnelijke held, raar ook als ge- 
predestineerde echtgenoot van alle mooie 
prinsesjes, wordt volgens eene mede- 
deeling van mijn medewerker R. Kismänâ 
ook in het hedendaagsche Java gedeeld. 
(Vergel. ook het „lalananging saboemi" 
in Kats, l, c. bl. 387, en ,, Djava"', jaarg. 
14, bl. 225.) 

Qver het optreden van Sang Hjang 
Menang als beschermer van' Ardjoena 
tegen Batara Goeroe heb ik geen Javaan- 
sche gegevens kunnen vinden, 

De huwelijks-ceremoniën, in zoover in 
dit verhaal beschreven, zijn min of meer 
Maleisch: bruid en bruidegom worden 
opgetooid, dan volgt de processie van 
den bruidegom zevenmaal om de stad, 
de ontmoeting met de bruid en het ,,ber- 
soewap-soewapan', het elkaar het eten: 
in den mond stoppen. 

Ardjoena verlaat in dit verhaal prin- 
ses Manggarsi, waarmee hij door wat de 


Sanskrit-literatuur euphemistisch het 
»Ghandarvahuweljk" noemt, is ver- 


D 


bonden, zoodra deze zwanger is, om 
nooit weer naar haar om te kijken: An- 
dere voorbeelden van zoo'n gedrag zijn 
in de Javaansche en Maleische litera- 
tuur genoeg te vinden, maar geen ver- 
klaring ervan. Eenige opheldering geeft 
misschien „The Ocean of Story” (Ver- 
taling Tawney/Penzer, bd. III. London 
1925, bl. 1:39) Een Vidyadhara heeft 
ook op de Ghandarva-manier een aard- 
sche prinses getrouwd; zoodra zij zwan- 
ger is, zegt hij tot haar: „Wij hemelsche 
wezens zijn onderworpen aan deze 
wet: als een sterfelijk kind ontvangen 
is, moeten wij het achterlaten en heen 
gaan. , , . Zoo is het gekomen, dat 
ofschoon kuisch, g;ij u blootgesteld hebt 
aan het verwijt der onkuischheid; zorgt 
gij dus voor uw kind, ik zal terugkeeren 
naar mijn eigen verblijfplaats , , , ”. 


In den goden-hemel vraagt Batara 
Goeroe zijn ouderen broeder Batara 
Naradi, welke vorst op de aarde een 
schoone dochter heeft. Batara Narada 
noemt vorst Linggaboewana van Madang- 
kan Boelan *). Vele vorsten hebben 
reeds naar de hand van zijn dochter 
gedongen, maar zijn afgewezen, omdat 
Linggaboewana te hooge eischen stelt; 
hij vraagt namelijk den tuin Si Kartana- 
di *) met het gouden lusthuis en den 
berg Si Argapoera. Batara Goeroe beveelt 
aan Narada op de aarde neder te dalen 
en vorst Darmakoesoema van Ngamarta- 
wangsa te gelasten, met zijn broers naar 
Madangkan Boelan te gaan en bij vorst 
Linggaboewana voor hem, Hijang Djagad 
Karinata (Girinata), om diens dochter 
aanzoek te doen; alle eischen van Ling- 

wana zullen worden vervuld. Na- 
rada zoekt Darmakoesoema op, die met 
zijn drie broers, Djodipati, Nakoela en 
Sadéwa, naar Madangkan Boelan vertrekt 
en aldaar door Linggaboewana hartelijk 
wordt ontvangen. 

Ardjoena heeft een ascese van zeven 
jaar beëindigd, en wil met Semar, Pétroek 
en Nala Garèng, die zeer naar huis ver- 


langen, naar zijn broers terugkeeren. 
Op hun tocht komen zij aan den weg, 
die naar Madangkan Boelan voert, en 
Ardjoena wenscht het rijk te zien. Zij 
komen in den tuin Panglipoer Lara en 
de Panakawans doen zich te goed aan 
de heerlijke vruchten, als plotselijk Semar 
een groep vrouwen ziet komen en ver- 
moedt dat het de prinses is, die in den 
tuin wil gaan baden. De panakawans 
verschuilen zich; Ardjoena klimt im een 
Podakboom, bespiedt de dames, die 
zich met het plukken van bloemen en 
baden verlustigen, en wordt verliefd ор 
prinses Manggarsi. De tak van den boom 
breekt, Ardjoena plompt in het water, 
en doet, alsof hij dood 1з. De meisjes 
schrikken, de hofdames vloeken, en allen 
vluchten uit het water. De prinses be- 
veelt echter te onderzoeken, wat daar in 
het water is gevallen, en de hofdames 
vinden een jongeling, schoon ala Batara 
Kamadjaja, maar zonder teekenen van 
leven. De prinses gaat zelf om hem te 
zien, wordt verliefd op hem en laat het 
lijk in het gouden paviljoen brengen. 
Semar komt, begint te jammeren, en 
vraagt de prinses om hulp; misschien 18 
het leven slechts verdwaald en kan in 
dit geval door een betelpruimpie terug 
gebracht worden. De prinses laat haar 
betelkom uit het paleis halen, maakt een 
pruimpje gereed, kauwt het en wil het 
Ardjoena in den mond steken. Maar 
Semar zegt, dat zij dat met den mond 
(bertemoe moeloet) moet doen. De prin- 
ses is verlegen, maar op het aandringen 
van Semar en haar hofdames buigt zij zich 
neer, en mond op mond geeft zij haar 
betelpruimpje tusschen de lippen van 
Ardjoena, die dadelijk de oogen opslaat, 
de prinses omhelst en kust en miet 
weder loslaat, totdat hij haar liefde heeft 
gewonnen. Allen vertrekken naar het 
paleis van de prinses, waar zij den tijd 
aangenaam doorbrengen. 

Op zekeren dag wil één van de hof- 
dames van vorst Linggaboewana haar 
vriendinnen bij de prinses opzoeken, 
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hoort in het paleis van de prinses een 
mannestem en bericht dit aan vorst 
Linggaboewana. Vorst Darmakoesoera, 
die bij hem is, vraagt wat er gebeurd 
is. Maar het duurt drie uren, voordat 
Linggaboewana antwoordt. Darmakoe- 
soema glimlacht, is echter van meening, 
dat het nu zijn plicht is geworden, deze 
zaak te onderzoeken, en de twee vorsten 
met Toemenggoeng Djodipati (Werkoe- 
dara) en Sawodjadjar (Makoela), gaan 
naar het paleis van de prinses. De 
hofdames waarschuwen Ardjoena en zijn 
bruid. Ardjoena spreekt de prinses moed 
in, gaat de vorsten te gemoet, werpt zich 
voor de voeten van vorst Darmakoesoema 
en vraagt hem vergiffenis; hij had niet 
geweten, dat zijn broers hier waren. 
Vorst Linggaboewana vraagt wie die 
jonge man is. Darmakoesoema licht hem 
in, en doet glimlachende Ardjoena het 
verwijt, dat hij hem door zijn gedrag in 
groote verlegenheid heeft gebracht, aan- 
gezien hij voor Batara Goeroe naar de 
hand van de prinses had moeten dingen. 
Darmakoesoema wil dadelijk naar Nga- 
martawangsa terugkeeren, waar Batara 
Narada op hem wacht. Indien Ardjoena 
ruzie zou krijgen met Batara Goeroe, 
zal Darmakoesoema niet de partij van 
Ardjoena nemen, omdat Ardjoena hem 
al te zeer beschaamd heeft gemaakt. 
Darmakoesoema vertrekt met zijn broers; 
Linggaboewana keert bedroefd naar zijn 
paleis terug, en Ardjoena naar zijn bruid. 

Ardjoena besluit met zijn bruid Ma- 
dangkan Boelan te verlaten, om een te 
verwachten strijd tegen Batara Croeroe 
buiten het rijk wit te vechten. Lingga- 
boewana geeft zijn toestemming. 

Na een tocht van twintig dagen ont- 
moet Ardjoena Kresna, die hem al lang 
gezocht heeft om hem mede te deelen, 
dat Darmakoesoema en zijn broers door 
Batara Narada naar het goden-verblijf 
zijn gebracht, waar de toorn van Batara 
Goeroe ze heeft getroffen. Op raad van 
Kresna schept Ardjoena middels een 
tooverspreuk, die hij van Djembawan 
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heeft geleerd, een temporaire stad, die 
Oekir Tawan (Nawan) wordt genoemd, 
en roept door bezwering den vorst van 
Pringgadani (Gatoetkatja, ook Djajatela- 
na genoemd) en Anoman, die op den 
berg Kendali-sada in ascese leeft, tot zich. 

Batara Goeroe heeft eveneens een stad 
doen ontstaan, Mertjoe-Indra genoemd, 
waarover (hij zelf als) vorst Kilat Janah *) 
het bevel voert. Aanvankelijk zjn Ano- 
man еп Gatoetkatja onoverwinnelijk, 
moeten echter vluchten voor Batara 
Goeroe's pijl Tjis *). 

Op bevel van Kresna gaat Ardjoena 
zelf tegen Kilat Janah vechten, maar 
zijn pijlen Soeratama *) Aria Sengkali 
én Pasoepati °) kunnen Kilat Janah niet 
dooden. Kresna waarschuwt hem, dat 
hij tegen de wapens van Kilat Janah niet 
is opgewassen, maar Ardjoena weigert 
aan Kilat Janah's eisch, prinses Mang- 
garsi af te staan, toe te geven zoolang 
hij nog in het leven is. Kilat Janah maakt 
zich gereed van zijn doodelijk wapen 
gebruik te maken, als Sang Hjang 
Menang ?) zich in Ardjoena incarneett, 
Het wapen van Kilat Janah buigt voor 
Ardjoena ter aarde en keert terug naar 
zijn meester, die nu in Ardjoena Sang 
Hjang Menang herkent en met alle 
Dêéwa's, die met hem tegen Ardjoena 
hebben gestreden, op Ardjoena toekomt, 
zijn sem maakt en om vergiffenis 
vraagt. Ardjoena antwoordt: ‚„Hai Bata- 
ra Goeroe, zijn wij niet vroeger overeen 
gekomen, tijdens den strijd met Praboe 
Nata Kwatjah ®) in het godenverblijf, 
dat alle vrouwen op de aarde (doenia) 
mij als man zouden hebben ? Nu wilt 
gij opeens dit verdrag omwerpen.ls dat 
niet een minder gepast gedrag, dat gij 
nu eens met een vrouw van de m. 
wilt trouwen ? Zijn er niet genoeg he- 
melnimfen in het goden-verblijf, die Uw 
vrouw kunnen worden ? Dezen keer zal 
ik U Uw fout vergeven, maar als gij U 
nog eens op zoo'n minder gepaste manier 
gedraagt, zal ik U uit deze wereld ver- 
wijderen (engkau akoe lepaskan dari 


doenia ini)". Ardjoena eischt verder, dat 
zijn vier broers naar Ngamartawangsa 
terug gezonden worden. Batara Goeroe 
zegt dit toe en verdwijnt samen met 
Sang Hjang Menang en alle Dêwa's. 
Kresna verzoekt Ardjoena naar Ngamar- 
tawangsa terug te keeren, wat Ardjoena 
toezegt; hij wil echter eerst zijn echt- 
genoote naar Madangkan Boelan bren- 


пеп. 

Batara Goeroe geeft, їп den hemel 
teruggekeerd, bevel aan Déwa Narada 
om het gebeente van de vier Pandawa's, 
die in de Kawah Tjandradimoeka *) 
vergruisd zijn, te verzamelen. Door offers 
en bezweringen worden de vier Pan- 
база in het leven teruggebracht en 
keeren terug naar Ngamartawangsa, waar 
Kresna hen opzoekt en over Ardjoena's 
avonturen bericht. 

Ardjoena keert terug naar Madangkan 
Boelan en bericht aan Linggaboewana, 
wat er gebeurd is. Na een verblijf van 
een maand weet hij, dat zijn echtgenoote 
zwanger is, en neemt afscheid van haar, 
om naar Ngamartawangsa te gaan. Als 
ze een zoon baart, moet deze Radén 
Gandawerdaja ") worden genoemd. 
Mocht het een dochter zijn, dan mag 
de prinses zelf een naam voor haar 
kiezen. Zijn wapen Wardadali H) bestemt 
hij voor zijn zoon; als deze het noodig 
heeft, hoeft hij het maar te roepen, 
want het heeft de gedaante van een 
vogel. Ardjoena vertrekt met de pana- 
kawans naar Ngamartawangsa. 

Prinses Manggarsi baart na negen 
maanden en tien dagen een zoon, die 
dan ook den naam Gandawerdaja krijgt. 
Met tien jaren gelijkt hij sprekend op 
zijn vader; met veertien jaren h hij 
alle krijgsmanswetenschap van zijn groot- 
vader geleerd. Op zekeren dag vraagt 
hij zijn moeder, wie en waar zijn vader 
is, en deze verwijst hem naar zijn groot- 
vader. Linggaboewana zegt hem, dat 
zijn vader Radèn Ardjoena, de middelste 
van de Pandawa's, is; diens verblijf is 
hem echter onbekend. Gandawerdaja be- 





SE zijn vader te gaan zoeken: Praboe 

ana stemt toe, aangezien hij 
Nur zijn helderziendheid weet, dat Gan- 
dawerdaja gelukkig met zijn vader zal 
worden vereenigd. Twee Patihs en йш- 
zend man zullen Gandawerdaja vergezel- 
len. Door zijn moeder wordt hij over 
het wapen van zijn vader ingelicht, en 
vertrekt, nadat hij zijn moeder verzocht 
heeft, hem zijn schuld voor de melk, 
die hij uit haar borsten heeft gedronken, 
kwijt te schelden. (hendaklah iboekoe 
halalkan air soesoe boenda jang patik 
minoem). 

Er is een machtige vorst uit het men- 
schengeslacht, Praboe Poespa-Indra, Zijn 
onderdanen zijn boeta's en pd s. De 
naam van zijn rijk is Gambang 
Eens vraagt hij zijn Patih, Le vorst 
een mome dachter heeft. De Patih noemt 
vorst Soejoedana van Astina, en Poespa- 
Indra besluit zijn Patih met een brief 
naar Astina te zenden, om naar de hand 
van prinses Lesmanawati te dingen. 

Op dit tijdstip komt Gandawerdaja 
naar Gambangkentjana, en besluit zich 
meester van het rijk te maken. In den 
strijd met Poespa-Índra roept Ganda- 
werdaja zijn tooverpijl, en waarschuwt 
Poespa-Indra, dat nu zijn einde is ge- 
komen. Poespa-Índra antwoordt, dat hij 
de „Marga antaka'' ziet, en ver 
op Gandawerdaja's vraag, dat dit den 
weg naar den dood beteekent (djalan 
mati). De pijl slaat hem het hoofd af, 
de Patih biedt zijn onderwerping aan, 
en Gandawerdaja trekt de stad en het 
paleis binnen. De vorstin en alle bij- 
vrouwen van vorst Poespa-Indra volgen 
hun meester in den dood; de jongere 
weduwen van de gesneuvelden overwe- 
gen echter, dat zij nog kans hebben een 
rijken koopman, ambtenaar of een radèn 
te krijgen, die beter is dan een doode 
man, die toch miet in het leven terug 
keert, en troosten zich, ‚zooals de lezer 
toch wel zal begrijpen 

Gandawerdaja е, vórst van Gam- 
bangkentjana onder den naam Gambir 
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Anom “); zijn rijk, dat aan de kust 
ligt, wordt bloetend en vermaard, Eens 
vraagt hij zijn Patih Djaja Santika "°, 
waar wel nog een rijk te vinden is, dat 
even groot is als het zijne, en de 
Patih noemt Astina, waarvan Soejoeda- 
па vorst is. Deze heeft negen broers 
en een zuster, een zoon, Lesmana 
Mandrakoemara, en een dochter Dèwi 
Lesmanawati. De Prins is mooier dan 
zijn zuster, maar de mooiste is Dèwi 
Banoewati, de echtgenoote van vorst 
Soejoedana. Gambir Anom zendt zijn 
Patih Djaja Santika naar- -Astina met een 
brief, waarin hij eischt; dat Soejoedana 
zijn echtgenoote Banoewati aan hem zal 
afstaan. Den brief moet de Patih per- 
soonlijk in de hand van vorst Soejoedana 
geven. De Patih zeilt weg en Gambir 
Anom laat leger en schepen voor een 
strijd gereed maken (тапап, Ша en 
senapan), 

Maharadja Soejoedana bespreekt met 
vorst Baladéwa en Dangjang Doerna den 
toestand van het rijk Astina, dat eigen- 
lijk twee hoofden heeft. Doerna is van 
meening, dat men het rijk niet aan de 
Pandawa's moet teruggeven, aangezien 
Hjang Djagad Pamesti Goeroe toornig 
op hen is, omdat 
hem Dèwi Manggarsi heeft ontnomen. 
Soejoedana vertelt zijn vrienden zijn 
droom, dat door een overstrooming al 
zin kinderen en zijm onderdanen ver- 
dronken ; hij zelf echter werd gered door 
zich aan een klein stukje licht hout vast 
te klampen. Zijn vrienden houden dit 
voor een gunstig voorteeken, en Doerna 
meent, dat Hiang Djagad Karinata (Gi- 
rinata) het rijk en den vorst van Astina 
zal verheffen. Soejoedana vraagt Togog 
naar zijn meening; Togog ziet in den 
droom de voorspelling, dat Astina in 
een oorlog zal worden verwikkeld, dat 
het wel niet verwoest zal worden, maar 
dat de vorst beschaamd zal worden. 
Soejoedana geeft Togog gelijk, want hij 
houdt dezen voor helderziend (teroes pe- 


ningalan). 
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Patih Djaja Santika van Gambangken- 
tjana komt, met den brief van Gambir 
Anom. Soejoedana gelast zijn broer Dja- 
jadrata den brief in ontvangst te nemen. 
De Patih wil hem niet afstaan, totdat 
Praboe Baladéwa hem duidelijk maakt, 
dat als Gambir Anom zelf was gekomen, 
de vorst van Astina den brief zelf in 
ontvangst had genomen; zooals het is, 
is het gepast, dat de Patih den brief af- 
staat aan Djajadrata, die ook vorst is, 
De Patih ziet dit in, en Djajadrata leest 
den brief voor, die zoo hoogmoedig en 
beleedigend is, dat Soejoedana in woede 
ontsteekt, en dat Djajadrata het schrij- 
ven verscheurt en Patih Djaja Santika 
in het gezicht werpt. In het gevecht dat 
ontstaat, wordt Patih Djaja Santika door 
den pijl van Baladéwa teruggedreven; 
hij overvalt echter Astina in den nacht 
als Soejoedana de eerste overwinning 
met een groot feest viert, en stormt het 
paleis binnen. Soejoedana met zijn zoon 
Lesmana Mandrakoemara en Baladéwa 
vluchten zonder eenig gevolg uit de stad. 
Patih Djaja Santika voert het bcheer 
over Astina en zendt rijken buit naar 
vorst Gambir Anom. 

Kresna, zijn zoon Radèn Parang Ga- 
roeda (Samba) en zijn neef Angkawi- 
djaja, die pas met Siti Soendari is 
getrouwd, zitten bijeen, als opeens be- 
richt komt, dat Baladéwa еп боејое- 
dana zonder de insigniën van hun rang 
aankomen. Kresna ontvangt ze en hoort 
het bericht; wat met Dèwi Banoewati 
gebeurd is, weten zij niet, en Kresna is 
verwonderd dat Soejoedana oogenschijn- 
lijk niets heeft gedaan om haar in veilig- 
heid te brengen. De andere Korawa's 
komen eveneens en begroeten Kresna zeer 
beschaamd. Baladéwa stelt voor, aan de 
Pandawa's hulp te vragen. Kresna zwijgt. 
Angkawidjaja werpt zich voor de voeten 
van Kresna en vraagt om naar Ngastina 
te mogen vertrekken. Kresna waarschuwt 
hem, dat dit mogelijkerwijs voor hem. 
ongeoorloofd zou kunnen zijn en onheil 


ten gevolge hebben (djadi pemali atas 


anakkoe). Maar Angkawidjaja laat zich 
niet weerhouden. Kresna gelast eindelijk 
Radén Parang Garoeda om hem te ver- 
gezellen, en de twee vertrekken samen 
met Semar, Pétroek en Nala Garèng. 
Gambir Anom is zeer vertoornd over 
het eigenmachtig optreden van Djaja 
Santika, en vertrekt in alle haast naar 
Astina. Hij vindt daar Angkawidjaja 
reeds in een gevecht met Patih Djaja 
Santika, en neemt zelf den strijd tegen 
hem op. Hij en Angkawidjaja zijn echter 
zoo gelijk van gestalte en krachten, dat 
geen van beiden den ander kan overwin- 
nen: Kresna is intusschen naar Ngamar- 
tawangsa gegaan en heeft aan de Pan- 
dawa's bericht, wat er gebeurd is, en dat 
Angkawidjaja en Parang Garoeda naar 
Astina zijn vertrokken. Gatoetkatja 
spoedt zich om zijn neef Angkawidjaja 
te helpen, en vindt hem in gevecht met 
een vijand, die zoo sprekend op Ang- 
kawidjaja lijkt, dat Djajalelana ver- 
baasd is. 

De Pandawa's komen en kijken ver- 
wonderd naar Gambir Anom. Ardjoena 
wil eindelijk met zijn pijl Pasopati een 
einde aan het gevecht maken, maar 
Kresna houdt hem terug, herinnert hem 
aan zijn strijd met Batara Goeroe om 
Prinses Manggarsi, en vraagt of deze 
een zoon heeft of niet, want de jongen 
lijkt sprekend op Ardjoena. Deze bergt 
daarop zijn pijl weer op, en, om den 
vreemdeling op de proef te stellen, 
neemt hij Angkawidjaja's plaats in. Gam- 
bir Anom schiet zijn pijl Wardadali op 
Ardjoena af; die pijl maakt echter een 
sembah voor Ardjoena, en ook de an- 
dere wapens weigeren Ardjoena te raken, 
Gambir Anom is ten einde raad en jam- 
mert, dat hij nu afscheid moet nemen 
van zijn moeder, en dat hij er niet in 
geslaagd 18, zijn vader te vinden. Ardjoe- 
na vraagt geroerd naar den naam van 
zijn wapen en van wien hij het heeft ge- 
kregen. Gambir Anom vertelt zijn af- 
komst; Ardjoena geeft zich als zijn 
vader te kennen en de strijd is beëindigd, 





Gambir Anom wordt aan Kresna еп 
de Pandawa's voorgesteld, en gaat met 
hen naar Dwarawati, waar hij Baladéwa, 
Soejoedana en Karna ontmoet, en hun 
om vergiffenis vraagt. Met hen gaat hij 
naar Astina, waar groote feesten plaats 
hebben, en tenslotte keert hij met 
de Pandawa's en Kresna terug naar 
Ngamartawangsa. 

Kort daarna komt een gezant van Soe- 
joedana, om het voorstel te doen, Gambir 
Anom met Prinses Lesmanawati te doen 
trouwen. De Pandawa's stemmen toe. 
Gambir Anom wil echter eerst nog zijn 
moeder opzoeken, die hij zoo lang niet 
heeft gezien. voordat hij naar Astina gaat. 

(Van hier af begint het verhaal min- 
der duidelijk te worden). 

Op zijn tocht door de lucht komt 
Gambir Anom over het rijk Lantjang 
Kentjana М) en vindt aldaar den vorst 
Sisrawana in gevecht met vorst Pertjoe- 
na van Oekir Galoeng. De vorst van 
Lantjang Kentjana heeft zijn dochter 
Prinses Indra Sari (Retna Sari) beloofd 
aan dengene, die in staat is zijn rechter- 
en linkerschouder te breken. Gambir 
Anom vraagt ook een poging te mogen 
doen, en met zijn pijl Wardadali breekt 
hij de schouders van den vorst van Lan- 
tjang Kentjana. Hij strijdt dan tegen 
vorst Pertjoena, en slaat dezen met zijn 
pijl het hoofd af. Door den vorst van 
Lantjang Kentjana wordt Gambir Anom 
getrouwd met Prinses Indra Sari, en na 
korten tijd trekt hij met zijn nieuwe 
echtgenoote verder naar Gambang Ken- 
tjana, laat ook zijn grootouders en zijn 
moeder van Madangkan Boelan halen, en 
viert met hen groote feesten, Eindelijk 
keert hij naar Ngamartawangsa terug; 
zijn grootouders, zijn moeder en Prinses 
Indra Sari moeten in Gambang Kentjana 
blijven ; aan laatstgenoemde vertelt hij, 
dat hij door zijn vader naar Ngamarta- 
wangsa is ontboden, waar misschien ge- 
wichtige dingen aan de hand zijn. 

In Ngamartawangsa heeft Darmakoe- 
soema intusschen Kresna geraadpleegd, 
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hoe deze over het huwelijk уап Gambir 
Anom met Prinses Lesmanawati denkt. 
Kresna is van meening, dat men Soejoe- 
dana's wensch moet nakomen, al heeft 
deze misschien slechte bedoelingen. 

Gambir Anom komt, en samen ver- 
trekken zij naar Astina, waar reeds alles 
voor het feest bereid is. Gambir А 
en Prinses Lesmanawati worden EBDE 
den Kadh (aldus !) in den echt verbon- 
den. Drie maanden na het huwelijk ver- 
trekken Kresna en Darmakoesoema. Soe- 
joedana echter koestert wraakplannen 
tegen Gambir Anom en vreest ook voor 
zijn eigen heerschappij over Astina. Met 
Dangjang Doerna en Patih Sangkoeni 
besluit hij Gambir Anom, die tot nu 
toe nog nooit zijn paleis heeft verlaten, 
naar de Aloen* te lokken, door daar een 
toernooi met muziek door de jongere 
prinsen te houden. Als Gambir Anom 
komt, moet hij worden overvallen, aan 
den stam van den Waringin Koeroeng op 
de Aloen-aloen worden vastgebonden 
en door vorsten, officieren en legers met 
kanonnen, geweren en pijlen worden 
beschoten, totdat hij dood is. Zoo ge- 
schiedt. Gambir Anom hoort de muziek. 
mengt zich onder de spelers, wordt naar 
den Waringin Koeroeng gedrongen en 
beschoten, tot hij in zwijm valt. 

Vorst Djajalelana heeft een gevoel, 
dat met Gambir Anom iets gebeurd is, 
neemt afscheid van zijn]? moeder Déwi 
Arimbi en vliegt door de lucht naar 
Astina, Hij ziet wat er gebeurt, trekt 
den geheelen Waringin uit en brengt 
dezen met den bewusteloozen Gambir 
Anom naar Ngamartawangsa. De Pan- 
dawa's en Kresna brengen hem weer 
tot bewustzijn en Darmakoesoema geeft 
bevel, alle legers zijner broers en neven 
ор te roepen om den moedwil van 
Soejoedana te gaan straffen ™). 

Op raad van Kresna worden echter 
Nakoela en Gatoetkatja met Samba 
naar Astina gezonden, om te zeggen, 
dat Gambir Anom bij den vorst van Nga- 
martawangsa komen moet; de andere 
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pot 5148; intusschen met de 
ijgsmacht volgen. 

Makoela e wen zi in Astina ge- 
komen, zeggen aan | ‚ dat zij 
gezonden zijn om Gas ur Anom af te 
halen, die voor Darmakoesoema naar de 
Poeter Tasik moet gaan. Soejoedana 
denkt drie uren lang na, voordat hij het 
antwoord geeft, dat Gambir Anom ziek 
is en nog niet weer genezen. De gezanten 
moeten maar terugkeeren. Hij zelf zal 
wel later naar Ngamartawangsa komen 
om Darmakoesoema op te zoeken, De 
gezanten vragen echter, Gambir Anom 
te mogen zien ; Soejoedana verbiedt dit, 
aangezien Gambir Anom nog in zijn 
wittebroodsweken is. Ze staan er op. 
Soejoedana maakt zich boos, en verwijt 
hen, dat zij niet weten, wat vorsten 
betaamt, waarop de strijd begint, 

De Pandawa's komen met hun legers 
en in een lange reeks van gevechten, 
waarin Gambir Anom boven alle anderen 
uitmunt, worden de Korawa's en hun 
vrienden gevangen genomen, en Radèn 
Lesmana Mandrakoemara door e cue 
Anom gedood !*). Darmakoe 
Kresna, of Gambir Anom vorst уап А8- 
tina moet worden. Gambir Anom zegt 
echter, dat Radèn Angkawidjaja | 
eenige is, die er voor in aanmêrking kan 
komen ; hij zelf heeft zijn rijk Gambang- 
kentjana, waar hij voor zijn grootouders 
en zijn moeder moet zorgen, en verder 
nog Madangkan Boelan, dat hij met 
Gambangkentjana zal vereenigen. Kresna 
vindt dit de beste oplossing, en Angka- 
widjaja wordt met groote ERGER 
als Praboe Anom van Astina gekroond. 
De gevangen Korawa's worden vrij ge- 
laten en voor Darmakoesoema gebracht. 
Soejoedana onderwerpt zich aan diens 
bevelen, en Darmakoesoema besluit, dat 
Soejoedana zich naar zijn verblijfplaats 
Karang Gerangsang moet terugtrekken. 
Dangjang Doerna та! de leeraar van 
Angkawidjaja (Praboe Anom) worden. 
Patih с тете. Toemenggoeng Djaja- 
drata en Bambang Soetama worden Pa- 











tihs van Praboe Anom, en wie wrok 
koestert tegen den Pra Anom van 
Astinapati, zal zwaar gestrafi worden. 
Allen beloven gehoorzaamheid. 

Batara Goeroe in het godenverblijf 
houdt een vergadering van alle Déwa's 
en belooft dengene, die de lajang Kalima 
Sada van de Pandawa's kan stelen, als 
belooning tot vorst over alle andere Dé- 
қуа” in het godenverblijf te zullen maken. 
Een Déwa uit het Westen (Magrib), Ba- 
tara Lindoedjagad, biedt zich voor dit 
doel aan. God Karmadjaja (Kamadjaja) 
gaat de Pandawa's waarschuwen. Na zijn 
vertrek bespreekt Darmakoescema de 
zaak met Kresna. Alle Pandawa's en hun- 
ne zoons worden opgeroepen; de troepen 
moeten buiten de stad waken, de officie- 
ren rondom den kraton, de vorsten in de 
audiëntie-hal en Kresna zelf binnen den 
kraton. Ardjoena moet Sang Hjang Me- 
nang opzoeken, die hem tot den man van 
de geheele wereld (lanang sadjagad) heeft 
gemaakt. Hij bericht, dat Batara Goeroe 
aan de Pandawa's de Kalima Sada wil 
ontnemen, en vraagt, of dit op wensch 
en op last van den Allerhoogste (Sang 
Sinoehoen) geschiedt. Sang Hjang Me- 
папа gelast Ardjoena naar MNgamarta- 
wangsa terug te keeren, waarheen hij 
zelf spoedig zal volgen. 

Batara Lindoedjagad is vorst van 
Djoenggring Salaka n). Hij laat zijn rijk 
en zijn echtgenoote onder de bewaking 
van zijn Patih Lindoe Djajapoeroesa ach- 
ter, en daalt neer naar Ngamartawangsa. 
Hij vindt stad en kraton bewaakt, brengt 
door een toovermiddel „Pasirap Bangki" 
alle vorsten in de audiëntie-hal in slaap 
en komt tot aan den kraton, kan echter 
geen deur vinden, wel overal boeta's en 
raksasa's, Door zijn helderziendheid vindt 
hij uit, dat Kresna in deze gedaante den 
kraton omsloten houdt. Hij neemt de ge- 
daante aan van een heel klein insect, 
kruipt tusschen de fijne lichaamshaartjes 
door in den kraton, neemt de Kalima 
Sada en draagt ze in een zijden doek 
weg door de lucht. 


Semar wordt wakker, zijn geschreeuw 
doet de anderen opschrikken. Djajale- 
lana zet den dief achterna en valt 
aan, wordt echter op de aarde geslingerd. 
Kresna zegt, dat men voorloopig moet 
afwachten, | 

Batara Lindoedjagad komt in zijn rijk 
terug en geeft de Kalima Sada aan zijn 
echtgenoote; ze wil het pakje openen, 
maar een stem doet zich hooren: „Als 
gij mij wilt openen, zoek dan de dans- 
vrouw Lalai Djiwa en haar gamelan- 
spelers Pantjapoetra, dan moogt gij mij 
openen”. 

Batara Lindoedjagad zendt zijn Patih 
Djajapoeroesa uit, om deze ronggêng te 
zoeken. 

Kresna gelast Srikandi als ronggèng 
Lalai Djiwa op te treden, haar vijf 
gamelanspelers (pantjaks) zullen zijn; 
Djajalelana, Angkawidjaja, Bambang Ira- 
wan, Gandawerdaja (aldus) en Semar. 
Djodipati wordt houtverkooper. 

De troep trekt spelende door de lan- 
den en ontmoet eindelijk Patih Djaja- 
poeroesa. Tegen zes ringgits nemen zi) 
aan bij den vorst van Djoenggring Salaka 
te spelen. Ze gaan naar den kraton, en 
de vorst beveelt de ronggèng binnen tè 
brengen, de pantjaks buiten te laten. De 
ronggèng beweert echter zonder de pan- 
tjaks niet te kunnen dansen, en de Patih 
maakt het den vorst duidelijk, dat zij 
uit de goenoeng komt en niet aan stads- 
muziek gewend is. De vorst stemt toe, 
dat allen den kraton binnenkomen, en 
de ronggèng danst op de muziek van 
haar pantjaks bij de vorstin. Deze 
opent nú de Kalima Sada, en daaruit 
komen Darmawangsa, Ardjoena, Na- 
koela en Sahdéwa te voorschijn. Als de 
vorstin Ardjoena ziet, glimlacht zij hem 
verliefd toe, en hij omhelst en kust haar 
en draagt haar naar het slaapvertrek (®). 

Darmakoesoema gelast Gatoetkatja de 
deur te bewaken, dat niemand binnen 
komt: de anderen moeten zich gereed 
maken voor den strijd, Als Batara Lin- 
doedjagad in zijn kraton wil komen, 
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houdt Gatoetkatja hem tegen, de vorst 
schopt de poort stuk еп de strijd begint, 
nadat Gatoetkatja zijn naam heeft ge- 
noemd, en Lindoedjagad у=? dat hij 
met de Pandawa's te doen heef 

Kresna komt eveneens naar реле: 
ering Salaka en vindt Ardjoena in twee- 
gevecht met Lindoedjagad. Kresna gelast 
de Pandawa's zich vechtende langzaam 
terug te trekken naar Ngamartawangsa, 
van waar de familieleden van de Pan- 
dawa's, Adibrama en anderen en even- 
eens Anoman zullen komen: 

Sang Hjang Menang maakt de ronde 
door de wereld en vindt Ardjoena in 
gevecht met Batara Lindoedjagad, die 
door de hulp van Batara Goeroe onover- 
winnelijk is, Sang Hjang Menang besluit 
zich in Ardjoena te incarneeren, wil 
echter eerst nog den strijd wat aanzien. 

Aan de zijde van Batara Lindoedjagad 
vechten de goden, zoo Batara Brama 
tegen Adibrama, Batara Bajoe en Batara 
Indra, die door den Praboe Anom van 
Astinapati (Angkawidjaja) gevangen ge- 
nomen wordt, terwijl Gambir Anom Ba- 
tara Soerja met het zijden werpnet (djala 
soetera) gevangen neemt, Batara Lindoe- 
djagad jaagt daarop echter het geheele 
Pandawa-leger uit elkaar, en Ardjoena 
staat alleen op het slagveld tegenover 
hem. Zij strijden met elkaar, en Ardjoena 
staat op het punt het onderspit te delven, 
als Sang Hjang Menang zich in hem 
incarneert. Ardjoena pakt Batara Lindoe- 
djagad en (uit hem sprekende) zegt (Sang 
Hjang Menang), dat het hem wel bekend 
is, in wiens opdracht Lindoedjagad 
strijdt. Hij zendt hem terug naar Batara 
Goeroe, die beter zelf de zaak in handen 
had genomen, in plaats van bij anderen 
hulp te zoeken. Het is hem wel bekend, 
dat Lindoedjagad een Déwa uit het 
Westen is, en indien hij niet op last van 
zijn opdrachtgever had gevochten, zou 

| als vorst wor afgezet. De andere 
Déwa's komen en vragen Ardjoena ver- 
giffenis; het is hem bekend, dat zij 
gedwongen waren te helpen. Ardjoena 


zendt hen eveneens terug naar Batara 
Goeroe; indien zij zulks prefereeren, 
is hij echter gaarne bereid op het slag- 
veld met hen te spelen. 

De strijd eindigt en de Pandawa's 
keeren terug naar Ngamartawangsa, waar 
de overwinning met groote feesten wordt 
gevierd. 

Nu volgt de geschiedenis van Radèn 
Pantjawala. Hij heeft een afbeelding ont- 
vangen van een onbekende Prinses '*) 
en raakt verliefd op het origineel. Met 
zijn vertrouwden vriend en patih Bam- 
bang Soerapati en Semar, die ook het 
origineel niet kennen, besluit hij de 
prinses te zoeken, en verdwijnt met deze 
twee en Pétroek en Nala Garèng in den 
nacht uit het paleis. Als dit den volgen- 
den ochtend bemerkt wordt, vallen zijn 
ouders in zwijm; Kresna komt, raad- 
pleegt де sterrenwichelaars en hoort, 
dat Pantjawala nog in leven en met 
Soerapati, Pétroek, Semar en Nata Garèng 
onderweg is, om iemand te zoeken. 

Pantjawala heeft de zee bereikt en 
trekt langs de kust; opeens komt een 
garoeda en draagt Soerapati weg. Pan- 
tjawala wil hem niet in den steek laten, 
Semar leert Pétroek en Nala Garéng de 
vliegkunst en samen vliegen zij naar den 
overwal. Aldaar ontmoeten zij een reus- 
achtige slang, Pantjawala vraagt haar om 
hem te verslinden, aangezien hij zonder 
zijn vriend en Patih met wil leven; de 
slang geeft hem echter een edelgesteen- 
te uit haar hoofd, een talisman, die al 
zijn wenschen zal vervullen, en waarin 
zich bovendien zeven vorsten der djins 
met hun legers bevinden. die voor hem 
zullen strijden. 

Verder trekkende ontmoet hij de grens- 
wachters van het rijk Gondamajoe, die 
hem willen tegenhouden, ac? SE 
niet zijn kain, zijn dodot en 
staat, die in strijd zijn met rds eid 
bepalingen van hun worst. Раазы 
weigert, de strijd begint en de djins uit 
zijn talisman dringen de wachters terug 
naar de stad. Pantjawala zelf gaat de 


stad in; hij vindt in een paleis een won- 
derschoone Prinses, Toendjoeng Bang °°), 
die hem naar zijn naam en afkomst 
vraagt. Pantjawala noemt zijn naam en 
als zijn rijk Tjempala Redja *). Hij 
zoekt het origineel van het beeld, dat 
hij haar toont, Prinses Toendjoeng Bang 
zegt hem haar hulp toe, indien hij haar 
wil bevrijden, want zij is geschaakt (di- 
maling) door vorst Ditya Soera *), die 
met de Prinses Indra Sart van Soerate- 
lang, het origineel van de afbeelding, 
verloofd is, Pantjawala bergt haar іп 
een tooverdoosje (tjoepoe manik asta- 
gina 3%) ор, en neemt haar mee naar 

et slagveld, waar zijn djin-leger reeds 
met den vorst van het land in ge- 
vecht is. Bambang Soerapati is door 
den garoeda op den boom Paoeh Djanggi 
gebracht, bevrijdt zich echter, slaat den 
garoeda het hoofd af en vliegt weg, om 
Pantjawala te zoeken. Hij vindt hem in 
gevecht met vorst Ditya Soera, slaagt 
er echter niet in zijn vijand te dooden, 
die telkens herleeft, 

Gatoetkatja, die een ronde door de 
lucht maakt, vindt Pantjawala eveneens 
en neemt voor hem den strijd op. Maar 
Ditva Soera herleeft telkens, ook als 
Djajalelana hem in tweeën hakt en de 
eene helft in de zee in het Zuiden, de 
andere helft in de zee in het Noorden 
slingert. Van Prinses Toendjoeng Bang 
hooren zij, dat vorst Ditya Soera een 
zoon уап een pandita met bovennatuur- 
lijke krachten is, die zijn leven (pati 
oerip) bewaakt. Het leven van den vorst 
is een „Peking djaja sedjodo" (peking = 
vogel, klein rijstdiefje), dat in een gouden 
pot is opgesloten. De Prinses vliegt met 
Soerapati naar de kust, en over de zee 
wandelende bereiken zij het eiland, waar 
de pandita ascese oefent. 

Soerapati moet zich in het slot van 
de halsketen van de Prinses verbergen, 
en Toendjoeng Bang zoekt den pandita 
op, die haar vriendelijk en vaderlijk 
met „mijn dochter’ aanspreekt. Maar 
Toendjoeng Bang wil van deze verhou- 


ding niets weten; ze wil de echtgenoote 
van den pandita worden en weet den ouden 
heer zoo prachtig beet te nemen, dat 
hij haar het geheim mededeelt en haar 
opdraagt over den „Peking djaja sedjodo” 
te waken, terwijl hij zelf naar zijn paleis 
gaat om het bruidsbed gereed te maken. 

Soerapati trapt den gouden pot stuk 
en grijpt den „Peking djaja sedjodo'', 
bergt hem in een gouden doosje op, en 
vlucht met de Prinses. De pandita zet 
hen achterna. Soerapati vecht met hem, 
mag hem echter op last van de Prinses 
niet aanraken en legt het bijna af. De 
Prinses werpt hem met haar radpijl, die 
pakt den pandita en voert hem weg, 
zoodat hij nooit op deze wereld kan 
terugkeeren, Prinses Toendjoeng Bang 
en Soerapati zoeken Pantjawala op, en 
deze doodt nu vorst Ditya Soera met 
zijn tooverkrachtigen pijl, Allen vertrek- 
ken naar Soerätelang, waar Pantjawala 
met Prinses Indra (Retna) Sari, het 
origineel van de afbeelding, trouwt, 

Vorst Oekir Séna *), de broeder van 
vorst Ditya Soera (hier Ditya Séna), wil 
den dood van zijn broer wreken, laat 
zijn leger oproepen en vertrekt zelf naar 
Soeratelang. Hij ontvoert Pantjawala uit 
het bruidsbed en sluit hem in een ge- 
vangenis op, waarop hij groote bergen 
stapelt. De ingang tot de grot wordt 
door officieren bewaakt. Prinses Toen- 
djoeng Bang met Gatoetkatja en Soerapati 
zoeken Pantjawala en ontdekken de 
wachters, geven voor verdwaald te zijn, 
verzoeken de gevangenis te mogen zien 
en vinden Pantjawala schreiende en kla- 
gende. Ze bevrijden hem en verslaan de 
wachters, | | | 

Vorst Oekir Séna snelt te hulp, Ga- 
toetkatja strijdt tegen hem en draait hem 
eindelijk den nek om. Allen keeren terug 
naar Soeratelang, waar groote feesten 
plaats hebben. Na zeven maanden ver- 
langt Pantjawala zijn ouders weer te zien, 
Prinses Indra Sari zal hem begeleiden. 
In een vliegend, gouden paleis, hem 
geschonken door zijn schoonvader, den 
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vorst van Soeratelang, vertrekken Pan- 
tjawala, Gatoetkatja, Soerapat еп de 
Panakawans, waarvan Semar intusschen 


een pandita met groote, bovennatuurlijke 


krachten is geworden: 

Onderweg ontmoeten zij Ardjoena en 
Djodipati, die op zoek naar Pantjawala 
waren uitgetrokken, in strijd met den 
vorst van Mertalaja. Pantjawala doodt 
den vorst en kroont zijn vriend Bambang 
Soerapati tot Praboe Anom van Merta- 
laja. Eindelijk komen zij terug in Nga- 
martawangsa, tot groote vreugde van 
Pantjawala's ouders en familieleden. Kres- 
na komt eveneens om aan het feest deel 
te nemen. Darmakoesoema en Kresna 
besluiten hunne zoons tot hunne opvol- 
gers te maken, en zelf zich in het 
kluizenaarsleven terug te trekken. Pan- 
tjawala wordt onder den titel van Praboe 
Anom Koesoema Joeda tot vorst van 
Ngamartawangsa gekroond 1%) en Dar- 
makoesoema is de eerste, die den jongen 
vorst op zijn troon huldigt, na hem 


deze gelegenheid hebben dan nog de 
volgende veranderingen plaats: 
Nakoela wordt vorst van Poeter Tasik. 
Sadhéwa wordt vorst in de Keïndraan, 
met den titel Praboe Anom Djajakoe- 
soema. | 
Bambang Irawan wordt Praboe Anom 
van Mertjoe Indra, 
Darmakoesoema wordt pandita Djaja- 
koesoema en gaat op den berg Indra 
Kila een kluizenaarsleven leiden, samen 


met Ardjoena als Adjar Leksana Déwa 


en Djodipati als Poetoet Djagal Abilawa. 

Adibrama wordt vorst van Jaksasoera. 

Raden Antaredja wordt vorst van 
Soeratelang. 

Naga Séna wordt vorst van Task 
Brama. 

_ Naga Branta wordt vorst der djins 
in het rijk Goewa Siloeman. 

Later worden nog de kinderen van 
den vorst van Poeter Tasik (Nakoela) en 
den vorst van Mertjoe Indra (lrawan), 
Prins Soekmadjaja en Prinses Retna 


Kresna en de andere Pandawa's. Bij Indra, in den echt verbonden. 
ААМТЕЕКЕМІМСЕМ. 
Mendang Kamoelan ? Kata 166 e.v. Gondawati. Het lakon komt eenigszins 
2) Mr EA Patih Kartanadi (Boewanda) overeen met het lakon „Alap-alapan 
Gondowati" (K. 3 341), mem арн uit de 
Ook "pa tj anah. Pantjatnjana, vorst nhoudsopgave in n uit de uitgave 
9) van Goewa تو‎ < К. гуз? yan Volkslectuur van deze lakon blijkt, 


4) Tjia — prieeterstai 

s) Sarotama, K. 240. 

6) Pasopati, K. 240. 

7) Vader van Sang Нјапц Toengge 

grootvader van Batara Goeroe. 
Vergelijke ook K. 356. 

8) Міжата Катана, К. 397 ё. 

9) De helleketel, K. 167 e.v. 

ı0) Vergel. Lakon Gandawardaja, K. 208, 
waarvan echter de jinhoud niet met dit 
werhaal overeenkomt. In de inhoudsopga- 
ve wordt niet vermeld, wiens zoon Gan- 
aye ИТ iss in de uitgave van Volkslectuur 
wordt | Gandawerdsja door Ardjoena als 
zijn zoon erkent. Door mijn medewerker 
R. Kismono ontving ik een inhoudsopgave 
van een lakon, dat hij kort geleden te 
Jogjakarta had gezien, en waarin Ganda- 
werdaja de zoon is van Ardjoena en prinses 


xd ijzeren punt? 
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dat Gandawardaja uit dit huwelijk is ge- 
sproten. 

Ardadedali, K. 240. 

Gambir Anota is een aangenomen naam 
van Irawan, vérgel, Lakon Gambir Anom, 
K. 339, waarvan echter de inhoud ook niet 
met dit verhaal overeenk 

К. 293 Patih van Paranggoemilang. 


ІІ) 
12) 





13) 


14) Nerantjang Kentjana in lakon Gambir 
Anom, K. 339? 
15) Vergel. lakon Bambang Dana Salira, 


K. 379, waarin iets dergelijks verteld: wordt 
уап Bambang Dana Salira, een andere 
zoon van Ardjoena, die door een avontuur 
met prinses Lesmanawati een huwelijk 
van deze dochter van Soejoedana met een 
zoon van Karna onmogelijk maakt. 

In de ,klassieke" lakons wordt Lesmana 
Mandrakoemara in den grooten atrijd ge- 


16) 


dood door Angkawidjaja, kort voor diens 


Pantjawala kalaroeng, K. 286. Ook met 


eigen dood, vergel. lakon  Pedjahipoen de eigennamen van dit slotverhaal was 
Angkawidjaja, K. 428. niet veel te beginnen. 
17) In K. 289 ev, het verblijf van Batara 20) Een vorst van Teraté bang wordt vermeld 
Goeroe. K. 249 e. v. 
18) Vergel: tot zoover lakon De Bandang, 21) K. 275 & v. 
K. 334, waarin echter шей Kalima 22) Geschreven; Diktjasoera. 
‚ maar het verdwenen heefd van 23) К. 205, 
Ardjoena door Srikandi als danseres La, M Oegraséna, K. 249 ë. v. ? 
lidjiwa wordt herkregen, 25) Dit en de rest klopt zoo weinig met de 
19) Hoe en door wien wordt niet gezegd. klassieke" lakons, dat het niet de moeite 


Dit geheele verhaal tot aan het slot kon 
ik miet in de klassieke" lakon" terug- 
vinden. Volgens deze trouwt Pantjawala 
met Ardjoena's dochter Pregiwati, lakon 


waard scheen, de verschillen enz. uit le 
pluizen. De Maleische schrijver moest een 
slot hebben, en heeft er maar op tos 
gefantaseerd, 


PRIJSVRAAG. 

Het Hoofdbestuur van het Java-Instituut deelt mede, dat Zijne Hoogheid Р. А. А. 
Manghoenagoro VII te Soerakarta het Java-Instituut heeft gemachtigd tot het uitschrijven 
van em prüsvraag voor een Nederlandsche vertaling van de, naar de 
meening van vele litterair ontwikkelden te Soerakarta ten onrechte aan К. С. Р. А.А. 
Manghoenagoro [V toegeschreven, doch in feite door R. M. Ng. Wirjokoesvemo samengestelde 


SERAT WÉDATAMA, 


en wel naar den zes zangen omvattenden tekst, gelijk die is opgenomen in de Verzamelde 
Werken van K.G, P.A. A. Manghoenagoro IV, uitgegeven door het Java-Instituut, deel II 
(1028) Мг, 108--140. 

De Jury wordt gevormd door de heeren: 

Prof. Dr. G. W- J, Drewes, Hoogleeraar a/d Rechtshoogesel 
Panaroekanweg 11; 

R. M. A. A. Koesoemo Oetoyo, Lid тап den Volksraad en 

В. Му. Dr. Poerbotjaroko, Conservator der Handschriften van het Koninklijk Bataviaasch- 
Genootschap. 

De wijze van vertaling, proza dan wel poëzie, staat ter keuze van de inzen- 


Batavia-Centrum, 


De eerste prijs bedraagt f 200, —; de tweede f r00, —; de derde f 50; — 

De Jury is gerechtigd, dén of meer prijzen niet toe te kennen. 

Inzendingen moeten vddr г Januari 1936 in het bezit zijn van den Voorzitter der 
Jury. Het werk moet aan 4én zijde wan het papier, met een duidelijk hand-, of liever nog 
in machineschnft zijn geschreven; onder éen motto of schuilnaam worden ingediend; en 
voorzien zijn van een gestoten enveloppe, die het motto of den schuilnaam en tevens naam 
en adres van den inzender bevat. Deze enveloppen worden eerst geopend als de Jury met 

Alle inzendingen blijven het eigendom van het Java-Instituut. 

Het ose fading мей het recht van publicatie in het tijdschrift DJAWA ep de daar- 
voor geldende voorwaard: 
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VOLKSKUNDE VAN JAVA III 
J. W. VAN DAPPEREN. 


VIL Pralambang Alam. 
Tegal, 3) 


Ana sawidjiné wong lanang. karo wong 
wadon, arané Kaki lan Nini Tani. Wong ikoe 
soegih eawah, pari, tapi sebab Nini Tani doe- 
wé anak sidji moeng wadon ora ana sing 
toeloeng mutjoeli sawahé. 

mBok Tani banget soesah atiné pasang 
soembara, omong: Sapa sing bisa garap sa- 
wahkoe, mboeh menoesá, mboeh satoh chéwan, 
dadi mantoekoe, ora kena-kena kersané Déwa. 
Bareng mbok Tani wis omong ana matjan teka. 
Sawahé ésoeké wis diweloekoe kabèh, sing wis 
diweloekoe ja si matjan bertapan ikoe, Sawisé 
mengkono liwat nini Tani omong karo sing 
lanang: Kaki Tani ja wis anak injong di gawa 
kena, wong idoe wis temiba ora kena injong 
dilat maning. 

Kaki Tani moeng préntah sing wadon: Mini 
gawékna kantong pondjèn, dibolongi ngisoré, 
kira-kira samatané ajam, sawisé nega dibolongi 
duwèni beras, Kaki Tani omo ning: Kowé 
bésoek tibané beras mij as dalankoe 
jèn akoe loeroe anakkoe, Entongé beras ја 
kowé panggonané anakkoe bésoek. 

Oega sawisé pariné koening, lantas dipanéni, 
di-oenggahaken loemboeng, mbok Tani émoet 
karo anaké wadon, omong: Kiahi akoe kepé- 
ngin soemoeroep anaké wadon sing digawa 
Kiahiné, apa isih oerip? Kiahi Tani tjarita: 
Wis kira-kirané isih oerip, ning émoet giliné 
ngetoet beras sing pada tiba. 

Nini dan Kaki Tani sawisé omong kaja 

kowé pada mangkat goléti anaké wadon, ma- 
leboe alas, metoe alas, sing di ambah dalané 
beras maoe. Kira-kira wis melakoe satengah 
dina Nini Tani kerasa kesel, kebeneran ana 
goebaeg réngsok Ning goeboeg ana asoe me- 
teng agi toeroe, anèh banget jên asoe toeroe 
wetengé moeni s) bap moenimé king, king, 
king. Mini Tani banget éram omong: 
«сат banget akoe, ana asoc meteng toeroe, 
baji djeroné weteng ana moenian. Keprijé 
ngertiné ikoe kaki? Kakiné semaoer: Wis 
meneng baë, bêsoek {фп ketemoe anakmoe 
wadon, pada injong takon. 





1). De verzamelingen Volkskunde van Java 1 en II 
zijn verschenen in Djàwà 1912. Ы 304 en 1933, 
ig 
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Mari kesel mangkat maning, melakoe soewt, 
kira-kira soré kesel malih, lèrèn. Sawisé lèrèn 
апа manoek djalak pen EE SIOE 

lemah sagegem, Бой maning éram mbok 
Tani omong: Kaki akoe éram banget. manoek 
tjilik endasé njoenggi lemah, ngertiné keprijë ? 
Maning si kaki semaoer: Wis meneng, bésoek 
jèn wis ketemoe anakmoe wadon, injong раба 


Mangkat maning lèrèn kesel, kira-kira wis 
melakoe ен oega lèrèn ketemoe soemoer 
djedjer teloe. | mBok Tani kepingin epu 
tapi ora sida ngombé, kagèt sebah banget anih; 
kiwa tengen soemoeré banjoe kebek, beliké 
tengah sat. Takon maning karo zing distent 
kiwa tengen ana bn tengah-tengah ana sing 
sat, keprijé ngertiné? Kakiné maning tjarita 
kaja sing wis, Sawisé melakoe teroes maning 
rina-wengi, soewé-soewé oega lérén maning 
sadéla, oega mbok Tani weroeh ana wit werna 
teloe goeled dadi sidji. Nini Tani takon Каја 
bijasané, Kaki Tani semaner maning kaja adaté. 
Wongé madjoe maning, mandjing alas, lantas 
ketemoe omah, si bo beras oega entong. 
Si omah katon dadi kraton, Kaki dan Nini 
Tani maen ngemis, bareng wis ngemis kete- 
moe réntjang sing toeli takon : Kiahi rika wong 
ngendi? Semaoeran si Kaki: Oh akoe wong 
adoh karepkoe melantjong ngemis. Sawisé si 
réntjang maoe gelis lapoer ana wong mlarat 
ngemis, Darané wadon lantas dawoeh: kong- 
kon maring boeri, arep ditakoni. 

Bareng Nini lan Kaki Tani ana ning boeri, 
anaké pangling wong toewa, tapi Kaki lan Nini 
Tani ora samar anaké. Darané lanang takon: 
Kiahi sampéjan tijang poendi? Kaki Tani se- 
maoer: Dalem tijang tebih, Darané takon 
ШАЙЫ: Kaperloeané apa tekané ning kéné 
Kiahi? Bi Kishi semaoer: Saleresipoen dalem 
ngoepadosi laré dalem èstri ingkang 
bektakaken  Kiahi gedé. Di dangoe darané 
maning: Anak rika tjatjad apa? Si Kiahi 
matoer: Menika laré dalem wonten andeng- 
andeng ning emboen-boenan. Anaké kalenger, 
&oewé-soewé matoer: Akoe ja anaké Bapak 
lan Biang Tani Sawisé oega di hormati, di. 
pakani, dan pada mari goeneman, adoes. Kaki 
karo darané: Dara sadangoené 
dalem melampah wonten éram koela sanget, 
kinten-kinten siweg melampah sadinten ke- 














wonten baji nM king, king, king. Menika 
maknanipa oen a kados poendi ? 5i Mantoe lantas 
tijang bodo timboel, tijang pinter pada itjal. 
(Wali itjal, wong désa diadjar madjoe). Ladjeng 
si Kiahi teroesaken Dalem oegi 


E sirahé njoenggi lemah, 

poendi dara? Si mantoe njaberi : Bapak 
bésoek Achir ing djaman, sanadyan sakané 
kajoe, pajoné gendéng. Sawisé si Kiahi takon 
maning karo si matjan bertapan, sing dadi 
mantoené Dalem oegi kepanggih soe- 
moer dièdjèr tiga, kiwa-tengen wonten tojani- 
poën, tengah-tengah sat. Mangertosipoen ka- 
dospoendi ? Si Praboe dawoeh: Bapak bésoek 
Achir ing djaman wong sèdjèn soegih dadi 
sadoeloer, senadjan sadoeloer mlarat dadi wong 
sédién. vA ER ageng sadoeloeré mlarat, ngemis; 
boten dipoen aken, tijang sèdjèn gepamènipoen 
angsal pangkat diaken (sa)doeloet) Maning si 
Kiahi tjarita: Tengah-tengah alas dalem вое- 
met oewit tiga, goeled dados satoenggil, 
menika maknanipoen kadospoendi? Semaoeré 
si mantoe: Bésoek Bapak jén Achir ing dja- 
man bangsa teloe bisa dadi sidji (Landa, Djawa; 
Tjina, soewé-soewé pada baé, ja temboengé, 
ja oeripané), 


Inhoud van 't bovenstaande. Tegal- 
sche voorspelling. 

Een Javaansch echtpaar, Kaki en Nim 
Tani geheeten, wel rijk aan gronden 
en rijst, was in 't bezit van slechts eene 
dochter. 't Gevolg was dat zij zich over 
de bewerking hunner sawah's in de toe- 
komst bezorgd maakten. De vrouw deed 
daarom de gelofte dat wie, hetzij mensch 
of dier, dan ook de gronden zou be- 
werken, haar schoonzoon zou worden, 
Haar wensch kwam in vervulling. Een 
tijger kwam aanzetten en de sawah's 
waren 's morgens beploegd, Waar zij 
niet tegen de beschikking der Goden 
in opstand wilde komen, deed zij hare 
gelofte gestand, en de tijger voerde 't 
meisje met zich, De man droeg daarna 
Zijn vrouw ор от een zakje te weven, 
een opening daarin ter grootte van een 
kippenoog te laten, en 't zakje met rijst 
te vullen. Ging men op zoek naar 't 
verblijf der dochter, dan had men slechts 





zoolang te loopen als de rijst in 't zakje 


"` Oe de langdurige reis die op verzoek 
der vrouw, welke verlangend was 't meisje 
weer te zien, ondernomen werd nadat de 
te veld staande rijst geoogst was, hadden 
zij in de wouden die zij doortrokken, 
merkwaardige ontmoetingen, Eerst zage 
zij een scheefstaand wachthuisje waarin 
een drachtige hond lag te slapen. In 
haar lichaam schreeuwden de kleintjes. 
Dan vloog er een buffelmartijntje *) 
op, dat op zijn kop een kluit aarde 
droeg. Vervolgens kwamen zij aan drie 
naast elkaar liggende putten, waarvan 
de beide uiterste water bevatten en de 
middelste droog lag, zoodat de vrouw 
die gaarne drinken wilde, haar dorst 
niet durfde te lesschen. Ten slotte ston- 
den op huñ weg drie verschillende boom- 
soorten, waarvan de stammen tot één 
waren vergroeid. Dit alles wekte de ver- 
bazing der vrouw, die telkens vroeg 
wat 't een en ander toch te beduiden 
had. De man antwoordde dan maar, 
wacht je beurt maar af, later zal je 't 
wel hooren. Na dan vele dagen geloopen 
te hebben, was 't zakje rijst leeg en 
kwamen zij voor een gebouw te staan, 
dat een kraton bleek te zijn. Zij deden 
daarop alsof zij bedelaars waren, trok- 
ken zoo de aandacht van een onder- 
hoorige die hun vroeg waar zij vandaan 
kwamen en wat zij uitvoerden. Verne- 
mende dat het bedelaars waren, deed hij 
daarop vlug mededeeling daarvan aan 
zijne meesteres. Deze gaf hem last de 
menschen naar 't achtergedeelte der 
woning te brengen, opdat zij hen kon 
ondervragen. Achter gekomen herkende 
de vrouw hare ouders niet, doch deze 
konden zich niet vergissen. Ook de Heer 
des huizes ondervroeg hen wat zij 
eigenlijk wilden en de man gaf ten 
antwoord dat hij zijne dochter zocht, 
Had deze merkbare kenteekenen ? Ja zei- 
de de man, zij heeft een mouche op de 








! Pastor grisus Horat. 
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fontanel. Het meisje viel flauw ; bijgeka- 
men zeide zij, ja inderdaad, dit zijn mijne 
ouders. Deze werden toen onthaald, 
maakten 't zich gemakkelijk en in den 
loop van de daarop gevoerde gesprekken 
vroeg de man of hij een vraag mocht 
doen. Op 't bevestigend antwoord van 
den Vorst deelde hij de eigenaardige 
ontmoetingen op hun reis mede en 
vroeg wat dat alles te beteekenen had. 

De Vorst gaf uitleg en verklaarde dat 
't eerste geval beteekende dat, zoodra de 
tijden daartoe geëigend waren, domme 
menschen naar voren zouden komen, en 
de wijze zouden verdwijnen. (De Wali's 
verdwijnen, en '{ desavolk komt door 
onderwijs op den voorgrond). Van 't 
tweede geval gaf de Vorst de verklaring 
dat in de toekomst wel de stijlen der 
huizen van hout zijn, maar deze (in 
tegenoverstelling met gras, alang-alang 
en bladeren) met pannen zullen gedekt 
zijn. Aan de derde ontmoeting knoopte 
hij de beschouwing vast dat in de toe- 
komst door de Grooten, slechts in 't 
leven geslaagde familieleden tot de hun- 
nen zouden gerekend worden, en de 
armere van de erkenning als zoodanig 
buitengesloten zouden worden. Ten slot- 
te was de oplossing van 't vierde geval 
dat in de toekomst Nederlanders, Java- 
nen, Chineezen op Java één zouden zijn, 
in taal en in opvattingen. 

Bovenstaande voor gen werden 
medegedeeld door eene vrouw die nu 
minstens 100 jaren zou zijn, 








ҮШІ. Djarangoejang. (Djapa- 

mantra gawé èdan wong). 

Ning doesoen Kandang-mendjangan, Tegal, 
wontên tijang satoenggil di „djaran goejang'. 
Laré menika ngaos wontên Ploembon, Tjerbon, 
Sareng sampoen ngaos dangoe-dangoe dipoen 
senengi bodjonipoen goeroe. Laré waoe boten 
рерна, eege wangsoel, boten késah Ploem- 

mali 

Sasampoenipoen mekaten 81 bodjo waoe da- 
mel ,djaran goejang", oegi bertapa sekawan- 
dasa dinten ning sentong, boten nedi, boten 
saré. Daloe djam kalihwelas siram loekar ning 
lépén, kaánggé rapalipoen : 
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Brengéngéh, akoe ora breng 
ngéngeh Bgoekmané moeridkoe. 
doepa, sing tak obang soekmané moeridkoe. 

Koelambinipoen si jus waoe, ingkan sam- 


, sing bre- 


ora obong 


poen dioempetaken bodjonipoen si goeroe, 
dipoen oekoepi sekawan-dasa dinten. Dangoe- 
dangoe moerid waoe kraos, dados édan, kepingin 
mbok goeroe, minggat Ploembon, liga. 


Vertaling : Dinan goejang (het ba- 
dende paard.) Een tooverformulier om 
menschen (vooral i in liefdeszaken) krank- 
zinnig te maken. 

In de desa Kandang-mendjangan té 
Tegal was eens iemand die het „djaran 
goejang'"' onderging. De jongen was naar 
Ploembon in't Cheribonsche gegaan om 
daar godsdienstonderwijs te ontvangen. 
Na verloop van tijd werd de vrouw van 
den goeroe verliefd op hem, doch de 
jongen wilde daar niets van weten, ging 
weg en keerde niet meer naar Ploembon 
terug. De genoemde vrouw ging daarna 
tot het „djaran goejang over, bleef als 
kluizenaarster veertig dagen in haar slaap- 
vertrek, at niet en sliep niet. "s Nachts 
om 12 uur baadde zij zich met loshan- 
gend haar in de rivier onder het op- 
zeggen van het formulier : Ik ga baden, 
en wil de ziel van mijn leerling baden, 
opdat zij als een badend paard worde, 
(onrustig). 

Na wierook gebrand te hebben, sprak 
zij verder ; Hinniken, ik hinnik niet, wat 
hinnikt is de ziel van mijn leerling. Ik 
brand geen wierook, 't geen ik verbrand 
is de ziel van mijn leerling. | 

t Buisje van den jongen, dat de 
vrouw verborgen had gehouden, werd 
veertig dagen lang met reukwerk berookt 
en met bloemen bestrooid. 

Eenigen tijd daarna werd de jongen 
ziek, gek, was verlangend naar de vrouw 
en liep naakt naar Ploembon weg. 


Liefdebezweringen, afkomstig van 
mBok Renti, Ketenger. Poerwokerto. 


Wanneer een vrouw niets van haar 


man meer wilde weten, en andere man- 
nen gunsten toestond, kwamen in dat 
geval meerdere mannen de hulp van de 
genoemde vrouw inroepen. Zij sprak 
dan: Seblang, seblang, wajangankoe ki- 
noedang, gegamankoe sada lanang. Ара 
mandi sada lanang. Mandi ngleng-glengi, 
ngédani badankoe. Ajo pada toeroe karo 
akoe. 

Daarop verflauwde de misdadige harts- 
tocht der vrouw. (z. h. Sl. gebrig). 

Vertaling : Flap, weg, de schaduw (die 
den mensch vergezelt) voorspel ik aller- 


lei moois. Mijn wapen is een bladnerf 


van den arenpalm (gebruikt als toem- 
bal, middel tot afwering van ziekten en 
onheilen). Is een zoodanige bladnerf 
krachtig van uitwerking ? Ten zeerste, 
maakt mijn lichaam verliefd. Komaan, 
laten wij samen gaan slapen. 

Was 't bovenstaande 't geval, dan ver- 
sterkte zij 't gevoel door te zeggen bij 
t tweede bezoek van den man: 

Kiri-kiri kemebrig, noelija boeri, apa 
demen marang akoe, demen toetna, sa- 
lakoekoe, ajo pada toeroe akoe. 

Vertaling: Kom mede, kom mede, 
laat de hartstocht varen, terstond ach- 
ter, indien gij van mij houdt, weest dan 
volgzaam, volg mij waar ik ook ga, kom, 
laten wij gaan slapen. 


IX. Tegal. Wonderlijke 
voortbrengselen der natuur. 
De Koning dèr muskieten, 
In den ouden tijd was er in de nabij- 
heid der désa Panaroekan (Pemalang) 
ееп heuvel, waarop een wachthuisje 
stond dat elken avond door een waker 
betrokken werd. 't Was een eigenaardig 
feit, maar velen van hen die er gewaakt 
hadden, werden 's morgens dood aange- 
troffen of stierven kort na hun wacht 
doen, zoodat het te begrijpen was dat 
er ten slotte geen menschen meer be- 
reid gevonden werden om aldaar wacht- 
diensten te verrichten. Na vele vruchte- 
looze pogingen werd er ten slotte een 





arme kerel gevonden, die, aangelokt door 
een ruime belooning, welke hij aan 
zijne vrouw afstond, genegen was den 
wacht op genoemde plaatste betrekken. 

Den eersten avond zijner diensten 
daar zittende, pleegde hij overleg met 
zich zelf, hoe hij zijn leven, dat waar- 
schijnlijk ook bedreigd zou worden, zou 
kunnen redden, en hij kwam op 't denk- 
beeld zich naakt te verbergen, en zijn 
kleedingstukken in den vorm van een 
overdekt lichaam op den grond te leg- 
gen. Wachtende op 't geen zou gebeuren, 
zag hij tot zijn schrik in den nacht een 
wezen te voorschijn komen in de gedaan- 
te van een reusachtigen kapoen meteen 
angel als schaamdeel; onmiddellijk op de 
kleedingstukken aanloopende, deed de 
kapoen heftige aanvallen daartegen. Den 
man, behoedzaam naderende, gelukte "rt 
met zijn wapen den kop van 't dier af 
te slaan. 's Morgens naderkomende dé- 
salieden verklaarden dat 't gedoode dier 
Koning der muskieten was, dien zij reeds 
lang getracht hadden te dooden. Na den 
dood des Konings kon 't wachthuisje 
verder veilig betrokken worden. 





Tegal. De Koning der lui- 
zen. Algemeen was het bekend dat er 
zich ergens in 't Tegalsche een reus- 
achtige luis, zoo groot als een schildpad 
ophield, doch 't was-nog niemand gelukt 
die te vangen. Men zag in 't dier den 
Koning der luizen. | 

In een der désa's leefde een man wiens 
gansche lichaam, en in 't bijzonder de 
beenen, met vreeselijke wonden en zwe- 
ren overdekt was. Deze man droomde 
eens op zekeren nacht dat hij bij een 
bepaalde rivier gekomen, in deze moest 
gaan baden om volkomen te kunnen ge- 
nezen. Hij volgde de raadgeving in den 
droom ontvangen op en zag op de plaats 
gekomen toevallig den luizenkoning, dien 
hij doodde. 

Daarop in slaap vallende, krabde hij 
in zijn slaap een ziek been, en "t trof 
hem toen, dat dat weder glad en vol 
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was. Hoopvol sprong hij daarop, wakker 
geworden, weer in de rivier om het, naar 
hem voorkwam, genezen been schoon 
te wasschen, doch onmiddellijk werd hij 
van alle kanten door duizenden luizen, 
beducht voor het water naar boven ge- 
kropen, de onderdanen van den koning, 
die wraak wilden nemen, aangevallen en 
wel zoodanig dat hij spoedig stierf. In- 
derdaad was hij wt zijn lijden. 





Tegal, Eierleggende men- 
schen. In 't Tegalsche is onder de dé- 
sabevolking de meening verbreid dat 
menschen, die een zeer hoogen leeftijd 
bereikt hebben, op een zeker oogenblik, 
niet lang voor hun sterven, hun lenden- 
doek verscheuren, een soort nest daarvan 
maken en een el, ter grootte van een 
duivenei leggen, wit en hard, dat dan 
voor de nakomelingen als talisman dienst 
doet. Om hunne beweringen te staven, 
halen de desabewoners 't geval aan van 
een der vroegere regenten van Pemalang, 
wien een dergelijke gebeurtenis vóór zijn 
overlijden overkomen was. 





Tegal. Volgens overlevering at de 
tijger vroeger geen menschenvleesch, 
hij had genoeg aan 't vele wild dat de 
bosschen opleverden. Degene die hem 
op de kwade gedachte bracht ook men- 
schenvleesch op zijne spijslijst te zetten, 
was zijn neef de kat, Deze toch was er 
eens getuige van dat door een désavrouw 
een bijzonder lekker stuk vleesch opge- 
hangen werd in een ,salang" !) Hier 
zelf niet bij kunnende komen en zeer 
belust op 't lekkere beetje, ging zij den 
tijger opzoeken. Deze, begeerig gemaakt, 
eng onmiddellijk met zijn neef mede 
naar 't huisje, deed een sprong en haalde 
met zijn klauw 't gewenschte naar be- 
neden. Beide hadden toen een smake- 
lijken maaltijd. Van af dat oogenblik 





1). Aan een balk van t huis hangende ring van 
rotan, waarop een mandje met ettwaren gezet kan wore 
Kë om 't tegen en door dieren enz te bevei- 

gen. 
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echter had de tijger geleerd zijn klauwen 
hoog naar boven uit te slaan en begon 
deze daarna zijn krachten te beproeven 
op den mensch, dien hij voortaan door 
een slag, hoog in den nek toegebracht, 
doodde en vervolgens verscheurde, 





X. Danjoemas. Poerwaker- 
ta. Aardbeving. Wanneer jongeris 
met kemirinoten spelen, Koba-Koba, en 
zij slaan deze na afloop stuk, komen de 
mieren de bolsters af. Zij houden 
deze voor menschenhoofden en denken 
dat de menschen op aarde gestorven 
zijn. Zij begeven zich dan naar den Sapi 
Goemarang, (Vergelijk 't wajangverhaal 
a» Dampoe Awang'", waar onder de ram- 
pen door de Natuur veroorzaakt ook 't 
bewegen van genoemden Sapi beschre- 
ven wordt), den stier die de Aarde 
draagt en doen 't verhaal van ‘t sterven 
der menschen. Deze gelooft 't geen ge- 
beurd moet zijn, niet. De mieren gaan 
daarop naar de slang Naga in gezelschap 
van den stier. Ook de slang gelooft niet 
aan 't verhaal, maar zij willen tenslotte 
zich zelf gaan overtuigen en door 't 
bewegen van beide ontstaat aardbeving, 
De menschen roepen dan lindoe, lindoe 
en door dit geschreeuw worden stier 
en slang overtuigd van de onjuistheid 
van het verhaal. Zij gaan weer liggen 
en de aardbeving is voorbij. 

't 15 hiermede in verband dat tot op 
heden bij oudere Javaansche vrouwen 't 
gebruik bestaat, de stukgeslagen noten- 
bolsters te verbranden. Onder geen 
beding mogen zij op 't erf weggeworpen 
worden. 





Banjoemas. Grootere slangen wor- 
den door de bevolking op de Zuidhelling 
van den Slamat niet doodgeslagen, daar 
de menschen bang zijn voor wraaknemen 
door Nini Oembra-Oembroe, de slangen- 
vorstin, gemalin van Kaki Blorong. 
Meerdere verhalen zijn in omloop van 
menschen die zulk een slang afmaakten 


en die daad binnen weinige dagen met 


hun leven moesten boeten, 





Banjoemas. Bij maansverduiste- 
ring wordt Bagénda Ngali door een 
Naga opgegeten. De menschen slaan op 
kentongans (gédjog) en roepen: Laat 
Bagénda los. Na een oogenblik werpt de 
Maga dezen door 't achterlijf uit, en 't 
wordt licht. 


XL Tegal Tawon boemi (een 
mahoniehoutachtig, glanzend gekleurde 
wesp, met groot rond achterlijf, zonder 
vleugels). „Tawon boemi wangsit, me- 
nawi katah badé pikantoek tanoegrahan, 
menawi satoenggil, sarta tjemeng badé 
pikantoek katiwasan”. z.v.a. „Wanneer 
men van de waarsehuwende aardwesp 
vele bij elkaar ziet, krijgt men geluk. 
Ziet men er slechts één, bovendien 
zwart gekleurd, дап 15 onheil te ver- 
"ла o 

Deze tjes moeten 7 dagen gevan 
gehouden worden en herkrijgen dan kan 
vrijheid. 








Tegal. Als men aan 't drogen van 
WEE natte batikdoeken of tets 
dergelijks bezig is en de zon wil niet 
doorkomen, zegt men 7 maal: Pentèr, 
Denter, апа гапда рёрёг !). 





Tegal. Nerang. [s er ergens feest 
en wil men daarbij gaarne droog weder 
houden, dan wordt gezocht naar een 
jong meisje dat wees is, de jongste der 
rij, чая Een dergelijk kind is 

eilig. 't Mag niet op 't hoofd geslagen 
worden vóór dat 't teekenen van huwbaar 
worden krijgt, Velen, die 't tegenkomen, 
raken 't hoofdje voorzichtig-aan, en ge- 
ven dan wat geld. 





ou. v ijk T; Indische T.L. en V.-kunde 
Deel an. Roo van Aldewereld: Eenige mededee- 
lingen over Soemba. Hier: „Als een staaltje van 
lichamelijke vuilheid der Soembanegzen moge dienen 
dat mannen zoowel alá vrouwen na het doen van 
hunne behoeften, ala honden over den grond schuiven 
ter reiniging. 


Om droogte te vragen moe onder 't 
branden van wierook, 't kind 't hoofd 
op den grond leggen en de dorpspriester 
spreekt dan over 't kind gebogen 't 
„donga slamet” uit. 


Tegal. Naar aanleiding vän 't door 
den Heer A. P. W. Holwerda medege- 
deelde in Djawa r2 ]rg No. 6 over: „Een 
origineele gawar", moge 't volgende 
vermeld worden. 

In Tegal wordt een niet gesloten „koe- 
pat’, „koepat loewar”’, verlassings-koepat 
genaamd, Wanneer men in een of andere 
geldelijke aangelegenheid voordeel heeft 
gehad, legt men in een koepat loewar 
wat gele rijst en wat kleingeld voor 
oedjar-oedjaran (eene uitgesproken ge- 
lofte). Onder 't uitgesproken gebed 
moeten twee mannen de koepat uit el- 
kaar trekken en naar de rijst en 't geld 
dat op den grond komt te liggen wordt 
door de omzittenden gegrabbeld, Ook 
bij t ngroewat komt hier en daar dit 
gebruik voor, de dalang trekt dan de 
koepat uit elkaar. 


Tegal. Ву de aardbeving van 
21/1-1931 lieten een zwangere vrouw en 
haar man *) zich ор den grond vallen 

en aten aarde, In de eerste plaats, zooals 
zij zeiden, opdat 't kind zich niet ver- 
leggen ging en ook ‚opdat de ouders niet 











spoedig ,,ompong , tandeloos zouden 
worden. 
Tegal. Bij de geboorte van een kind 


werden boven de deur, 2 kris brodjol 
van oep! (bladscheede van den Pinang- 
boom), en op de vier hoeken van 't huis 
elk een dergelijke kris gestoken gedu- 
rende 7 dagen, ter bescherming in hoofd- 
zaak, tegen de koentianak. Het geen bij 
dergeljke krissen “t ijzer moest voor- 
stellen werd met lampe-zwart ingewre- 
ven, om 't pamor aan te geven w 
kalk kalk ge bruikt. 


1) Beide afkomstig van Bandjarnegara 


Tegal, Bij de geboorte van een 
kind werd go dagen lang aan 't voeten- 
einde van de plaats waar 't kind lag een 
lampje met Javaansche olie (djärak) ge- 
brand, opdat het niet naar rechts of links 
zou kijken, maar steeds recht voor zich 
uit zou zien, ter voorkoming van scheel 
worden. 





Tegal. Bij de geboorte van een 
kind worden de oogjes gewasschen met 
water waarin diamanten of briljanten 
liggen, opdat de oogen glanzend mogen 
zijn. 





Tegal. Bij 't afvallen van het na- 
velstrengetje is 't gebruik om aan beide 
deurposten een als boven bedoelde kris, 
gestoken op (pêka) een bundel doorn- 
pandan, te bevestigen. Boven de deur 
brenet men dan een stevig gedraaid 
(Теве: pinti) koord van uitelkaar gehaalde 
lappen aan, waarin gestampte zwavel, en 
hangt daaraan op kleine rijstkegeltjes 
+ то cM hoog (Teg: boentjet} waarin, 
op stokjes gestoken, bloemen, borèh, 
roode spaansche peper, en bawang djaé 
(uitjes gember) gezet worden. Het 
geheel Tegalsch: among-among: sadjén 
voor zuigelingen. Beneden de slaapplaats 
wordt een lampje (Javaansch) geplaatst 
en gele rijst wordt gestrooid op onheil 
verwekken kunnende plekken, dit alles 
ter afwering van singoeb, booze geesten, 
(Kaladjaja). 


Tegal. Bij 't breken van een wrijf- 
steen-pipisan-, dan wel 't omvallen van 
den rijstkookpot — dandang-, 1s het niet 
voldoende een Ngroewat, — verlossing — 
wajangspel op te laten voeren, maar 
allerspoedigst dient een offermaal aan- 
gericht te worden, waarbij gekookte rijst, 
eieren en kippenvleesch, lawoehé bakaran 
gèsèk pitik, en djangan menir — spina- 
zieblad en djagoeng met weinig rijst — 
hoofdbestanddeelen zijn, waartusschen 
een nieuwe pot — kendil. 


= 
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Tegal. Vrouwen die op de markt 
zitten en hunne koopwaar in trek willen 
zien, zeggen 't volgende voor zich op: 
‚„Bismillahirochman hirochim, niat ing- 


soen агер dodol, dodal toeroek, sing 


toekoe peli, dodok kembrojok, ngadeg 
Кеттедек”. 





Banjoemas. Bij kringen om de 
maan zijn de désabewoners overtuigd 
dat binnen korten tijd aanzienlijke per- 
sonen sterven zullen. 





XII. Tegal. Tjèpèt. Eene vertoo- 
ning waarbij iemand op een klein, rond, 
plat trommeltje-ketipoeng — slaat, ter 
begeleiding van twee gemaskerde, jeug- 
dige mannelijke personen, als man en 
vrouw verkleed, die danspassen met 
mimiek vertoonen. De man heet si Tem- 
bem, de vrouw si Motem. Tegenwoordig 
heeft in 't Tegalsche 't optreden slechts 
plaats ter gelegenheid van 't Europeesche 
en Chineesche Nieuwjaar. Vroeger zag 
men het tjépét, evenals nog somtijds 
't geval is op de Z. helling van 
Slamat, ofschoon 't spel ook daar schijnt 
te verdwijnen, vooraan bij huwelijks- en 
besnijdenis-optochten. Ор de Noord- 
helling treden de personen ook nog 
zeldzaam ор, zij dragen daar den naam 
„pedawangan'' en maken daar deel wit 
van de z.g.n. „loetjon-loetjon'', volks- 
vermaken. 





XIII. Lénggeér 't Woorden- 
boek van Roorda geeft als vertaling 
hiervoor op: „een als danseres verkleede 
man die vergezeld gaat van muzikanten 
en gewoonlijk vergezeld is van een of 
twee grappenmakers." Het bovenstaande 
is niet voor geheel Java juist. Een der- 
gelijk type, dikwijls een kwee, in de 
meeste gevallen een pervers persoon, 
draagt in Banjoemas den naam kasoe- 
kan", Opgetuigd als vrouwen voeren zij 
dansen uit. Jaren geleden zag ik een 
dergelijke vertooning te  Poerbalingga 


van een man afkomstig uit Soekaradja 
(Bnjms). In Tegal kwamen zij niet voor. 
Een lènggèr, èn in Banjoemas èn in 
Tegal en Pekalongan is een zeer jeugdig 
meisje (7 — 14) dat danst, Vroeger zag 
men dergelijke kinderen ook in 't Tegal- 
sche vrij veel, бексе АШ, ook in de 
andere genoemde residenties, is 't optre- 
den zeldzamer geworden. In Tegal zelf 
bestond de lénggér niet. Werd naar de 
herkomst gevraagd dan bleek dat de 
meisjes afkomstig waren van het Gom- 
bongsche, Karanganjarsche of Keboe- 
mènsche. De begeleider, meestal de vader, 
deelde dan tevens mede dat zijn doch- 
tertje optrad maar aanleiding van een 
gedane gelofte —kaoel — Sommigen wer- 
den als een soort doekoen beschouwd en 
gaven na een vraag over de medicijnen 
bij een bepaalde ziekte toe te passen, na 
in slaap te zijn gevallen, het antwoord *). 
De voorstelling was bij "tr désavolk zeer 
geliefd en een groot gedeelte der lênggèrs 
werd later désaronggèng, 
Bij 'tdansen van een lénggér be- 
ае de begeleider een trommeltje- 
cl Vóór de voorstelling werd wat 
wierook gebrand en 'tmeisje danste 
meestal in een halfslapenden toestand. 








XIV. Peksi moeda, Als aanvul- 
ling op het „peki mohi" van den heer 
en mevrouw J. S. en A. Brandts Buys 
-vän Zijp in Djawa 13e Jaargang no 4 
„Over Tamboerijnen'' blz, zog moge 't 
volgende een plaats vinden. 

Ор de Z. helling van den Slamat 
worden de jongens, „peksi moeda” ge- 
noemd. Zij treden op ten getale van 12, 
ro оҒ 6 еп vergezellen, bij 't besnijden 
o a, den betrokkene naar de rivier als 
hij afgekoeld moet worden. Zij zijn ge- 
kleed in een groen fluweelen baadje met 
korte mouwen, een kort rood broekje 
mêt passement afgezet, en hebben een 
om den hals over de schouders naar 
't middel afloopenden rooden band om. 





1) Oa gebeurde dit te Kalibakoeng (Tegal). 


In de voren steken soemping, — oorsie- 
raden met snoeren — op) 't hoofd dragen 
zij een djamang — soort diadeem — en 
de bovenarmen zijn gestoken 1 in kelat ba- 
hoe, — armbanden — 't Lichaam is met 
borèh— welriekende gele zalf — besmeerd. 
In optocht heeft de eerste jongen een 
knods in de hand, de tweede draagt een 
zwaard, de derde een lans en de vol- 
genden houden allen een vlaggetje —ron- 
ték—. Het geheel staat onder leiding van 
een kemandang die vergezeld is van 4 
mannen, waarvan drie een gendjring en 
een een  bedoeg laa gen- 
djrings, kambon, worden op zij van 
het lichaam ter hoogte van de heup 
gedragen, bevestigd aan een touw dat 
over de borst loopt. De kemandang houdt 
een kommetje in de handen en zingt bij 
afwisseling : peksi moeda, peksi moeda, 
peksi pada mangan. Hij doet dan te- 
vens de beweging na van voedsel 
strooien, daarop hoort men dèk, dèk, 
djring en de jongens bewegen zich dan 
voort door een been buigend op te trek- 
ken en het andere gestrekt vooruit te 
zetten. Bij bepaalde tonen draaien zij met 
den arm, van de hand die de voorwerpen 
draagt, die dan bij den elleboog door de 
vrije hand gesteund wordt. Zij loopen twee 
aan twee. In hoofdzaak komen de jongens 
uit de désa Dawoean (Poerwakerta) doch 
ook Poerwakerta Koelon en de desa 
Kobër geeft hen te zien, Zij loopen — 
noeroet lagoené gendjring —op de maat 
van Javaansche wijzen. Geven zij een 
voorstelling voor een woning, waarbij 
zij als vogels huppelen en springen, dan 
zingen zij wel in 't Arabisch, maar op 
inheemsche melodie. De kemandang 
geeft dan den tekst wit een geschriftje 
aan. Allen worden onderwezen door een 
goeroe uit de désa Dawoehan, die tevens 
de bezitter is der bij de vertooning be- 
noodigde kleedingstukken, sieraden enz. 
Het huren der jongens bedraagt f 3.— 
en is dus slechts in gebruik bij de meer 
welgestelden der désa's. In hoofdzaak 
vindt tspel bijval bij santri si 
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XV. Moeroengan, Tegal ') Wdbk: 
somn Hieronder verstaat men 
een oude vrouw, die, als aangenomen 
wordt, geen omgang met mannen heeft 
gehad. Zij wordt met een bloemen- 
offer en wierookbranden, waarbij de 
bloemen gegeten, de dampen ingeädemd 
worden, in bewusteloozen toestand ge- 
bracht. In dezen toestand worden haar 
zieken gebracht waarvoor zij dan de 
benoodigde geneesmiddelen aangeeft. 
Komt niet meer voor. 





ANL Djatilan. In't Wdbk op- 
gegeven als dial : ,,talédék lanang'' is ge- 
lijk aan Teg: djaran loemping en Zuid- 
SC Slamat ébèg en èbèk, De verkla- 

in 't Wdbk. is niet juist; ‘tis een 
spe waarbij meerdere jongens met naakt 
bovenlijf en een om den hals geslagen, 
voor de borst toegevouwen dõek, een 
broekje dragende van koerasi-geweven 
katoen, rood of gebloemd —, versierd met 
oorhangers, diadeem, opperarmbanden en 
een halsketting, gezeten op uit bamboe- 
vlechtwerk vervaardigde, meestal wit ge- 
kalkte paardjes — koeda kèpang — op de 
muziek van gong, kenong, bedoeg, klein 
trommeltje, en soeling, fluit, de bewegin- 
gen van een paard, al dansende na- 
bootsen. 

Eenige jaren geleden traden meisjes, 
‘tzelfde gekleed, afkomstig uit de désa 
Dawoehan, Poerwakerta, ter gelegenheid 
van het roewat boemi-feest — heilfeest 
voor de désa — ten huize van den loerah 
van Karang mangoe, Z. h. Slamat, als ébég 
op. Hun optreden was van korten duur, 
daar de meeste spoedig in ‘t huwelijk 
traden. 


ANIL Oedjoeng. Onder oe- 
djoeng" wordt in het algemeen schermen 
verstaan. Dit schermen was in vroegere 
jaren in het Tegalsche, 40 — 30 jaren ge- 
leden, een schouwspel dat evenals andere 
vertooningen door 't huren van een troep 








i) Men wprakh ook van „doekoen morroengan'’. 
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voor geld, kon genoten worden, In 't 
bijzonder traden lieden op uit 't Tan- 
djongsche (Brebes)en het Pekalongansche. 
Voor een opvoering moest machtiging 





worden. Vier mannen, twee aan twee, 
stonden gewapend met een rapier- 
pedang, gekleed in een koetang еп сеп 
broek die halverwege de enkels liep, 
opgehouden door een buikband, op 't 
hoofd een hoofddoek in den vorm man- 
tjoengan, tegenover elkaar. Zij werden 
in hun opvoeren begeleid door dre 
lieden, die een slomprèt — inlandsche 
trompet — een klein gongetje en een 
gendèr bespeelden. Het volk gaf 't op- 
volgend geluid dier instrumenten weer 
door : towèt, towèt, kong kong, toemproel, 
dér. Liet dit laatste zich hooren, dan 
werd ’t spel gestaakt. 

Bij den aanvang van t spel, waarvan 
de bewegingen op de maat der muziek 
geschiedden, werd de rechtervoet op- 
getrokken en stond de punt der sabel 
op de knie. Na 't uitvallen en keeren 
der slagen, werd telkens de bovenge- 
noemde houding weer aangenomen. 
Zware verwondingen werden dikwijls, al 
dan miet moedwillig, toegebracht en de 
omstanders stonden dan ook in wijden 
kring. In verband hiermede werd ‘t spel 
dan ook later geheel verboden. 

яше энш 't spel ee 
tijden in bet ing tot enstige 
plechtigheden, ?) Mohamedaansche of 
andere, мапі Ч мега o.a. bij gelofte 
opgevoerd als een jongen of meisje 3 
keeren de koranlezing beëindigd had — 
tamat —, zooals b.v. een 40 jaren geleden 
geschiedde bij 't meisje Moenah, uit de 
désa Kraton. 

In 't Banjoemasche was ,,oedjoengan'' 
iets anders. Hier waren het twee groepen 
huwbare jongens en reeds getrouwd ge- 
weest zijnde jonge mannen uit twee 
désa's, die, wanneer ег een knap meisje 





1) Zie SEA Мей: Zendelinggenoormmchap 
Jaargang i8B6 


of jonge vrouw, ook wel een befaamde 
|, door iemand uit een der désa's 
tegen den zin van de jongeren der andere 
désa als vrouw genomen was, 's middags 
tegen 4 uur, op een afgelegen sawah 
dier désa's, na afspraak, elkaar, gewapend 
met stokken en rotan ontmoetten en te 
lijf gingen. Flinke verwondingen werden 
opgeloopen zooals schrijver eens zag bij 
zulk een gevecht tusschen lieden der 
désa's Sémpor en Bretjek in het onder- 
district Kaligondang van Poerbalingga 
m 't jaar 1909. I]lings toegeschoten 
politie, die er de lucht van had gekregen, 
wist met veel moeite ten slotte een eind 
te maken aan den verwoeden strijd. 
Strenge maatregelen werden tegen de 
vechtpartjen genomen en 't geheel be- 
hoort zoo goed als tot het verledene. 





XVHI. Lameng. In vroegere jaren 
was er behalve het ,oedjoeng" in het 
Tegalsche nog een ander soort schermen, 
,Iameng" geheeten. (In 't Wdbk. van 
Roorda vertaald door houwer, kort 
breed zwaard). 

Dit werd vertoond door vijf mannen 
aan iedere zijde, elke partij ondersteund 
door een scheidsrechter—. De tien lieden 
droegen ieder een ,lameng'', een stok 
ter lengte van ongeveer een meter, 
waarvan t einde uitliep in een grooten 
knop—pentoel—, De kleeding der mannen 
was als bij 't oedjoengan. Instrumenten 
waren miet aanwezig. Met de stokken 
werd geschermd en beide partijen liepen 
gevoelige slagen op. Het geheel werd 
later van bestuurswege verboden "1. 





Inheemsche geneeswijzen. 
A. Geneesmiddelen. 

Banjoemas Z. H. Slamat. 

Hier bestaat de gewoonte dat bij 
oogziekten van een klein kind, ter ge- 





ыз стеді E. VarTER: Unbekannte DBergvólker 
ropischen Holland 193a, waar eene beschrijving 
plaats vinde van t ot rotten slaan tusschen 

ep Бојаг, ор de kuiten zoodanig dat 
la Ира wenteh er bij hangen”. Ook hier verbod. 





nezing de EE uet zijn schaamlid 
| de oogjes strijkt 

"Indien menschen klagen over oogpijnen 
worden rivierschelpen, (tonvormige ho- 
rentjes Z. h. 8l. bangkang, Teg: kratja*) 
in water gelegd en met het slijmerig 
vocht de oogen gewasschen. Ook werden 
de oogen wel gebet met water waarin 
gebrande Turksche tarwe gelegd is. 

Bij oorontsteking moet men een pisang 
gaboeg (onvruchtbare pisang) stelen, 
Deze wordt in heete asch gelegd (benem) 
waarna de warm geworden deelen tot 
kleine stukjes worden uitgeplozen, die 
in 't oor worden geblazen, (di empos 
koeping). De pisang moet gestolen 
worden, in de hoop, dat de eigenaar 
zulks bemerkt, en boos wordt, de kracht- 
termen dan gebruikt, komen den zieke 
ten goede. 

't Genezen van hoestende kinderen 
wordt beproefd door hen de urine der 
moeder te laten drinken. 

Bij aamborstigheid maakt men gebruik 
van een mengsel, bestaande uit dédés 
(muskus), de bladeren van semanggi (een 
plantje op. de sawahs, Oxalis Cornicu- 
lata L), en tembelèk lantjoeng, (zwarte 
EE vogeldrek) met water. 

wakke kinderen krijgen een mengsel 
te drinken van ineen bamboekaker fijn- 
gestooten — rodjoh — aardwurmen en 
water. = 

Bij kiespijn wordt over de kiezen met 
oorsmeer — kopok — gewreven, 

Bij hichte verwondingen wrijft men met 
aarde „toeloengan boemi', 

Ingeval van de bij kinderen veelvul- 
dig voorkomende aarsontstekingen, wordt 

n Teg: oeleg-oeleg, Z.h. Sl: moen- 
zm een houten, boven omgebogen lom- 
bokwrijver, langzaam ingebracht en deze 
na eenige minuten met een ruk uitge- 
trokken. 








Eveneens. Dn. H, Gon, Rapport over onderzoek ap 
Bah, oudherxdkundig veralag толо Ыш. 47. 


2) эү Мез чыш horentjes: Teg: zoempil, Even- 


eenn Z. 
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Bij cholera geeft men Z.h. Sl: patjè- 
ran: Тер: ketjomberan, mengwater, 
vuil drabbig spoel- en waschwater van 
keuken, te drinken. Helpt dit middel 
niet, dan bakt men rijst en geeft deze 
vermengd met water en mest van een 
wit paard, als medicijn. 

Tegal. Bij allerlei ziekten, veroor- 
zaakt door antoe, booze geesten, roos- 
tert men een tjetjek — hagedis —, zet 
die in water en geeft dit te drinken. 


B. Bezweringen ter ge- 

nezing. 

Bij stuipen (sawan), 

Bismillahtrochmanirochim. Wonten sawan te- 
ka saking lépén, dipoen toelak wangsoel lépém 
sawan (ека saking. lawangan dipoen toelak 
wangsoel lawangan, sampoen ganggoe si dja- 
bang baji, Wonten sawan dateng saking longan, 
sira balik longan sampoen ganggoe djabang baji, 
djabang baji gadoehane Goesti Pangeran, Sawan 
teka tawa, loenga tawa kersaning Goesti Pan- 
geran. 

Wonten sawan dateng saking Wétan, sam- 
poen ganggoe si djabang baji, djabang baji ka- 
woelané Goesti Pangeran, wonten sawan di- 
teng saking lèr, sampoen ganggoe si djabang 
cal djabang ed kawòelané Goesti Pangeran, 

onten sawan dateng koelon sampoen gang 
sı djabang baji, djabang baji kawoelané Goesti 
Pangeran, Wontên sawan dateng kidoel sampoen 
ganggoe si djabang baji, kawoelané Goesti Pan- 
geran. Wonten sawan dateng sangking [boe 
ш Wonten sawan dateng sangking Bapak 


Vertaling: In naam van God, den 
Barmhartige, den Erbarmer. De stuipen- 
geest komt uit de rivier, hij wordt te- 
ruggewezen naar de rivier, komt door de 
deurzijde, en wordt naar de deur terug- 
gewezen. Kwel toch niet het zeer jonge 
kindje. De stuipengeest komt uit de ga- 
ten, gaat U daarheen terug en plaag het 
kindje niet, het kindje dat door den 
Heer ter beschikking is gesteld. De geest 
komt krachteloos, zonder uitwerking gaat 
hij weg, door den wil van den Heer. 
Stuipengeesten komen uit het Oosten, 
uit het Noorden, wit het Westen, uit 
het Zuiden, plagen jullie toch het kleine 


ké 


kindje, den dienaar des Heeren, niet. Er 
komt een stuipengeest van Moeder Eva 
en ook een van Vader Adam. 

Daarna worden medicijnen gegeven 


afhankelijk van den dag der geboorte 


van 't kind. 

Voor Dinsdag zijn deze : kapokblade- 
ren, adas (Foeniculum vulgare Grtn) 
en poelasari (alijxia stellata). 

__ Voor Maandag: keboemba? bladeren 
(boschplant) en id, id. 
Voor Woensdag de toppen van jonge 


arènbladeren en id, id. 


_ Voor Donderdag : oekel pakis (de jonge 
krul van varens) en id, id, 

Voor Vrijdag: nangkabladeren, ing- 
kang meloemah, ingkang kemoerep (op 
gewone wijze en omgekeerd liggende 
bladeren van Artocarpus L.) id, id. 
T Zaterdag : tabaksbladeren en id, 
id. 

Als iemand zwaar ziek is, wordt een 
terong kopèk (Solanumsoort met zeer 
lange vruchten) 's. avonds in heete asch 
gestoken еп "e morgens daarmede over 
% geheele lichaam gewreven. 

Daarna wordt opgezegd: 

Toen | woeloeng, pinara poetih. Pakis 
zdjining Kedaton, dieroek АТМ рапое- 

san. Aembang soen rawé-rawé, woh inten 
goemanten, selarak djsti, moengkira, Mala inten 
ngantjik lawang sadat. Ana ésmoening Pange- 
ran. Wana salim, wana djambang, banjoe moek- 
min nger Mohammad, Ratoe adil, danarasa, 
loenggoehi ning gedong sira. Adoe koeta moet- 
I EL E 
loek lets, Бене !) "SZ Wu 

Vertaling : Toenggoel woeloeng, ge- 
deeltelijk wit. Een pakis adji uit (in) den 
Kraton, een citroen uit den tuin panoe- 
lisan. Mijn bloemen zijn klimplanten, 
de vruchten zijn edelgesteenten. Een 
sluitboom van djatihout loochenen, De 
nokbalk is uit diamanten, betreden de 
deur der getuigenis. Er is eene be- 
zwering van den Heer. Wana salim, wa- 


1!) Nagelaten door mBok Bentz desa Ketengger, 
rie Djawa. 1935, afl 1 — 3. 


na djamban, banjoe moekmin Noer Mo- 
hammad. Een rechtvaardig Vorst. Dana- 
rasa, zit in Uw huis Adoe koeta, 
moetmainah. De nakomelingen van Vader 
en Moeder Tani, Is hier jegens den 
Heer in gebreke gebleven, ik vraag dat 
t afgeloopen mag zijn en de verlossing 


| zij.' 

Voor 't zelfde geval: 
Doegal Pajal Bapa Bijoengira, ings: 
tjantik laoet, sateloeh gloenggoeng, iahoe, 
ja oerip. Doegal pajal. Vader. Moeder. 
Ik ben de tjantik van de zee, de be- 
werker van het hol geluid. jahoe, hij zal 

leven. 

Daarna wordt de pink van den zieke 
afgelikt”) 

Bij vergiftiging : 

Slep pelem, metoe pelem; ja soepaja 
ora sabaja-baja, kon ja doewé oepas, akoe 

a doewé oepas. Teka tawa, loenga tawa, 
va kresané Déwa. 

Vertaling: Er is vuiligheid (slijmach- 
tig vocht), ingeslopen, en die vuiligheid 
zal weer naar buiten komen, opdat er 

ееп onheil zal verwekt worden. Het is 
Een gekomen, gaat ook zonder 
nadeelige uitwerking, door den wil van 

God, weer weg. 

Daarna wordt de middenvinger in 
den anus gestoken #). 








Is 't kind geboren, dan wordt de moe- 
der op een mat van rijsthalmstelen, 
(merang, oman) gezet en door de doe- 
koen overbeden met: Nini Samparé Boe- 
mi 49), kaki Samparé Boemi, bagé dipoen 





Pakis adji = 


Vele der opgegeven woorden schijnen te doelen op 
аа lichaamedeelen, die verondersteld worden 

te zijn. Zoo zou zijn pukis-adji == woedjoed, aan= 
метін zijn van ігіз іп den buik, Kraton. Citroen zou 
hier voor hart daan, rawé-rawé het uit de handlijnen 
lezen van cen zware ziekte brengenden geest, рапое- 


1) Toenggoel woeloeng = uitdaging. 
с L. 


soewoen djagongan kang gadah baji. Sing 
klendang poetoeng, esmaénah 
malang, malanga kotjoer, badé njoew 
UM Goesti Pangéran, koewat, 





шү Nini Kaki Samparé Boemi 
er wordt verzocht om haar die een kind- 
je kreeg te doen zitten. Mot e 'tslijmerig 
vocht afbreken, moest ah (rust ?), op 
zij liggen, dan toch druppelt door per- 
sing 't vocht uit. Den Heer vraagt men 
sterkte en goede: 








Indien bij bevalling 't kind miet te 
voorschijn wil komen, zegt de doekoen: 
Weloet poetih, medal saking 
mlekah. Djabang Бай оа Nabi 
Mohammad Rasoel Allah, (Een witte 
aal komt wit gespleten steenachtigen 

grond, (Hoe zou) ‘t kindje de dienaar 
van den Godsgezant (niet te voorschijn 
kunnen komen). Daarop krijgt de moe- 
der water te drinken uit een Teg: 
lompong, Z. h. Sl. loemboeblad (een 
zwarte Callasoort) en de navel wordt met 
dit water bespogen. 





Tegal. Ter genezing van strontjes 
op 't oog —timbil— zegt men : Wa Semar 
gawé goenoeng, ora goegoera ; oepilkoe 
tjoengoer, gawé goenoeng bisa goegoer. 

Vertaling: Vadertje Semar maakt een 
berg, kan niet instorten, mijn neusslijm, 
kan een berg doen invallen. Er wordt 
dan in 't neusgat gepulkt, en 't vuil ter 
zijde latend, wordt er met de vingers 
langs 't ooglid gestreken. 





lisan zou voor EE staan, mala voor 't voorhoofd, 
en inten voor Dog 


ES Nagelaten Baer wader mbok Renti. оли чов 

bentji der 7 warme bronnenap Z- h 

3 Нар door vader mbok Renti, eertijds djoe- 
Z. h. Slamet. 


oentn der j warme кенен ле 
4) Wellicht Ñimi Samara Doemi теа) ы booze geest 


in de gedaante van krokodil af groote visch. 
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LAND'S TRANSSCRIPTIES VAN GENDING'S 
door 
]. 5. en A. BRANDTS BUYS - VAN ZIJP. 


Wat den Lezer van ons jongste, lange, op- 
шегі іп Djàwà 1) wellicht duister gebleven is, 
één ding althans kan voor niemand nadere 
toelichting behoeven: Met zulke breedvoerige 
analyses als die van ,Péngrawit'" zouden 
we nog een áántal jaargangen overstelpen éér 
we het voornaamste van het orchestrepertoire 
der Javanen hadden behandeld. Om voor het 
óverige aan dat opstel een zekere afronding 
te geven, zullen we dus hier-en-nu de archi- 
tectuur der génding's niet verder bespreken, 
dach stuk voor stuk hun notaties bat Land 
corrigeeren. 

Vergeleken is, wanneer mogelijk, bij ieder 
stuk de correspondeerende lezing van den 
Ruit jesschriftiegger 3); het ontbreken teekenen 
we nader aan. En ook het daar voorkomen 
van niet-, of niet-volledig-correspondente vot- 
men, afwijkende naar toonsoort, uitgebreidheid 
der architectuur, of anderszins. In de mate en 
aard der behouden thematische verwantschap 
kunnen we ons ditmaal niet verdiepen. 

Slêndro nêm. (Land. Bijlage) A. 1, 
blz. 57. ,Mas Koemambang'". (Rschr. 
heeft buitendien kleinere, minder-langledige, 
vormen in Pélog nêm, en in Pélog barang. 
Voorts піш beknoptere vormen in- Sléndro 
ménjoerá, den eenen ala ladrang, den anderen 
als sêkar pênding. Mardi Raras te Sili speelde 
een, uiteraard zeer beknopte, kätawang ,, M. K.” 
in Pélog Шта. — Direct vergelijkbaar met 
Land's Jogjäsche lezing, maar er flink van 
afwijkend, is de Sâldsche bij Djakoeb en 
Wignjáàroemeksàáà ?), Мо, 6, ble. t8, of 
bij Seelig %) Мо. 146, blz. 108.) 

. De boekà, als steeds bij Land ongervth- 

"ау „О „Omtrent notaties en transscripties en over de 





conatructie van و‎ Dj. XIV, 127-165. 

a] Vel Di. X 

j) „Serat endet d'en DA SE Batavia 1919, 
(bil. Pete uitverkocht 

4) Paul J. Selig s Gending djawi",  Ban- 
doeng Max Gah Z тоз! Europa: 
Hug X Ds ішілген bg den Heer 
Srelig sü miet ro. der genoemde 


Han Juvanen identiek zijn, zouden dus daar aan kun- 

ontleend Jb. Kunst 
d op opmerkzaam, dat de bundel- 
æ eenvoudige notaties slechta ten 


|, weren. De Heer Mr. 
maakte ef ons indert 





e ijn, dat publi 
terzake ult ezn-en-dezelíde жейд, bron” putten. 
En dan wel waarschijnlijk uit een ma. van wijlen 
Kegent OW eda d dinmin grat är. Zijn, eveneens 
toonkundige en thans ook reeds overleden тооп, Regent 
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meerd *), moet gelezen worden met de aller- 
eerste noot, èn de laatste zeven noten | 
D.w.z. van eenzelfde lengte als de noten in 
den „lämbâ''- aanhef der eigenlijke gënding *j; 
den ат? volgens het nu-eenmaal door 

and. toegepaste systeem. De overige noten 
іп het inl inleidinkje zijn van dezelfde orde als 
die der ,,dadi""-, der definitieve versie van het 
thema; dus hier „āchtsten".. (Op de laatste 
twee nå plegen die gesignaleerde zeven noten 
factisch gebroken te worden: De eerste vier 
ervan ieder in twee gelijke Bsten, de vijfde in 
een g en ееп d, De voorlaatste långe kan 
dan bêter een d zijn.) 

Aan het begin van den 4den kénongan (tste 
gongan) ia er een, karakteristieke, vergissing. 

| raaronder de tr (rate kêtoeg) valt, 

diende, naar gemakkelijk blijkt daor vergelijking 
met hetgeen één kêtoeg later (of ook precies 
een gongan verderop) staat, een äste te zijn 
en niet een kwart. Weliswaar kan men oak 
wel aannemen, dat de noot i.q. een kwart 
blijft, de toerski on! op haar twéêde helft 
valt. Dàn zou de noot drie plaatsen eerder, een 
achtste moeten worden. Dat geeft óók een 
zeer wel mógelijken variant, echter niet door 
den Rachr.l. bevestigd. Hoe dit zij, dat te- 
veel ten bedrage van een Bste, moet ontstaan 
wezen ingevölge den overgang van langere, 
(kwart-), noten naar kortere, (Bsten). Het Oude 
Jogjäâsche Kratonschrift 7) 
dit voor door in zijn linker kolom den term 
ыпатапдЕеер” te zetten d.i: dubbel zoo 
dik of zoo dicht maken. Het omgekeerde ver- 
schijnsel: overgang naar een beweging in 
twee maal zoo lange noten, wordt door het 








талаа аер ү, 
formule 


De Heer бе eel 
tenis van dien 
zonder zich bepsalc 


kom 


ten WL ты. 


blijkt de Javaansche | 
er ditmaal in de odities ee Ile woar de wette 
noten. van de slotnoot af geteld twee moten zoek 
geraakt, die gelijk moesten zijn aan de achtste 
zevende zelf; ai TA) en єп io (gocloe) dua. (De How 
5. noteerde i. c. de | ee Polar de slotnoot 
ontbreekt het Gong 

s) Vgl Dj; AN, 137, 138, 

6) Val. de Bladvulling, Di, XIV, aag. 

3) Vgl Di. V. 133, 165. 


woord limba, d. w. dus 2. 1 enkel (wor- 
den), voorgeschreven, Maar die termen kamen 
geregeld één plaats later, liger te staan, din 
wij Westerlingen ze zouden willen zetten |). 
De in het bedoelde schrift tot uiting komende 
opvatting valt echter oak zeer wel te verdedigen: 
Niet de noot, die door de intredende veran- 
dering korter (danwel langer) gemáákt wòrdt 
dan de vorige, maar zelf gewoon op tijd їз in- 
getreden, dach de eerste fàctisch „te vr 
(ofwel „te haat”) komende, wordt gekenteekend. 
Is men bij het transscribeeren op deze eigen- 
aardigheid niet verdacht, dan krijgt men bij 
het bedoelde levendiger worden door breking 
geregeld (zeg) een „Bate aan tijdsduur te véël, 
en bij die kalmeering een ,8ste" te weinig. 
In de derde moot, die met de t3 middenin 
van denzelfden kénongan, breekt, s. v. v., zoo'n 
vm e de Duvel los. Dat begint daar met M 
die did's (fs). Naar uit den Rschr.l., 
uit een demonstratie door een Jogjá'sch Кеа. 
tonmuzikant bleek, hebben we hier te maken 
met de ,ngéntjat" *) genoemde versiering, 
Letterlijk beduidt het woord: wippen, dansen, 
rukken, Groneman (inleidende opmerkin- 
gen hij Bijlage A), beschrijft haar als „een 
dubbelslag" (bedoeld: een groepje van twee 
even hoors tonen) „na een terughouden van den 
toon ', en beeldt dit mm notenschrift af met een 
röde rust, een 16de noot, een Beie noot, die sa- 
men dus, naar hij opmerkt, een kwartnoot ver- 
vangen. Land blijkt hiervoor te willen lezen : 
een Ене ти еп twee rôde noten, danwel, 
slles dubbel zoo kort nemend: een t6de rust 
en twee 32ste noten. Maar het resultaat, dat 
krijgt, ziet er eer merkwaardig, dan over- 
tuigend шї; wat vooral blijkt als men die 
rusten door verlengingen van de noot-vooraf 
vervangt, gelijk billijk. is daar de Javaansche 
muziek zulke ajoureeringen: het werken met 
(kleine) rusten als iets positiefs, niet kent, 
doch zoo ze een toon wil „terug houden” den 
vorigen laat liggen. Maar door den duidelijken 
uitleg van den Rschr.l, ?) biijkt, dat er in deze 
verti aguur telkens niet twéé noten zijn 
betrokken, doch drie, en wel, — wat pas het 
eigenáárdige timbre aan het ornament geeft, 
— de eerste twee geslagen op een tusschen 
twee vingers van de linkerhand gedèmpte toets, 
(geluid: ,nok"), en pas de derde normaal 
MEE. (klank : nong“), Voor den dúúr 





ї 
Dj УЖ 138, noot. 
KR 1 panoetoeq, eer ria wj 

ji kiwá ing pinggir, ananging m 

dan kadawahakeén ing gh ingkang SCH 
toetoeq taksih noenggil wilihan, nanging panoetoeg- 
ipoen manoet wontëtupoen rjétyjq, nànging pandikép- 
ipoen wane tameng ingkêng kalih, ingking satoenggal 


der tonen verwijst de Rechrl. eenvoudig 
naar de noten, stippen in zijn notatie derer 
versiering, en die geeft steeds een heel rustige 
constellatie te zien. Merkwaardig genoeg overi- 
gens wêrkelijk nog in twéé variaties, snel- 
heidsgraden. Bij de eene *) beslaan de drie 
noten i. q. samen één eenheid, teltijd, (volgens 
onze vroegere opvatting dus een kwart, vol- 
gens Land's notatiesysteem een Bete), en 
zijn dus (bij Land) te lezen als: 3aste, 
gaste, róde. Bij de andere twéé teltijden ZA 
wat (in zijn stelsel} oplevert: táde, 16де, 
Sste. — Dit sterkt ons in ónze verdenki 
dat Land over meer materiaal of inichtingen 
beschikt heeft, dan waar hij rekenschap van 
geeft. Maar de  Rschrl. gebruikt пб 
de twee varianten dóórelkáár, gelik Land 
ES Еп ор de éénige plaats, die we 
n zijn voorbeeld, het Oude Jogjásche Kraton- 
schrift. hebben kummen controleeren, (en wel 
door de vriendelijkheid van Regent Dj ñj á - 
dipoerš), namelijk het begin der tweede 
gongsnede van ,Mawoer'" (Land A. 6), 
vonden we in die oude notatie gêën aanleiding 
от de ngêntjot vlak voor de tà anders te lezen 
dan die voor de t3. Ovenrigens i» het nog wel 
mogelijk, dat als het er op aankomt, de beide 
vormen ieder een eigen naam hebben. De bree- 
dere zou dan ngëntjot (in strikteren zin?) 
heeten, —en wanneer muzikanten ons die de- 
monstreerden, waren ze geneigd alléén de twee 
édempte noten te tlaan, de derde, sonore, 
dan blijkbaar beschouwende als een gewone, 
niet meer tot het ornament behoorende noot, 
(en dit kan dan verklaren hoe Groneman er 
toe komt van een, zeg „dubbelen slag” te 
spreken). De vluggere Mf tj EK", term die 
i de Rschr.l niet voorkomt, en дати; Жо 
Regent Wirdgoenàá") bij mondelinge navra- 
ge niét werd erkend; wél echter door Regent 
Djáàjádipoerá, en geacht kan worden zoo 
veel als: stippelen of spikkelen te beduiden. 
En er staat ons jets van hij, in бағ „овај с" 
soms óók de derde noot gedempt gehoord 
te hebben. Voorts gebruikt de Javaansche 
muzikant wel eens één enkele van die dor- 
те, gedempte tonen. — Hoe dit nu allemaal 
zij, ofschoon het klusje" dat Len d daarvóór 
in „M. K.” ter weergave van de ngëntjot heeft 
neergeschreven althans de daar beschikbare 
plaats valt, mita de t3 midden op Ше Ішті (в) 





tjoel, Bas cengêlipoen 
mêkatên përloenipoen.' 

4) DL XIV, 139. 

57 Di. XIV, 141. 

6) Dj. XIV, 133 BA v 2 Zie echter het ge 
e IA gebruikte ,, etjek із : 
daarnet gegeven citaat. 


zaged nok-nok-nong, 
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valt en tet op zijn begin, men zal toch goed 
doen, de lezing van den Rach L en den door 


ons geraadpleegden muzikant |) te volgen. 
Men krijgt dan, na een (achtste) noot goeloe (d), 
die de vórige ,,moot'" besluit, successievelijk: 


een Bate noot f (dádi), een kwartnoot f, twee 
16den f(gedempt), een Bste f, een kwart f, en 
tenslotte een Bste g (mà), waaronder. dan de 
t3 valt, en waarna men dan gedurende vier 
(Ste) noten de lezing van Land kan accep- 
teeren. 

Maar onmiddellijk dáárna daagt er een nieuw 
gevaar op, en wel die figuur van drie maal 
drie zestienden, quasi samengevat door dien 
boog. Ze doet ons altijd aan een kwaadaardig 
kronkelende vliegende-nâgà denken, die ons 
al in Holland met haar, toen voorloopig бпор 
losbaar, raadsel vervolgd heeft. Rekent "9. 
overtuigd van de strenge quadratuur der Ja- 
vaansche orchestthema's, de zaak na, dan ziet 
U, dat die 16den om te beginnen 32sten zouden 
moeten zijn, en dan wel een nonool daarvan. 
"Dus zouden ze tezamen de plaats van 8 nor- 
male 32sten, d.w.z. van een kwartnoot, innemen, 
en bovendien, —telt U het maar uit! — ver- 
kéérd liggen. D.w.z., ze zouden precies à cheval 
van een maatstreep komen te balanceeren, met 
een perverse metrische pikanterie, die aan de 
Javaansche muziek nu-eenmaal niét eigen is. 
(Zelfs al een gewone Achtstentrtool in die 
positie gaat óns heelemaal niet gemakkelijk af, 
en een Javaan nog veel minder.) De oplossing 
van het raadsel is overigens ontnuchterend 
simpel: Blijkens de eensluidende getuigenis 
van den Rschrl en onzen Jogjä'schen nijàgà 
luidt ze; біп 164с f, één rde g, en één ste 
f. C'est tout! (D.w.z. daarna komt nog gewoon 
d en c) Het Rschr. zet die, quasi ingelaschte, 
g tüsschen twee van z'n horizontale metrum- 
lijntjes, wat het ook met de ééne van zijn 
ngëntjatstippen pleegt te doen 7). Hoe de figuur 
er in het Oude Jogjäsche Kratonschrift zou 
moeten uitzien, weten we niet. Maar het heele 
geval geeft ons sterk den indruk, dat Land weer 
een gong heeft hooren geluid geven, maar niet 
weet waar de slagstok ligt: Inderdaad werd ет 
versierd met de bovenneot ; maar waarom hij dat 
alshetware in de twééde potentie doet, ontgaat 
ons en hoe hij aan zijn triool in het quadráát 
в gekomen dus ook, Maar de éänleiding om 
aan triolen te denken kan hij wel in een me- 
dedeeling van Javáánsche zijde gevonden 
hebben: Daar in gevallen als dit er tusschen 
twee gewone noten In een êxtranootje gekomen 





1) Dj XIV, d? 

а) Dj XIV, 1 

3 D) IV, 13. Er ia in het bedoelde rapport nog 
ernstige, bil ona weten niet eerder gesignaleerde, 


теп 
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im, spreekt een Javaan er allicht bij 
groep bestaande uit) drië noten, die voor (een 
normaal groepje van) twéé in de plaats staan. 
Een der deelnemers aan het muziekschriftcon- 
cours van het Java-Instituut"), R a d. ageet 
Djajëngoetärá, in wiens schrift elke 
teltijd, kêtêg, door een apart hokje met daarin 
een noteletter wordt weergegeven, spreekt uit- 
drukkelijk van twéé tellen, gevuld door drié 
slagen *)en zelfs laat hij de middelste noteletter 
op de scheidingslijn tusschen de twee hokjes 
„tijden'', en bedoelt niettemin toch alléén 
maar de successie van twee 16den en een 
Bste in de plaats van gewóón twéé 8sten; en 
zoo noteert hij óók een ,ngéntjot' op die 
manier, (ronder overigens dien nasm te nog- 
men of het dempeffect te vermelden). 

Dit over den isten gongan. Den rsten ké- 
nongan van gongan HM gelieve de Lezer zelf, 
naar exempel van het vorenstaande, te verbe- 
teren. Hij vindt er dien, thans getemden, 
vliegenden draak in terug, (echter 8 achtsten 
later, verderop in het kader), In den здеп 
(en zden) kénongan moet de laatste noot van 
de eerste helft énkel zin; een goeloe (d). 
(Die g (limá) erbóven is een simpele zetfout.) 
Bedoelde noot een kwart lang rekenend, (d.w.x.: 
de rust erná er aan toegevoegd), de twee zes- 
tienden latende wàt ze zijn, en voor de eerst- 
komende kwartnoot (g) twee achtsten, nl. 
d en g, lezend, heeft men die ngëntjot daar 
geredderd. De völgende staan in het begin 
van de laatste moot” dezer kénongan'& De 
eerste rust dient men bij de noot ervoor te 
voegen, de tweede door een Bste noot g ver- 
vangen te worden. [n plaats van die kwartnoot 
nêm (a) met die t4 eronder, moet men twee 
Ssten: g en a, lezen; de Кое valt samen 
met de laatste daarvan. Men heeft nu twee 
correcte ngëntjot's vlak na elkaar, waar de 
notatie van Land telkens op doelt, die echter 
in den Rschr.l. vri] zeldzaam zijn, daarentegen 
bj Djajéngoetáàrà frequent, —De rest 
van dezen gongan, en de eerste drie-vierden 
уап den Iden kunnen gecorrigeerd naar den 
Isten. Alleen moet de slotnoot van den Aden 
kénongan een kwartnoot worden. (Overgang 
van ngrangkép naar lámbái.) | 

Maar met den 4den kénongan, het laschstuk 
naar het tweede deel der génding, het voet- 





stuk (oempaq) om op te stijgen, (te „moeng- 
gah", volgens 8413), zooniet het je om 
neer te dalen, (te ,tibà", volgens Jogja), is iè 


het wat anders. Hier heeft Land een der 





in de linker 
kolom sub I worden PRUDA PEA. 
DONGOA UAI NES 
dd are 1—3 iaih tiyang toetoegqan, . 


verguaing te herstellen. Op bir. 4 moet 
b IU geleren 


ernstigste hindernissen voor het lezen en be- 
grijpen der gëņding's zijner notatie gecreëerd. 
Wij zullen waarlijk niet de eenigen in Europa 
zijn geweest, die daar miet hebben kunnen 
overheen komen. Land zelf beschouwt dat 
tweede gedeelte, gelijk dat bij grote ` gën- 
ding's pleegt voor te kamen, (ten onrechte) als 
сеп soort naspel of aanhangsel, coda. En zoo 
heeft hij vermoedelijk de aanteekening van 
Groneman’), luidende: „Voor het ritar- 
dando (.) b.v. aan het slot der toonstukken, 
heeft men geen afzonderlijke |benaming" (en, 
— zouden we willen zeggen, — dan óók vanzelf 
géén tééken), in verband gebracht met het 
moment der onderscheiden gênding's, dat hij 
voor hun сепке slat hield, 

Ook dient er terzake bizonder gelet te war- 
den op de polemische terzijdes, waar Land 
de toelichtingen van Groneman mee heeft 
gelardeerd. Tendeele had hij daarin gelijk, 
tendeele echter deugdelijk öngelijk. Terècht 
ieekende hij bij termen als „Iâmbâ en 
ngrangkép'" aan, dat ze. niét duiden op 
het tempo, op langzaam of snel spel, doch 
op de lengte der noten. Maar ten ónrechte 
wilde hij dat óók waar hebben van de termen 
„Лоетатраћ", ор gang komen (7), ¿n ë= 
«Eq, versnellen, еп Стопетапз, name- 
laate, ritardando. Over dit laatste schrijft 
hij: (Zulk cen) „ritardando is veeleer de ver- 
lenging eener laatste phrase, met gebruik van 
langere noten". Maar dit is mis! Accelerand: 
én ritardandi zijn in de Javaansche muziek 
frequent en volkomen reëel. Wat hij, Land, 
daar bij het „moenggah' of ,tibà" der gén- 
ding's tracht te doen, is dus het uitschrij- 
ven, quas afteekenen van een rallentando in 
notenteekens, wat overigens, gelijk Hugo 
Riemann herhaaldelijk heeft betoogd, bij 
klassieke en andere Westerache componis- 
ten niets zeldraams is,en door hen soms wel- 
bewust aangewend wordt om de mate van 
versnellen of vertragen te doseeren. Maar als 
Land werkelijk géén andere, verzwegen, 
bronnen had en dus van de bewuste verlang- 
zaming of verhreeding niets méér heeft afgewe- 
ten, dan die terloopsche opmerking van Grone- 
man geeft, dan vraagt men zich werkelijk af, hoe 
hij de poging heeft kunnen durven wagen, 
het onderhavige verschijnsel te precweeren 
gelijk hij in zijn notatie dier overgangsmo- 
menten (гасы te doen, De Oude Jogjäsche 
Kratonnotaties leverden hem daar vast de ge- 
gevens niet voor. Een bepááld, niet-goed-be- 
grepen, detail ervan veroorzaakt een telkens 





з) In de toelichting tot Bijlage A 
1) Vgl. Dj. KIH, 33:1, 213, 213, 224, 226, 226; 
Di- AIV, ago. 


herhaalde misgreep in zijn weergave dier 
overgangen. Ook stelt hij dat rallentando 
overdreven voor, Het is eerder een terugkeer 
tot den norm, na het accelerando dat деп 
overgang voorbereidt, (de sêsêgan arêp moeng- 
gah'") dan een daling benéden den norm, 
gelijk die wel aan het wérkeljke eind van 
Javaansche muziekstukken voorkomt, (àl of niet 
ná een accelerando om te eindigen, cen „3ё- 
sêgan arêp zoewoeg '). Maar over dien over- 

ng tusschen „mérong”' en „moenggah' 
(tiba) ware verbazend veel op te merken, 
véél meer dan we reeds hebben gedaan "1: 
en ook nu zullen we TUM het pee 
woord niet over zeggen. Hier dient echter te 
worden we kee ly dat de geaardheid van 
dien overgang natuurlijk aterk door de ver- 
houding wordt beinvloed, die bestaat tusschen 
het mouvement van het thema in het eerste 
en dat in het tweede deel, dus door de res- 
pectievelijke notenlengten-en-tempi, Na in be 
eind van de mérong de beweging te hebben 
laten dalen tot halve-noten, zeg dus 42 zoo 
langzaam of lang als de achtsten van het 
hoofdtermpo, schrijft Land in zijn „Coda 
kwartnoten, (wat dus slechts 2 Ж тоо lang за). 
De Bech LL echter maakt ze 4>{ zoo lang. 
Djakoeb en Wignjároemeksà weer 
slechts 2X. , Mardi Raras" spé£lde ze 2X 
zoolang, met vóór еп na als hoofd-te m po 
circa 32-36 per minuut. Overigens behóêven 
twee notaties, карары те = Y рон 
moenggah dubbel zoo breed schrijft ala de 
ander, nog niet iets verschillends te bedoelen. 
Is namelijk in het eerste deel het tempo om- 
trent 36, (of een veelvoud danwel eventueel 
de helft), en in het tweede deel ongeveer a4 (of 
een veelvoud dáárvan) per minuut, —want tat die 
twee groepen, de eerste met 8 en de tweede met 
rb figuratiepartikels per eenheid, latende Ja- 
vaansche wirámà zich herleiden, — dan mag, 
gegeven die verhouding van 3 tot 2 òf tot 4 
de eene opvatting precies zoo redelijk als de 
andere genoemd worden. Andersgezegd, het 
antwoord op de vraag : of een „wirimi” eigen- 
lijk een tempo is, óf wel een brekingsquali- 
teit ?, moet luiden: ze hebben van allebei 
éven veel! — Toen we, nog onzeker of de 
postmoenggah van „M. K.” béter als k wa rt- 
noten, of beter als halven genoteerd kon 
worden, ons het thema te Jogjá door een nij kg 
lieten voorslaan, verraste hij ons door zoomin 
het eene te doen als het andere, doch het 
$sten te houden "h. Er zijn hier dus niet 
twéé alternatieven, doch méér. Maar, om den 

3) We gean hier steeds van Land's methode uit met 
de Site als normalen telrjd; zelf zouden we Kever alles 
оой von dëi principe wij grciferd on geredeneerd. 
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hé£len gàng der beweging te schetsen, die 
muzikant Eng de boekà met Bsten van onm- 
geveer 144, liet deze in haar verloop afflauwen 
tot circa BA zette de génding nog wat 
kalmer, zeg met 72 in, om vervolgens të ral- 
lenteeren tot het hoofdtempo уап 36. Zijn 
behandeling van het inleidinkje was niet 
,mas&zgebend'", het kan ook &ànders gebeu- 
геп 1). Terwijl bij een concertante woor- 
üracht van. zoo'n gróóte génding het accele- 
rando-om-over-te-gaán een top van omtrent 73 
heeft, bleef die daar nu verre onder, reikte 
niet hooger dan tot 43, terwijl het rallentando 
атер moenggah in dit geval inderdaad tot òn- 
der het mérongtempo, maar njet veel, immers 
tot Baten van 24 per minuut leidde, en, als 
gezegd, de themanoten één teitijd lang bleven, 
en de gambang of de kEndang waardoor we 
afwisselend het thema lieten begeleiden, een 
figuratie in ,138sten" aanbrachten ?). Overi- 
gens, gedurende die gambangparaphrase liet 
het. themainstrument, .i. c, zoo'n géndértoetsige 
aléntém, (die in Jogja wel ànders kan hee- 
ten), ook. de themanoten niet simpel maar paste 
de gecstige slagwijze toe, waar we naam 
miet van kennen, al zal er zeker een technische 
term voor bestaan: de noot wordt in principe 
in vier even hooge en even lange kleine noten 
geleed, (hier dus «32sten"'), maar daarvan al- 
leen de eerste, ,auftaktige", drie geslagen, de 
vierde echter, die op het zwaartepunt, gere- 
geld onderdrukt. 

Toen we er bij onze beide kratonmuzikan- 
ten naar informeerden, of dat thema na den 
overgang niet bijvoorbeeld dubbel zoo breed 
kon, bevestigden ze dat voor het geval dat 
de bedoeling i op de génding te laten zin- 
gen; ve hebben ze den term njin- 
deni gebruikt, m vast wel in het algemeen 
een concertante voordracht bedoeld. Hun eigen 
spel zal zich bij deze gelegenheid eer naar den 
stijl om op te dansen gericht hebben. Gelijk 
ook bleek uit de inperking van dat overgangs- 
accelerando-rallentando. De opvatting, dat deze 
aanwakkering-en-verflauwing der muzikale be- 
weging, en bijvoorbeeld ook een werkelijk 
slotrallentando steeds buiten den eigenlijken 
dana worden gelaten maar voor zitten of stáán 
worden gebruikt, — we dankten dien indruk 
aan het groote Wajangfeestspel van het jaar 


1 Уа Dj, XIV, 345. 

z) Voor die „figutatiea” vgle men Dj. XIV, 
149. — De snelaste figuratie in. Javaamsche muxiek 
= kai zoover we weten, die van de kleine bonang 

sabéranspél Ze laxt bij het gróóte accelerando haar 
an er din maal veracmen, dus van 8 tot 4 
partikels per themaaoot. Daarentegen loopt het tempo 
ap van circa 12404 omtrent 144, Op het toppunt is de 
spoed дас qXr44. (Dua ba des half hoer na) 
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Óverige wijzigingen in het tempo, 


5934 іп den Kraton van Jogjáksrtà *), — bleek 
later toch niet gehéél just. De door de jon- 
gere broeders van Z: H. den Soeltan, de 
Hoog-Geboren Heeren P. A, Tédjäkoe- 
soemá en P. A. Soerjádiningrat 
gevormde Sérimpi- en Bédiji-ensembles van 
Taman Siswi te Jogjà ziende, namen we in 
minstens één geval waar, dat ze gedurende 
zulk een overgang vóórtdansten. Hun wijd- 
sche, wijde dansgebaren en -bewegingen, meest- 
al verschêiden teltijden durende, leden daar 
niet onder. Het versnellen-en-vertragen moet 
dus wel werkelijk gering geweest zijn. (Bin- 
nenkomen en hééngaan deden de danseressen 
op ladrang's met thema's in een tempo van 
96 en de meeste themanoten één teltijd lang. 
Dit quasi-marschtempo is dus niet uitsluitend 
aan betrekkelijk forsche *) figuren eigen.) 
Daar dat uitgeschreven rallentando in de 
notaties van Land slechts aan misverstand 
is te danken of liever te wijten, het bovendien 
een verschijnsel van wisselvallige, maar vaak 
weinig imposante afmeting weergeeft, en er op 
, op het 
rallentando van den làmbáaanhef bijvoorbeeld, 
door die notatie totaal niet wordt gereageerd, 
kan het beter geheel-en-al geëlimineerd warden. 
Gegeven de veelvuldigheid der mogelijkheden, 
zal men zich voorts geen al te groote zorg 
moeten maken over de relatieve lengte der 
themanoten in de mérong eener-, en in de 
moenggah ânderzijds, ofschoon daar nog wel 
allerlei mee samenhangt: de questie bijvoot- 
beeld, in hoeverre een, in de notatie er korter 
uitziend óvergangs-lid van de tnérong ook 
inderdáäd korter is, dan de normale geledingen: 
en voorta de vraag, of de kétoeq's, waarvan 
er in de (post)moenggah dubbel zooveel per 
kénongan plegen te zijn als in de mérong 
die anders gezegd van ,arang" (wijd), karêp” 
(tng) worden, in een gegeven geval realiter 
dichter bij è zijn komen te liggen, Met 
de kétoeq's is er trouwens in het overgangslid 
(cempaq) toch iets bizonders. Én volgens de 
rl. althans in de, ordentelijk geschre- 
ven, оаа ša volgens het Oude Jogi. 
Kratschr, *), dat Land blijkbaar ook nu 
tracht na te volgen, laat bijvoorbeeld zoo'n over- 
gangs-kénongan weliswaar de t1 normaal 4 teltij- 
den na de kénong komen, in de ta M COM. even 
normaal telkens 8 teltijden later dan hun 
voorganger; maar dáÂrna volgt de ty met een 








LS D$. XIV, a48. 


5) Terloops getegd, we rien пабег dat onze x. g 

4legmer' in dat schrift toch cok mast een copie waa. 
immers worden de géoding's MA besloten met 

formule: , „Titi tammat ватроей mami kalijan 


spatie van 3, een t5 na nóg een spatie van 3, 
en eindelijk een t6 na 4 teltijden. Deze laatste 
këtoeq valt 2 tellen vóór den overgangsgong. 
Veelal blijkt in dezen kénongan die t4 dan 
tüsschen twee themanoten te liggen: dat 
wil dus zeggen op de tweede helft van een, 
z-teltijden | „Ssten } lange, moot. En deze 
kituatie, waarbij vermoedelijk het 9.1. Kr.schr. 
in zijn linker kolom „k&toeq 4" en in de 
rechter, de notennamen-kolom Die ual hebben 
staan, heeft aan Land aanleiding gegeven om 
de 4de kétoeq éven veel afstand tot zijn twee 
buurnoten toe te dichten als overigens de 
opeenvolgende themanoten daar in die сопітеі 
hebben. Zóó moet die hindernis, die storende 
gekke rust-extra in zijn notaties van die over- 
ngan's ontstaan zijn, Ze verdient 
âllereerst gezmoveerd te worden daar ze op 
niets reëels is gefundeerd, — Voor het overige 
wilden de bedoelde Jogjische Kratonmuzi- 
kanten heelemaal niets afweten van op die 
eigenaardige manier gelegen overgangsk& 
Misschien speelt men ze er dus: thang niét 
meer zoo. Te hóóren is dat niet goed, ténzij 
men dicht bij het instrument zit, (en op niets 
beters heeft te letten). Weliswaar zijn de 
kétoeq's een der weinige instrumenten waar 
de [avaansche nijági's nogal over theoretisee- 
ren, maar practisch ,ziet" het gehoor ze 
gemakkelijk over het hoofd; ook observeerden 
we weleens, dat men ze heelemaa! ongeslagen 
liet; zêlfa in een voornamen gamêlan; Sommi- 
gen schrijven tegenwoordig in z00'n overgangs- 
kénongan éven veel kétoeq's als in de eerdere 
kénongán's; sommige anderen laten er reeds 
het verhoogde aantal in vallen, dat de pòst- 
moenggahkénongan's zullen hebben. 
Wat nu Land's notatie van, MK" be- 


3) De Heer Seelig noteert de sléndrotoonschaal: 
br, gl dd. lm, nm, — niet ala: c, d. É g. a, dach 
ala: a, c, d, f, g. — Zü)n kwartnoot g achter de dunne 
dubbele-streep zal den boekàgong beduiden. De g 
achter de eerste vette strepen ie blijkbaar de nr (en 
n3); de eerste noot op den derden balk de oi: de 
hooge halve-ncot g &chter op dien balk zal de slotnoot 
van gongan Î zijn. De drie (kfjnlong)s van gongan 
Il kan rsen vinden daar, beginnend Ei SÉ gongnaoot 
telkens acht maten verdor bé tellen. Ze liggen alle op 
c'e Bij de derde wette atrepen blijkt niet, wáürheen 
men van daar af moet terugkeeren. Faktisch moet men 
herbeginnen vlak па die гиме, magere, | 

streep. De boekágongnoot wordt nu ilotgongaoo: iIde 
gongsn. De volgende ni en nz blijven alsvoren Het 
over te есин edezlte in correct door de 
смее қалана к Бе; nieuwe og (lide pongan) vali op 
de one dek па tweede wwaatika. De moenggah- 
GL e later, құқы achter de volgende 

аме oe | 





ns n van den Heer 5 e eli a figuratief 
uitgewerkt, en ре één of aléniémpartij 
ата ar ana ا‎ acht maten af te 


treft, aan het emd van den mérong vervange 
men dus die 6 halve-noten door kwarten, en 
die halve-rust schrappe men, late echter de 
t4 tusschen twee noten in staan. — Die noot 
met de aanduiding (Gr er onder moet. ook 
geschrapt. Door een eigenaardigheid van het 
O. Schr. noteert Land зап het begin van 
roo n ,Coda" de vooraf: plus 
eindgong nógmaala birwijze з van besingong en 
„noot, Maar ze worden maar één maal ge- 





ala 

Ао, blz. 58. „Damar kélt. (Vergeleken 
kunnen worden, buiten den Rschrl, een 
Sâlásche lezing bij Dj. & еб No. 104, biz, 164, 
en ook eene, ditmaal daarvan onafhankelijke, 
bij Seelig, No. 65, biz. 63 '). Deze beide 
Sáläsche bronnen neemen de toonsoort Sléndro 
ménioerá, hoewel ze toch tonaal zeker niet 
van de lezingen van Land en Bach LL on- 
derscheiden 15.) — Boeki. De 3de noot van 
achter af is, naar men iet, bij L. ten è, 
staande tusschen een f en een d in. De twee 
laatst genoemde noten beteekenen in de notatie 
L. resp. een dâdá en een goeloe, welke twee 
tonen in sléndro onmiddellijk naast elkaar 
liggen. Daar tusschen in ligt géên schaaltoon, 
[he ,e" moet dus een zetfout zijn. Het inlei- 
dinkje dient weer te worden genoteerd in Ssten, 
Inplaats van de eerste c plus d kan een 
kwartnoot € gezet worden De twééda d moét 
vervangen worden door een kwartnoot d plus 
nog een $ste d. De f die even later komt 
moet een kwart zijn, en hiema kin men het 
beste lezen: ste c, Sate E, kwart d, kwart c 
en kwartnoot a, (slotnoot). — Gongan L. Die 
c boven de ta moet kort (een 8ste) worden: 
Overgang van lümbà naar ngrangkêp. De d 
vier noten later wordt lang (een kwart): Over- 


snijden, krijgt men blijkbaar Беарн! k, emwel Alle 
met den kanongslag қалана d- Maar een vijfde käno- 
ngah aan ten gon Sens, niet sel zonder 
а we h 
efter na а меры hb 
ай геры e gto ing. — mag toc na 
zeldzaam heeten de de beroemde wijf: қ 
schaap. Wil de Lerer een r gelmatigen vorm vat D. k" 
PEAN geschikt om met de andere versies te worden 
vergeleken, dan dan = hij tên kenongan, — we zouden 
de voorlaatste, — matten schrappen. 
Het i ie ons niet ‘bekend hoe de relfstandige lezingen 
van den Heer Seelig precies zijn ontstaan, Maar we 
schatten zoo, dat ze zijn genoteerd naar dictaat dee 
een röbabspeler, En nu zéà het wel kunnen wezen, 
dat cen eege nijág& aldus solospelend, dus door 
eid of geleid, sich inderdidd avertalli 
overtollige a zinadeelen veroorlooft. Maar ha 
sls det mogelijk, dat de techniek self van het 
ctaat. waarbij een melodie іп stukken 
oL wordt, en een herhaling van onderdeelen 
vaak zal noodig m maakt, dat bepaalde Mn 
zuiver per ongeluk dubbel, en eventueel in ne 
varianten vorm, raken opgenomen. SS 
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gang van ngrangkêp naar lämbá. Deze correctie 
óók in den 2den en 3den kénongan. Voor die 
drie (7) ngéntjot's, beginnend dadelijk achter 
Land's tweede indeelingsstreep in den 4den 
kénongan, schrijve men dus, na die slotkwart, 
drie maal achtereen: twee 16den plus біп 
Sate op barang (c), waarvan dus die koppels 
16den steeds gedémpt worden. De volgende 
noot goeloe (d), moet een Bste worden, (wis- 
seling naar ,ngrangkép"). De t3 moet op het 
begin van de tweede ngéntjot vallen. — IIde 
gongan: Die eerste Bste rust moet getrokken 
worden bij de vorige slotnoot; de ngëntjot 
komt dan te luiden: twee I6den plus één Beste 
op пет (a), waarna dan nog een ste noot a 
(met de 11) komt. Hierbij sluit dan aan de 
ste g (limá) die er staat; en de rest van dien 
тиеп kEnongan, plus de һӘ е 20е en 3de zijn 
correct. Die ngëntjotgroep in den den kan naar 
die, precies een gongan éérder, worden ver- 
beterd. Maar drie noten er voor, ná ге S 
(9484) met de tz en vóór die limá (g), schi 

er een Sste noot a (nëm) zoekgeraakt. — llide 

gongan: De ngëntjotaanhef té corrigeeren naar 
dien van den vorigen gongan. Het vòlgende 
ngëntjotmoment, incluis de noot ervóór is të 
lezen: kwaártnoot, twee 16den (als steeds ge- 
dempt), Sste noot, alles op d. Daarna komt 
een Bate noot f met de t3, en dan verder, 
wat er staat. Dit laatstbedoelde ngëntjotmoment 
keert één en twéé kénongan's later weer, en 
behoeft dan dezelfde verbetering. Dan is er 
nog in den 4den kénongsn, vlak aan het begin, 
een extra-groote ngéntjotportie, Het schijnen 
er vir te moeten weren. Na de vorige siot- 
по, een Bste a, leze men dus eerst сеп 8ste 
noot, en dan viér maal achtereen: twee 1óden 
plus een achtste, alles f. Daarop zal dan een 
kwart a moeten volgen, dan die 8ste f met 
de ta, waarna er weer, evenals een gongan 
eerder, een Bate a schijnt zoekgeraakt. (Maar 
we hebben ook weleens een Sste a hooren 
spelen en dan verder f, g; a, c, d, с.) — Van 
alle verdere ngéntjot plaatsen vindt men in de 
reeds besproken gangan's identieke apu 
en kan ze dus dáárnaar bijwerken. — In den 
Vden gongan wordt de slotnoot van den 3den 
kénongan een kwart. — De overgang naar het 
tweede deel dergénding moet precies zoo 





t) „Strat ` A", дон Radén Bagoes 
Soelardi, ЗИ : vele kunaten ervaren, 
Javaans Ze factisch „en ook zijn i 


Ee a b Чеп titel itait, ingevolge van dr 
) Weltevreden, $. jy, „Uitgave 
өү раа а Serie Мо, 
2) Notatie van de aMndroschsal als bij, D. k. ". LHe 
magere dubbele-streep op den eersten notenbalk staat 
werkeerd: niel nå, maar dûk niet dadelijkevódr de alot- 


T: 


in orde gebracht worden als bij „M. R" — 
Die dubbele barang's hebben goeden “xin; 
soms kiest een sléntémspeler de hooge, soms 
de lage, — 


A. 3, blz. 6o, T iti aum (Vergelijken, 
buiten den Rschr.l., lezingen : 
Soelardi !) No. 37, biz 46; Dj. & W. Mo. 
4t, blz. 2: ; Seelig, zelfstandige notatie 5, 
No, 22, blz. 34.) — Boekà. In Ssten te schrij- 
ven; maar de zevende en de negende noot 
worden kwarten, en in plaats van de laatste 
vier noten worde het volgende gelezen: 8ste 
f, kwart f, Este L Bate d, kwart d, kwart d— 
ап, De noot boven de ng De een 
den. Van de vier 1óden, die L. daar 
op laat volgen, pen we niet, hoe die in 
het O.J. Keschr. Steg, kunnen zijn geno- 
teerd. Men vervarige ze door een Bste g plus 
сеп ӛме f. De slotnoot van den gongan zal 
een g moeten zijn, (we hebben in ons gecol- 
lationeerd afschrift maar L. een; hooge!! d 
staan; maar san het emd van den Iden 
gongan een g). — De IIde gongan is correct. — 
Wde gongan. De (bij L, onderling verschil- 
lende 7) ngëntjotplaatsen op barang (c), moeten 
beide luiden (met inbegrip van de noot vóór 
L.'s scheidstreep: kwartnoot, twee 16den, Bste 
noot, daarna een Sste d waaronder de tz, en 
dáárna wat er staat. De ngéntjots in den здеп 
kénongan kunnen naar de twééde ngéntjot- 
plaats in ,D. K" worden bijgewerkt. — Die 
oempaq brenge men weer getrouw naar het 
bij ‚‚M. K.” opgemerkte in orde. — De meeste 
bronnen geven de (post)moenggah als in 
halve-noten te verloopen, en meestal schijnt 
de beweging factisch (naar omstandigheden) 
zeer breed te worden genomen, — De eroding 
behoort tot die met twee verschillende, ë 
afwisselende, gongan's, met twee wilêt'a >. 
De eene sluit op d (goeloe), de andere op g 
(шта), Пе Säâldsche lezingen beginnen met 
den goeloe-gongan, de Jogjâsche met den li- 
má-gongan. Maar álle, incluis de Rech, 
eindigen met den goeloe-gongan; met uitzon- 
dering van de lezing O.J.Krschr.-Land. Het 
is dus ook uit&luitend déze, die den limi- 
gongan bezigt en vervormt voor den over- 
gang. 








noot van de boekd Wil ze er vlak achter staan, dan 
moet ze één kwart éérder worden gezet. Ná haar resten 
er dan honderdtwaall! maten. En die in zeven keer 





A. 4, blz. 61. Баазан t); (De lezing 
Касі. wijkt bij dezen veel verder 


van de O.J. Krschr. ae E "b and af, dan 


met die Jogjäsche lezingen onderling gewoon- 
lijk het geval is. Vergelijk overigens het zoo- 
juist aangaande A. 3, opgemerkte. Voor een 
Rangsang, sêt, genaamde gênding vinden we 
geen Sâlâsche bronnen. Maar wèl heeft S e e- 
lig?) als No. 93, op blz. 83, en nogmaals 
als No. 200, blz. 151, in het laatste geval als 
schema eener partituur, een kétawang, ,,R a n g- 
sang toeban', toonsoort Pélog nêm; en 
van dit stuk zou zich laten verdedigen, dat 
het niet zonder verwantschap meer speciaal 
met Land's Rangsang” is. Echter 
heeft de Rschr.l. een, ladrang, ,Rangsang 
oetan'') toonsoort Pélog nëm, die veel méér 
op Seelig's „Rangsang toeban" lijkt. 
Natuurlijk niet dóór de gelijkheid van tonali» 
teit; want die stukken zijn voor de vergelijking 
met ,Rangsang'" séc gemakkelijk in Silén- 
dro over te zetten. En dan is er, zoo waarlijk, 
in den Rschr. l. óók nog een stuk; ,,Ard joe ná 
Rangsang’, toonsoort Pélog barang, en als 
we daar ling genoeg naar kijken en luisteren, 
dan beginnen we heusch óók nog punten 
van overeenkomst dáárvan met „Ran gsang 
oetan” en „Rangsang toeban" te 
bespeuren, Maar dit is nu toch werkelijk 
iets om mee op te passen. Van Adams we- 
ge zijn wij menschen immers nog allemáál 
familie, en mogen dus ook zekere algemééne 
familietrekken verwachten. En zoo kan het met 
de muziek, i.c. de Javaansche óók wel gesteld 
zijn.) — Boekà. Die wordt óók voor ládráng's op 
verschillende manieren, wat aangaat den aard 
der beweging, gespeeld. Maar men mag toch wel 
aannemen, dat ze hoofdzakelijk weer uit Besten 
bestaat. De rete noot kan echter een kwart met 
een stip worden; maar het hóéft niet. De 
slotnoot zal met die kwartnotenwaarde wel juist 
zijn gekenmerkt, évenals de noten van het 
thema, — Gépding. Ook de Rschr.l. duidt op 
een dergelijke breedte van voordracht, die bij 
een ladrangan met slechts víér noten per 
kénongan zeker niets verwonderlijks heeft, al 





i} Tot-nu-tce zijn we metde namen dergtoding's 
niet onfortuinlijk. ‚Mias koemambang": „Het vlot- 
tende gou (vgl. overigens ook nog Dj. XIII, 
sér], en Damar kèli”: „Hetfofferjlampje op 
drift", mag mea poétisch en EE 
achten; „Titi pati’ wordt ons verklaard met: ‚Toe 
EET tot Mani (van het hart, sun 
erin gelief 1 e P 
o A M hr А н AR KT AT Аз 
niet „in m woud" af „ap Дева" af „dear 
Ardjoen A") sterk af. En het hoekiger, voo men 
wil martialer, karakter wan die laatste gênding’s m 
ons die tegenstelling wel te en. Dit opmerkend, 
willen we Overigena wolstrekt niet beweren dy 


dat er 


kan hij mogelijk, voor een Ander doel gebe- 
zigd, tóch welin noten van ieder „een Bate” 
(à la Land) gespeeld worden. Die barang 
(c) als öde noot уап деп Шдеп gongan 15 
niet zer waarschijnlijk. Het zal wel beter, in 
overeenstemming met den Isten, Iden, en 
Vlden gongan, een dàdà (f) kunnen zijn, al 
ware op zichzelf die andere toon volstrekt niet 


slecht. 
À. 5, blz. 61. ,Eménzg". (Behalve de ie- 
zingen Rschl en Land-O.J.Krschr. hebben 


we dezren ladrang nog in m.s- van Rad. Loer. 
Disjtagoetšàrš, óók te Jogjá — Een 
Säläiech stuk onder dien naam kennen we 
niet. Wèl echter vindt men bij Soelardi, 
Ко. 5, Ығ. 22 ееп ladrang , Réméng", dir, 
ofschoon dat toch stellig een ander woord is, 
al herinnert het door zijn beteekenis ا‎ 
betrokken", wel aan den zin „verdrietig van 
dien Jogjäschen naam, muzikaal dezèlfde gën- 
ding als Em&ng blijkt, niët verder &fwijkt dan 
Sâlásche lezingen veelàl van Jogjdsche doen — 
Bj Land en Djajéngoetárà cindigt 
het stuk met een gongan, die op d (goeloe) 
stuit; bij den Rschr.]. en Soelardi met dien 
ор à (ntm) waarmee bij allen де һсекі сот- 
respondeert. De lezing-Rschr.l. is. uitgebreider 
dan de andere, heeft nog weer дап het slot 
uitvoerig dien (quasi) lämbávorm van het thema. 
Soelardi heeft alléén en voortdurend dien 
vorm, figureert het thema niët door.) — Boeká. 
Op, desgewenscht de eerste noot na, (dat is 
wel pikanter), en voorts de vierde, die kwarten 
blijven, worden het allemaal Bsten; maar de 
slotnoot wordt een halve. — Gongan L De 
tweede noot moet een kwart worden, (over, 
gang tot, relatief, ngrangkép); de slotnaat blijft 
een kwart. — Gongan ЇЇ. Dat ngéntjotgeflodder 
op goeloe aan het begin leze men: Twee, 
gedempte, tó6den, één Sste; twee gedempte 
t6den (onder de eerste de t1), &&n 8ste; daarop 
volgt nòg een Beie gocloe. Dáárna doorgaan 
met dada enz... De tr van den tweeden k£- 
nongan valt halverwege die f- De kronkelig- 
heden tegen het eind mocten juist: zoo geëli 
minéerd worden als in ,, M. k."; er zal eenvoudig 





een nauwer of consequente overeenstemming Lusschen 
Javaansche muziek en haar titels bestaan zou 
1) De toonschaal: bm, gl, dd. (pl), Im, n vin 
те bam zal hier rd sun waa; d, em f, (g). 
eee Moe E OP MED و ي‎ balk Кіті in het 
v verband Alt voor br in aanmer- 
Het zal, EE of 
ed — ténvoudig een d (bêm) REG De eerate 
virr-en-een-halve maat vormen de boekd. En verder 
zijn iedere vier maten, being gen fresst ene, 
Het is allerwaarschijnlijkst, det de Ийме 
nä het herhalingsteeken, niet, den laatsten den 
icm gongan moet walgen, doch deren dan ver- 
ngen 


ІЗІ 


voor in de plaats moeten komen: een róde c 
een rêde d, een ste c; daarna doorgaan met 
де а еп wat èr verder staat. (Djajénz- 
getärÂ heeft, minder mooi, in het midden 
geen d (гов!ое), maar een a (nêm) staan.) — 
Gongen ІП, Ре kronkelingen op dezelfde 
manier reduceeren. Beide keeren komt er dun 
f, g, f-, te staan. Het ngéntjotmopje verbeteren 
naar de vijfde ngéntjotplaats in „D. k": Die 
goeloe (d) boven de p3 moet een kwart worden, — 
Gongan IV. De ngéntjots in dezen gongan 
behandelen als die in den vorigen, Dwz, 
vóor het láátste groepje zie men de twééde 
ngéntiotplaata van D KT De noot boven de 
pa, de pr en die acht kwarten eerder moet 
verlengd worden, die boven де па verkort. 
(Die boven de eerste drie tr 's van dien der- 
den kEnongan óók verkart,) De noot boven den 
ong, (Ше dus bij Land Gs heet), ver- 
Роч МАБ Gongan V, De eerste,tweede en derde 
noot nêm (а) moeten worden verkott ; de eerste 
en tweede barang (c) verlengd. In den aden 
kénongan valt de tt halverwege die kwart c. 
De noot boven n2 zelf wordt lang. (D. w: z., 
dit krijgen we ala we hier Djajèngoetd- 
rà gelooven, Maar die slotnoot Gongan IV 
en de noten boven die eerste ti en tz in Go- 
ngan V met Land kórt liten en die eerste 
drie ném 's làng, geeft een zoomin onaardige 
als onjavaansche lezing.) | 
Sléndro singi А. 6, Ыг. 62. „Ма - 
Die (Vergelijken, behalve den Rschr.l, 
& W. No, 5о, Біз. 88, оГ 4е, daarmee 
ае lezing Seelig !) No. 155, blz. 114. 
Daarenboven de zelfstandige lezing Seelig 
Мо. sr, biz. 48) — Boeká. Alleen de zesde, 
en de laatste noot lang, d. w. z. een kwart. 
— Gongan 1. Begm 4de kénongan, inclum de 
noot op nj, kan het best gewijzigd worden 
naar het voorbeeld van hetzelfde gedeelte in 
den llden gongan. Dáár is er geen reden om 
de distributie van lange en korte noten te 
wantrouwen. Zulke eenzame langere noten 
tusschen korte immers, worden ondubbelzinnig 
voorgeschreven door de aanduiding ,napas". 








1) [n,Mawoer'" (,(Urteen)vlieg en" ) had bij 
Se«lig op biz. 11$ onder de noot na de tweede swasti- 
ka een nj moeten staan en geen G Onder de noot na 
de wierde awastika vulle men cen пу San, onder de 
Моос een С. — De zelfstandige lezing Seelig 
мк; B muet z'n boekägong hebben onder de noot 

мага па die eerste dubbele.streep. Men vindt 


de werdere teen van КЕпопдап”а en gongs, door 
i SM rs maten af te tellen. 


p lieb De E 
wijst van een 

жап. De corre e Uwééde swaatika, die 

een ni па zich krijgt, onthretkt, maar ze moeit 
heelemzal-azn-het-hegin van hlz, 49 staan. Die oempag- 
kinong&n is maar acht maten lang, evenala de post- 
moenggah-kénongan's Dus na den, aan het begin van 


ter de eerste 
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Dus zullen ook in den Isten gongan de slot- 
поо boven 03 еп de noot boven de volgende 
tr kort moeten zijn, en die tweede limå lang. 
(Echter heeft de Resch dat net precies 
amgekeerd еп дап de noot пі de ti kort, 
maar die lezing wijkt hier ook melodisch af.) 
De ngéntjotpassage leze men, beginnend da- 
delijk na Land's scheidingsstreepje: Bate, 
kwart. twee róden, Bate, twee 16д4еп, Bite, 
alles barang; daarna op tj een Bste goeloe. 
De gongnoot wordt een kwart. — Gongan П. 
Die eerste ngëntjotportie kan naar de zooëven 
gegevene worden gewijzigd; ook dus die noot 
ervóór, en de noot boven de tz kort genomen. 
Aan het begin van den zden (of aden) kē- 
nongan zal men, met den 4den vergeluken- 
de, een Bate notenwaarde missen. Detweede 
noot zou dus, gelijk enkele keeren op die 
plaats bij Dj, & W. gebeurt, een Sse mel 
een stip kunnen zijn. Aen. Rex dr DOE 
wel, ná die tweede noot, een Sate noot nëm 
(a) vermoed worden te zijn weggevallen. De 
tr-noot kort en ook de t3. Ngéntjot's. als- 
voren, de laatste 13 weer kort, De noot bo- 
ven den gong wordt lang. — Gongan II, 
De ngéntjots op limà (g) lezen: Twee Ssten, 
twee 16den, achtste, kwart. Ten onrechte 
heeft Land het, aardige, wederopnemen van 
den lämbâsanhef zoo làng dóórgezet. Die 
noot boven de t2, en de volgende vier, moe- 
ten weer gewóón Ssten zijn. Dan vervalt 
meteen de noodzaak om vervolgens die, niet 
wel te motiveeren. zes 156den aan te brengen: 
ook dat worden gewone Seten (en het af- 
scheidingsstreepje à la Land komt vier noten 
later dan пи te staan) Verdere neëntjot's 
naar analogie van den IÌden gongan wijzigen. 
Zoo ook begin 2den en 3den kënongan, Slot- 
noot 3de lang. — Volgt die gde-kEnongan-om 
over-te-schakelen; dat stoepje òp, (of af). 
Land heeft die geleding і in haar geheel dëbbel 
zoo breed geschreven als hij anders pleegt te 
doen ; dus éérst halve-noten, dan heelen; en 
niet: eerst kwarten, dan halven. Al die zes- 
tien noten moeten, onder eliminatie van die 





den tweeden balk te plaatsen moenggahgung dienden 
er nog twee-en-dertig maten te weren; maar er zijn er 
vijf-en-dertig:; drie te 001, Het juiste eindpunt van 
den taten post-moenggah-kénongan ligt, — vgl de 
ándere lezing! — werkelijk acht maten na den gung; 
de nz en nj blijken dan, naar uit de rhythmische 
analogieén valt op te maken, telkens een noten- 
balk Fater, et recht ónder te liggen. e is hebben 
de tweede, derde en vierd maat | 
herstellen door sin het sind van den tweeden, derden 
en vierden, en aan het begin van derden, vierden 
en vijfden balk op blz 49 fragmenten ter lengte 

van twee Esten Le Ти за De aldus geschrapt 
rakende drie maten blijken dan tautologisch van вані. 








staan weer 4. "a 3, 9 43 ohne van elkaar, 
danwel van een kênang of een gong af.. m 
reden dat Land hier zulke lange noten 


bruikt, blijft duister. Dat die overgang ё- 
nongan (quasi) half zoo lang werd als de 
voorafgaande kënongan's heeft hij toch eerder 
óók geaccepteerd, daargelaten nu zijn rallentando 
aan het einde van de mérong. En dat er nu 
bij die n3, ineens, víér maal zoo lange Doten 
zouden optreden, daarvan in stellig niets aan. 

А.7,Ы-. 64. „51ёпагёпе". (ре Rschr. L 
schijnt „81ёйтёпа"' ?) te «сБгігеп, Уоогіз 
hebben we alleen пор een тв. - notatie 
Djajéngoetárà, No. 2; Q. J. Krschr.- 
Land staat ditmaal tamelijk ver van eerstbe- 
doelde af, en dicht bij de laatste.) — Boeká. 
Hierin schelen L. ea zijn verwant maar één noot, 
n:l. een hooge barang (e), die bij L. tusschen de 
tide en t2de noot in te voegen, of bij den ander 
te schrappen ware. Laat men de noot staan, en 
rekent , op de slotnoot na, als Bsten, dan 
krijgt men een, muzikaal best acceptabelen, 
vorm met één Sste „Auftakt. Maar zònder 
haar, gelijk bij Land, en dus ,volltaktig'",is 
dit inleidinkje evenmin onbevredigend; en 
een volltakti je maat didi lima nëm goeloe, 
wordt bovendien door den Rschr.l. bevestigd.— 
Gongan LIn tegenstelling met gewoonlijk en met 
den Rschr.l. heeft Land ditmaal geen lámbá- 
begin aan de gênding zelf. In dien aanhef 
echter tòch hetzelfde notentype gebruikend 
als anders, schrijft hij haar, óók het deel dat 
dus correspondeert met het gestabiliseerde 
(dadi)-tempo, naar verhouding dubbel te breed. 
Ongerekend een incidenteele langere noot en 
de oempaq moeten het dus allemaal êsten 
FUP: De éérste dier lange noten is de derde 


en de t3 van een lima, terwijl ook da zende cle 
reventiende en de twintigste noot van dien kē- 





Of de oam ,Sh(n] "Иш „beteekent ? 
tach niet veel moois, vermoedelijk. Vgl. ,Jédréng"'. 
tegen vrouwen geber! dwoord. 


seine ra Ng eaaa a 
n'" (van een gelaat), ala ,Maan') dienen 
i Seeli Ба eerste herhalingsatippen te vervallen. 
Bij Di. & „ moet op den laatsten z van biz 122 
=н ^ sinn, dg iae poa маш e ааг. 
| t па € 
Datzelfde eric we bij Seelig op blz. 128 in den 


|.» Tjondro'", welk veele veelrinnig „kawi -woord 
| eerder zal mosten 






nongan schrijlings op een maatst 
kwarten zijn. De zestien noten van ' oernpaq 
worden op de gewone manier Beete? 
dus allemaal kwarten. Ze komen weer overeen 
met den laatsten kénongan van het tweede 
с Prenger En zet, ы ы 
elijk na de achtste postmoen 
noot, telkens een, hooge, extra-barang tüaschen 
d twee echte themanoten. Dat is dus een, 
uitgeschreven, pantjêr met de hooge barang. 
De Rschrl. zet het пыйы kan één plaats 
eerder, en als lage Г teder geval 
schijnt dit op ееп eg Та иес кыы 
van dat tweede deel te doelen. Wellicht dan. dus, 
de pantjérnoten als re&ele themanoten méé- 
gerekend, in kwàrten à la Land (De ot- 
schrijving van ,pantjér' door Groneman 
is verward en ET 
A. 8, blz. 65. „Tjondr4', (Behalve de 
Rschr.l. een e van Dj. W. Мо. 71, 
blz, 122; hiermede identiek. 3 Seelig, Мо. 
173, Біз. 128.) — Boeki. In Ssten, tot en met 
de tweede limå. De rest kwarten, Mie even- 
tueel door geredupticeerde Bsten mogen worden 
vervangen. — Gongan lL De derde noot an 
den aden kénongan zal een limê (а) motten 
zin; (zetfout, vgl. tsten en 3den kénongan). 
In den aden kénongan de ta2-noot kort, de 
n3-noot lang te nemen. In den aden de tr- 
noot kort. — QGongan IL In den :9ten ké- 
nongan de ni-noot lang, in den aden en in 
den 3den kénongan de tr-noten kort nemen. — 
Gangan IN. In den aden n moeten 
de twee noten vóór de ta-noot en deze laatste 
zelf successievelijk als een kwart, een kwart 
en een Bate worden gelezen. Dit geldt ook 
van de n3-noot, en de daaropvólgende twee, 
(de laatste met t1). — Gongan IV, Ea ook 
weer van de eerstvolgende nt-noot plus de 
twee noten erni. In den 3den kénongan wor- 
de Land's laatste ste een kwart. In de 
oempag permitteert Land zich ditmaal een 
EH zonde, nl. die extra lange 
noot (halve) boven de tr (nëm): Die moet 
even goed een kwartnoot zijn als die zes lange 
noten vlak woor den moenggahgong, de ti 
echter onder de limÂ komen. En dic halve- 
rust moet ala altijd vervallen; de ta komt wel 









sevenden ball terug alleen is hier voor dé têrate М, 
we En mre A iuf es nist 

MAC dd dit-hier een van de. zeldzame, gevallen 
eener quasi- legale overtollige kënonganodea is. Näs 
alle деп Me See со 
Кёпопдип van den lIiden postmoen 
nog eens achteraan den Тиеп сеге. 


den k£nongan: d. w. z Seeli x. - 
zevenden balk, dw Bi See twaal ek incluis. 
Op den oden balk moet de N, onder de éérste moat 


staan, 


tusschen dé didi en goeloe maar van beide 
¿én Bete af, — Postmoengesh. We zien géén 
réden waarom hij deze plotseling dubbel zoo 
vlug noteert als gewoonlijk. De Rschr.l. geeft, 
naar gewoonte, halven. Dj. & W. naar gê- 
woonte kwarten. Dat is allebei cen mogelijk- 
heid; maar het kunnen, naar we reeds gezien 
hebben, éven goed Esten zijn. Alleen moet de 
moenggahgong natuurlijk dezelfde notenwaarde 
vertoonen als de postmoenggahnoten. 

A. 9, blz, 66. „Brontá” (Brängtáf) wi- 
langoen" |); (In den Becke L als „W i- 
langoen bronta”) — Boekà. De derde 
noot moet lang zijn; de rest Ssten; ofschoon 
men een zèlf met zulke länge noten openenden 
ladrangan, — hij verloopt in den Rachr L zelfs 
van begin tot eind in hälven, — óók weleens 
minder vluchtig zal inleiden. In ieder geval 
moet de boekáslotnoot, отп Өз) ет ор volgt, 
een halve-noot zijn. — De pi-noot 
zal een kwart worden, de weed tz-noot ееп 
Bue, de na-noot een kwart, de derde ta zal 
ap de helft van die halve-noot vallen, de 
nj-noot wordt ееп Beste, de ‘gongnoot een 
kwart. — Gongan П. De pr-noot wordt een 






A Каз йа „Overstelpt van liefde”, of 

,Smachtende verliefdheid" beduiden ? 

2) Het woord kagoq beduidt tenmnamatehij variatie, 
maar als mute term met die beteekenis 
hebben we het nog niet ontmoet. „Kagog lajar” staat 
wellicht L Kagoq babar lajar, en zou dan naar de 
gending „Babar lajar” kunnen verwijzen. Reden om 
ida verwantschap te verwachten tusschen 
stukken in wier maam dat ka voorkomt., lẹ er 
nauwelijks. Men zie echter hierboven den tekst: 

.Kagoq Madoeri" zal wel 66k een ladrang 
zijn en dan zestien maten per gongan tellen. Ofschoon 
het &àk wel zen këtawang zou kunnen weren, met 
dan acht maten per gongan- Maar houde we ons aan 
de éérste kuppositie. [ri ieder geval mag men bij zoo'n 
kortgelede gépding, mt kénongan's vaut vier maten, 
geen extra-lange bëboeki verwachten. Het ا‎ 
schijnlijket rijke, dat ze zelf er 
is. Men zou dua kunnen veron Чеги 
herhaling er ten staat, en dée. SG | 
dadelijk na de eerste dubbele-streep plaatsen. Dan 
krijgt men echter later laat met het totále zantal maten, 
E eich E dit EEN als juist beschouwen: 

aan te nemen, dat dat eerste 
маты lere “herhaald, de borki plus den eersten 
kénongan v . D. de boekà krijgt dan, bij 
de herháling van dat brokje, z'n M op de têrate 
noot die er staat. Van daar af telkens vier mual vier 
maten uittellend, | elandi men tenslotte op de laatste 
noot ala gongnoot van den Vlden gongan. шагы 
dient de tweede herhaling (die van acht maten 
werkelijk bewerkstelligd te worden, maar de derda 
(de lange van westig maten), niét, aangezien hier 
naar een nj-plaate wordt terugverwezen op het moment 
dat er een G moest vallen. (Waarschijnlijk moet er 
daar factisch weer naar die allereerste noot terugge. 
keerd. En din die dErste herhaling na te laten!) Dat 
de boekh met dan eersten kênonyan overeenstemt, is 
stellig niet gewoan, maar toch ook niet ondenkbaar i 
trouwens in het gegeven geval blijken beide met den 
allerlaatsten kénongan der gégding verband te houden. 





184 


Bste, de nz-noot een kwart, de nj-noot een 
Sste, de gongnoot een kwart. — Ш, 
De pr-noot wordt weer een їе, de na-noat 
een kwart, de nj-noot een Beste. — Gongan IV, 
Die twee rusten liever bij de vorige noten 
aanrekenen. De gongnoot een kwart. — Gongan 
V. De pr-noot moet weer een Bste zijn, de пз- 
noot een kwart, de n3-noot een Éste. — 

А. 10, blz. 66: ,, Kagoq lajar". (Deze 
ladrangan blijft dicht bij de lezing Rschr.l. — 
aR L” blijkt niet zonder punten van overeen- 
komst mét de, in denzelfden legger voorkomen- 
de gending „Кавод raras" waarvan we, buiten 
die notatie in sléndro sángá, ook nog, een, 
verder afblijvend, notaat in Pélog тА hebben 
naàr het spel van Mardi Кагаз te Sàlá. — Ook 
met de Sléndro-sángá-génding  , Kagoqg- 
bali" uit den Ruitjesschriftlegger bestaat er 
verband. — Terwijl tenslotte ook niet geheel 
ontbreken punten van aanraking met Seelig’) 
No. or, blz, 82 , Kagoq MODELLE — 
Tenslotte bezitten we nog een notaties 
naar het spel van Mardi ا‎ van een, alerté; 
Pélog-ladrang , Kagoq limá", de cantus 
firmus van démoeng e.d. verloopend met een 


e zal zeggen, of we met de hier š 
elken het jumte hebben getroffen 1. is een 
hypotbese als een ondere. — Maar wat айна: 
den Lezer door onze succésmeve voetnoten wel moet 

zijn duidelijk geworden, zoodat het niet tou baten al 
trachtten we die waarheid te verhelen : а ze daag 
ligt; ia de collectie ا‎ gendi a van den Heer 
Seelig eigenlijk-gezegd niet wel muikbaar. Deze 
bundel werd nu sak al al 5 gn twaalftal Jaren oud, 
maar door de menschen-van- sarabang kanga A a та 
зна! we tot-nu-toe de collectis éven min geb 

als de OE ат. жн жены oningewijden 
t gen en allerlei snoode motieven 
Me de métier vermoeden | Masar din "hebben 
ze zich toch radicaal vergist. Helaas viel er ook met 
deze tweede omvangrijke verzameling van Javaan 
orchestthema's werkelijk niets van belang te beginnen. 

Het leek haast cen noodlot, 

_ Dat de twee gevallen heel verschillende oorzaken 
hadden, vermindert de Fataalheid niet, Maar het moet 
toch worden: geconstateerd, 

De feilen, de willekeurigheden in de eigen notaties 
van Seslig zijn крче: de Fouten van ten 
musicus, en. ultaat is haast nooit zonder een 
rekere muzikale lege Cnds ju soms zelfs capri. 
(Voorbeeld: die negende maten in „Mawaoer”.) 
Maar de bundel із onmiskenbaar bewerkt met n 
gród: gebrek aan wetenechappelijke bezinning. 
giit nu eenmaal niét жап, en het wréékt zich Lei: 
baar, Javaansche muziek blindelings te noteeren, 
d.w.z. zànder dat men zich haar constructie intusachen 
zelf duidelijk maakt. (Het aannemelijk Me 
resultaat is voor den gebruiker eigenlijk-gexegd e 


gevaar te méér | 
tegen, — het spijt ons, 





_ mo. 





mdat deze toch, “ea bi a‏ ا 
mosten zeggen, à Pr cen‏ 
genomen, een sympathieke ia geweest, die de‏ 
warmte waarmede (Prof) Ake B. Отек sijn‏ 
Levenabericht heeft geschreven woor бс МШ ж‏ 


(Zie vervolg noot biz. 185). 





spoed van 96 per minuut, en de slégtem nog 
(daartusschen) de korte 


windingen 
figuratief, niet vòl thematisch. Hoe dit zij, 
ook voor dit stuk durven we een quantum 
verwantschap met die overige Kagogs niet 
eenigszins stellig te ontkennen.) — Boeki. In 
Bsten ; alleen de zevende en negende toon een 
| ling. De hoofdbeweging zou wel 
werkelijk in ,kwarten" kunnen; ook naar de 
Rschr.notstie der meeste van deze atukken te 
oordeelen. De slotnoot van de boeckà wordt 
dan een halve, de noot op haar volgend ook, 
die dâârna een kwart. Die kwart-rusten hier 
en daar kunnen beter weggewerkt door telkens 
de noot er voor tot een halve te maken. — 
A: I blz 67. , Laras drijà (—La- 
ras ati)". — De boeká. Is bj Land cor- 
rect, mits in Bsten g , tn de slotnoot 
een kwart. — Gongan Il, slotnoot een Bste; — 
Gongan III. wi Land die twee tóden 
genoteerd hebben in het O. J, Krschr.? Overi- 
gens géëên bezwaar, Eindgong een kwart. Gon- 
gan IV. Ngéntjot: barang, twee gedempte r6den, 
een achtste. Even later de pt-noot een Bate. 
Aan het alot van den gongan komen we een 
Bate te kort, tenzij men wilde aannemen, dat 
daar, — zéêr ongebruikelijk |, — de gongnoot 
halverwege pn, themanoot viel Liever lezen 
we: f, m f c od. (De Rschr.l. heeft dat óók. 
D. w. z. voor die g nó een f in de plaats) 
— QGongan V. Begin naar het voorbeeld van 
den IVden:; maar de noot met de tr slechts 
een Beste. Dat rustje na die tweedet: liever bij 
de noot аап. Wil men die 16den kwijt, dan 








{Vervolg wan ring 3. hg. 184). 

Letterkunde, verdiende, — de fouten die men 
nd vindt zijn typisch niet die van een пи» 
sicus. Het on! in zijn collectie werkelijk te zeer 
gezond: verstand. 
welk een massa vruchteloore 
| : p s егіір. Еп, 
аресіза nu WOOF t == Wal jammer van 
sanzienlijke sommen, ie gel deze uitgave moeten zijn 
с 5 belangstelling, а 

е | a men mug wel seggen 
Sonate егіп ені уап a a 

zesultaat verdiend. 


Daarom were het te weosclien, dt hi tat cen grondige 
hêrbewerking der geheele collectie kon bitaka. (Ше 
bestaande drukplaten zouden na correctie daarbij nog 
voor het grootste deel kunnen dienat доеп,)— 

— We vergaten, in de gEnding Kagoqg Madoera 
schijnt de alndro(sángi)toonschaal van barang tot 
nim, genoteerd als c, d, f, m bes (Maar hiervan zijn 
we niet volkomen zeker.) 





maar | 
vermoedelijk deels op tè vatten als 


kan. men, іп van wat er staat, voor het 
eindje van tr- tot incluis de pa-noot een- 
учам "n Ge lezen alsvolgt: d, g, a. 
c. (Wat andere vormen betreft, daargelat 
SS eh Ruitiesschriftlezing eveneens in Sléndro 
sángà van deze zelfde kéta wang vin Hr 
іп er allereerst bij Land en Groneman 
zelf, in-de Bijlage, bevattende Pakoeala m- 
sche gënding's, onder Ru. bis ren, de la- 
drang ,L àrá sati" (staat dat wërkelijk zóó 
geschreven ? |) in Pélog nëm. — Voorts, dat zien. 
we eigenlijk juist even te läatl, deze nógmaals, 
nu E als , Laras ati" !), ook in 
Bijlage À. 27. Beide best kloppende met een 
zelfden ladrang in den Rschr.. Het is zeer 
wel mogelijk, dat die ladrang gehéél beweegt 
in diezelfde breedere noten, waarin poyet 
begint, (en de Rschr.lezing ervan ook s 
te eindigen). Dan zijn dat daar (zie Land 
biz. ror) allemaal warten": alleen de inleiding 
Alles Zeien vermoedelijk, op de slotnoot na; 
ook kàn men er nog vooraan een extra noot 
f (goeloe}aan toe voegen, en wel liefst een kwart. 
Tegen de Kraton-lezing (Land blz. 83) һе. 
staan er even weinig bezwaren als tegén de 
Sek Ae, Slechts leze men die ngëntjot' 8 
aan. het begin van Gongan HI, als successie- 
velijk twéé maal: een koppel gedempte $8sten 
plus één kwart, alles ném (c). En dan heeft 
die Krat lezing als generale slotnoot een lima 
) tegen de Pakoealaman en Rsch.l een c 
ném). Geen van beide i& onmogelijk.*) 


(Slot volgt.) 
Soeräkartd, Dec, 
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Š 1) Ke is dus Haroonieerend met het 
art 
з) Het zij ons vergund, hier nog de drukfouten te 
eer in deg gk фл E " ep in onze àn- 
bijdregen tot Jg. X 


1219.7. гер. 16 У; хн taa | 
u Зо тер: 18 v.o aangetroffen 
“ 135. Wiráàgoená 
4 THEE moot : noemen. Oudtij 
- iggi noot reg rz des 
„ 162, гер. зт. : уап сеп коо, wem 


153.r. reg. 33 vb. : een ) 
153.r. reg. 24 чо. ! де 
165. Voar cen fout in een der notatiefragmen- 
ten rie men den tekat op blz 16a.r. (midden). 
— De laatéte twee noten op blz. 163 mocten 
voorts door een boogjs worden. verbondern. 
н 240.1. гей $ vn: &ccommodement ауес 
= A4$.r. reg. tg v.n. : de Javaansche muuicuá 


т 


Siachen 
die, 
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BOEKBESPREKING. 


Hayagriva, The Mantrayânic Aspect 


of 
Horse-Cult in China and Japan, door Dr. R. H. 
vun Gomm. Bij E. J. Brill, Leiden, 1935. 


In deze academische dissertatie geeft de heer 
van Gulik een belangrijke bijdrage tot de kennis 
van het pantheon van die EECH in het Boed- 
dhisme, die wij gemeenlijk het Mantrayäna 
noemen, Hij doet dit door aan de hand van 
de bestaande en toegankelijke literatuur de 
verspreiding en beteekenis па te gaan van 
„den god met de paardenek'', Hayagriwa. ') 
Daarbij toont hij zich zoowel Sanskritist als 
Tihetoloog, Sinmoloog zoowel als Japanoloog: 
een benijdenswaardige veelheid van kwaliteiten, 
die echter voor hen, die de verspreiding en 
geschiedenis van bet noordelijke Boeddhisme 

na willen gaan, eigenlijk tot een conditio eine 
diis non is geworden. 

Maar al te dikwijls toch is het vroeger voor- 
gekomen dat de schakels, die het levende 
Boeddhisme van Tibet, Mongolië, China en 
Japan met de sporen van dien godsdienst in 
Indië en den Archipel verbonden, onopgemerkt 
bleven door onvoldoende kennis van een of 
meer dier talen, waarin belangrijke gegevens 
waren te boek gesteld. De heer van Guhk 
daarentegen drukt het voetspoor van groote 
voorgangers als Grünwedel — waarschijnlijk de 
eerste die het belang van een dergelijke cos- 
mopolitische voorbereiding inzag — en anderen 
en wij kunnen niet anders dan de beste ver, 
wachtingen koesteren van de resultaten zijner 
verdere onderzoekingen, indien het hem naast 
het verrichten zijner ambtelijke werkzaamheden 
in het Verre Oosten gegeven zal zijn een deel 
van zijn tijd san de voortzetting der zoo ge- 
lukkig aángevangen studiën te blijven wijden, 

Er is een tijd geweest, dat men vooral van 
de studie van het noordelijke Boeddhisme 
(waartoe het Mantrayäna behoort *) groote ver- 
wachtingen had tenopzichte van de vermeer- 
dering onzer kennis van Java s oudheid, 
Maar ook omgekeerd, dat men door de 
studie van het oude Java meende beter in- 
zicht te erlangenin bedoeld Boeddhisme. Het 





Іі) Hayagriwa beteekent eigenlijk „mét een paar- 
demek", wal wel voornamelijk op de manen zal 
Andere namen van dezen god, zooals Hayagirsa, „met 
een paardekop’’, wijzen erop, dat men zich althans later 
den god met een paardekop en niet alleen met manen 
voorstelde. Opgemerkt moet worden dat . Russisch 
үл zooveel ala de manen van ten paard betec- 


А) Onder EEN verstaat men gemeenlijk die 
sonri van Boe , die met mantira's, tooverspreu- 





186 


was, naar ik meen te weten, wederom Grünwe- 
del die deze laatste meening in den beginne 

| was en dan ook zijn i geologesch 
Boeddhistische studiën aanving met die van Bi- 
räboedoer. Al spoedig bemerkte hij echter, dat 
er meer hulp voor het verstaan van dat mo- 
nument te verwachten viel van de zijde der 
Tibetaansche, Mongoolsche, Chineesche en fa- 
pansche bronnen dan omgekeerd en richtte hij 
zich naar noordelijker streken van Boeddhis 
Azië, Sindsdien із deze opvatting. niet voe 
verlaten en juist gebleken. De Oudjavaansche 
Boeddhistische literatuur is uiterst weinig om- 
vangrijk en dan nog zeer speciaal, terwijl de 
monumenten alleen ons niet ver genoeg bren- 
gen kunnen. 

Intusschen bleek ook de beteekenis van het 
Boeddhisme voor het ed verstaan. van 
de Oudjavaansche cultuur, die immers een 
sterk uitgesproken Ciwaitisch of Wisnuitisch 
karakter droeg, wel wat overschat te zijn. Wel- 
iswaar kan men vele der opgegraven Boed- 
dhistieche beelden niet zonder hulp van ge- 
noemde zijde determineeren ёп bleek ook voor 
het inzicht in Ееее. in hofkringen aange- 
| zecten van den Oud- 
javaanschen sarana kennis van het Mantra- 
yána uit andere streken van Azië е аас 
doch dat alles had met den godsd | 
het Javaansche volk minder te 1 maken dan men 
op het eerste gezicht meende te moeten ver. 
onderstellen. Van een alles beheerschender 
vloed, zooals het noordelijk Boeddhisme bij- 
voorbeeld tot op den huidigen dag door middel 
van door tienduizenden van monniken bevolkte 
kloosters in Tibet uitoefent, is in Java wel 
nimmer sprake geweest, ook al weten wij dat 
in de Ze en ge eeuw n.Chr. enkele vorsten 
uit de Javaansche vorstendynastie ijverige be- 
lijders van dat noordelijke Boeddhisme waren 
en in grootsche monumenten als de Bäráboe- 
doer, Kalasan, Sêwoe en andere daarvan de 
braqa hebben ы lets anders moge 




















ken, werkt enop deze min of meer mechanische wijze 
het einddoel van het ате, de verloming, zoo 
snel mogelijk tracht te bereiken. Het Mantrayäna ont- 
&proot uit het Mahäyäna, dein het Noorden van Indië 
opgekomen en vandaaruit zich over cen groot deel 
уап Алі verbreid hebbende vorm van het Boeddhis- 
me, die E van het ke Boeddhisme on- 
D t door allerlei aan andere godsdiensten ont- 





het gestaan hebben in Soematra, waar van den 
aanvang der Hindoeiutische periode in den 
Archipel af en tot de komst van den Islam 
toe het Boeddhisme in verschillende tantrische 
vormen. althans aan de hoven moet hebben 
geheerscht en aanknoopte aan primitieve, oud. 
inheemache magische praktijken der Boema- 
traansche volkeren: Het is dan ook niet uit- 
gesloten dat tot tweemaal toe Boeddhistische 
invl атың op Java gewerkt souden 
hebben, de eerste maal in de bovengenoemde 
eeuwen, toen beide eilanden koningen van één 
en dezelfde dynastie, Ше der Cailendra's, ken- 
den, en de tweede maal in de 13е еп 14е 
eeuw, toen Soematra — met name de Minang- 
kabausche landen —tot een vazalstaat van 
Java gemaakt werd en eventens een aan 
de Javaansche verwante dynastie ap den troon 
had. De sporen van tantrisch Boeddhisme 
op Java moeten wij dan ook voornamelijk in 
genoemde perioden zoeken en uiteraard zijn 
wij benieuwd te zien of de heer van Gulik 
ons nieuwe gegevens kan voorleggen, zij het 
dan ook dat deze beperkt zijn tot het 
voorkomen van den typisch tantrischen god 
Hayagriwa. De oogst blijkt helaas niet groot 
te zin: de reeds bekende voorstelling van 
dien god als adorant van den  Amogha- 
páca te Toempang (Malasng) еп de bronsre- 
plieken daarvan, benevens een door Krom 
gepubliceerd bronzen beeldje van Hayagriwa 
in zijn driehoofdigen en acht-armigen vorm, 
dat m alles. Wij kunnen hier nog den adorant- 
Hayagriwa aan de groote steen-repliek van het 
beeld te Toempang bijvoegen, die eenmaal in 
het Soematraansche rijk van Malayu heeft ge- 
etaan, benevens de Hayagriwa-buste op een 
Oudjavaansche tooverdolk, waarover beneden 
nader, Dat deze laatste niet vermeld werd is 
echter niët te verwonderen, aangezien dit be- 
langrijke stuk eerst zeer onlangs їз bekend 
gesteld. 

Dat alles neemt echter niet weg, dat de 
| ijkheid groot is dat Hayagriwa niet 
tot de Lien godheden van het Javaansche 
Boeddhisme behoorde, al was hij er dan blij- 
kens bedoelde vondsten bekend. Verdere ge- 
gevens betreffende Java of eenig ander eiland 
van den Archipel geeft schrijver niet en ik ge- 









1) Wel komen enkele der namin van den gad in 
de Oudjavaansche literatuur voor, doch nimmer òm 
dien god aan te duiden. Het zijn òf namen van dèt- 
monen Al van apen uit Rama s leger, dan wel van ber- 
gen of andere taken. Daarenboven komen zij gemeen- 
lijk voor in werken, die zoozeer Indisch zijn, dat з 
en ander nog niets kan zeggen inzake de 
dier namen op Java. Voorzoover ik weet is Det: 
ne godheid in de Oudjavaaneche literatuur onbe- 


loof dat het ook Die gemakkelijk zal zijn deze 
alsnog te vinden.') 

Toch kan het ons eenigszins verbazen op 
Java, waar de omvangrijke leer der magische 
kenteekenen van het paard (haarwervels, hin 
niken ed.) zulk een rol speelt of ten minste 
gespeeld heeft en aan overeenkomstige op- 
vattingen in Oost-Azië doet denken, geen 
nadere sporen van vereëring van onzen рааг- 
dengod. aan te treffen. 

Het is daarom te hopen dat men het hier- 
bij niet zal liten en bij voorkomende gelegen- 
heid een nader onderzoek moge worden inge- 
steld, waarbij misschien toch nog enkele 
gegevens te voorschijn kunnen komen, zij het 
dan ook geen iconographische. 

Sprekende over Java dien ik dan nog eenige 
opmerkingen van schrijver te vermelden, 
betrekking hebben op de geschiedenis van de 
Қаламды kris. Hij trekt namelijk een verge- 

ung tusschen de magische dolk met een 
paardekop (de zgn. phur-bu), in Tibet 
nòg in gebruik en beschouwd als een verschij- 
ningsvorm van onzen god, en de kis; edt 

zegt hij, vertoonen dezelfde orr ‚ Het 
sma van de kris is ala cen voorstelling 
een slang op te vatten, terwijl de greep een 
verstyleerde Garoedá zou zijn In de zooge- 
naamde lambé liman (een uitsteeksel vlak 
onder de bovenzijde van het lemmet) meent 
hij een makara te moeten herkennen. 

Tevens wijst hij ор het voorkomen van 
krisgrepen in den vorm ғап een gestyleerde 
paardekop of met een paardekop gesierd. Een 
S ander geeft hem voorts aanleiding tot de 

nderstelling, dat de krisgreep oorspronkelijk 
Se voorstelling van de zonne-arend was, in 
ieder geval een zonne-symbool, hetgeen met de 
beteekenis van de greep van de phur-bu 
zou overeenstemmen; deze toch bestaat uit 
een Hayagriwa-kop en Hayagriwa ontstond uit 
een vorm van Wisnu, oorspronkelijk een zon- 
negod. Daar hij echter aanneemt dat de alge- 
meene vorm van de kris verband zou houden 
met b oud-Chineesche hellebaarden, 
komt hij tot een $ kri in а ndiche e 
probleem van de kris in een Indische en 
Chineesche helft, waarvan de eerste bet 
heeft op de versiering, de laatste op den vorm. 

Het komt mij voor, dat wij ten opzichte 
van deze en dergelijke vergelijkingen voorzich- 














3) Deze leer ng katoeranggsn en houdt 
zich ook bezig met de kenteekens van due dieren, 
zooals kemphanen, vecht-kwartels, pérkoetocts e.d. 

3) Deze kwestie ia door den heer van Gulik pok 
besproken op de Ethnologen-bgeenkomast te Amater- 
dam op ç Januari 1935. Naar het door den heer 
Lamater opgemaakte verslag te oordeelen 
heeft hij a Dani nieuwe gezichtspunten geopend, 
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tigheid moeten betrachten, Wie de toepassing 
van het Indische ornament op. Java. en elders 
nader heeft bestudeerd, ontkomt niet aan den 
indruk, dat men weliswaar niet willekeurig, 
maar dan toch met groot gemak de ARAR p 
lende versieringselementen heeft toegepast, waar 
men dat wenschelijk achtte, daarbij somwijlen 
slechis door een uiterst vaag besef van ge- 
lijksoortigheid der te versieren voorwerpen 
geleid. Nu weten wij omtrent de oudere 
vormen van de kris zoo goed als niets, Zéér 
oude exemplaren zijn nauwelijks bekend !) en 
een eenigszins omvangrijke collectie van kris- 
grepen wekt op ons den indruk van schier 
eindelooze mogelijkheden, Ongetwijfeld zullen 
er in de door den schrijver ten deze geraakte 
opmerkingen dingen schuilen, die ons op het 
juiste spoor kunnen brengen, doch er zijn oak 
nog wel enkele vragen te stellen, die tot voor- 
zichtigheid kunnen manen. Zoo zou men kunnen 
vragen hoe het komt dat de makara -slurf 
van de phur-bu naar de punt van het 
lemmet wijst, terwijl de la mbé li man van 
де kris steeds een tegenovergestelde richting 
heeft. Waar is voorts de wajra van de 
eerste gebleven en waarom is de phur-bu 
een slechts bij bepaalde ceremoniën gebruikt 
boogheilig voorwerp, terwijl de kris, afgezien 
van zijn aan het es van het lemmet toe te 
schrijven magische, fe sche beteekenis, een 
algemeen voorkomend, niet met een godheid 
verband houdend gebruiksvoorwerp is? Waarom, 
ten slotte, is het lemmet van de phur-bu 
steeds vierkant of driehoekig op de doorsnee 
en dat van de kris nimmer? Op deze en der- 
gelijke vragen zal nog een antwoord moeten 
gegeven worden alvorens wij van een werkelijke 
verwantschap mogen spreken. Ten slotte is he 
toch ook denkbaar dat er in het oude Indië 
bur-bu's bestonden, waarvan ons om 
begrijpelijke redenen geen spoor iê overgeleverd, 
aangezien deze ootspronkelijk van hout (aca- 
cia catechu) gemaakt dienden te worden. 
Bestaat dan daarmede tevens niet de moge- 
lijkheid, dat die oud-Indische phur-bu een 
andere gedaante had, waarvan de Tibetaansche 
vorm een op misverstaan en аборане berus- 
tende bastaard zou genoemd kunnen worden ? 
Ik meen dat dergelijke vergelijkingen veel van 
1) 1) Belangstellenden in de geschiedenis van de Егіз 
Ж. ik hierbij op de afbeelding van een uit + 1:450 
D. dateerende kris van Sultan Mudhafar aijn van 
Malaka, gegeven door Da HO Wissrunt 
History ot Malaya (Journal of the Royal Asiatic Зо- 
беле karan voelt dader aen en. 
шеп wor n van een 
van Sultan Mansur Shah). ES 
2) Zie Jaarboek van het Kon: Bat Gen. 1934 
рар. til vlg, en plaat 7 
Ook Bosch neemt ша gemeenschappelijken Indi- 
oorsprong van beiden, favaanache én Tibetzan- 
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hun waarde verliezen indien zij niet gepuard 
het verschaffen van een historisch 
ontwikkelingsbeeld der vergeleken voorwerpen. 

Ik moet in dit verband dan. ook wijzen op 
сЕ onlangs door Bosch gepubliceerde, eenige 
ph ut-bu van Java, die een sterk van de 

ibetaansche verschillende gedaante heeft, f) 
Wajra, makara eñ andere zaken ont- 
SE geheel, terwijl de greep wordt gevormd 
door de 6 de buse van Hayagriwa, doch zonder de 
an De vlammende haardos van deze 
e is dan ook meer in overeenstemming 
met den naam van den god, die, zooals wij 
boven reeds zagen, eigenlijk beteekent „met 
de paardenek (met manen)". De eenige over- 
eenkomst met de kris wordt gevormd door de 
parelrand, die lemmet van greep scheidt en 
die er inderdaad ongeveer uitziet als de тё п- 
dak van de Javaansche kris, 

Het komt mij xe voor, dat dit stuk ons 
tevens een weg wijzen, waarlangs wij ons 
de ontwikkeling van de phur-bu kunnen 
denken. Realiseeren wij ons namelijk dat de 
ouderdom ten naaste bij bekend is en, ruim 
genomen, omstreeks het jaar rooo n.Chr. 
moet liggen, dan hebben wij in dit stuk 
een gegeven, dat eenigermate aan de door 
mij boven gestelde voorwaarden voldoet. Het 
is dan ouder, waarschijnlijk zeer veel ouder 
dan de meeste Tibetaamche рі "* 
Nemen wij voorts met Bosch aan dat dit 
Javaansche stuk een gemeenschaps оог- 
sprong moet gehad hebben met de Tibe- 
taansche, dan moet die gemeenschappelijke 
oorsprong liggen in het Indië, dat het tantrisch 
Boeddhisme naar Java zag gaan, dat wil zeggen 
in de 7e en Be eeuw A D Daarmede komt 
de Javaansche phur-bu veel dichter bij de 
Indische (?) oer-phur-bu te liggen dan hij 
zijn Tibetaansche neven. Zien wij nu, dat de 
jongere, Tibetaansche exemplaren tot hand- 
greep een Hayagriwa-hoofd bezitten. het oudere, 
Javaansche stuk echter een Hayagriwa-buste, 
dan vragen wij ons af of de oorspronkelijke 
toestand niet zoo was, dat het voorwerp eigen- 
lijk een Hayagriwa- beeldje vormde, dat aan de 
onderkant een pin had, waarmede men het 
bij de ceremonie van het bannen уап сеп 
godheid of daemon in den grond kon steken. ?) 








sche a aan. Het verdient 
de eet ше к ^ voorkant van d Eeer gi 
wi un terwij voor 
van | a Ды ayllabe hang щш р = 
date e e toc een en ander te verifi 


ten verlezing ia echter gemakkelijk genoeg deng e A 
аы И КШ van фе men de ayllabe hung 
n en 


3) Men wergelijke de legende het bannen 
van Dugi door middel van da phur-i bu bij Gauw. 
WEDEL, Mythologie ent, pag, jr. 


Een pin, die dan oorspronkelijk van hout was 
SC hetinde Gästra's voorgeschreven 
khadira-hout, vandaar de hoekig besneden 
vorm, die bij een metalen pin allicht door een 
spijkervorm zou zijn vervangen. En dat deze 
pin de bedoeling hed in den grond gestoken 
te worden kunnen wij nog constateren aan 
het fraaie, meer dan een meter hooge exem- 
plaar in het museum van het Koloniaal Instituut 
tè Amsterdam, beschreven en afgebeeld in de 
Mededeeling van dat Instituut no. XXXVI. 
Daar toch zien wij dat de punt van het recht- 
opstaande stuk verdwijnt in een lotusbloem, 
die op een rond, kussenvormig onderstuk ligt. 
Reeds de lotus nu ie een duidelijk aardsym- 
bool, dòch ook de voorstellingen, welke aan 
de onderzijde van het voetstuk zijn aangebracht, 
duiden in diezelfde richting. Hier zien wij den 
phur-bu dus zooals hij zich behoorde te 
wertoonen: іп de aarde gestoken. 

Uiteraard -is het bovenstaande niet meer dan 
een gissing, die door nader onderzoek dient 
bevestigd te worden, dach die misschien dat 
onderzoek tevens in een bepaalde richting zou 
kunnen sturen. Er schijnt daarbij eenige kans 
te bestaan dat wij den oorsprong van de 
phur-bu op het spoor komen — voor die 
van de kris valt nog alles te doen. 

Waar wij in het bovenstaande de voor Java 
belangrijke gedeelten van Dr. van Guliks proef- 
schrift aangestreept, rest mij thans nog 
het geven van een kort overzicht van den 
inhoud, opdat zij, wier belangstelling verder 
reikt, ongeveer weten waar het werk over 
handelt. 

Na het geven van een beeld van de‘ontwikke- 
VN en verspreiding van het pantheon van het 

Mahäyäna, een nadere toelichting van enkele 
termini technici en het aantoonen van bet nut 
eener zich tot het Verre Oosten uitstrekkende 
studie der Noord-Boeddhistische iconographie, 
geeft schrijver in hoofdstuk Il een overzicht 
van de mogelijke ontwikkeling der Hayagriwa- 
figuur in Indië, waarbij hij tot de conclusie 
komt, dat zij zou zijn ontstaan door contami- 
natie van twee figuren, nl. een paardekoppi- 
ge vorm van Wisnu eenerzijds en een bepaal- 
de, Hayagriwa geheeten, daemon, anderzijds. 
Waar de Gegen: in de oudere literatuur als 
vijand wan den eerste optreedt, is onze figuur 
dan een geliefde aanleiding tot het houden 

van speculaties over het fes, dat Hayagriwa 
Hyan ekan gedood zou hebben. Dergelijke 
epeculaties en spitsvondigheden moeten wij wel 
als secundaire beschouwingen opvatten, zoodat 
ik er miet de aanleiding їп zou willen zoeken 
tot het samensmelten der beide Figuren; dit 
laatste zal wel om andere, meer practische ге- 
denen zijn geschied, die op de bedoelde fraaie 






werden aannemelijk gemaakt. Zooiets 
urt althans nog genoeg op Java. 

"Na deze hema: over de figuur Haya- 
griwa іп het Hindocisme gaat schrijver over 
tot het Boeddhisme en maakt hij de opname 
dier Figuur in het Mahayänistische pantheon 
aannemelijk. Vervolgens besluit hij dit hoofd- 
stuk met een overzicht der verschillende var- 
men, waaronder Hayagriwa in ne x 
iconogra e verschijnt, in de eerste ts ala 

tar E voorkomende god, in de tweede 
plaats als een in groepen voorkomende neven- 
figuur. Hoofdstuk IH houdt zich vervolgens 
bezig met het voorkomen van Hayagriwa m 
China en de Chineesche literatuur, aanknoopen- 
de aan een vóór-Boeddhistischen paardencul- 
tus. Talrijke gegevens inzake de vereering, 
oproeping en uitbeelding van onzen god worden 
besproken en aldus bekend gemaakt. 

Hoofdstuk IV behandelt de узаар vm 
Hayagriwa in Japan en beweegt zich langs de- 

zelfde lijnen afs het voorgaande hoofdstuk, 
terwijl hoofdstuk V de conclusies bevat, waar- 
toe schrijver meent te moeten komen. Ald 
belangrijke conclusie stip ik hieruit aan dat 
schrijver in de vereering van Haávagriwa meent. 
te moeten zien het gespecialiseerde en daar- 
door steeds wisselende aspect van een ouderen 
paardencultus. Daaruit verklaart zich het ver- 
schil in populariteit — daar, waar deze cultus 
bij de komst van Indische invloeden nog po- 
pulair was, vond Havagriwa gereeden ingang, 
overal elders bleef het bij de theorie. Dit laatste 
was het geval in China, waarde paardencultus. 
| beteekenis bij de komst van het Boed- 
re reeds verloren had. Wij kunnen hierbij 
thans nog Java voegen, waar omgekeerd mis- 
schien de paardenvereering bij de komst van 
het Boeddhisme nog niet sterk genoeg was 
ontwikkeld om Havagriwa tot meer dan een 
der vele vreemde figuren uit een vreemd pan- 
theon te maken: dit zou dan een verklaring 
kunnen geven voor de boven geuite bevreem- 
ding over het weinig voorkomen van den god 
op Java, waar tegenwoordig het wel 
wordt beschouwd als een geluk dan wel onge- 
luk brengend, magisch beteekenievol weren en 
tallooze kenmerken worden opgegeven, waar- 
дап шеп een en ander zou kunnen onder- 
kennen. Sporen wan zulk een paardencultum, 
onder anderen met het acwamedha ver- 
band houdend, heb ik elders besproken, zoodat 
ik daarnaar verwijzen kan. '). 

Zouden sommigen een grooter deel van het 
onderzoek aan Java en den overigen archipel 
toebedeeld willen zien, dan moeten wij wel 
bedenken, dat reeds de titel van het werk 


I) Bijdragen 85 (1929): 507 vlg. 
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ten beperking tot China en Japan doet ver- 
wachten en dat het den schrijver met het be- 
trekken van Indisch materiaal in zijn onderzoek 
niet zoozeer te doen was om de oude paar- 
denvereering in Indië en Java ha te gaan als 
wel de herkomst der bouwsteenen te zoeken, 
waarmede men in China en Japan een daar 
bestaanden paardencultus een tempel heeft 
gebouwd, Wij moeten hem dus dankbaar zijn 
voor alles wat hij daarbuiten en daarboven gaf. 

Aan het einde gekomen van mijn aankon- 
diging van dit kloek uitgevoerde, to3 folio- 
paginas en XIII platen tellende, van een 





groote belezenheid getuigende werk, welks 
waarde. zoowel voor de iconographie wan het 
noordelijk Boeddhisme als voor de ketinis van 
de Oost- en Zuid-Aziatische paardenvereering 
naar ik vermoed groot is, kan ik dan ook niet 
nalaten den schrijver met het tot stand komen 
van dit werk geluk te wenschen еп de hoop 
uit te spreken dat hij in de gelegenheid mog 

zijn nog meerdere malen op dezelfde degelijk. 
wetenschappelijke wijze aan de Oost- en 
Zuid-Aziatische cultuurgeschiedenis diensten 


te bewijzen, | 
W. F- STUTTERHEIM.: 


A History of Malaya, door De. R.O, Winsreor, 


In „Journal of the Malayan Branch of 


the Royal 


Asiatic Society’ March 1935. Singapore. 


In een der voorgaande nummers van Diiwà 
bad ik het genoegen twee andere werken van 
dezen schrijver aan te kondigen, namelijk de 
geschiedenis van Djohor en van Perak. ') 
Thans verrast hij ons met een geschiedenis 
van geheel Malaya — het onder Britsch bewind 
of protectoraat staande deel van het schier- 
eiland van Malaka. Verlucht met ruim een 
twintigtal fraaie platen buiten en een ongeveer 
gelijk aantal schetsjes en plattegronden in den 
tekst, voert het 270 bladzijden tellende boek 
ons van de primitieve stammen uit prachisto- 
rische tijden, via Hindoeistische invloeden 
van uit Indië, de stichting van oud-Singapore 
(Tumasik), de stichting en opkomst van Ma- 
laka, de Portugeesche, Engelsche en Hollandsche 
handelsperioden, het ontstaan van het keizerrijk 
Djohor onder Maleische, Boegineesche еп 
Minangkabausche heerschers, de stichting: van 
Raffles’ Singapore, naar het ontstaan van de 
Britsche souvereiniteit over de vereenigde 
Maleische staten. Deze lange en avontuurlijke 
weg wordt ongewild geillustreerd door de 
eerste plaat, een primitieve Senoi op zijn 
houtvlet, naakt tot op den салааг en 
de voorlaatste plaat, zijnde een atelierfoto van 
2. Н. Sultan Abu-Bakar van Djohor, gekleed 
in een geruit product van Britsche nijverheid, 
gekapt en gesnord naar de militaire mode van 
de Victorian age en gezeten op een rustieke 
bank, zooals men in dien tijd voor de op 
doek geschilderde paleizen van de photogra- 
phische ateliers placht te plaatzen in de hoop 
dat de argelooze beschouwer er in zau vliegen 
en alles voor echt aanzien. Slaan wij echter 
de laatste plaat op, dan zien wij den moder- 
пеп geest: een grootendeels in nationaal gewaad 
gestoken, zelfstandig blikkende Maleische vorst, 


H Zie Djáwà 1934:3238 vig. 
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Sultan Iskandar Shah van Perak. Ia het toe- 
val dat de laatste zinsnede van het boek, in 
overeenstemming daarmede, luidt: „De Brit- 
sche civilisatie in Malaya heeft die beste van 
alle eigenschappen, de zuiver-critische appre- 
Ciatie van rassen die een eigen, oude civilisatie 
bezitten”? In veder geval toont deze zinsnede 
aan hen, die dit nog niet mochten weten; dat 
voor Dr, Winstedt de inmenging van Engeland 
en de gevolgen daarvan een zegen voor de 
bewoners van het Maleische schiereiland waren 
en nog zijn; het moet gezegd worden dat [е- 
zing van de vele hoofdstukken van zijn boek 
die meening gemakkelijk verdedigbaar doet 
schijnen. Toch valt de schrijver allerminst ten 
prooi aan dat eigenaardige 1 drog, dat vele 
schrijvers over koloniale-aangelegenheden pleegt 
te pakken te krijgen, zoodra zij meenen een 
balans te moeten opmaken van hetgeen hun 
natie aan den evenaar heeft gewrocht. Winstedt 
blijft nuchter en blijkt de voortreffelijkste 
eigenschap der Britten, het gevoel voor humor, 
in ruime mate te bezitten als hij zegt: „De 
„Britten gaven Malaya geen nieuwen godsdienst. 
„Ook gaven zij het geen nieuwe kunst, wat 
„ons niet kan verwonderen ala wij bedenken, 
„dat zij voor honderd jaren er geen te verge- 
„ven hadden en dat zij in de plaats van tempels 
„kantoren bouwd Zaal ik elders schreef: 
„een kantoor is evenmin een Heiligdom van 
„het Goede als een Heiligdom van het Schoo- 
‚ne. Maar, een kantoor moet veilig zijn en 
„dat heeft aan de landen onder onze souvereini- 
„teit de pax Britannica gegeven. Voorts had 
„de koopman, een veroveraar en geen linguist, 
„klerken noodig, die Engelsch kenden, еп dit 
„heeft Westersche opvoeding ingevoerd. An- 
„dere dingen die op ons credit kunnen worden 
„gesteld, zijn zekere fatsoenlijke begrippen, 
„door den koopman ten opzichte van al zijn 


„clienten er op na gehouden, nl, dat allen vrij 
„deze denkbeelden hebben tot een practisch 
„Altruieme geleid. Ten slotte heeft het weinig 
„ein er een grootboek op na te houden als 
„men zijn schulden niet kan betalen, en dit 
„heeft de grootste van alle gaven gebracht; 
„knoeien. met de | 1 is- cen schoone 
„kunst in een Oostersche bazaar, maar de 
‚alle hare chinaiseriën ten spijt, in onomkoop- 

„bare handen gehouden." 

Intusschen schijnt het wel alsof Malaya meer 
dan eenig ander deel van de Zuid-Aziatische 
wereld voorbeschikt was slechts bij de gratie 
van groote mogendheden een of anderen eigen 
staatsvorm te bezitten. Was het niet Siam, dan 
was het China, dat zich in de zaken van 
Malaka en omgeving mengde, terwijl de Soe- 
mattaansche rijken Criwijays en Malayu, voorts 
Java, maar ook de vorsten van den Indischen 
overwal, van Koromandel, er herhaalde maten 
de baas speelden. Deze internationale belang- 
stelling voor Malaka, door Portugeezen, Hol- 
landers en Engelschen als een bestaande traditie 
voortgezet, was overigens begrijpelijk genoeg, 
Geen land lag dichter aan den weg, 4 
alle kostbare vrachten van China naar het 
Westen en van het Westen naar China moes- 
ten worden vervoerd—de Straat уап Malaka. 
En gelegenheid tot ingrijpen was er ook al in 
overvloed, saar wij er zeker van kunnen zijn, 
dat de kust van het schiereiland menig zee- 
taoversniest verborg en het bij tijden klachten 
moet geregend hebben bij de groote handels- 
kantoren in China en elders. Ongetwijfeld zul- 
len die getracht hebben hunne Regeeringen 
voor het geval te interesseeren en een politie- 
ke bemoeienis met alle ongewenschte — waar- 
schijnlijk echter gewenschte — gevolgen daar- 
van uit te lokken. De geheele geschiedenis van 
Malaya is dan ook een voortdurend aan- 
en uitflitsen van zoeklichten, die een be- 
paald deel voor eenigen tijd belichten, ge- 
kleurd al naar gelang van de richting, waar- 
uit zij komen. Wie dit kleurig vuurwerk wil 
genieten, hij leze Winstedts boek, dat hem 
zeker niet zal teleurstellen; ook al maakt het 
lacuneuze materiaal een orientatie vooral in 
de eerste eeuwen der behandelde geschiedenis 
wat moeilijk. 

Uiteraard interesseert ons in niet geringe 
mate hetgeen de schrijver opmerkt over den 
Archipel in verband met zijn onderwerp. 
Daarbij zullen wij moeten bedenken, dat het 
boek niet geschreven ia tot leering van histo- 
rici van den Archipel, integendeel, dat het 
voortdurend bij dezen te rade wil gaan, zoo- 
dat, als het resultaat ietwat verwarrend еп 





onduidelijk blijkt te worden, de. schuld niet 
in de eerste plaats op den schrijver, nat 
Niettemin geloof ik, dat De. Winstedt het 
a van de gegevens inzake den Archi- 
BER onderzoek naar de geschiedenis 
ava wel wat licht heeft genomen. Wel 
Sch men vaak getroffen daor een 
scepsis — misschien niet geheel ыйан — 
ten opzichte van de juistheid der conclusies 
van регин SE کر‎ нр 
staat e schrijver jk vergzissngen 
begast, die in alle bescheidenheid doen afvra- 
gen of die scepsis ook niet een beetje het 
gevolg kan zijn vin verkeerd lezen of mis- 
vatten. Als wij het rijk Malaya met den naam 
der expeditie naar dat rijk zien aangeduid 
(pamalayu), of als wij lezen dat de Pararaton 
in 1328 geschreven zou zijn (het werk kwam 
gerst па den val van Madjapahit gereed = 
beschrijft nog gebeurtenissen uit de twei 
helft der rse eeuw), dan getuigt dat in ieder 
geval niet van een stelselmatige. contrôle der 
gebezigde bronnen. En dan geloof ik ook, dat 
wij de op die, misschien wat te vluchtige 
kennismaking der literatuur gebaseerde ver- 
onderstellingen en hypothesen inzake den sa- 
menhang tusschen gebeuren op den 
Archipel en in Malaya, met eenige voorzich- 
tigheid moeten aanvaarden, 
en ligt op dit gebied ook niet de 
kracht van den schrijver, die wij meer in de 
geschiedenis der latere eeuwen dienen te 
zoeken. Daarenboven mogen wij in een werk 
dat, bij algeheele ontstentenis van iets derge- 
lijks, groote eischen stelt aan de scheppende, 
artistieke kwaliteiten van den mensch, niet 
met den rmaatstaf gaan meten, die bij het 
peuterwerk van den kamergeleerde past, De 
groote verdienste van Winstedt is in de eerste 
plaats gelegen in het opzetten van de schets- 
teckening en niemand zal minder dan de 
schrijver verwachten dat deze schets voor een 
uitgewerkt schilderij wordt aangezien. 

Hieraan zullen wij het dan ook wel moeten 
toesc ijven dat wij helaas geen loci ander 
de pagina's ontwaren en genoegen moeten 
nemen met wat de schrijver ons uit de bron- 
nen gelieft te putten en met de wijze, waarop 
hij die gegevens wenscht te interpreteeren. 
Te betreuren is dat echter zeker, want niëts 
werkt meer het voortzetten van een aange- 
vangen taak in de hand dan het wijten van 
den weg. En dat de door Winstedt aangevangen 
taak overwaard is voortgezet te worden — in 
de eerste plaats door den schrijver zelf — dat 
zal ieder lezer bij het dichtslaan van het 
boek mij willen toegeven, 


W. F. STUTTERHEIM. 
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Musée Guimet Catalogue des collec- 


tions 


Indochinoises, par 


Précédé d'études par Philippe Stern, Jeannine Auboyer, 

G. de Coral Rémusat, Pierre Dupont. Extrait d - 

KUN {в Cammissien Archéologique de l'Indochine. 
1034 


Het mag bij alle lezers van Djiwa wel 
bekend verondersteld worden dat de cultuur- 
invloeden, welke sedert den aanvang van onze 
jaartelling van het land van Indus en Ganges 
naar het Oosten gericht waren, niet alleen den 
vruchtbaren cultuurbodem van den Indonesi- 
schen archipel tot het. voortbrengen van een 
nieuwe, rijke cultuur en kunst hebben gebracht. 
Ook Birma, Siam, Kambodja en Annam, kort- 
om geheel Achter-Indië hebben een de elijken 
prikkel ondergaan en daarop gereageerd, ieder 
naar eigen aard. 

Minder bekend mag het onder hen zijn, dat 
de voortbrengselen van deze bevruchtende 
cultuur-invloeden in Achter-Indië in vele op- 
zichten de Hindoejavaansche kunstproducten 
in beteekenis overtreffen en in alle opzichten 
de vergelijking daarmede glansrijk kunnen 
doorstaan. En, evenals dat in Nederlandsch- 
Indië het geval was, hebben de regeeringen 
dier verschillende landen begrepen, dat ор 
hen де taak rust die monumenten voor verval 
te behoeden, waar de tropische natuur voort- 
durend op de loer ligt ze als een prooi mét 
hare vegetatie aan het gezicht te onttrekken 
en vervolgens ongezien en ongestoord te ver- 
teren. De taak, dit in het onder Fransch 
bestuur of protectoraat staand gebied te doen, 
ligt in handen van de École francaise d'Extréme 
Orient te Hanoi en deze heeft daarvoor een 
Commission archéologique in het leven geroe- 
pen. Aldus zijn de monumenten van het oude 
Khmer (Kambodja). en Tjampa (Annam) aan 
een geregelde contrôle onderworpen en kunnen 
zelfs hier en daar pogingen in het werk gesteld 
worden om de door de- natuur aangerichte 
schade te herstellen en de door woudreuzen 
uiteengedrukte steenmassa's te reconstrueeren. 
Gedurende de laatste jaren zijn, naar het 
voorbeeld van den Oudheidkundigen Dienst 
in Nederlandsch-Indië, door den Franschen 
bouwkundige Marchal daarin zelfs belangrijke 
resultaten behaald. Intusschen is het niet al- 
tijd zoo geweest en geschiedde in de vorige 
eeuw in Kambodja en Fransch Indo-China 
hetzelfde wat op Java gebeurde, waar lief. 








1) Een vraag blijft het uiteraard of de aan enkele 
dier studies ten grondslag liggende opvatting van 
datgene, wal bij ешек een beslissende rol moet 
et oogenblik Ln) Europa gebruikelijk Naar bet mi 

et oog in Europa gebrui 
voorkomt zal een in de naaste аав een ruimer 
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hebbers en belangstellenden naar eigen inzicht 
beelden en bouwíragmenten aan de monu- 
menten ontvreemdden, op hun erven opstel- 
den, om ze vervolgens naar het vaderland 
mede te nemen, waar zij in het gunstigste 
geval in ! een of ander museum terecht kwa- 
men. Zoo is veel van de verzamelingen van 
het Rijksmuseum te Leiden hijeer 1i 
zoo moet het ook in Frankrijk g gegaan zijn. 
Daar zijn ten slotte de belangrijke collecties 
van oud-Ẹ jaansche en oud-Annamie- 
tische kunst terecht gekomen in twee musea 
te Parijs, dat van het Trocadéro en het Musée 
Guimet, waar zij een kern vormden, die allengs 
door schenkingen als anderszins tot een re- 
presentatieve collectie uitgroeide, 
De catalogus, welke in den titel van deze 
korte aankondiging койо! wordt, beoogt 
nu de nauwgezette en syst he beschrij 
ving van die collectie. Hj omvat niet minder 
dan 272 nummers en beslaat, wat de beschrij- 
ving betref, alleen reeda 132 bladzijden Deze 
beschrijving, door den heer Dupont volgens 
een vast en weldoordacht systeem opgesteld 
en voorzien van literatuuropgaven en andere 
wetenswaardigheden, wordt voorafgegaan door 
eenige korte studies, zooals die van Ме) 
Auboyer over de geschiedenis der collectie, 
van den Heer Stern over de kunsthistorische 
beteekenis der stukken  Khmer-kunst, van 
Mevr. De Coral Rémusat over de chronologie 
der oud-Annamietische kunst en ten slotte 
van den Heer Dupont over de verschillende 
scholen der oud-Siameesche kunst, Het geheel, 
dat een kloek boekwerk is geworden, wordt 
besloten door een vijftiental platen, die de 
voornaamste perioden, waaruit de stukken 
stammen, illustreeren. Het spreekt nd 
dat, waar specialisten als de | 
aan het woord zijn, ons slechts past hun pes 
dankbaar te aanvaarden en er ons eigen in- 
wicht mede te verrijken. ') Tevens echter e 
voelen wij dat, hoezeer misschien het werk 
te velde op Java onzen Franschen vakgenooten 
tot leiddraad gediend moge hebben, deze ons 
in hun catalogus een navolgenswaardig fraai 


plaata mocten inruimen aan de pp С dèr mà- 
ers van de EARN, coin Het. lan van het valk, 
waaruit dere w en CS 
ethnologische рд їп e» stijleritiek SKS 
woor de kunst van Achter-Indië een deg eid, 
wil men vergissingen zooveel mogelijk voorkomen. 















stuk werk op den tafel Es, waartegenover 


voorloopi dergelijks stellen 
n Yi ES Md nin ervan dan ook 
aanleiding zijn tot het ontstaan van en soort- 
gelijk werk over de Javaansche oudheden van 
de musea in Batavia en Nederland — de ca- 
talogus van het eerstgenoemde museum dateert 


van t887, die van de collectie te Leiden van 
1909 en naar studies als die, welke den 
catalogus van het Muste Guimet voorafgaan, 
zoekt mén daarin tevergeefs. Ten slotte meen 
ik, dat geen grooter lof voor dit uitstekende 
werk denkbaar is dan juist zulk een navolging. 


W. F. STUuTTERHELM. 


[eva en poèmes, door Alla Baud. (Paris, Albert 
Messein) 


Een werkje over Java, dat nu eens geen 
dorre cijfers en berekeningen over ontvangsten 
en uitgaven, over SE en mogelijke bezui- 
niging bevat, maar dat de schoonheid bezingt 
van huis en hof, van planten en dieren in het 
кажыс» land. Wel een opmerkingswaardig 

| in dezen tijd van zorgen en be- 
SE Opmerkenswaardig en te waar- 
deeren, want het herinnert er aan, dat er nog 
wat anders, nog wat beters en hoogers op dit 
pus ‘eiland is te beleven, dan de mate- 
rieele zorgen, die dag aan dag de gedachten 
bezig houden. 

Als in een droom ziet de dichteres de zoo 
bekende dingen van haar dagelijksche omge- 
ving aan haar oog voorbij trekken. een- 
voudige „bilik''-huis, de bamboe-struik en de 
thee-aanplant, rozen, melati en orchideeën. En 
daarnaast het land met «ijn eeuwig groen, 

zijn mist en zijn regen, zijn bergen en dalen 
en de alles overheerschende zon. Stil, in ge- 
concentreerde aandacht schauwt zij natuur en 
valk als met half gesloten oogen, en van deze 
in een zacht licht geziene werkelijkheid stijgen 
haar gedachten op tot pe ongeziene. 

Het teere gedicht „Ma maison en bilic", 
dat de rij opent, kan gelden als een kenmerk 
van den heelen bundel: 


Ma maison en bile sst comme ma vie. 
en bilis, 


Ma maison ea billc est comma znon coeur, 
ajouré ; 

Pour que le soleil et lẹ vent puissent le 

De ses lueurs ct de aon souffle, 


Ma maison en bilic est comme man Ame 
| aérée par le aouffla divin. 


Om te eindigen met een zachten toon van 
weemoed : 


Ma maison en bilic ne dure pas... 
Elle est comme ma vie. 


Dan volgt een beschrijving van het Javaan- 
sche land : 
Terre de Jas 
erre a java 


comme les pensees 


van de mist, die plotseling ovet het land trekt: 


van den regen, als: 
Ріше bienfaisanté . 
ed e 
Pluie odarante . 
Pluie calme, régulière Yr 
die overgaat in den alles meeslependen stroom: 
Torrent imprévu 
qui emporte tout 
&ur aon passage 
Torrent de la vie 


De verleiding i is groot om door te gaan met 
aanhalingen uit dit boekje, dat in dichtvorm 
en in rhytmisch proza zooveel zuivere schoon- 
heid bevat. Alles, wat de кнр ош KC 
heen ziet, „c'est tout un poème", кіт 
zelf van haar tuin opmerkt. Zi Ok ontst 
„Java en- poèmes", waarvan Marcel Chabot in 
zijn Préface zegt i 

Alla Ваша... 
са WEER 
dansent, lutins, leur ronde alerte 
à petits pae, À petits деме, 
сї. presztes, 
font cliquer dea écharpes de joie. 

Een bundel om te bezitten, om in stille uren 
op te slaan, te lezen en te herlezen. Een boekje, 
dat den lezer een oogenblik kan verheffen boven 
de al meer aan € materieele zorgen, 
waarvoor ook eg не niet ge- 
spaard blijven e ook, waarvan wij 
met de schrijfster zouden wenschen, dat bet 
in een Inheemsche taal kon verschijnen, om 
de lectuur voor de ingezetenen van deze landen 
toegankelijk te maken. 

Zou het niet E van deze — 
aan Р. А. А. gara Vitopgotisgem 33 
bundel кезге of gedeeltelijk, сеп Javaansche 
bewerking te geven evenals bijv, ook bet Ja- 
vaansche gedicht W&dotama in het Nederlandseh 
zal worden vertaald ? j. Ката. 
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UIT DE PERS, 


De 


Wajang Orang Topeng іп 


het heden en verleden, door B.P.A. 
Soerjodiningrat. 


TER INLEIDING. 


Wie de Javsanache kunst ernatig wil bestudeeren, 
kan miet volstaan met slechts zijn gedachten daarover 
ы laten gaan of kennis te nemen van hetgeen daarover 

den wel van heigeen de adel op dat gebied 
best tot stand gebracht, want niet alleen de kunst, 
die op een hoogen trap van ontwi ing staat, maar 
gok die van primitieven tard bezit haar geestelijke 
waarde Juist om die redenen wil ik de aandacht 
vragen en meer belangstelling wekken voor die kunst, 
die nag op zeer lagen trap. van ontwikkeling ataat, 
de kunst die door de desa іа voortgebracht: het 


eel. 

"telen wil ik Kr og op het verschil m de nS 
in het heden en werleden en op het eni 
van de Kunstvereeniging KRIDO. BE WIROMO 
in den groei en de werapreiding van de wajang topeng. 
van welke ke de IDE ОО odds ens hent en die kunst- 
vereeniging berust en dit о r ngen personen 
telt, van wie velen afko zijn van de desa. Met 
deze kleine verhandeling wil 1 
Krido-Bekso- Wiromo dienen, maar ook meer voorlich- 
ting verschaffen omtrent de echte Javaansche kunst. 


WAIANG-ORANOG-TOPENG, 
In. het. verleden 


De wajang-orang-topeng іа een «oor ыл рн. 
van welke de spelers echter maskera, vervaardigd уап 
randoe-alashout dun wel ke „ geverfd en ge- 
bronsd, welke menschelijke karaktereigenschappen uit- 
drukken en niet Шеп van de wajang koelit, 
dragen. 

De prijs van een goed masker, dat in overeen. 
stemming ya met de karaktereigenachappen welke 
daarin zijn neergelegd, is niet laag: Wanneer de 
speler waam i» in het gebruik van het NN 
za] de wajang-topeng meer. belangstelling trek 
ken en levendiger zijn dan de gewone 

m die redenen vormen miet slechta c lans-capaci- 
teiten ` voorwaarden om een goede apeler te zijn, 
maar bovendien. moet de speler kunnen begrijpen en 
uitbeelden de in het masker neergelegde karakter- 
eigenschappen. 


Ontstaan. 


De wajsng-orang-topeng ін ten van onze kunst- 
Risen, welke їп de desa in ontstaan, aan de tani's 

zen еп іп de E ИНЕ 
ena i de topeng ' echte dess-kunst Ofschoon 
men nog gint. Sot ва ee анине wanneer 


de topeng опіивап 19, toch kan veilig aangenomen 
worden, dat de wajang-topeng ouder is dan de gewone 
-oraag. Tot staving an moge ik wijzen 


op het feit, dat in verschillende onderdeelen «an het 
Mot le -»toonéeel, bv, tusschen de klanadana met 
| оо gamelanmelodie en de dane уап de 
andere wujang-orang-spelers een groot verschil bestaat, 
en geen met de wajang- ра. Ook de klina- 
figuur deg E een masker, Dr, Th. Pigeaud 
huldigt dan ook meening, dat de wajang-orang 
geen nabostsingfie van de wajang-koellt, maar ontstaan 
io uit de wajang-topeng «en andere vertooningen (Vgl. 
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niet alleen het doel van 


Mawa, 5929), ре kan d nog Vijdt ka door te 
wijzen өр de гедеш єп 8 уап "ajing-ora ng 

de vorsten achten het hun А ары kunstui- 
lingen, nog op een lagen trap van ontwikkeling 
staan en uit het volk zijn KEE vooruit te 
brengen en te verbeteren. De wajang-orang zit op dit 
oogenblik heel goed in mekaar, zoodat men gerust kan 
zeggen dat de wai orang een hofkunst is geworden, 
kosa wel oorspronkelijk volkskunst, doch deer de vorsten 


e e Vom un Madoera werd in de :17de eeuw 
ook te Bandjermasin, Palembang en. Djambi de Javaan- 
sche dans beoefend en de wajang-topeng opgevoerd 

Oak in het oude Griekenland werd bet ` 
al of niet met dans eveneens beoefend: en, opgevoerd. 

Oorspronkelijk was het masker van beomschors. 
gemaakt en had het den vorm van een helm. Bij het 
gebruik er van was het hoofd niet E 
dat het geval is met het masker van een barongan, de 
e E en 
loudspeaker om het geluid te versterken. Er zijn 
schillende soorten maskers voor het dansen pc? Pu 


later is men het uit leer, hout of hoorn gaan 
vervaardigen. 

De groei en bloei van het masker-tooneel is niet 
zonder invloed geweest op de кыч landen, bv. bet 
oude Romeinsche rijk, Oonst: de rade tot de tyde 
euw was in Europa de belan g daarvoor zelfs 





De dans en de regela 





Er - vier soorten topeng-dansen: kal 1: g 
kambeng, bapang en. himpoer. Pj heb begin vun den 
dans, bij Бек Шап vallen van het rechterbeen, valt bet 
thythme samen met het schoppen van de wiroe vouw) 
van de kain en de gliling-dans wordt telkens а 
villen van het rhythme uitgevoerd, terwijl de h 
het lichaam worden bewogen, zoodat het een es 
digen indruk maakt гі de klana еп de dansers met 
hun lichaam naar links of naar rechte (miring), ge- 


: "De valen lers Moe s „died 
е dope verst er" 
allen Gina “Tekan Sei elijk, om duidelijk te doen uitko- 
ie! dai de poenggawa'a, d de UM MNA en iden 
de ksatrija » раа ши dên kraton komen en 
uitmaken van het күр van den үа, M zich naar 
ten Gre gosh tinangkil 1 Aw 
De veldtocht T ауа) ia in overeenatem- 
ming met het oss spe n din 
EEN voorop, en achter hem de 
kaatria's, de patih en de POE ال‎ 
maakt een prachtigen doch tevenn қта) gan | 
Dices eit gene: E de omstand ді 
7 ra niet пап r + zijn gehouden, toodai 
het masker vrij kunnen bewegen, in overeenstemming 
met de daarin uitgedrukte karaktereigenschappen. 





Er % t 
де EE ec, 





седі dan e 
lust van het publiek ор. Ge 
Dem ub HOM Pe die van 


end (apreekwijze), 


) i Ы отето de 

E mate zé? erachillende mas 

un (topeng) zijn ri etg en E niet van cM 
n de wajang koelit, De lettergrepen worden 

ranig en duidelijk uitgesproken ымы hij de oe 


Costuum. 


Het costuum bestaat uit een hoofddoek, welke ор 
een bepaalde wijze raped Jv) i wordt. 
Die kunathloem heeft den vorm van сеп „goe 
KE ا ا‎ Alleen EE 
жа topeng-bapangan «en 
moe hoofddoek draagt E Dé speler hun 
gebatikte kain allen de wijze pae ie die te 
strijde e (pradjoenitan), ër угнан хия draagt 
ойк met borèh besmeerd. 


Guamelan en gamelanmelodlie. 


ури de begeleiding van de wajang-topeng em 
wordt geopend salendro кыли Еп йе сепіе ,,d 

wget nt (melodie) , bor", 

an ве welke gewoonlijk met 

de, cete ER UIN 'anneer de apelera ten 

поема. X J guat dit. ander bege- 


leidi ng van de ,gending- „angin, ëch s 
hlana-dans onder begeleiding gaat van de 
bendrong”. 


Het verhaál (lakon). 


In de wajang-orang-topeng wordt het Pandji- verhaal 
(Berat Pandji) гана. Мады derhalve geen ver. 
schil vertoont met een soort wajang koelit, wajang- 
wedon Ж EE, geheeten, есп middensoort 
GC, Ee 
klitik, een aane het ontstaan van 
vermelde eer of de lakon (verhaal). 
De Serat- Pandji bevat de eschiedenis van d vorsten 
van Djenggala en Kedi i Sool bekend, is het Rijk 
Kahoeri onder Аий іп 1043 ges ange ral in twee 
deelen, nl. Djenggala en ‚ waarna Airlangga mch 
uit het hof terugtrok om verder als pendita (kluizenaar) 
te leven. Ofschoon beide rijken op vrecdzamen voet 
Geier? elkaar leefden, bleven zij toch niet lang 
elkaar bestaan, Omstreeks de rade eeuw verdween 
ggala en loste zich op in Kediri, Derhalve levert 
de Serat Babad Tanah Djawi (historisch) de мо op 
voor de wajang-topeng. 
Maar omstreeks de rode eeuw verdween het Za 
nech karakter en maakte het voor het sy 
phata, evenals bij de wajang poerwo, waar 
aere kaatris als Gatoetkatja optreedt, 


к 
voorta en 
in staat is om vuur en wind te tooveren, 


rooals Ardjoena. 
Men moet wel toegeven, dat de wajang pasce, 
welke zeer bekend en zeer ir bü de bevelki 


le, een grooten SA heeft 


op elk roort wajang 
tooneel. 


De spelers en de lelding: 
De spelers zijn allen тайпы ЬЕ pose) de 


mannen: als vrouwenrol w mannen 

terwijl de desa-dalangs de leiding in handen hebben 
Fiat aan zich het euvel: san de keuse dor palata, Sa 
dant en het costuum of de wijze waarop spelers 
zich kleeden, wordt te weinig aandacht besteed, zoodst 
dit op den duur gem Devis ins ben 


Qualiteit dar E 


De dana mast nog op aser Mag p l, cen gebrek, 
werborzaakt door оп máar overi- 
gens weten de spelers wel ay dr in hun 
te leggen, de lettergrepen worden heel gemak- 
kelijk uitgespróken, zoodat men wel kan merken. dat 
men ten dere vrij in evenals hij hettoonesl, Men mag 
wel zeggen, dat er voldoende actië и. 





De dalang 


Als daling bij de нана treedt ор сеп Dceroepa- 
dalang; zoodat dan ook de eert konde (bosk, w — 
het verhaal staal 


worden, omdat da dalan 


kent en het boek A D Mee 
wajang koelit 
Déeor, 
He déco r wissch met de bedrijven, bv. bij de 


,üjedjer" im den en 
parem welke al of niet bloemen dragen, of wanneer 

ишы кс АА door ern bosch trekt. voor- 
до bestaat décor uit esn har waarin 
uet atan gabag 40 ntu. Di 


bedrijf een 
gevangema voorstel, krijgt het toaneel ei opk het 


SH van ren jg zen ue om het f alles 
4i 7 quar te doen begrij 
wajang- beat oM het décor, 


л е ааваа a 


De groei en bloei van da topeng, 


Elke kunst of wat dan ook maakt drie perioden 
mee, de periode van opkomst, bloe en wervel. Ook de 
wajang- orang- topeng ontkomt hieraan miet. 

Hoe zag de wajang-t er bij het begin uit? 
Men kan vrijwel met zeker rid zeggen, dat de wajang- 
topeng nkelijk niet veel verschil vertoonde met 
de ku van ter nog op lagen trap van ontwikkeling 

staand walk ale bv. de Papoes' u 

leder volk streeft naar verbetering van zijn cultuur- 
bezit, zoodat het het idaaal wurdt van den wel andere 
volkeren tot voorbeeld strekt, E E 
daarvan voor elk volk afhankelijk is van den van 
Sa waarop Бае до De с van de 
gaat dàn ook hand wan geestelijke d 

a aa н it beschouwing 

&nneer we "Aopeng ne. 
men, dan mogen we daarvan wel zeggen, dat die op 
сеп peil staat, welke in verhouding is met de ontwik- 
keling van de dees-menachen en de leiden. Elke 
poging om de wajang-tepeng vooruit te brengen d 
uiet 
van 





verbeteren brengt in bet karakter van die kunst 
wijzigingen ten kwade жық zooals : n 
ecn raksasa-vor&t, van LI 


= Ki worst ы 
Boegu), van een satria, die in staat la om te vliegen 
enz, het zijn alle voor uit de wajang- 

de langend. , omdat de leiding ай geen a 

bron kan putten en hun vindi PE ep ete 
keling te kort schieten. Om dit nen heeft men ar 
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DE WAJ ANG-ORANG-TOPENG 
In het heden. 


Іп 1927 begon de verceni verceniging wij eme Ê go 
= М д fr ec ons 
cht, te geven in as 
борк -dans. De lakon wordt gehaald uit , 
Geschiedenis’ 


уап Prof. 











mrt onderricht i in de *opens-dene te geven, 
dan wel ан есери noodige k кеп, 

nia van ter zake deskundi 
Derhalve zijn dans en re 
van de echte EA се àl echts de laken. 
ddoek, welke vervangen їз door een djamang, {п 
uk leer „kahinta tekes", is 





aan, toch in het get 
kondo" van het verkent: keent gout 
trnduceerd, en wel om de end nd volgende redenen: 


t De wajang-topeng wordt geerd naar lakons, 
welke vervat zijn In [kundige werken, welks 
ор wetenschappelijke basis zijn gefundeerd, dan 
wel nzar lakons, op waarheid berusten, omdat 
de кайкан van Java niet in een „dongeng 
(legende) of .woelang-reh" (leerstellingen), maar 
de geschiedenis van menschen uit een voorbijge- 
gane periode bevat. Kennis van en studie omtreni 
de wederwaardigheden van onze ers in het 
verleden zijn zeer voordeelig voor de vermeer- 
dering van onze kennis, omdat we daarwt leering 
kunnen пеп; goed en kwaad, welvaart en 

‚ welke onre voorouders hebben meege- 
maakt. De карар ang Sek welke op zeer 
пее wijze door gezien Кап жог- 

dan ook een van de middelen tot opvoedin: 
van het volk en tot uitroeilng van. het bij 
immers de wederwaardigheden van menschen welke 
op waarheid berusten, hebben een grooten invloed 
ар den menschelijken geest. En daarop is het 
| Krido- Bekso. Wiromo gericht. 


tekes” is, is niet diaa bidoeld sha пато ўва 
de ,'wajang-gedog'" maar cok аја сеп terugkeer 
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гё š - 
m doed Қолды 745 ld met 
desa, wiens kennis van de let. 


De dans en de regela 


De oorspronkelijke topeng-dans ale: het schoppen 
en de wiron s de kain bij het „vallen van de 


halabeweging ( gaeloe) тойа het 
masker berat iy, а 
z rvi Matan naat GE Lë naar rechte pcd 
g) al& vorenverme gehandhaafd, niet 
alleen omdat die oorspronkelijke dane mooi en levendik 
de wajang opdat наа zal zijn tusschen 
wajang-topeng ën den dann BIA 

de negels ven den dans blijven рое 

Bo het naar voren gaan van de 
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UITGAVEN VAN HET JAVA-INSTITUUT. 


Tweemaandelijksch tijdschrift DJAWA” orgaan van het Java-Instituut. *) 
Abonnementsprijs: voor leden van het Java-Instituut f 4.—, voor niet leden f 10.— pi. 


,POESAKÁ DJAWI" ir het Javaansch. Abonnementsprijs /3.— p.j. bij vooruitbetaling. 
Praęadviezėn van de Congressen van het Java-Instituut. 
Congres te Bandoeng 1921: : 
1. Over de noodzakelijkheid van geschiedenlsonderwijs … … uitverkocht 
2. De ontwikkelingsmogelijkheden van de muziek op Java.. uitverkocht 
Congres "ў CN 1924: 
Welke waarde hebben de Oud Jav. monumenten voor de | 
_ huidige en toekomstige Javaansche Cultuur ? 
2. Op welke wijze kan bijde opvoeding van de Landskinderen \ 
de t culluur meer tot haar recht komen ? 
Congres te Soeräbäjá 1026 
Oost-Java- en iE van DJAWA, ler pelegenhahi 
van bet Ae Algemeene Congres анан nm ` up Жы) 
Congres te Soeräkartá 1929: 
Praeadviezen emn stellingen over Oostersch Letterkundig Hooger 


prijs f 3.50 


Onderwijs (Djawa, 9e jg, 1929, afl. 6). … rrenean sd SQ 
Congresverslagen: Di 
Verslag congres Sâlá-Bandoen IE алаша аҚ ӘР = 
x 3 Á 1024 wo. redden ТЫ 1 
d d ere TE. A KE 
Soerakarta 1929 ي‎ 

Handelingen van Iste Congres voor de Taal-, Land- e en 1 Vot- 
kenkunde van Java (Sala 25—26 December 1919) ., i uitverkocht 

Sn van Java in beeld:‏ ا 

Engelsche en Duitsche UTER (tere wee ^ DENS: f ike 
M en Maleische ен ar ae id naden tense ТУТ Se I. 
Batikboekje (Inleiding en Catalogus) … HE n p ree terrm. IH Ais. c 
Dansboe e Kridá Bêksa Wiram (ау) 16 dee d .. Т н 050 

Volledige werken van К.О. Р. А, А , Mangkoenagāri I М / бау.) versche- 
пеп 4 deelen . o» 1533 
eng er en Tenggertezen, door 1. Е Јавр er ttitverkpehl 

oonkunsí bij de Madoereezen, door ]. T en i À. ‘Brandts s Buys nr 

van Zijn ді ü = 
Levende antiquiteiten in West-Java, door B. van Tricht. ie tiitverkocht 


Bhárata-Yuddha vertaald door R. Ng. Dr. Poerbütjarákà en Dr. ‚С. Hooykaas. arm 
De uitgaven zijn verkrijgbaar aan het Secretariaat van het Java-Instituut, Museum, 
Aloen® Lor, Jogjäkartä, tegen voorafgaande inzending van postwissel, 
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8 Коретінгі, Aloen* Lor, Tel. goo, Jogyakarta. 


Vertegenwoordiger in Holland: 
Het Ваш: илии, Дас Да, 









НЕТ JAVA-INSTITUUT. 


Leden: 

Ог. Е. D. RK Bosch (Koninklijk Bataviaasch. Genoot: 
schep van Kunsten on Wetenschappen) 

P. H. W. Sitepn (Bond van Ned. Ind, Kunstkringen) 

Prof. Mr. H, ter Haar Een, - -fa 

K. P. A. Hadiwidjaja VIL Narpa Wandawa 

Ir: Th. Karsten 

J. Kats à 

К. Р. A. Boeriadininjrat (Prinsenbond) 

P. A. Achmad Djajadiningrat, Oud-Lhil vil. Hang тъп 
Хей-ІпШйій 


[R MA A Karsoemk Oetljà, Lid van den Volksraad 


(Regentenbond) 


| F- A. A. Tjabraningrat, Regent van Bangkalan (Regen- 


Тег Вот? 
Тізкетйе Gde Raka Soskawantt. Bali 
Lr. (i. W. d, Drewes 
В. А. A. Wiratanoeningrst, Нер! van "anii mala ja. 





STATUTEN VAN DE VEREENIGING HET JAVA-INSTITUUT, 


1 
Dé Vereenlging rang den naam van „Het Jara- 
Institut” өп la gevergd- te Jogjakarta. 
Artiko è 
Da Versaniging In opgericht voor den tijd тан 20 
jaron, ingaande op + Augustus 1915, 
Artikal š 
Het doe] der Versenlging i4 de ontwikkeling vin de 
inhesnsehs cuttuur, in dun masot ultgobreiden кїй тап 
het woord, van Jarn, Madoera en Bali ta bevorderan. 
Artikel 4 
De Vereeniging tracht ЙИ doel te berelken: 


а. door het verzamelen en toegankelijk maken van zoo 


valtedig mogelijke gegevens omtrent alle uitingen 
der Javaanscha cultuur, zoowel in het heden al» 
m hat verleden, 
lb. Gor bhot bevorderen van ketinla van en inzicht iu du 


Javaunneohs cultuur deer middel van congressen, 


taritoónstallingen, voordrnchten, lezingen, Ourguaaen, 

1 «ей gemchriften; 
с. mede iret stenen van elk ernsilg rireven van ande- 
ren in Ле Маин, door dn Verceniging voorgestnan; 


d, door alio Andéáre wettige middelen, welke der Ver-| 
en aan het door haar 


eeniging ten lente staan 
Leoogiüs dos] hevorderlljk kunnen zijn. 
Artikel &. 
De Varsenleing beslaat uit guwons jeden, eereledén, 
correepondeerende leden en begunstigers. 
Vereanlkingvnm en initellingen van welken дага ook 
Kunnén alê leden of begunstigers tot da Worseniging 
Artikel ü 
Het gewona lidmaátschap «n het begunatigermchan 
worden verkregen door eenvoudige aangifte bi] het 
Haatuur. 
De corfespeondeertende leden worden benoemd door het 
Bestuur, 


Aan personen, die mich op het gobled, waaurop de Ver- | | vat het Bestuur of van ten minste 
eceniging kich beweegt, biaonder verdienstelijk hebben | 


gumaakt kan bij bealuit eaner alwermeene vergadering 
het eerelláàmantschap worden &nankshoden. 
Artikel 7 
Hei Bestuur bastant ult ten minste vijf leden, door d$ 
Algemieone WVergadering jgekoren wit g*wona of ensre- 
ledén, géeen  wereenigingen of Instellingen sijnde, бв 
Vonrziiter wordt nis zoodanig gekozen, 
Bovendien kunnan vereenlgingen ems Instellingen, dla 


lá of begzunstigsr zijn, door ds Algemeens Vergadering ! 






Kellf-Bustig. Djocfa. 


worden gemachtigd eik ten hoogste twee vertegenwoar- 
digera In het Bestuur als laden ziliüing ie doen пешеп, 
welke machtiging door da Algemeene Vergadering we- 
der kan warden ingetrokken, Het besluit tot machtiging 
sener vereoniging of Instelling tot deze bevoegdheid dan 
wel tot Intrekklng eener machtiging ie slechte zetdig, im- 
dion hot i genomen mat ton minste 
emmen, De door vereenlgingen of Ihatellingen &árge- 
waren vortegon woordigers, dio nog geen Ий zijn van het 
Instituut, worden door de aanvaarding van hun benoe- 
ming JIA тап аи Insituut 

Het getal der door de Algemeens Vergnüering gekó- 
кеп bestuursleden ін steeds (еп minste é98 meer dan 
het getal dar in het Bestuur nungewesen veriegenwoor- 
digers. | 

De hestuurstuntiles worden door het Bestuur iñ an- 
derling overleg verdeeld, Voor de dagslijksche leiding 
der werkzaamhtden кен het Bostunr uit ein rmoidden 
ven Dagelijksch Bestuur van ten minste drio leden, 
waarvan de Voorrilter n!» zoGdanig des uitmaakt. 


Artíkel 5 
Het Hestuur vertbgenwoordlg de Yerecniging ін en 
nuiten reehtép on I& bavoegd in haar noa Ze higo- 
lan, Namens liet Bestuur (frrden Voorzitter en Berre- 


taris op. 


Artikel 9 


en de werkwijee der Vereeniging in evercenatemming 
mot ders Statuten nader geregeld. 

Hei reglement wurdt ap ғар algomeena vergadering 
vastgesteld bij mieorderheid van mondeling uligebrachte 
stemmen, Staken do stemmen, dan beslist het int. 


Artikel 10 
Veranüleringet kunnen in deze Slatuten nisi wonden 
ü&ngebrüchi en tot tussohentijdsche ontbinding van de 
Vereeniging kan niet warden overzegman dan krachtens 
ean beselult van oen Algemeene Vergadering, op voorstal 
IW dèr leden, er geno 
men met ten minste M der ter vergadering uligehrachre 


 gipmmen, 


Het boalult tot ontbinülng la bovendien alechta кени. 
waaneer de volstrekte meerdorbeid dur leden daarin toe- 
mie mt. 

Artikel 11 

In geval тап  *YhR. de Vereeniking wordt, 
met inachtneming vun Arilkel 1886 van het Burgerlijk 
Wetboek, In sen algemeens vergadering over de 
"temming van de oipendommen Беат, 
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der uitgebrachte 


DU hütshondelijk regleinent worden de Organisatle- 
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TIJDSCHRIFT VAN HET JAVA-INSTITUUT 
ONDER REDACTIE VAM: 
RADEN ARIA Professor Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT, 
l. KATS, S, KOPERBERG en M, SOERIADIRADIA. 


Aflevering 6 l6de Jaargang 


INHOUD: 


Verslag der opening van ,S à nà 
Boedáàjà", museum van het 
Java-Instituut te Jogjakarta, en der 
daaraan verbonden lezingen en fees- 
telijkkeden, gelijk een en ander 
plaats gevonden heeft, Woensdag 
den éden en Donderdag den yden 
November 1935 - 


Onderricht en praktische beoefening 
bij inheemsche kunsten . . . . 





LIJST DER PLATEN. 


Museum der Archeologische Vereeniging te Jogj|škarti 
(1894-1912). — Het. Museum  Sáni-Boedijl (1935), 
hoofdingang . zu Tx FL» ha 


Museum Jfogjlkartà (1894-1912). — Praalbed van Sultan 


Haméngkoe Boewánà I (t691 Javaanache jaartelling), | 


thang in Sáná-Boedájà 


Bij dê opening van S&ná-Boedijà (6 November 1955). — 
Opening van Sáná-Boedájà door Z. H. Sultan Ha- 
méngkoe Boewánà VIII . 


Ferstavond in Báná-Boedájl (6 November 1935): Strijd- 
dang, aangeboden door Z.H. den Sultan. — Feestavond 
in SAnA-Boeddjà (7 November 1935): Baliache topèng- 
wertooning, angeboden door den Stedehouder van 
Karangaaëm à 


Uit Sàn&-Doedájà: Bronzen Awalokiteshwara (ode eeuw). 
— 'lerracottakop uit Madjapahit (r4de eeuw) . . . 
Kala-kop ala apuler (tode eeuw). — Garoeda ala voetstuk 


(rode eeuw) . 


Bronzen waterketel uit Midden-Java — Bronzen lamp ult 
Oost-Java . 


Vorstenbeeld uit Oost-Java, — Reliefpaneeltje uit Oost- 


Java . . 
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VERSLAG 


SANA BOEDAJA 


Museum van het 
JAVA-INSTITUUT 


en der daaraan verbonden lezingen en feestelijkheden, 
gelijk een en ander heeft plaats gevonden te Jogjakarta 
den 6den еп 7den November 1935. 
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HET JAVA-INSTITUUT. 


7. F. de Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië. 


Z. H, P. A, A. Mangkoenagárà VII. 


Voorzitter : 
R. A. Prof. Dr. Hoesein Djajadiningrat. 


Secretaris- Penningmeest 
S. Koperberg, айас, 





Vertegenwoordiging in Holland : 
Het Bali-Instituut, Amsterdam. 


Bestuursleden : 
Ог. Е. D, K. Bosch, vertegenwoordiger van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 
P. A. Achmad Djajadiningrat, 
Prof. Dr. G: W. J. Drewes, 
s Y Mr. B. ter Haar Ben, 
A. Hadiwidjäjà VII, 
Th. Karsten, 
Kats, 
‚A. A. Koescermd Oetijd, 
H. W. биеп, 
da Gdé Raka Soekawati, 
А. Soeriädiningrat, 
A. A, Tjakraningrat, 
„ Воеїйра Winibàjå, 
A. A. Wiratanoeningrat. 
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НЕТ MUSEUM SANA BOEDAJA. 


Beschermheer: 






Commissie van beheer: 








De stichting van het museum ia voorbereid door eene com- 
missie, bestaände uit 

Ie. Th. Karsten, 

Ir. P. H. W. Sitsen, en 

5, Koperberg, secretaris, 


De bouw is belangeloos verricht door 

Ir. Th. Karsten, als architect, 

en door Sitsen & Louzada, als aannemers. 

Het Bouwkundig Bureau SindoetämÂ Æ Schram heeft vervolgens het 
onderhoud op zich genomen. 


Gedurende den bouw heeft bij zich voordoende vraagstukken van 
advies gediend eene bouwcommissie, bestaande uit 

Îr. J- L- Moens, 

Ir, R. M. Nàtàdiningrat, 

Ir. R. T. Poerbšdiningrat alias R. M. Satoekoe, 

Ir. V. R. van Romondt, 

Ir, R. P. Soerachman, 

P. A. Soerjšdiningrat, еп 

S. Koperberg, sectetaris. 


Het museum m ingericht door 

S. Koperberg, 

onder medewerking van 

Le, LL Moens, als algemeen adviseur, 

H. Overbeck, als verzorger der photo-collectie, 

Dr. Th. Pigeaud, als adviseur bij den aankoop van handschriften, 

Ir. Th, Resink, als tijdelijk algemeen adviseur meer speciaal voor de 
Bali-afdeeling, 

R. Ajoe Soerjidiningrat, als adviseuse voor de loerik- en batikafdeeling. 

Dr. W. F. Stutterheim, als inrichter van de archeologische afdeeling, 

Р. А. Tédjäkoesvemd, als algemeen adviseur. 


Als ceremaoniemeesters bij de opening zijn opgetreden 
lr. E. J]. van der Beek, 
Кі Adjar Déwantára, 
Mr. К. Ng. Sidartà Dibjápranáta, 
P. A. Hadinagiri, 





Mr. H. Hoogenberk, M. K. Sastridiprádjl, 

A. Jonkers, R. Sindoetämd, 

N. van Lith. P. A. Soerjaningprang. 
Ir. J. L. Moens, P. A. Tédjlkoesoemá. 


R. T. Nitijoedá, 
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WOENSDAG 6 NOVEMBER 1935: 








Opening der bijeenkomst door den Voorzitter van het 
Java-Instituut Prof. Dr. R. A. Hoesein Djajadiningrat. 
Rede van Z. H. den Sultan уап Jogjükarti ter opening 
van het museum. 
Rede van den Gouverneur van Jogjakarta als vertegen- 
woordiger van Z. Exc. den Gouverneur-Generaal. Ge- 
lukwenschen namens Z. V. HL. den Soesocehoenan van 
Soeräkartä door P. A. Soerjiamidjàjà Gelukwenschen 
namens den Directeur van Onderwij$ en Eeredienzt, de 
Directie van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap 
voot Kunsten en Wetenschappen en den Oudheidkundigen 
Dienst doot Dr. F; D. K. Bosch. 
Voordracht van Dr. F. D. K. Bosch: De ontwikkeling 
van het Museumwezen in Nederlandsch-Indië- 
Voordracht van Ir. Th. Karsten: Opmerkingen bij den 
bouw van het Museum, 

(Redevoeringen en voordrachten vindt men in extenso 

hierachter opgenomen.) 
Rondgang door bet Museum, 
,Gong-gébyar"-dans, uitgevoerd door een jongeling op 
de gamélanstukken: 1 Gambang, 2 Gowak  matjok, 
3 Sékar tinotan, 4 Sékar soengsang en 5 Kawitan, aange- 
boden door den Stedehouder van Karang AsEm, Bali. *) 


Bé&ksan-Voorstelling, aangeboden door Z, H. den Sultan 

van Jogjäkartá. 

І. Golëk-dans, (Vrouwendana), 

П. De strijd tusschen Mintarágà en Kilitàwarni. 

(Bëksan- aloes — Піпе dana). 

HI. De strijd tusschen Trijanggš en Pratàlá Marjam. 
(Beksan-gâgà — krachtige dans.) 





(Een korte beschrijving dezer dansen vindt men. 


hierachter overgenomen uit het programmaboekje.) 


*) Door een samenloop van omstandigheden is de, ir hel programma vermalde, wi- 
réng ,Brikandi-Moestdkáàwéni, aangeboden door Z. H. P. A. A. Pakoe Alam, mocten were 


vallen. 
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DONDERDAG 7 NOVEMBER 1935: 


“ҰР uur. 
911, аш. 


g uur. 


B van den Kraton van Z. H. den Sultan. 





ichtiging van het Museum. 


Balische uitvoering, aangeboden door Anak Agoeng 
I Goesti Bagoes Djlantik, Stedehouder van Karang Asêm, 





іш hebbende op het verhaal 
„Pengipoek Lasêm"; Ee r Bapang, 
2 Doerga, 3 Pêlajonan, 4 Koentoel, $ Lasêm, 
ú Batèl en 7 Gowak matjok. 

Baris-dans voorstellende den „Strijd tusschen Bal 
en Soegriwa’', waarbij Bali gedood wordt door Pë- 
raboe Rama Déwa; gamelanstukken: 1 Gégilakan, 
2 Bapang, 3 Taboeh tiga, 4 Sélisir, 5 Kalé. 


III Ardja-dans, betrekking hebbende op de „Ontvoe- 


IV. 


ring van Déwi Jadnjawati door Samba’; gendings: 
r Barb, z Poeh bédi| en 3 Taboeh tima, | 
Topéng-dans, betrekking hebbende op het verhaal 
over de , Misleiding van den Balischen Vorst Dalém 
Bédaoeloe door Patih Mada, die het Rijk Bali onder- 
werpt"; géndings: т Bapang, 3 Djoengkéri en 3 Kalê 


De opening en feestelijkheden hebben plaats ge- 
vonden in de péndàpà van het Museum. 


OPENING VAN ,SANAÁA BOEDAJA' 
MUSEUM VAN HET JAVA-INSTITUUT TE JOGJAKARTA, 
WOENSDAG DEN Gden NOVEMBER 1935, 

IN DE PENDAPA VAN HET MUSEUM, 
ALOEN-ALOEN LOR. 


Nadat de gasten waren gezeten, namen 
aan de Bestuurstafel plaats de heeren: 
Prof. Dr. R. A. Hoesein Djajadiningrat, 
Voorzitter; S. Koperberg, Secretaris; 
Dr. F. D. K. Bosch; P. A. Hadiwidjaja ; 
Ir. T.H. Karsten; J; Kats; R. M. A. A. 
Koesoema Oetaja; Ir. P.H. W. Sitsen; 
P. A. Soerjadiningrat; R. Soetapa Wana- 
baja; en R, A. A. Wiratanoeningrat. 

De Voorzitter Prof. Dr. R. A. Hoe- 
sein Djajadiningrat opende de bijeen- 
komst om 9.3ó u. v.m, met de volgende 
woorden : 


Hoogheid Sultan van Jogjakarta, 

Mijnheer de Gouverneur van Jogja- 
karta, in wien ik tevens den vertegen- 
woordiger bij deze plechtigheid begroet 
van Zijne Excellentie den Gouverneur 
Generaal, den Beschermheer van het 
Java-Instituut, 

Hoogheid Pangéran Adipati Aria 
Mangkoenagara, Eerevoorzitter van het 
Java-Instituut, | 

Mijne Heeren vertegenwoordigers van 
Zijne Vorstelijke Hoogheid den Soesoe- 
hoenan, van Zijne Hoogheid Pangéran 
Adipati Aria Pakoe Alam, van den Direc- 
teur van Onderwijs en Eeredienst, en 
van de Directie van het Koninklijk Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, 

Voorts Gij allen, genoodigden en leden 
van het Java-Instituut, die door Uwe 
tegenwoordigheid getuigt van Uwe be- 
langstelling voor ons Instituut, 

Zeer gewaardeerde aanwezigen | 


Namens het Bestuur van het Java- 
Instituut heet ik U allen welkom en be- 


tuig ik U de erkentelijkheid van ons 
Bestuur, dat Gij aan onze uitnoodiging 
om bij de voor het Java-Instituut heu- 
gelijke gebeurtenis van heden, de opening 
van ons museum, aanwezig te zijn gevoig 
hebt willen geven. Die erkentelijkhei 
geldt in het bijzonder U, Hoogheid Sul- 
tan van Jogjakarta. Van den aanvang af 
der voorbereidende verrichtingen, die tot 
de oprichting van dit museum geleid 
hebben, heeft Uwe Hoogheid belangstel- 
ling getoond en ons Bestuur moreelen 
en daadwerkelijken steun verleend. Uwe 
belangstelling kreeg een duidelijk, door 
ons hoogelijk gewaardeerd persoonlijk 
accent door bij de opening niet alleen 
aanwezig te willen zijn, maar ook bereid 
te zijn het ceremonieele openingswoord 
uit te spreken. Het was ons dan ook 
een voldoening, dat wij uit de door Uwe 
Hoogheid ter keuze opgegeven, voor de 
opening „goede” dagen in verband met 
verschillende omstandigheden den dag 
konden kiezen van Uwe geboorte, 
Woensdag-Wagé. Zoo kunnen wij op 
dezen voor ons feestelijken dag tevens Uw 
geboortedag vieren, met de herdenking 
waarvan wij Uwe Hoogheid onze oprechte 
gelukwenschen aanbieden. Dat na de 
opening van het museum Uwe Hoogheid 
Haren wit wezenlijke belangstelling voort- 
gesproten moreelen en daadwerkelijken 
steun op gelijke wijze als tot dusver zal 
voortzetten, daarvan zijn wij verzekerd 
door Hare bereidverklaring om bet Be- 
schermheerschap over het museum te 
aanvaarden. | 

Alvorens nu Uwe Hoogheid te verzoe- 
ken tot de ceremonieele opening van het 
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museum over te gaan, moge ik eerst, 
ter inleiding daarvan, eenige momenten 
uit de wordingsgeschiedenis van het mu- 
seum releveeren om tevens aan den plicht 
te voldoen aan hen, die daarbij van be- 
slissenden invloed zijn geweest of een 
belangrijk aandeel hebben gehad, open- 
lijk den dank van het Bestuur van het 
Java-Instituut te betuigen. Voorts ben 
ik ook rekenschap verschuldigd van ons 
besluit om een museum te stichten en 
die rekenschap wil ik gaarne geven. 
Het besluit tot oprichting van cen mu- 
seum werd toevalligerwijs te dezer plaatse 
genomen tijdens het hier in December 
1924 gehouden congres van het Java- 
Instituut naar aanleiding van de bij die ge- 
legenheid georganiseerde tentoonstelling 
van Javaansche bouwkunst en huisinrich- 
ting. Door omstandigheden echter kon 
het besluit, dat ook meer een beginsel- 
uitspraak bedoelde, eerst niet tot uit- 
voering komen. Het voornemen om in 
December rg29 het tienjarig bestaan van 
het Instituut te herdenken door het hou- 
den van een congres te Soerakarta gaf 
het Bestuur gereede aanleiding om zich 
tot den Directeur van Justitie te wenden 
met het verzoek om een aandeel in de 
opbrengst in een geldloterij, ten einde 
een financieele basis te verkrijgen voor 
de verwezenlijking van het zoo lang 
gekoesterde plan tot oprichting van een 
museum in samenwerking met de vier 
Vorstenlandsche Zelfbesturen. Op dit 
rekest werd door den toenmaligen Direc- 
teur van Justitie, Mr. J. J. Schrieke, 


in Januari 1930 goedgunstig beschikt. 


Met de uitkeering van het gevraagde 
loterijaandeel werd het noodige kapitaal 
verkregen, zonder hetwelk het museum- 
plan een beginselplan gebleven zou zijn. 
Hiervoor betuig ik gaarne van deze 
plaats den dank van het Bestuur aan 
Mr. J: J. Schrieke. Aan dat kapitaal kon 
in 1934 nos een kleiner lotenjaandeel 
worden toegevoegd. 

Intusschen had het Dagelijksch Be- 
stuur een voorloopige museumcommissie 
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vorige EEUW. 


ingesteld, bestaande uit de Bestuursleden 


Ir. Th. Karsten, P. H. W, Sitsen en 8. 
Koperberg, om richtlijnen aan te geven 
voor den bouw, de inrichting en de 
exploitatie van het museum. 

Het plan kwam zijn verwerkelijking 
een belangrijken stap nader, toen het 
Bestuur door tusschenkomst van Ir. J. 
L. Moens en op advies van de voorloo- 
pige museumcommissie de beschikking 
kreeg over nis gebouw, waarin, na ver- 
bouwing, wij ons thans bevinden. Het 
was aanv kelijk een schoutswoning, 
door de Borgerlijke Openbare Werken 
gebouwd in de zeventiger jaren van de 
Op ons verzoek werd het 
in Maart 1933 bij besluit van den Di- 
recteur van het voormalige Departement 
B. O. W., thans Directeur van het De- 
partement van Verkeer en Waterstaat, 
Mr. Dr. J. A. M. van Buuren, voor welk 
besluit ik hem thans openlijk dank zeg, 
tegen afbraakwaarde aan het Java-Insti- 
tuut afgestaan. De door het gebouw 
geoccupeerde grond, vergroot met een 
door het Java-Instituut vrijgemaakte, 
aanliggende terreinstrook, werd met in- 
stemming van Z. H, den Sultan en goed- 
keuring van den vorigen Gouverneur 
aan het Java-Instituut in bruikleen ge- 
geven. 

De keuze van dit gebouw werd vooral 
bepaald door de overweging, dat het 
gelegen is aan de voornaamste aloon- 
aloon, het plein, dat stedebouwkundig 
het centrum van de stad is en cultu- 
reel als middelpunt van het Javaansche 
leven beschouwd kan worden, waar het 
volk op feest- en andere gedenkwaar- 
dige E samenstroomt. Want het 
museum dient, naar de bedoeling van het 
Bestuur van het Java-Instituut, contact 
te hebben met de levende Inheemsche 
maatschappij en hare ontwikkeling. Het 
mag niet louter en zelfs niet in 
hoofdzaak zijn een verzamel- en con- 
serveerplaats van voorwerpen uit het 
verleden en het heden. Wel moet het 
in zijn collecties een algemeen beeld 





geven van de historische ontwikkeling 
en den huidigen toestand van de Ja- 
vaansche en de met deze verwante 
Soendaneesche, Madoereesche en Bali- 
neesche culturen, maar met het aanleg- 
gen van die collecties wordt niet alleen 
bestudeering doch ook en vooral bevor- 
dering van genoemde culturen beoogd. 
Hiervoor moet het museum bezo 
stimuleeren door b.v, het houden van 
exposities, waar men hopelijk ook met 
nieuwe ideeën en nieuwe concepties, al 
mogen ze slechts van geringe beteekenis 
zijn, kennis kan maken, door het opzette- 
lijk organiseeren van museumbezoek met 
deskundige voorlichting, door het houden 
van lezi en voorstellingen enz; stelt 
het voorts zijn beschikbare ruimten open 
voor vereenigingen en personen, die een 
op het саа van het Java-Instituut 
liggend doel nastreven. Een aan het 
museum verbonden bibliotheek met lees- 
zaal zal verder de werkzaamheid van het 
museum moeten bevorderen. 

Door zijn vestiging te Jogjakarta en 
door de groote sympathie en belang- 
‚stelling, die het hier geniet, zal het 
museum van zelf het meest aan den 
Jogjaschen tak van de Vorstenlandsche 
cultuur ten goede komen en zal het 
specifiek Jogjasche er uiteraard een 
belangrijke plaats in innemen. Maar 
het is niet gedacht als een plaatse- 
lijk noch als een provinciaal museum. 
Het wil een cultureel museum zijn, 
dat zijn grenzen en zijn ontwikkeling 
ontleent aan de grenzen en de ontwik- 
keling van de reeds vermelde culturen, 
waarvan het een beeld heeft te geven. 

Hiermede heb ik in groote trekken het 
karakter van ons museum aangeduid, dat 
op dien grond, naar het oordeel van ons 
Bestuur, een eigen beteekenis en naast 
de op Java reeds bestaande musea zin 
heeft. Met het karakter van het museum, 
waarvan de grondlijnen іп eerste instantie 
door de zooeven genoemde voorloopige 
museumcommissie in haar verslag op 
uitnemende wijze werden geschetst, hangt 


de bouwwijze ervan samen. Maar hier- 
over zal stk de architect van het 
E Ir. Karsten, de noodige des- 
kundige toelichting geven, 

Bij den ombouw van de voormalige 
schoutswoning, later poltiekantoor, tot 
het thans bestaande museumgebouw, 
waaraan door Z. H. den Sultan nog toe- 
gevoegd werd het aan den achterkant 
aansluitende, tot bibliotheek en leeszaal 
ingerichte gebouw, kon het Bestuur 
gebruik maken van het welwillende aan- 
bod van de Heeren Karsten en Sitsen 
om resp, de plannen te leveren en deze 
uit te voeren slechts tegen vergoeding 
van de gemaakte kosten. Een ingestelde 
bouwcommissie onder het voorzitter= 
schap van Ir. Moens stond hun hierbij 
ter zijde en diende tevens het Bestuur 
van advies. Hun allen — met Ir. Moens 
ook begrepen de overige leden van de 
bouwcommissie — en in het bijzonder 
den Heeren Karsten en Sitsen zeg ik 
gaarne dank voor wat zij uit liefde voor 
het Java-Instituut voor den bouw van 
dit museum hebben gedaan. 

Na het gereedkomen van het gebouw 
kwam er nog reden tot dankbaarheid, 
doordat er van verschillende zijden ge- 
schenken binnenkwamen zoowel voor het 
museum als voor de bibliotheek. waar 
de Zelfbestuursstichting Panti Boedaja 
ook hare verzameling handschriften on- 
dergebracht heeft. Ik zou U, vrees 
ik, slechts vermoeien, indien ik de 
vele namen der schenkers en van de 
door hen geschonken zaken opsomde, 
De lijst ervan zal in het VENAE van 
De schenkers, die ik ebe noem, mogen 
het mij echter vergeven, wanneer ik een 
witzondering maak ten aanzien van één 
geschenk door er hier van te gewagen. 
Het is ook een unicum, het centrale 
museumstuk, n.l. de petanén, het staat- 
siebed, eertijds het eigendom van Sultan 
Hamengkoe Boewana 1, ons door Z.H. 
den Sultan geschonken. Mevr. A. "E 
Resink- Wilkens was zoo vriendelijk om 
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dit bijzondere geschenk in een eenigszins 
plechtige bijeenkomst aan het museum 
over te dragen. 

Behalve aan de schenkers van museum- 
voorwerpen en boekwerken ben ik dank 
verschuldigd aan allen, die bij de inrich- 
ting van bet museum hun medewerking 
hebben verleend. Na de opening zal het 
museum in handen gesteld worden van 
een Commissie van Beheer onder het 
voorzitterschap van P. A. Hadinagara, 
dien wij voor het vervullen van die func- 
tie bereid hebben gevonden. 

Aan al de genoemde voorbereidende 
werkzaamheden zonder uitzondering heeft 
één persoon, wiens taak niet met de 
opening van het museum eindigt, een 
zeer belangrijk aandeel gehad, n.l. de 
Heer Koperberg. Hij was secretaris van 
de voorloopige museumcommissie, secre- 
taris van de bouwcommissie en zal als 
secretaris van de Commissie van Beheer 
optreden. Als secretaris van het Java- 
Instituut was hij bovendien de spil, waar 
alle beslommeringen om draaiden, In 
mijn hoedanigheid van Voorzitter van 
het Java-Instituut heb ik in het bij- 
zonder reden om hem dank te zeggen 
voor zijn toegewijden arbeid bij de op- 
en inrichting van dit museum en voor 
den mij verleenden bijstand. 

Voor de bijdragen om aan de opening 
van het museum een feestelijk karakter 
te kunnen geven dank ik wederom in de 
eerste en voornaamste plaats U, Hoogheid 
Sultan van Jogjakarta, voorts den Anak 
Agoeng van Karangasem, ook voor zijn 
persoonlijke overkomst. Verder dank ik 
den Plaatselijken Militairen Commandant 
voor de ter beschikkingstelling van de 
bataljonsmuziek ter verwelkoming van 
de gasten, de Aniem, waarvan den 
hoofdvertegenwoordiger, den Heer van 
Elk, wij tot óns genoegen onder de aan- 
wezige genoodigden mogen tellen, voor 
de kosteloaze verstrekking van verlich- 
ting, de K.P.M. waarvan den President- 
Directeur, den Heer Everts, ik ook gaarne 
hier welkom heet, en de N.I.S voor het 
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kosteloos vervoer van de Balische spelers. 
Het getuigt van groote, tot erkentelijk- 
heid stemmende sympathie voor het 
Java-Instituut, dat genoemde maatschap- 
pijen ook in deze moeilijke tijden zulke 
belangrijke tegemoetkomingen hebben 
willen verleenen. Het Java-Instituut, dat 
uiteraard ook zelf de drukkende gevolgen 
van de tijdsomstandigheden ondervindt, 
stelt dien royalen steun op hoogen prijs. 


Aan het einde gekomen van hetgeen 
ik in den aanvang aankondigde, kom 
ik weer op den aanhef van mijn woor- 
den terug. U, Mijnheer de Gouverneur 
van Jogjakarta, begroette ik tevens als 
vertegenwoordiger van Zijne Excellentie 
den Gouverneur-Generaal, Het Bestuur 
van het Java-Instituut is Zijner Excel- 
lentie er zeer erkentelijk voor, dat Zij, 
zelve niet in de gelegenheid zijnde om 
aan onze uitnoodiging tot bijwoning 
van deze plechtigheid gevolg te geven, 
ons Bestuur door een der Gouvernements- 
Secretarissen heeft doen weten U verzocht 
te hebben Haar bij deze plechtigheid 
te vertegenwoordigen, Ik moge U ver- 
zoeken wel den eerbiedigen dank van 
ons Bestuur aan Zijne Excellentie te 
willen overbrengen voor het blijk van 
belangstelling. 

Een soortgelijk verzoek richt ik tot 
U, P. A. Soerjaamidjaja, vertegenwoor- 
diger van Z. V. H. den Soesoehoenan, 
en tot U, P. H. Soerjaatmadja, vertegen- 
woordiger van Z.H.P.A.A. Pakoe Alam, 
voor de resp. door U vertegenwoordigde 
Hoogheden. Het Bestuur van het Java- 
Instituut betuigt er gaarne zijn erkente- 
lijkheid voor, dat Z.V.H. de Soesoehoenan 
en Z. H.P. A. A. Pakoe Alam, zelf verhin- 
derd zijnde, — de laatste tot ons leedwezen 
wijl zijn gezondheidstoestand het niet 
toelaat — van hun belangstelling hebben 
doen blijken door Zich door U bij deze 
plechtigheid te doen vertegenwoordigen. 

Ten slotte dank ik den Directeur van 
Onderwijs en Eeredienst en de Directie 
van het Koninklijk Bataviaasch Genoot- 


schap van Kunsten en Wetenschappen, 
voor de aanwijzing van Dr. Bosch als 
hun vertegenwoordiger en Dr. Bosch 
zelf voor zijn bereidwilligheid om U 
straks over de ontwikkeling van het 
museumwezen in Ned. Indië te onder- 
houden. 

Thans mage ik Uwe Hoogheid Sultan 
van Jogjakarta, aan wien ik nu formeel 
namens het Bestuur van het Java-Insti- 
tuut het Beschermheerschap over het 
museum aanbied, verzoeken tot de cere- 
monieele opening van het museum over 
te gaan. 


Rede van Z. H. den Sultan 
van Jogjakarta. 


Toewan Voorzitter., Toewan-toewan 
Bestuur dari Java-Instituut dan darı 
Museum Sana-Boedhaja. 

Saja merasasenang sekaliSaja-ampoenja 
hati, jang ini hari Saja dapet berhadlir 
oentoek memboeka Museum ini dengan 

Sebab Saja pertjaja, bahwa Museum 
ini tidak sedikit artinja bagai kemad joean 
kultuur Boemipoetra, lebih-lebih oentoek 
kesenian dan batjaàn boekoe-boekoe. 

Oleh karena itoe soedah sepantesnja, 
Museum ini dapet bantoean dari mana- 

Toewan Voorzitter, tadi Toewan me- 
njerahkan kepada Saja Beschermheer- 
schap dari Museum ini. Maka penjerahan 
ES Saja trima dengan segala seneng 
rati. 

Begitoe djoega dari sebab hari mem- 
boekaknja Museum ini kebetoel hari 
kelahiran Saja Rebo-Wagé, Toewan- 
toewan Bestuur memberi slamet kepada 
Saja. Maka dengan ini Saja mengoetjap 
trima-kasih jang diperbanjak-banjak atas 
pemberian slamet dari loewan-toewan 
itoe. 

Kemoedian Saja poedjikan, moedah- 
moedahan Museum 1ni akan hidoep soe- 
boer dan dapet tertjapai apa jang di- 
maksoedkan, sehingga boewahnja akan 


menambah kemadjoean negri dan pen- 
doedoeknja. 

Nionjah-njonjah dan Toewan-toewan, 
atas permintaánnja Toewan-toewan Be- 
stuur dari Java-Instituut soepaja Saja 
memboeka Museum ini, maka perminta- 
an itoe Saja kaboelkan dengan segala 
senang hati, | 

Dan sekarang Saja menjatakan, bahwa 
Museum ini Saja boeka. 


De eerewijn werd geserveerd; nadat de 
Voorzitter Z, H. den Sultan van Jogja- 
karta voor het openen van het Museum 
dank betuigd had, gaf hij het woord 
аап den Heer J. Bijleveld, Gouverneur 
van Jogjakarta. 


Rede van den Gouverneur 

van Jogjakarta. 

Wanneer ik bij de opening van dit 
Museum enkele oogenblikken Uw aller 
aandacht vraag, is het om gevolg te geven 
aan de opdracht van Z. E. den Gouver- 
neur-Generaal, Beschermheer van het 
fava-Instituut, om hier de groote belang- 
stelling te vertolken, welke Z. E. koestert 
voor het werk van het Java-Instituut, dat 
dank zij den steun der Regeering thans 
na 15 jaren gestadigen arbeid in woord 
en geschrift om de autochthone cultuur 
van Java, Madoera en Bali te bevorde- 
ren, den kroon op zijn werk kan zetten 
door de oprichting van dit Museum. 

Moge het Museum, dat de naam zal 
dragen van Sáná-Boedäjá d.i Zetel van 
Kunst, zetel van Cultuur, dien naam 
steeds met eere voeren en bijdragen tot 
verheldering van het inzicht en tot meer- 
dere waardeering van de eigen Cultuur 
en oude Kunst der inheemsche bewoners 
van Java, Madoera en Bali. 

Ik verzeker Uw bestuur, dat het voor- 
recht dat Jogjakarta is te beurt gevallen, 
doordat het Java-Instituut onze stad heeft 
gekozen voor de oprichting van dit ge- 
bouw, mij diep heeft getroffen. Het 
Museum zal dan ook steeds op mijn 
vollen steun kunnen rekenen. | 
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De Voorzitter dankte den Gouverneur 
voor de namens Z. E. den Gouverneur 
Generaal gesproken woorden еп verzocht 
hem aan Zijne Excellentie den eerbiedi- 
gen dank van het Bestuur voor de be- 
toonde belangstelling over te brengen. 
Den Gouverneur persoonlijk dankte de 
Voorzitter voor de toezegging van steun. 
Met den steun van Z.H. den Sultan en 
dien van den Gouverneur, beide even 
onmisbaar, ziet het Bestuur met ver- 
trouwen de ontwikkeling van het mu- 
seum tegemoet. 


Rede P, A. Soerjaamidjaja 
Vertegenwoordiger van 
Z.V.H. den Soóesoehoenan 

van Soerakarta. 


Mijnheer de Voorzitter van het Java- 
Instituut. 


Namens Zijne Vorstelijke Hoogheid 
den Soesoehoenan, die verhinderd is 
gevolg te geven aan Uwe zeer gewaar- 
deerde uitnoodiging tot bijwoning van 

de plechtige opening van het museum 
Sana-Boedaja, zij het mij vergund een 
kort woord tot U te richten. 

Met groote vreugde en verheugenis 
heeft Zijne Vorstelijke Hoogheid Uwe 
uitnoodimng im ontvangst genomen, 
groote vreugde en verheugenis over het 
feit dat heden met de opening van Sana- 
Boedaja, een gelegenheid meer wordt 
opengesteld, waar oud en jong, die be- 
lang stellen іп de Kunsten en Weten- 





schappen onzer Voorouders, de produc- 
ten dier Kunsten en Wetenschappen 
in oogenschouw kunnen nemen en waar 
anderen, die dieper willen doordringen 
in de kennis dier Kunsten en Weten- 
schappen, hun studielust еп studiezin 
kunnen botvieren, Zulks, Mijnheer de 
Voorzitter van het Java- Instituut: dank 
zij de energieke en onversaagde pogin- 
gen van de instelling, op onnavolgbare 
wijze geleid door U, Uwe mede-bestuurs- 
leden en Uw onvermoeiden secretaris. 
Een woord van hulde is hier zeker op 
zijn plaats, des te meer als men bedenkt, 
dat ook Uw Instituut den druk der tijds- 
omstandigheden heeft te torschen. 

Voorts, Mijnheer de Voorzitter van 
het Java-Instituut, wilt bij dezen in 
ontvangst nemen de hartelijke en wel- 
gemeende gelukwenschen van Zijne Vor- 
stelijke Hoogheid, en het is Haar innige 
hoop en Haar innige wensch, dat de 
stichting van dit museum een stimulans 
zal zijn voor de verbreiding en verdie- 
ping van de kennis en de studie der 
Kunsten en Wetenschappen van Java 
en Bali. 

Moge Sana-Boedaja een lang leven 
beschoren zijn, moge zij leven en bloeien 
tat in lengte van dagen! 


De Voorzitter dankte P. A. Soerjaa- 
mid jaja voor de namens Z. V. H. den 


stelling van Zijne Vorstelijke Hoogheid 
zeer erkentelijk en stelt die op hoogen 
prijs, 


DE ONTWIKKELING VAN HET 
MUSEUMWEZEN 
in Nederlandsch- Indië. 
door 
Dr. F. D. K. Bosch 


Van de mij geboden gelegenheid om 
hier het woord te voeren wil ik gaarne 
gebruik maken, im de eerste plaats om 
namens den Directeur van Onderwijs en 
Eeredienst het Bestuur van het Java- 
Instituut van harte geluk te wenschen 
met de totstandkoming van zijn museum, 
welke op den dag van heden een feit 
geworden is en de kroon zet op een 
onderneming, waarvoor het Bestuur van 
het Instituut alle eer toekomt, Uit naam 
van den Directeur moge ik het Bestuur 
de verzekering geven, dat ZHEG's beste 
wenschen voor den groei en den bloei 

van de jonge instelling haar op haren 
verdere levensweg vergezellen. 

In de tweede plaats is het mij een 
voorrecht aan het Bestuur de gelukwen- 
schen van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen en van den Oudheidkundigen 
Dienst over te brengen. De heugelijke 
gebeurtenis, waarvan wij hier getuigen 
zijn, wordt door deze beide instellingen 
met bijzondere ingenomenheid begroet, 
omdat tusschen haar en het Java-Insti- 
tuut van ouds een belangengemeenschap 
heeft bestaan, haar oorsprong vindende in 
het gemeenschappelijke doel, dat door de 
drie instellingen, elk op eigen terrein en 
met eigen middelen, wordt nagestreefd 
en dat gelegen is in het bevorderen 
van de kennis en de ontwikkeling van 
de Javaansche cultuur. Deze gemeen- 
schap maakt het SE PeyE dat gevoe- 
lens van hartelijke belangstelling en 
sympathie bij de zusterinstellingen wor- 
den gewekt op den dag van heden, nu 
het Java-Instituut voor het eerst in het 
openbaar als eigenaar en beheerder van 
een museum optreedt en hiermede nog 





beter toegerust voor zijn taak dan voor- 
heen, een nieuwe en veelbelovende perio- 
de van zijn bestaan ingaat. 


Het is niet alleen om aan deze gevoe- 
leris uiting te geven dat ik het op prijs 
stel het woord in deze bijeenkomst te 
mogen voeren. 

Wie de ontwikkeling van het museum- 
wezen in Ned.-Indië in de achter ons 
liggende halve eeuw heeft gevolgd — 
uit de litteratuur wat de oudere perio 
betreft, met eigen oogen in de laatste 
tien tot twintig jaren — zal niet alleen 
verblijd zijn om de steeds groeiende 
belangstelling en activiteit welke hij aller- 
wegen waarneemt en die in de plaats 
van onverschilligheid en werkeloosh 
zijn gekomen, maar bij zal zich ook met 
eenige bezorgdheid afvragen of de snel- 
heid en ongebondenheid, waarmede die 
ontwikkeling zich heeft voltrokken, wel 
steeds ten goede zijn gekomen aan de 
cultureele belangen, die op 't spel ston- 
den, en of het oogenblik om van hooger- 
hand leiding te geven en regelend op 
te treden, thans niet is aangebroken. 

Dat ik deze vraag juist in deze bijeen- 
komst wensch te bespreken heeft nauw- 
lijks een verklaring noodig. Wordt immers 
aan het Java-Instituut door zijne Statuten 
voorgeschreven, dat het „elk ernstig 
streven van anderen in de richting doar 
de Vereemging voorgestaan” zal hebben 
te steunen, zoo behoort het ongetwijfeld 
ook tot zijn taak, het museumwezen in 
den meest uitgebreiden zin — althans 
wat Java, Madoera en Bali betreft — tot 
een onderwerp van studie te maken en, 
in overleg en in samenwerking met 
andere organisaties, de maatregelen te 
beramen en te helpen witvoeren, die de 
gezonde ontwikkeling ervan kunnen be- 
vorderen. 

Het zij mij aldus vergund voor enkele 
van de vraagstukken, die zich ten aanzien 
van de toekomst van het museumwezen 

in den Archipel voordoen. en welke van 
E klemmende actualiteit zijn gewor- 





den, een oogenblik Uw aandacht te 


vragen. қ 
Werpen wij hiertoe eerst een vluchti- 
gen blik in het verleden. 


De meesten Uwer, die deze plechtig- 
heid bijwonen, zullen onkundig zijn van 
het feit, dat het museum van het Java- 
Instituut niet de eerste instelling van 
dezen aard is, die te Jogjakarta is ge- 
sticht en nog minder zal het hun bekend 
zijn, dat het gebouw dat de eerste mu- 
seumcollectie huisvestte, niet ver van 
de plaats heeft gestaan, waar wij ons nu 
bevinden. 

In 1885 — dus precies een halve 
eeuw geleden — werd hier ter stede de 
Archaeologische Vereeniging opgericht 
met een overeenkomstige, echter meer 
beperkte, doelstelling dan die van het 
m Instituut, t.w.: „het verzamelen 

van gegevens, belangrijk voor de oud- 
heìdkunde; de geschiedenis en de land- 
en volkenkunde der Vorstenlanden”’, 
Dat de oudheidkunde hier in de eerste 
plaats werd genoemd, hield waarschijn- 
lijk verband met de omstandigheid, dat 
tusschen de jaren 1870 en 1880 de archae- 
olagische belangstelling in Europa door 
de opzienbare ontdekkingen van Schlie- 
mann in Troje en Mycene en van Petri 
in Egypte een machtigen stimulans had 
ontvangen en de invloed hiervan zich 
ook in het Oosten had doen gelden. Hoe 
dit ook zij, waar het hier:de plaats niet 
is om over oudheidkundigen arbeid uit- 
weiden, volstaan we met te vermelden, 
dat de Vereeniging, vooral in de eerste 
jaren van haar bestaan, het vruchtbare 
arbeidsveld (MO de. aa Tag салын 
op ontginning ag te wachten, op zeer 
verdienstelijke wijze heeft bewerkt. 

Met de oprichting van een oudheid- 
kundig museum wilde het minder goed 
vlotten. "q 

Reeds in het jaar van de oprichting 
der Vereeniging, dus in 1885, vinden 
we van het plan tot stichting van een 
museum in een brief van het Bata- 
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viaasch Genootschap aan haar jongere 
zusterin ng melding gemaakt. „Gelijk 
bekend is i — aids het Genootscha 
bevinden zich in het Residentiegebouw 
te Uwent op het erf daarvan een aan- 
tal merkwaardige beelden en andere 
voorwerpen van antiquarischen aard. 
Eveneens zijn vele ingezetenen van 
Jogjakarta in het bezit van beelden, die 
ongetwijfeld grootendeels van Prambe 
nan, maar ook gedeeltelijk van elders 
afkomstig zijn. Konden al die oudheden, 
zoowel de steenen als de gouden, zilveren 
en bronzen, in een gebouw vereenigd 
SC dan zou Jogjakarta zich ver, 
heugen in het bezit van een belangrijk 
Indisch antiquarisch museum, dat een 
uitstekende gelegenheid zou aanbieden 
tot het lokaal bestudeeren der javaansche 
ge ES hier gehuist hebbende 


godsd 

Dit denkbeeld sloeg in. Nog in 1885 
wordt door de welwillende medewerking 
van den Resident de beschikking verkre- 
gen over een terrein gelegen tusschen het 
bijgebouw der residentswoning en de pto- 
testantsche kerk en na veel gecorres- 
pondeer, gerequestreer en geadviseer 
wordt in 1894 op die plek van Gou- 
vernementswege een open houten. loods 
neergezet, Eerst duurt het twee jaar 
voordat men het over de inrichting van 
deze loods eens is geworden; dan gaan 
er nog drie jaar voorbij voordat de Re- 
geering toestemming geeft om het ge- 
bouwtje in gebruik te nemen. Als het 
eindelijk zoover is—er zijn inmiddels 
twaalf jaren verloopen — neemt men de 
opstelling van de van overal aangevoerde 
beelden in het museum ter hand en laat 
dadelijk daarop Groneman een beschrij- 
venden catalogus van de 93 stukken 
omvattende collectie verschijnen. Spoedig 
daarop ontstaat hooggaande oneenigheid 
met het асыға. dat de Vereeniging 
ervan beschuldigt verscheidene tempels 
van hun beelden te hebben beroofd om er 
de verzameling mede te verrijken en 
reeds het jaar na de opening gaan er 

















stemmen op om het museum maar weer 
te liquideeren, de van tempels afkomstige 
beeldhouwwerken naar de plaats van her- 
komst te doen terugbrengen en de overige 
voor het museum van het Bataviaasch 
Genootschap te bestemmen. Dit doods- 
vonnis wordt eerst twaalf jaar later vol- 
trokken. Als dan, in 1012, dr. Krom 
Tapport over den toestand uitbrengt is, 
naar zijn woorden „van eenige zorg voor 
de verzameling niets te zien en bij na- 
vraag bleek mij dan ook, dat niet alleen 
niemand er ook maar het minste belang 
in stelde, doch de autoriteiten integen- 
deel de geheele zaak liefst zoo spoedig 
mogelijk zouden zien verdwijnen om zoo- 
doende ruimte te winnen voor een weg. 
Er zijn dan ook reeds stappen gedaan 
om tot een spoedige opruiming të ge- 
raken. Natuurlijk lag alles dik onder 
het stof, doch bij vergelijking van den 
toestand met de beschrijving daarvan 
іп 1902, Коп gelukkig Желе 
worden, dat de beelden in deze tien jaren 
niet zoo heel erg meer geleden hadden 
en er bijvoorbeeld slechts twee in dien 
tusschentijd hun kop verloren hadden. 
Ook dit verwacht men echter niet meer 
van een beeld dat eenmaal een plaats 
in een museum gevonden heeft. 

Om kort te gaan kan geconstateerd 
worden, dat de toestand, zooals die thans 
is, niet bestendigd kan worden en dat 
overbrenging der collectie naar elders in 
elk geval een verbetering zal zijn" 

Met het uit elkaar vallen der сой ксзде 
is haar geschiedenis ten einde en resten 
ons nog slechts van de eerste poging 
om op een Javaansche hoofdplaats een 
museum te stichten de droevige ervaring 
van een mislukking met enkele foto's 
van de loods op het residentserf. 


De Archaeologische Vereeniging te 
Jogjakarta is niet het eenige voorbeeld 
үчү ееп ене сета groot 
enthusiasme en de wijdste bedoelingen 
opgericht, onder vele andere dingen de 
stichting van een museum in haar vaandel 


voerde en, na een kortstondige periode 
van bloei te gronde is gegaan aan de- 
zelfde kwalen, die al zoovele Indische 
verenigingen ten grave hebben gesleept: 
onvers ШЕ heid еп ondeskundigheid, 
interne externe ruzies, gebrek aan 
geiht en wat dies meer zij. Zoo zou 
ik de leerzame geschiedenis kunnen ver- 
halen van het Makassaarsch Genootschap, 
Heemschut, De Vereeniging voor Open- 
luchtmusea en ettelijke andere. | 

Maar ik wil niet nog meer min of 
meer illustere dooden uit hun graf laten 
verrijzen en liever Uw aandacht voor de 
nog levenden onder de museum-organi- 
saties vragen. Het is mij hierbij tot mijn 
spijt niet mogelijk een volledig en juist 
overzicht van de thans in Ned. Indië 
bestaande museums en museumpjes te 
geven, daar er zeer goed zulke instellin- 
gen in het leven kunnen zijn geroepen 
zonder dat het bericht ervan tot Batavia 
is doodgedrongen, anderzijds museums 
die nog als bestaande te boek staan, in 
den crisistijd kunnen zijn verdwenen 

Ga ik onder dit voorbehoud de rij der 
musea op Java langs, dan kom ik het 
eerst aan het museum van het Bataviaasch 
Genootschap en dat, 't welk wij thans ten 
doop houden, beide te bekend dan dat 
ik er U bijzonderheden over zou be- 
hoeven mede te deelen. 

Van West naar Oost gaande vinden we 
te Tegal het museum Ngesti Moelja en 
te Sala het Srrwedari-museum, het laatste 
gegroeid uit een oude verzameling van 
curiosa, welke later een belangrijke col- 
lectie oudheden en ethnographica in zich 
opnam en nog gedurig door vondsten 
uit het Zelfbestuursgebied wordt verrijkt. 

Met terloopsche vermelding van het 
gemeentemuseum te Kediri met een 
kleine verzameling van oudheden uit het 
regentschap en een dergelijke verzame- 
ling te Toeloeng Agoeng, overblijf 
sel van de grootsch opgezette vereeni- 
ging Toeloeng Agoeng en Omstre- 
ken, komen we te Malang, waar sinds 
1952 de Vereeniging tot bevordering 
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van de kennis дег Hindoe-Javaansche 
en Javaansche Cultuur werkzaam is. 
Op haar initiatief werd een gedeelte van 
de vroegere bijgebouwen op het erf 
der regentswoning ter hoofdplaats als 
museumlocaliteit ingericht en er een 
kleine, doch instructieve verzameling 
Hindoe-Javanica, prehistorica, ceramiek 
en ethnographica ondergebracht. 

Aan gouvernementeele instellingen is 
Java slechts één museum rijk, dat te 
Madjakerta,' bevattende de door wijlen 
den Regent Krama Djaja Adinegara in 
1912 aan de Regeering geschonken col- 
lectie oudheden, grootendeels afkomstig 
uit het regentschap. Dicht daarbij, te 
Trawoelan, bevindt zich het veldmuseum 
van de Oudheidkundige Vereeniging 
Madjapahit, met zijn fraaie ve | 
lingen van de onder de onvermoeide 
leiding van Ir. Maclaine Pont op het 
terrein van de oude hoofdplaats gedane 
vondsten. 

Soerabaja bezit twee organisaties: de 
Soerabajasche Museumvereeniging, die 
het beheer voert over een collectie eth- 
nographica afkomstig van de in 1926 door 
het Java-Instituut georganiseerdetentoon- 
stelling van Oost-Javaansche en Madoe- 
reesche kunstnijverheid, vermeerderd met 
enkele Hindoe-Javaansche oudheden, be- 
nevens het in 1934 opgerichte „P 
vinciaal en Stedelijk Historisch Mu- 
seum te Soerabaja", dat het tweede 
deel van het in haar naam vervat pro- 
gramma reeds heeft verwezenlijkt en 
thans doende is ook het eerste deel tot 
uitvoering te brengen. Laat ons hopen 
dat zulks in nauwe samenwerking met 
de Museumvereeniging zal kunnen ge- 
schieden. 

Wat de Buitengewesten betreft, mag 
niet onvermeld blijven, dat het eerste 
museum in den Archipel te Ambon 
gevestigd is geweest. Het was de in 
1662 door Rumphius in zijn woning 
ondergebrachte Ambonsche Rariteit- 
Kamer, een collectie van zee-naturalia, 
welke later de stof zou leveren voor 





het bekende boekwerk van dien naam. 

Verder vinden we op Bali het be- 
kende museum te den Pasar, met een 
daaraan verbonden werkoopsorganisatie 
van inheemsche kunstnijverheid; ор 
Ternate het museum Kedaton, onderge- 
bracht in de oude sultanswoning en on- 
derdak biedende aan een kleine collectie 
sultanaats- en compagnies-oudheden; op 
Ambon een kort geleden ter hoofdplaats 
opgericht museum, waarover ons helaas 
geen bijzonderheden ter beschikking 
staan 


Naar Celebes overstekende, treffen we 
te Makassar de door Gouverneur Caron 
gestichte Matthes-Stichting aan, de on- 
der gunstige auspiciën geboren opvolg- 
ster van het in 1912 opgerichte en 
spoedig daarna bezweken Makassaarsche 
Genootschap, De Stchting bezit o.a. 
een bibliotheek, een handschriftenver- 
zameling, alsmede eene collectie ethno- 


ca. 

Naar verluidt zijn er op Celebes ook 
musea te Menado en Gorontalo geves- 
tigd; te Batavia is hierover echter niets 
naders bekend geworden, evenmin als 
over het museum te Bandjarmasin, dat 
kort geleden gesticht zou zijn. 

Op Sumatra bezit Palembang. een 
gemeentemuseum, dat gehuisvest is in 
een fraaie, oud-inheemsche woning, 
waarin ethnographica benevens eenige 
oudheden zijn ondergebracht. Ook te 
Medan is een museum gevestigd, waarvan 
echter in langen tijd niets werd verno- 
men. Te Fort de Kock moet onlangs 
een openbare collectie zijn aangelegd, 
eveneens te Koeta Radja, indien de 
hierover ontvangen berichten juist zijn. 

De jongste loot aan den museumstam 
is de in dit jaar gestichte Simeloengoen- 
sche Studieclub, welke zich ten doel 
stelt met subsidie uit de rubberfondsen 
te Pematang Raja een museum te stichten. 





Van de genoemde museum-organisà- 
ties zijn gewoonlijk de grootere, die op 
hoofdplaatsen gevestigd zijn, miet zon- 


der grondige voorbereiding en rijp be- 
raad, waarbij niet zelden overleg met 
het Bataviaasch Genootschap of den 
Oudheidkundigen Dienst is gepleegd, 
tot stand gekomen. 

De oprichting van de kleinere musea 
heeft meestal niet zooveel voeten in den 
aard. De kern van een verzameling 18 
veelal ter plaatse reeds aanwezig, hetzij 
in den vorm van een particuliere col- 
lectie, die welwillend in bruikleen wordt 
afgestaan, hetzij als een aantal voor- 
werpen van heterogenen aard en ver- 
schillende herkomst, welke sinda men- 
schenheugenis op het residentiekantoor 
bewaard wordt; ook wel gebeurt het, 
dat miet een verzameling, maar het 
toekomstige museum, het punt van 
uitgang vormt, wanneer nml. de hand 
op een fraaie inheemsche woning wordt 
gelegd met de bedoeling dat deze zich 
gaandeweg met museumobjecten zal vul- 
len. Er is doorgaans slechts één pro- 
motor — ambtenaar of particulier — 
noodig om de oprichting van de museum- 
vereeniging te doen plaats hebben; met 
dezen promotor als middel- of steunpunt 
vormt zich een bestuur, dat propaganda 
maakt, statuten samenstelt, zich den gel- 
delijken steun van inwoners, gemeente, 
gewest of de rubberfondsen verzekert; 
en met een paar duizend gulden in kas 
en het vooruitzicht op een paar honderd 
gulden aan jaarlijksche contributies, heeft 
men voordat men het weet een museum 
op- en ingericht, Het eens opgegeven 
voorbeeld werkt in hooge mate aanste- 
kelijk, hetgeen kan blijken uit het feit, 
dat minstens 6o" van de musea op de 
Buitengewesten in de laatste vijf jaar tot 
stand is gekomen, Indien dit loopend 
vuur zich met dezelfde snelheid uitbreidt 
staat te voorzien, dat binnen een luttel 
aantal jaren niet alleen elke hoofdplaats, 
maar ook elke binnenplaats, die zich zelf 
eenigszins respecteert, een eigen museum 
of museumpje rijk zal zijn, 


Vragen we ons nu af, of hier van 


een normale ER mag worden 
gesproken, die a: iging en steun 
verdient, of van een min of meer onrust- 

barend verschijnsel, waarvan de excessen 
noodzakelijk dienen te worden beteugeld, 

dan moet in de eerste plaats het volgende 
worden overwogen. 

Het is gemakkelijk genoeg, de museum- 
oprichtingsepidemie die over den Archi- 
pel woedt in een minder gunstig daglicht 
te stellen door er de elementen van per- 
soonlijke ijdelheid, plaatselijk chauvinis- 
me, zucht tot navolgen en wat dies meer 
zij uit naar voren te brengen en, deze 
als de drijfveeren van de beweging aan- 
wijzende, er zich verder niets meer van 
aan te trekken. Verstandiger handelt 
men nochtans, als men voor het opge- 
merkte verschijnsel naar diepere oorzaken 
dan de genoemde motieven zoekt; beter 
nog: als men met de aanwezigheid van 
één grondoorzaak rekening houdt, welke 
in alle deelen van den Archipel op 
ongeveer gelijke wijze gewerkt heeft en 
op verschillende plaatsen nagenoeg gė- 
lijke gevolgen heeft gehad. 

Welnu, deze oorzaak is ontegenzeg- 
gelijk aanwezig en ik behoef in dezen 
kring van deskundigen en belangstel- 
lenden alleen maar de woorden „Wes- 
tersche penetratie’ uit te spreken om U 
er de gansche kracht en omvang van te 
doen beseffen. Het is U allen natuurlijk 
voldoende bekend, hoe de economische 
en staatkundige openlegging van het land, 
hier in sterkere, ginds in mindere mate, 
een lange reeks van diep ingrijpende 
veranderingen in de gesloten, zelfgenoeg- 
zame, statische samenleving der inheem- 
schen heeft teweeg gebracht, welke 
de gevolgen van deze penetratie, versterkt 
met die van de crisis, voor de kunst en 
de nijverheid zijn geweest: verslapping 
van den band der traditie, vervreemding 
van het poesaka-bezit, ontaarding van 
het ambacht, verdringing van waarde- 
volle inheemsche, door goedkoope uit- 
heemsche goederen enz. enz. 

In het licht van deze feiten vertoont 
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de koortsachtige ontwikkeling van het 
museumwezen in den Archipel zich als 
een normaal verschijnsel in een ziekte- 
beeld. We zien er de spontane en nood- 
zakelijke reactie in op het gevaar, dat het 
inheemsche cultuurbezit van alle zijden 
bedreigt. En dit in aanmerking genomen, 
blijkt er voor de musea in Ned. Indië, 
de kleinere zoo goed als de grootere, een 
belangrijke cultureele taak weggelegd te 
zijn: Zooveel mogelijk te redden, te be- 
waren en te verzorgen wat voor land en 
volk verloren dreigt te gaan. Tegen 
cultuurverarming te waken. 


Staan we thans sympathieker gestemd 
tegenover het verschijnsel dat ons eerst 
niet geheel onbedenkelijk voorkwam en 
zijn we ook in principe geneigd de nood- 
zaak van een geleidelijke ontwikkeling van 
het museumwezen te erkennen, 200 is 
het toch duidelijk dat, de vele onge- 
wenschte toestanden op museumgebied in 
aanmerking genomen, deze erkenning 
niet geheel onvoorwaardelijk zal kunnen 
worden gegeven. Ik hoop dit in het 
volgende nader toe te lichten, *) 

Een eerste punt, dat dringend om een 
oplossing vraagt, is de afbakening van 
het arbeidsveld van elk museum afzon- 
derlijk en de regeling van de verhouding 
van de regionale en locale musea tot 
elkaar en tot de centrale musea te Batavia 
гп Jogjakarta. Formuleeren wij dit punt 
in iets concreter vorm, dan gaat het in 
hoofdzaak om de vraag in welke musea 
bepaalde zaken behooren te warden op- 
genomen opdat hun nut, hun „cultureel 
rendement" als ik het zoo noemen mag, 
het grootst zij. De op dit gebied heer- 
schende onzekerheid vormt ongetwijfeld 
een van de voornaamste belemmeringen 
die de gezonde ontwikkeling van het 
museumwezen in den weg staan. Want 
wat is het geval. In het algemeen ver- 

=) Voor vergelijking met de museumtoestanden in 
Nederland van omstreeks : est geleden ris het Rapport 
der Rijkscommissie van advies iz. reorganisatie van 


het müseumwezen, ingesteld bij Kon: Besl. van « Febr. 
1919, '* Gravenh. 192r. 
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zamelt elk museum op eigen gelegenh 
wat het machtig kan worden, zonder 
zich in het minst om een ander te be- 
kommeren. Liefst houdt men zijn be- 
zittingen en aanwinsten zooveel mogelijk 
geheim, opdat er geen afgunst en bemoei- 
zucht bij een ander door zal worden 
opgewekt. Vooral voor het looze en booze 
Batavia is men op zijn hoede en van een 
diep wantrouwen vervuld omdat men het 
de geheime bedoeling toeschrijft alles 
naar zich toe te willen halen en het 
plaatselijke initiatief zooveel mogelijk te 
willen fnuiken. Aldus bestaat er niet 
alleen geen contact tusschen de musea 
onderling en tusschen hen en dat te 
Batavia en blijven de gunstige gevolgen 
hiervan uit, maar ook ziet men een 
algeheel onjuiste distributie van het cul- 
tuur-bezit over de diverse musea plaats 
hebben: niet zelden toch worden unieke 
stukken opgenomen in musea op binnen- 
plaatsen, waar ze in het minst niet tot hun 
recht komen; dan weer worden voorwerpen 
naar Batavia opgezonden, die meer eigen- 
aardig in een plaatselijk museum thuis 
behooren; ten slotte merkt men de zon- 
derlingste lacunes en de gevaarlijkste 
congesties in de diverse museumverza- 
melingen op, storingen die gemakkelijk 
te verhelpen zouden zijn als de wet der 
communiceerende vaten maar op ons 
museumwezen van toepassing wilde we-= 

Aan de onzekerheid, waarover ik zoo- 
even sprak, is daarom zoo moeilijk een 
einde te maken, omdat de kwestie waar- 
over het hier gaat zich van twee ver- 
schillende standpunten uit laat beoor- 
deelen: vanuit een wetenschappelijk- 
esthetisch en vanuit een sociaal standpunt. 

Behoefden we ons alleen naar het eerste 
te richten, dan ware het onderwerpelijke 
vraagstuk gemakkelijk tot een oplossing 
gebracht. Een sterke centralisatie zou 
dan zijn gewenscht. Alle in wetenschap- 
pelijk of esthetisch opzicht zeer belang- 
rijke zaken zouden dan in een of twee 
centrale musea worden ondergebracht, 





terwijl de minder belangrijke en fraaie 
voorwerpen voor de regionale en locale 
musea zouden worden bestemd. 

Loo eenvoudig echter is de oplossing 
niet als men ook met den socialen kant 
van het vraagstuk voldoende rekening 
wil houden. Nemen wij van dit, het 
sociale, standpunt uit eerst een oogenblik 
de oudheden in beschouwing, hieronder 
te verstaan de overblijfselen uit het 
verleden, waaraan hetzij door verandering 
van godsdienst, hetzij uit andere oorza- 
ken, geenerlei beteekenis door de thans 
levende bevolking meer wordt gehecht. 
Zal oppervlakkig gezien tegen een over- 
brenging van deze voorwerpen naar elders, 
i.c. naar een van de centrale musea, niet 
de minste bedenking kunnen bestaan, zoo 
zal niettemin ook hierbij met bedacht- 
zaamheid moeten worden gehandeld, 
hetgeen duidelijk wordt als men be- 
denkt, dat bij de meer ontwikkelden 
onder de inheemschen de verbroken band 
met het verleden door het Westersch 
onderwijs pleegt te worden hersteld en 
dat, dit in aanmerking genomen, bijv. 
het portretbeeld van een vorst, zoo de 
beteekenis aan een voldoende aantal 
personen bekend is, in historisch opzicht 
beter op zijn plaats is en in cultureel 
opzicht meer nut zal stichten in een 
museum dicht bij de plaats waar zijn 
Kraton was gevestigd en waar men de 
overblijfselen daarvan nog kan bezich- 
tigen dan tn de roemah gadja te Batavia. 

ien we nu, nog steeds van het 
sociale standpunt uit, het dichter bij 
liggend verleden; het verleden, waaraan 
de herinnering nog onder de bevolking 
voortleeft, ofschoon de kunst en de nij- 
verheid welke het voortbracht, niet meer 
of nog slechts in gedegenereerden vorm 
worden beoefend. Wat zal het lot zijn 
van het antieke houtsnijwerk, de onbe- 
speelde muziekinstrumenten, de te koop 
aangeboden wajangstellen, de weefsels 
en sieraden die niet meer warden gedra- 
gen? De sociaal aangelegde raadgever 
zal niet lang aarzelen met zijn antwoord, 


Hij zal er op wijzen, dat in de praktijk 
is aangetoond hoe gemakkelijk de oude 
tradities weer worden opgevat en hoe 
soms plotseling door een van buitenaf 
werkende, economische oorzaak — hv. de 
schepping van een afzetgebied — de oude 
kunst en nijverheid tot nieuw leven 
kunnen SCH gewekt. Hij zal er dan 
ook op aandringen, dat het beste en 
fake. ub het cultuurbezit van ven 
bevolkingsgroep als inspireerend en na- 
volgenswaardig voorbeeld bewaard wordt 
zoo dicht mogelijk bij de plek waar het 
ontstond en werd gebruikt. In het bijzon- 
der zal hij hiervoor pleiten indien aan 
het plaatselijk museum, dat hij op het oog 
heeft, de twee organen verbonden zijn 
of kunnen worden, die voor de opleving 
van de kunst en het ambacht in hooge 
mate bevorderlijk zijn, bedoeld zijn een 
kunstnijverheidsschool en een verkoops- 
organisatie. 


Ik geloof hiermede de beide stand- 
punten voldoende te hebben toegelicht: 
het eerste dat ik het wetenschappelijk- 
esthetische heb genoemd, aansturend op 
een zoo streng mogelijk doorgevoerde 
centralisatie van de belangrijkste der 
cultureele goederen; het andere, dat 
de sociale zijde van het vraagstuk het 
belangrijkste acht, pleitend voor een even 
consequent doorgevoerde decentralisatie 
van dezelfde zaken. 

Het behoeft geen betoog, dat het 
hoogst ongewenscht zou zijn, een van 
de beide principes tot het uiterste door 
te voeren, daar het andere beginsel, 
dat niet minder recht heeft van bestaan, 
er uiteraard tot hetzelfde uiterste door 
zou worden geschaad, De eenige uitweg 
hiet Saen he. ynan van een com- 
promus, dat weilicht bij zijn toepassing 
elk museum afzonderlijk AP geheel zal 
kunnen bevredigen, doch de beste op- 
lossing biedt wannei | SEA. 
menlijk als 'n "теріні. ёёп samenst 
worden beschouwd, 

Met deze algemeenheden behoeft ge- 
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lukkig niet te worden volstaan, daar het 
n.h.v. mogelijk is eenige richtlijnen aan 
te geven, volgens welke in de praktijk 
zal kunnen worden gehandeld. 

Er zijn in de eerste plaats voorwer- 
pen, waarvan de zuiver wetenschappelijke 
waarde zoo evident is dat over de plaats 
van onderbrenging geen twijfel kan be- 
staan, bijv. prehistorische werktuigen. 
Het spreekt van zelf, dat deze in het 
museum te Batavia zullen worden op- 
genomen, waarde reeds aanwezige col- 
lectie erdoor zal worden gecompleteerd 
en bovendien een vakkundig conservator 
aanwezig is om er studie van te maken. 

Wat de uit een esthetisch oogpunt 
belangrijke zaken betreft, er is geen 
voorbeeld van a thing of beauty denk- 
baar, dat niet tevens in wetenschap- 
pelijk en cultureel opzicht opmerkelijke 
aspecten zou vertoonen. Niettemin be- 
staan er voorwerpen, waarin de schoon- 
heid in zoo puren vorm aanwezig is, dat 
door haar de wetenschappelijke belang- 
rijkheid en cultureele nuttigheid geheel 
op den achtergrond worden gedrongen. 
Die voorwerpen worden dan als "rt ware 
boven alle beperkingen van plaats en tijd 
uitgeheven en geplaatst op het niveau van 
de kunst, welke niet slechts voor. éen be- 
paalde bevolkingsgroep en periode, maar 
voor alle menschen en tijden heeft gescha- 
pen. Voor deze zeldzaamheden moet de 
regel gelden, dat zij op plaatsen worden 
opgesteld waar gelegenheid tot bezichti- 
ging voor zooveel mogelijk bewonderaars 
bestaat en de meest volstrekte waarbor- 
gen voor veiligheid en bewaking gege- 
ven zijn; dit zijn de musea te Batavia 
en Jogjakarta. Wie er anders over denkt 
zou ik in gemoede willen aanraden, 
zich een voorstelling te maken van de 
reis, die een kunsthistoricus langs de 
fraaiste oudheidkundige vondsten wit de 
laatste tien jaar zou moeten ondernemen, 
indien die eens niet in het museum te 
Batavia, maar in locale musea waren 
ondergebracht. Zijn reisprogramma zou 
niet alleen een tiental T op Java, 
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maar bovendien o.a. Palembang, Tapa- 
noeli, Koetei en de Westkust van Cele- 
bes, hebben te omvatten. 


In het algemeen kan dus worden 
gezegd, dat de voorwerpen, waarvan de 
wetenschappelijke waarde sterk preva- 
leert en die welke om hunne esthetische 
kwaliteiten unica zijn, voor opname in 
een centraal museum zijn bestemd, Hier- 
tegenover kunnen worden gesteld de 
zaken, die hetzij om hun sterke histori- 
sche gebondenheid aan een bepaalde 
streek of plek, hetzij omdat ze op 
de plaatselijke kunst of nijverheid іп 
bijzondere mate bevruchtend zullen 
inwerken, niet verwijderd mogen wor- 
den van hun plaats van oorsprong en 
derhalve in een der regionale of lo- 
cale musea zullen zijn onder te brengen. 
Wat de voorwerpen betreft die zich 
niet in deze beide categorieën laten 
rangschikken — dat zijn dus die, waarin 
wetenschappelijke, esthetische en sociale 
waarden, in verschillende verhouding 
gemengd, vereenigd voorkomen — over 
een groot gedeelte hiervan zal nooit 
strijd behoeven te worden gevoerd, wan- 
neer er nml, een voldoende aantal van 
aanwezig is om er alle musea van te 
voorzien. Moeilijkheden kunnen eerst 
ontstaan wanneer de zeldzaamheidstac- 
tor zich laat gelden en er geen overeen- 
stemming tusschen de musea onderling 
te bereiken is. In dit geval zal de eenige 
bevredigende oplossing hierin bestaan, 
dat door een onpartijdige instantie wordt 
uitgemaakt in welk museum een bepaald 
voorwerp of groep van voorwerpen zal 
worden opgenomen. Hierbij zal zorgvul- 
dig zijn te overwegen welke kwaliteiten — 
de wetenschappelijke en de esthetische 
dan wel de sociale — in die zaken domi- 
neeren om op grond hiervan te beslissen, 
waar dezelve het meeste nut zullen 
stichten. 

Een tweede punt van veel belang, dat 
dringend om een regeling vraagt, laat 
zich "t best in aansluiting op het zooeven 


opgemerkte in beschouwing nemen. Het 
betreft de indamming en reguleering van 
de steeds wassende aandrift tot oprichting 
van miniatuur-musea op de kleinere en 
kleinste RR: Men vraagt zich 
hierbij af of wat het nut van een museum- 
stichting op een binnenplaats kan zijn, 
waar niemand of slechts 'n enkeling in 
staat is wetenschappelijke studie van de 
verzamelingen te maken, waar geen be- 
zoekers komen opdagen om er de esthe- 
tische kwaliteiten van te bewonderen en 
er evenmin een kunstnijverheidsschool of 
verkoopsorganisatie kan bestaan om er 
voordeel van te trekken, 

laar er is iets veel ernstigers. Het 
kleine museum dat ik op het oog heb, 
staat en valt met den enkelen man die 
zijn schouders gezet heeft onder de zaak, 
die er zijn hart aan heeft verpand en met 
opoffering van veel moeite en tijd het 
museum heeft gesticht en ingeicht en 
voor alle loopende zaken zorg draagt. Bij 
het vertrek of het overlijden van die 
persoon begint de lijdensgeschiedenis van 
de stichting. Er staat niemand klaar om 
zijn plaats in te nemen ; de belangstelling 
verflauwt, het gebouwtje vervalt, de 
verzamelingen worden aan de hoede 
van een lummelenden djaga overgela- 
ten. Als men nu denkt aan de kans op 
diefstal en brand, verwaarloozing en 
ongedierte, om nog te zwijgen van de 
zonderlinge praktijken, die somtijds, bij 
de opheffing van een museum, op de 
eigendommen ervan worden toegepast, 
dan behoeft niet te worden gezegd dat 
het kleine museum, de gunstige uitzonde- 
tingen niet te na gesproken, een ernstig 
gevaar voor de er ondergebrachte objecten 
oplevert. In de toekomst zal er dan ook te- 
gen moeten worden gewaakt, dat er 
nieuwe musea worden gesticht anders dan 
op plaatsen, die werkelijk cultuurcentra 
mogen heeten en onder andere om- 
standigheden dan die welke de veiligheid 
en bewaking van de collecties alsmede 
de continuiteit in het beheer voldoende 
waarborgen: 


Ik zou nag op diverse andere gebreken 
en misstanden in het Ned. Indisch 
seumwezen kunnen wijzen. Maar ik wil 
het hierbij laten. 

Wanneer ik critiek heb laten hooren 
en hierbij voornamelijk bepaalde cate- 

orieën van musea op het oog schijn te 
hebben gehad, dan meene men niet dat 
de andere, niet besproken musea in dezen 
vrijuit gaan. Ik heb niet willen betoogen, 
dat bepaalde musea gebreken vertoonen, 
terwijl de andere model-instellingen zijn, 
om aldus te concludeeren dat de eerste 
onderdrukt of onder contrôle gesteld, 
de andere zooveel mogelijk gesteund en 
vrijgelaten behooren te worden. Waarop 
ik den nadruk heb willen leggen is het 
feit, dat men tot dusver te veel heeft 
vrzuimd de museale belangen van 
Ned. Indië in hun onderling verband 
en samenhang, als één samenstel te be- 
schouwen; dat dientengevolge elk mu- 

seum slechts zijn eigen belang op. het 
oog heeft gehad in plaats van zich een 
orgaan in dat samenstel te gevoelen; ne 
er aldus verwarring, wantrouwen, ver- 
snippering van krachten hebben ge- 
heerscht waar de wil en bereidheid tot 
samenwerking de boventoon hadden moe- 
ten voeren. 

In dezen verkeerden toestand hehben 
alle museum-organisaties deel en ор 
verbetering zal dan eerst mogen warden 
gehoopt als alle bereid worden bevon- 
den, met terzijde stelling van elk centraal, 
regionaal of locaal egoïsme, iets van hun 
dierbare zelfstandigheid prijs te geven. 








Thans de geneesmiddelen, die ter 
verbetering van den bestaanden toestand 
zullen moeten worden aangewend. 

Alvorens hiervoor een recept te gaan 
uitschrijven is het nuttig en noodig een 
enkelen blik te werpen op de regeling 
van het museumwezen in een ander 
koloniaal gebied met name Indochina; een 
regeling welke, wèl doordacht in theorie 
en voortreffelijk functioneerend in de 
praktijk als zij is, in menig opzicht ons 


113 


tot voorbeeld kan strekken. Men verkeert 
daar te lande in de gelukkige omstan- 
digheid, dat er slechts één organisatie 
bestaat die zich met de beoefening der 
cultuurwetenschappen bezighoudt, de 
Ecole française d'Extrême-Orient, geves- 
tigd te Hanoi, waaronder dus zoowel 
het oudheidkundig onderzoek als de taal- 
en volkenkunde ressorteeren. Derhalve 
een soort combinatie van den Oudheid- 
kundigen Dienst en van het Bataviaasch 
Genootschap. Behalve de twee musea die 
gouvernementseigendom zijn en recht- 
streeks door de Ecole worden beheerd, 
dit zijn het Oost-Aziatische museum te 
Hanoi en de oudheidkundige verzame- 
ling te Tourane in Annam, zijn er op 
de hoofdplaatsen van de kolonie Cochim- 
china en de protectoraten Annam, Kam- 
bodja en Laos musea gevestigd, welke 
geheel autonoom zijn in het beheer hun- 
ner geldelijke en zakelijke aangelegenhe- 
den, doch onder de wetenschappelijke 
contrôle van de Ecole zijn gesteld. Van 
groot belang voor het uitoefenen van die 
contrôle voor het totstandbrengen van het 
noodige contact tusschen de Ecole en 
de plaatselijke museumbesturen is het 
feit dat de conservatoren van de locale 
musea steeds correspondenten van de 
Ecole zijn. 

Wegens gebrek aan tijd kan ik tot mijn 
spijt op allerlei interessante details in 
het Fransch Indische systeem niet ingaan 
en dus ook niet uitweiden over de orga- 
nisatie van een museum als dat te Phnom 
Penh, dat met zijn bloeiende kunstnij- 
verheidsschool en zijn goed geoutilleerde 
verkoopsorganisatie in menig opzicht een 
modelinstelling mag heeten. Ik wil nog 
slechts den algemeenen indruk weergeven, 
die ik op mijn reis door Indochina van 
het museumwezen daar te lande ontvan- 
gen heb; deze is dat het toegepaste 
systeem er op zeer gelukkige wijze de 
centralisatie- en decentralisatie-gedachte 
heeft gecoordineerd, door eenerzijds aan 
de plaatselijke organisaties voldoende 
vrijheid tot ontplooiing van eigen initiatief 
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belangen. te laten, anderzijds aan het 
centrale lichaam te Hanoi een zoodanig 
krachtige positie te verzekeren, dat het 
voor alle wetenschappelijke belangen kan 
waken en tegelijkertijd de noodzakelijke 
samenwerking tusschen de musea onder- 
ling tot stand vermag te brengen. 





Gaan we nu nain hoeverre het Fransch- 
Indische systeem bij ons toepassing kan 
vinden, dan stuiten we aanstonds op 
het groote bezwaar, dat hier te lande 
een centrale instelling ontbreekt die de 
taak van de Ecole frangaise d'Extréme- 
Orient op zich zou kunnen nemen, Wel- 
iswaar bestaat hier de Oudheidkundige 
Dienst, die voor de op zijn gebied liggen- 
de museumzaken regelend zou kunnen 
optreden, — gelijk reeds niet zelden is 
geschied, wanneer het advies van den 
dienst bij het oprichten van oudheid- 
kundige vereenigingen en musea werd 
ingewonnen —, maar dit vermag niet te 
verhelpen, dat de dienst op het gebied 
van de volkenkunde incompetent 18 en 
er uiteraard van moet кене іп иа 
eenige zeggingschap uit te oefenen. Wat 
betreft zijn wetenschappelijke positie en 
den omvang van zijn arbeidsveld, dat den 
geheelen Archipel en zoowel de oudheid- 
kunde als de volkenkunde bestrijkt, zou het 
Bataviaasch Genootschap zonder twijfel 
voor de vervulling van den evenbedoel- 
den rol in aanmerking komen. Hier doet 
zich echter het onoverkomelijke bezwaar 
voor, dat het Genootschap als particu- 
liere instelling niet voldoende autoriteit 
bezit om zich ten aanzien van andere 
particuliere organisaties te doen gelden, 





Er zal dus een nieuwe organisatie in 
het leven dienen te worden geroepen, 
die de taak der Ecole, aangepast aan 
's lands behoeften, op zich neemt. 

Hoewel mijn meening hieromtrent 
nog geen definitieven vorm heeft aan- 
genomen en ik natuurlijk miet bij details 
kan stilstaan, zij het mij toch vergund 


hier althans eenige richtlijnen aan te 
geven, welke eventueel later zullen kun- 
nen worden uitgewerkt en die reeds 
dadelijk naar ik hoop, tot verder onder- 
zoek en vruchtbare gedachtenwisseling 
aanleiding zullen geven. 


Ik had mij de bewuste organisatie dan 
gedacht in den vorm van een permanente 
commissie, die onder den maam Muséum- 
raad te Batavia ware te vestigen en — 
ten einde haar met het noodige gezag 
te bekleeden — door de Regeering ware 
m te stellen, *) 

De Raad zou kunnen zijn samengesteld 
uit een. klein aantal personen, die miet 
allen te Batavia zouden behoeven te 
wonen. Er zouden in zitting nemen, 
behalve het Hoofd van den Oudheid- 
kundigen Dienst ex officio, de vertegen- 
woordigers van het Genootschap, het 
Java-Instituut, de Oudheidkundige Com- 
missie en van enkele andere lichamen, 
die op deskundige wijze musea beheeren 
of geïnteresseerd zijn in de inheem- 
sche nijverheid en kunst (ik denk hier 
bijv aan de afd. Nijverheid van het De- 
partement van E. Z.; de I. M. W. e.d.). 

De taak van den Raad zou drie hoofd- 
punten kunnen omvatten: 

1. isi uitbrengen Van ‘advies aan de 

Regeering in zaken het museumwezen 
in Ned. абе betreffende; 

2. het voorbereiden en uitvoeren van 
maatregelen, welke de onderlinge samen- 
werking der centrale, regionale en locale 
musea kunnen bevorderen en de sociale 
nuttigheid van deze instellingen verhoo- 
gen: 

3. het uitoefenen van de functie van 
scheidsrechter zoo dikwijls zich geschillen 
ECH de verschillende musea voor- 

aen 
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Een korte toelichting op eik dezer 
punten zal hier niet misplaatst wezen. 

(r) De gelegenheid om de Regeering 
van advies te dienen zal zich voorna- 
melijk voordoen wanneer nieuw opge: 
richte museumvereenigingen zich tot 
de overheid wenden om goedkeuring 
van hunne Statuten te verkrijgen. Im- 
mers, in de ordonnantie tot instelling 
van den Museumraad zal mede dienen 
te worden SECH) een bepaling, 
welke in de toekomst - slechts- de oprich- 
ting van ige musea toelaat, wel- 
ke aan bepaalde voorwaarden in zake 
veiligheid, bewaking en beheer vol- 
doen. Een en ander ter beoordeeling 
van den Museumraad. De aanbieding 
van de Statuten ter goedkeuring door 
de Regeering zal voor den Raad het 
gunstige moment zijn om zijn invloed te 
doen gelden: zich omtrent de levens- 
vatbaarheid der Vereeniging te vergewis- 
sen, bepaalde wijzigingen in de Statuten 
voor te stellen enz. 

(2) Aangaande het tweede punt laat 
zich het volgende opmerken. 

Het contact tusschen den Raad en de 
diverse museumbesturen ware tot stand 
te brengen door het intermediair van 
correspondenten, hieronder te verstaan 
personen, die als zoodanig door den 
Raad op voordracht van en uit de resp. 
museumbesturen worden benoemd en 
optreden als vertegenwoordigers van den 
Raad in die besturen. 

Door hunne tusschenkomst zouden de 

uren kunnen worden uitgenoodigd, 
aan den Raad zoo volledig mogelijk 
gegevens nopens de door hen beheerde 
instellingen te verstrekken, bestaande o.a, 
uit een beknopt overzicht van hunne wor- 
dingsgeschiedenis ; hunstatuten en regle- 
menten, samenstelling van het bestuur, 
den aard en het aantal der museum- 
ried de jaarlijksche aanwinsten 
Deze gegevens zouden niet alleen 

het eigendom van de wetenschap worden, 
maar ook ter beschikking kunnen worden 
gesteld van alle personen en instellingen, 
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die daar eenig belang bij hebben (onder 
vele andere heb ik de touristenbureaux 
op het oog, die thans in algeheele onwe- 
tendheid verkeeren over alles wat de 
musea op de buitengewesten betreft), 
Van zijn kant zou de Raad, mede door 
tusschenkomst der correspondenten, het 
streven der plaatselijke vereenigingen op 
verschillende wijzen kunnen steunen o.a. 
door het geven van deskundige adviezen 
in zake het beheer en de inrichting der 
musea; het ondersteunen van verzoeken 
om subsidie; het aangaan van relaties 
der musea onderling voor het afstaan 
van dubbelen, het tot stand komen van 
ruil, het witwisselen van gegevens enz. 
Daarbij zou kunnen komen het voor- 
brengen van suggesties tot de stichting 
van cursussen, scholen e.a. organisaties 
welke het sociale nut der plaatselijke 
musea kunnen verhoogen. 
(3) Het derde programmapunt уап 
den Raad is misschien het belangrijkste 
en zeker het neteligste. Het bestaat in 
het afbakenen van het arbeidsterrein van 
elk museum afzonderlijk — hetgeen zal 
moeten geschieden op grond van de 
zooeven bedoelde gegevens — en het 
optreden als arbiter zoo dikwijls zich 
geschillen van welken aard ook tusschen 
de museumbesturen voordoen. Daar ik 
over dit punt reeds heb uitgeweid, behoef 
ik er nu niet langer bij stil te staan. 


Ten slotte wil ik nog op de wensche- 
lijkheid wijzen om het contact tusschen 
den Raad en de museumbesturen nog op 
een andere, efficientere wijze dan door 
bepalingen op papier tot stand te doen 
komen. Indien de tijden een weinig 
wilden beteren en hierdoor meer fondsen 
voor cultureele doeleinden beschikbaar 
zouden komen, ware de Museumraad 
in staat te stellen in bepaalde gevallen 
een gedelegeerde af te vaardigen, die ter 
plaatse waar zijn komst gewenscht is, 
aan de geben deskundige ad- 
viezen over het beheer en de inrichting 
der musea zou geven, hierbij de gele- 
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genheid niet verzuimende om persoonlijke 
relaties met de leidende personen in die 
besturen aan te gaan en zoodoende den 
band met den Museumraad te verstevigen. 
'п Soort museum-consulenten dus, op- 
tredende in dienst en ten bate van den 
Centralen Raad en in dien van elke 
museumorganisatie afzonderlijk, 

Ziehier het schema zooals ik het mij 
gedacht heb en dat ik gaarne in Uwe 
welwillende aandacht aanbeveel. Mij van 
verdere toelichtingen onthoudende, wil 
ik alleen nog op het volgende punt den 
nadruk leggen: Met betrekking tot het 
al of niet slagen van museumhervor- 
mingsplannen zijn er slechts twee ge- 
vallen mogelijk: òf де wil tot samen- 
werking ontbreekt en dan zijn zelfs de 
strengste maatregelen niet in staat open- 
lijke of verkapte tegenwerking te over- 
winnen; òf die wil 15 — zij het ook latent 
— aanwezig, in welk geval het mogelijk 
moet zijn, zonder uitoefening van dwang, 
met volledige eerbiediging van de auto- 
nomie der plaatselijke museumbesturen, 
alleen door het creëeren van een orgaan 
van communicatie — i.c. den Museum- 
raad — de zoo gewenschte aaneensluiting 
en hierdoor de beoogde verbeteringen 
tot stand te brengen. 

De tijd zal leeren of ik te optimistisch 
ben geweest door in den U voorgestelden 
opzet alleen met de tweede mogelijkheid 
rekening te houden. 


Aan het einde van mijn voordracht 
gekomen had ik nog gaarne bij wijze 
van sensationeele tegenstelling, het ver- 
leden en de toekomst tegenover elkaar 
geplaatst, en als typische vertegenwoor- 
digers van deze beide perioden de oude 
Archaeologische Vereeniging met haar 
armelijke museumloods en het Java- 
Instituut met zijn fraai uitgeruste Sâná 
Boedájá met elkaar vergeleken „Look 
on this picture and on this” had ik dan 
Hamlet kunnen nazeggen en allerlei 
opmerkingen maken, die zeer vleiend voor 
de laatste instelling geklonken zouden 





hebben, Maar ook dit genoegen moet 
ik mij ontzeggen. 

Het zij mij nog slechts vergund met 
een enkel woord de functie aan te duiden, 
welke het museum, waarvan wij thans 
de opening bijwonen, in het toekomstige 
museumbestel in Ned. Indië zal vervullen, 
eene functie die veelzijdig en belangrijk 
belooft te worden. Immers dit museum 
verkeert in de uitzonderlijk gelukkige 
omstandigheid, dat het zoowel de weten- 
schap dienen en de schoonheid eeren 
zal, alsook zijn valle aandacht zal kunnen 
geven aan de bevordering van de Javaan- 
sche cultuur in al hare verschijnings- 
vormen; dat het aldus zijne werkzaamheid 
zal ontplooien in de beide richtingen, 
welke — naar in het voorgaande is aan- 
geduid — in de ontwikkeling van het 
museumwezen zijn te onderkennen: in 
de wetenschappelijk-esthetische en in de 
sociale richting. Dat hierdoor de ver- 
zamelingen veel aan aantrekkelijkheid 
zullen winnen, daar ze niet slechts stof 
voor vermeerdering van kennis en bevre- 
diging van schoonheidsdrang zullen be- 
vatten, maar daarbij de kiemen van nieuw 
cultureel leven in zich dragen, behoef 
ik niet te zeggen. Slechts wil ik Ù er 
nog op wijzen, dat het bestuur van het 
Java-Instituut, uit hoofde van de gunstige 
positie welke zijn museum inneemt, een 
belangrijk aandeel zal kunnen hebben in 
het overbruggen van de vele kloven, welke 
nu nog in vele opzichten tusschen de 
uiteenliggende standpunten gapen en dat 
het hierdoor — en hiermede kom ik op 
mijn uitgangspunt terug — krachtigen 
steun zal kunnen verleenen aan de in het 
werk te stellen pogingen om de ontwik- 
keling van het museumwezen in Ned. 
Indië in nieuwe banen te leiden. 


Ik koop en verwacht dat op dien steun 
nimmer tevergeefs een beroep zal worden 
gedaan. — 


De Voorzitter dankt Dr. Bosch voor 
de door hem uitgesproken gelukwen- 


schen in zijn driedubbele functie van 
vertegenwoordiger van den Directeur van 
Onderwijs en Eeredienst, van de Directie 
van het Koninklijk Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en W ppen 
en van den Oudheidkundigen Dienst. 
Voorts dankt hij hem persoonlijk voor 
de door hem gehouden belangwekkende 
voordracht. De daarin ontwikkelde denk- 
beelden zal het Bestuur gaarne in over- 
weging nemen. 
* * 
^. 


OPMERKINGEN OVER DE LAAT- 
JAVAANSE BOUWKUNST NAAR 
AANLEIDING VAN DE BOUW 
VAN HET MUSEUM 
SANA BOEDAJA. 1!) 


M. de Voorzitter, U. H. de Sultan 
van Jogjakarta, M. de Gouverneur, U, H. 
Prins Mangkoenagárá, 

Vergadering | 


Het is gebruikelijk, dat, bij de opening 
van een gebouw, de architekt met enkele 
woorden bijdraagt tot die plechtigheid. 

Als ik nu heden van dat prerogatief 
gebruik maak, is het toch met een enigs- 
zins andere bedoeling, dan die men daar- 
mede gewoonlijk heeft, Het is immers 
miet mijn opzet U een technische urt- 
eenzetting te geven of U met cijfers te 
vermoeien, noch zozeer om in engere 
zin de nadere bezichtiging in te leiden, 
waartoe U straks zult worden witgeno- 
digd, — bij welke bezichtiging trouwens, 
daar twijfel ik geen ogenblik aan, Uw 
aandacht ten rechte meer. naar het 
uitgestalde dan naar het gebouw zal gaan, 
Doch wel heb ik de behoefte een zeke 
re verantwoording af te leggen over de- 
ze niet gewone verbouwing, — wat dan 
slechts mogelijk is op de ius ap ener 
meer algeméne beschouwing over de vér- 





4) Spelling 1934. Bij de opening la de rede verkort 


houding van museum en gebouw, dus 
over de kulturele waarde der bouwkunst, 
Lc, der javaanse; waarover hier iets te 
zeggen dan overigens mijn voornáámste 
doeleinde is. 


Wanneer, Vergadering, wordt over- 
wogen de oprichting van een museum, 
dat, zoals Sana Boedaja, een uitgespro- 
ken kultureel-paedagogisch doel heeft, 
dan spreekt het vanzelf, dat men moet 
pogen ook door middel van het gebouw 
en de omgeving, waarin zulk een kollektie 
zal worden ondergebracht, het bereiken 
van dat doel te bevorderen. 

Ten eerste nu kan de bouw daartoe 
indirekt meewerken, en wel door te zor- 
gen voor een passende omlijsting, voor 
de juiste sféér om het geëxposeerde; 
in zoverre is dus de bouw van 
als áchtergrond. 

Maar ten twede moeten bouw en om- 
geving hun éigen kulturele en opvoe- 
dende waarde hebben; zoals de voorbe- 
reidingskommissie van het museum zich 
uitdrukte: situatie en gebouw dienen ook 
zelve de inheemse kultuur te karakterise- 
ren en te propageren. En in die funktie 
zin zij dan miet alleen achtergrond, 
doch ook zelfstandig museumsobjekt. 

Vanzelf leiden deze beide eisen er nu 
toe, het museum onder te brengen in 
een zo goed mogelijk Javaans gebouw, — 
waarin dan natuurlijk ook aan de prak- 
tische museumseisen moet worden vol- 
daan. 

Het behoeft dan ook niet te verwon- 
deren, dat de zo-even genoemde kom- 
missie bij het zoeken naar een behuizing 
in de eerste plaats gedacht heeft aan de 
onderbrenging in een bestaand, echt-ja- 
vaans bouwwerk. En het pleit wel voor 
de grote lenigheid en bruikbaarheid der 
laat-Javaanse architektuur, dat het niet 
moeilijk was komplexen aan te wijzen, 
die daarvoor zeer gechikt zouden zijn: 
en wel meerdere pangeranswo- 
ningen, zoals die in vrij groot aan- 
tal te Jogja voorkomen, waarvan vele 
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nog in gebruik zijn, al werden verschei- 
dene wel verknoeid of verwaarloosd. 

Menigeen onder U zal deze komple- 
xen, deze poer á's, wel kennen ; ruim 
en immer met waardigheid aangelegd, 
vertonen zij alle die karakteristieke іп- 
deling in bij-elkaar-aansluitende erfge- 
deelten, hoven", onderling door om- 
wallingen met doorgangen of poorten 
gescheiden, welke indeling typisch oud- 
Javaans, misschien oud-Indonesisch is; 
op Bali komt zij algemeen voor, en ook 
hier is zij, zelfs aan de gewone huizen- 
bouw, in sommige overblijfselen nog te 
herkennen. Het middelpunt vormt im- 
mer het ruimtenkomplex van pendápá, 
pringgitan en dalem; de pendâpá is naar 
de buitenwereld gericht — zij het, dat 
ook haar hof eerst door emige poorten 
is te bereiken —, zij is open en repre- 
sentatief ; de dalem is het eigenlijke cen- 
trum der woning in menselijke, doch voor- 
al in magische zin, gesloten en bezonken; 
de pringgitan vormt hun verbinding. 
Achter en terzijde liggen dan de verdere 
woonvertrekken en nevenwoningen, de 
bijgebouwen enz, ook weer om hoven 
gegroepeerd. Nooit is de hoofdopzet 
geheel symmetrisch of in westerse zin 
monumentaal, doch wel immer harmo- 
nisch en boeiend; in de goede voorbeel- 
den gaat een prachtig evenwicht in de 
aanleg samen met een rustige architek- 
tuur van vaak zeer goede verhoudingen 
en kostelijke detaillering. Is er dan ook 
nog een passende beplanting aanwezig, 
die de voor deze stijl zo essentiële ver, 
binding met de natuur geeft, dan zijn 
deze poerà's inderdaad treffende en zeer 
stemmingsvolle voorbeelden van de tra- 
ditionele Javaanse bouwkunst, zooals die 
tot nog voor betrekkelijk kort werden 
gerealiseerd. 

Dat nu een dergelijk komplex voor 
museumsdoeleinden geschikt is, wordt 
wel daardoor het beste bewezen, dat voor 
5апа Boedâjä meerdere belangrijke ele- 
menten van de poeri zijn overgenomen. 
En zelfs mag ik wel zeggen, dat de er- 


уаппа met deze bouw en hare inrich- 
ting mij zeer versterkt heeft in de me- 
ning, dat een museum voor een bepaal- 
de kultuur thuis behoort in een gebouw 
еп сеп omgeving, die authentiek 
tot die kultuur behoren (zoals het hier 
te lande ook b.v- zo uitstekend aan 't 
Palembangse museum ís verwezenlijkt), 
Dat evenwel ten slotte de keus niet 
op zulk een pangeranswoning, doch op 
dit oude Europese huis is gevallen, is 
niet slechts te begrijpen, doch kan sch 
ik billijken, Het Oosterse geduld, dat 
nodig ware geweest om een goed en 
goedgelegen komplex voor een beperkt 
bedrag te bemachtigen, schijnt zich ook 
een vereniging als het Java-Instituut niet 
te kunnen veroorloven; voorts zou de 
vereiste verbouwing wellicht te om- 
vangrijk zijn geworden — want al die 
komplexen zijn zeer groot —, al had 
men daarvoor dan ook véél meer ruim- 
te gekregen. Doch vooral heeft de 
situatie hier aan de Aloen-aloen, aan 
dit plein dat waarlijk het middelpunt 
der stad is — in kultureel, stedebouw- 
j; : , de door- 
gegeven; en dit was te eer geoor- 
loofd, waar uitdrukkelijk een sociale en 
aktieve exploitatie van het Museum op 
de voorgrond stond, en een goede stand” 
voor het slagen daarvan een zeer be- 
langrijke voorwaarde is. 





Daarmede stond men dan echter voor 
de vraag, in hoeverre van een pand als 
dit met geheel ander karakter, een ver- 
bouwing in Javaanse stijl, die dus uit mu- 
seumsoverwegingen geboden leek, ши 
andere, meer algemene en dus hogere 
gezichtspunten geoorloofd was. Moest 
dat niet beschouwd warden als een mis- 
plaatste en onechte naboatsing? ja, bijna 
als een vervalsing? of zou het integen- 
deel kunnen zijn een natuurlijke en ver- 
dere toepassing van nog levende bouw- 
vormen ? 

Vragen, waarvan de beantwoording af- 
hankelijk is van de mening over die 


andere: of de inheemse, in het 
bijzonder de laat-Javaanse 
bouwkunst nog levenskracht 
genoeg heeft, om het uit- 
gangspunt te vormen voor 
een verdere ontwikkeling; 
een vraag, die ik overigens reeds ter 
sprake heb gebracht in voordracht 
op het eerste Cultuurcongres te Salê, 
in 1918. 

En ik moge dan niet slechts Uwe aan- 
dacht verzoeken voor die vraag, doch 
vooral voor het volmondige ja, dat ik 
daarop als architekt, en met de sedert 
dien gewonnen ervaring antwoord, 


Bij de argumentering van dit antwoord, 
die ik U thans schuldig ben, moet ik 
aanvangen met een konstatering in mi- 
neur: van de laat-Javaanse kunsten en 
kunstambachten, die in breder kring èn 
in de eigen-inheemse wereld waardering 
gevonden hebben, is de bouwkunst wel 
de laatste geweest, en is zij tot nu wel- 
haast de laagst-aan gene. Zij was de 
laatste: want terwijl reeds lang de wa- 
jang, de literatuur, de dans en de mu- 
ziek, en verscheidene kunstambachten de 
aandacht trokken, was van een laat-Ja- 
vaanse bouwkunst zelfs in het geheel 
geen ѕргаке. Еп zij is nog een der laagst- 
aangeslagene: want na schoorvoetend, en 
zelfs lang niet algemeen, als zelfstandige 
kunstverschijning te zijn erkend, wordt 
zij nog maar weinig gewaardeerd en be- 
oefend, zowel door de bouwers, die al- 
gemeen Westers zijn opgevoed, — als 
door zelfs de inheemse bouwheren, 
wier voorkeur, zodra zij modern zijn 
of willen zijn, nog meestal diezelfde 
kant uitgaat, — als tenslotte door de 
officiële instanties, die er weifelend te- 
genover staan. 

Oorzaak voor deze beoordeling is voor 
een deel zeker de overschaduwing dezer 
kunst door de oudere Hindoe-Javaanse 
architektuur, die inderdaad véél manu- 
mentaler en belangrijker is, doch werke- 
lijk tot een àfgesloten vroegere periode 
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behoort, en als uitgangspunt ener nieuwe 
ontwikkeling, ze 
betoogde, onbruikbaar is, Doch oorzaak 
is ongetwijfeld óók, dat de laat- Javaanse 
bouwkunst geen grootse allure heeft, en 
in hoofdzaak met hout, miet met steen 
bouwt; al is de aanlegkunst dier periode 
toch wel beslist monumentaal. Doch hóófd- 
oorzaak is de —als immer — zeer nauwe 
relatie tussen de bouwkunst, als meest 
sociale kunstuiting, en de maatschappij; 
want daardoor zette zich de 
koloniale druk op de in- 
heemse samenleving voor haar 
bouwkunst onmiddellijk om 
in een feitelijke onmogelijk- 
heid tot behoorlijke ont- 
plooiing. Terwijl de Javaanse geest 
zich dan ook kon blijven uiten in de, in 
materiële zin kleinere. kunsten, vielen 
voor de bouwkunst allengs, en vooral 
sedert de laatste so jaren; dè meer bē- 
langrijke opgaven weg; en die dan nog 
los kwamen, werden veelal op zijn Wes- 
ters vervuld — men zie bv. vele Regents- 
woningen. 

Zo moest die bouwkunst zich meer en 
meer terugtrekken op het armelijke ge- 
bied van de koloniale volkswaoning, waar- 
bij van een kunstvolle ontplooiing na- 
tuurlijk geen sprake kon zijn, al handhaaft 
zij zich daar dan ook als in een laatste, 
wel zeer sobere doch omvangrijke en 
betrekkelijk veilige schuilplaats. Doch 
daar — en dit is van groot belang— geeft 
zij dan ook nog positieve tekenen van 
leven; niet van uitbundige vitaliteit — 
maar wie mag dat van de sociaal meest- 
gebonden kunst van een onderliggend volk 
verwachten ? —, doeh wel van de kracht 
tot stijlvolle verwerking van nieuwe im- 
pulsen, tot vervulling van nieuwe eisen. 
Wie enige aandacht heeft voor deze zijde 
van het volksleven, kan naast zeer vele 
gevallen van stijlloze verwestersing, ook 
die verschijnselen ener onmiskenbare 
handhaving waarnemen: hoe bv. ijzer 
op geestige wijze voor nok- en hoekke- 
perversieringen wordt verwerkt (bv. in 
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zoals ik in 1918 uitvoerig 


Pekalongan en Banjoemas), — hoe soms 
ook andere importmaterialen aardig wor- 
den aangebracht, — hoe glasramen, jaloe- 
gieën, dakgoten en dergelijke moderne 
elementen goed in de voorgevels van 
stadskampoengwoningen worden toege- 
past (bv, in Semarang), — hoe zich uit 
aanvankelijk Westerse huisvormen een 
mieuw traditioneel type ontwikkelt, dat 
geleidelijk een eigen karakter aanneemt 
(bv. in de Preanger en Buitenzorg), — 
hoe, last not least, de kultureel-meedo- 
genloze woningverbetering der pestbe- 
strijding, die, waar zij passeert, de volks- 
woning van alle adel en schoonheid 
berooft alsof die geen waarde hadden, 
toch na jaren gevolgd wordt door uiterst 
schuchtere, doch niet ongeslaagde po- 
gingen om een eigen karakter te her- 
winnen (in en om Magelang elders), 
En dit zijn slechts voorbeelden naar 
eigen beperkte waarneming —natuurlijk 
zijn zij dus aan te vullen. 

er is meer. Want de langzame 
bewustwording op dit gebied heeft ook 
in andere sferen dan die der zelfgebouw- 
de volkswoning toch wel enige resultaten 
in de praktijk gehad. Laten wij de timmer 
prachtige Technische Hogeschool te Ban- 
doeng van Ir. Maclaine Pont (de eerste die 
op de waarde dezer bouwstijl opmerkzaam 
heeft gemaakt) terzijde, omdat daar belang: 
rijke Javaanse motieven met vele andere 
Indonesische vermengd zijn, dan zijn er 
toch nog meerdere voorbeelden. Zo isin 
de volkswoningbouw door de Westerse 
lakale overheden een duidelijke ontwik- 
keling waarneembaar in de richting naar 
de inheemse bouwvorm toe, en dat 
zowel uit ekonomische en praktische 
overwegingen, als om, met andere 
technische middelen, toch dezelfde sfeer 
(dus een typische bouwkunstige waarde |) 
na te streven. Zo is in Sâlá de mieuwe 
monumentale ingang van de Aloen2, van 
architekt van Mierop, — het resultaat van 
een prijsvraag — zulk een succes GE 
dat dergelijke poorten ook aan enkele 
voorname ingangen der stad zijn opge- 


richt, zij het zwakker van detaillering. 
Zo heeft men hier te Jogja poorten in 
de Kratonmuur, die voor het verkeer 
moesten vallen, door pylonen in Javaanse 
stijl vervangen; en, al zijn deze esthe- 
tisch niet onaanvechtbaar, dit neemt de 
goede bedoeling niet weg. Zo is aan 
verschillende nieuwe grotere en kleinere 
gebouwen en verbouwingen van allerlei 
aard de inheemse bouwtrant min of meer 
toegepast. En het jongste voorbeeld — op 
dit Museum na — is de goedgeslaagde 
uitbreiding van de Mesdjid Agoeng іп 
Cheribon, verzorgd door de eindelijk 
op dit gebied opgetreden Oudheidkun- 
dige Dienst, welke restaurantie in de 
inheemse wereld een goed onthaal vond, 
en dan ook wel zeer gunstig afsteekt bij 
zovele andere recente en oudere ver- 
bouwingen van moskeën. 


Zo is dus inderdaad het ja, dat ik 
antwoordde op de vraag naar de ont- 
wikkelingsmogelijkheid der laat- Javaanse 
bouwkunst, geheel gerechtvaardigd, Want 
enerzijds mag men hare huidige arme- 
lijkheid, die erkend moet worden, miet 
als bewijs van blijvend onvermogen aan- 
voeren : immers ontbrak het haar al te 
lang aan de materiële mogelijkheid tot 
ontplooiing. En anderzijds houdt zij 
zich staande in haar schuilhoek, de eigen 
volkswoningbouw, is zij krachtig genoeg 
nieuwe invloeden te javaniseren, blijkt 
zij nog immer zeer bruikbaar en aan- 
trekkelijk ook voor grotere objekten van 
verschillende bestemming, en werkt zij 
bevruchtend op de niet-inheemse ar- 
chitektuur hier te lande. 

En met dit antwoord is dan vanzelf 
ook komen vast te staan, dat in een geval 
als van deze verbouwing, er geen sprake 
is van de nabootsing van een vroegere 
historische stijl: dat er dus geen sprake 
is van de eklektische werkwijze, die 
zo veel kwaad heeft gedaan aan de 
Europese bouwkunst van de ode eeuw, 
Hiér gaat het om de verjonging en ver- 
nieuwing ener nog lévende, doch terug- 





gedrongen kunst; dat is, om ons ook 
hierbij aan Westerse voorbeelden te spie- 
gelen, de werkwijze die bv. in de laatste 
decenniën op de Zweedse architektuur 
een zo gunstige uitwerking heeft 

Hieruit volgt nu voorts vanze , dat 
bij zulk werk nooit de eis kan worden 
gesteld van ,historische juistheid' der 
bouwvormen. Want omdat men wetkt 
met een nog levende still, omdat men 
beoogt zijn aanwending voor ândere 
behoeften, met niéuwe materialen, onder 
gewijzigde omstandigheden, juist daarom 
mag de architekt zich ook verjongde en 
afwijkende bouwvormen veroorloven, — 
mits, natuurlijk, blijvende in het impon- 
derabele er van de stijl, en dus 
van die vrijheid slechts een gepast ge- 
bruik makende. 


Het zal U, Vergadering, duidelijk zijn, 
dat in de voorgaande beschouwingen 
reeds een goed deel der generale verant- 
woording, die ik over deze verbouwing 
voor U wens af te leggen, is vervat, 

Doch er blijft nog een ‚algemeen punt 
over, waarm ik mij minder zeker ge- 
voel, hoewel ten slotte toch verantwoord. 
En dat is de kwestie, of de taak om 
dit verjongingswerk aan de Javaanse 
bouwkunst te verrichten, niet eigenlijk 
іп Javaanse handen behoorde te liggen, en 
of, nu dit niet het geval is, het gevaar van 
aberratie niet groot is, Inderdaad, Ver- 
gadering, ik kan niet anders zeggen 
dan dat de Westerse leiding bij een werk 
als dit niet nodig had behoren te zijn. 
Doch hier ziet men de vicieuze cirkel: 
het inheemse bouwwezen, door de 
koloniale omstandigheden in het nauw 
gebracht en verzwakt, heeft niet de kracht 
zich alléén op te richten. En dan moet 
het zwaarst wegen wat het zwaarst ja: 
eerst is deze bouwkunst thans op de 
been te helpen, eerst is haar bruik 
heid te bewijzen, — later, wanneer kane 
voortbestaan op hoger niveau verzekerd 
15, moge dan de strijd voor hare zui- 
verheid volgen. 
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Aan dit gebouw enonder de 
huidige omstandigheden 15 
dan ook de algemene kultu- 
rele strekking belangrijker 
dan de individuele kwaliteit: 


Vergadering, nu ik U aldus enige 
algemene inzichten, die aan deze ver- 
bouwing ten grondslag hebben gelegen, 
heb uiteengezet, lijkt het mij toch wel 
nodig ook enkele ogenblikken Uw aan- 
dacht te vragen voor het gebouw zelf, — 
zowel om U te tonen waar en hoe die 
inzichten vooral zijn toegepast, als om 
misverstand te voorkomen op punten, 
waar zij voor dwingende andere omstan- 
digheden moesten wijken. 

Een typische daad van heemschut is 
dan allereerst geweest het herstel van 
de Aloen*-muur langs de voorzijde. De 
kulturele vernieling, waaraan Jogja, dat 
vroeger. buitengewóón mooi moet zijn 
geweest, — de prachtige Aloen*-Zuid is 
een der weinige intakt gebleven gedeel” 
ten —, wellicht een eeuw lang is bloot- 
gesteld; die vernieling heeft ook de 
klassieke Aloen*-omwalling, speciaal aan 
deze noordzijde van het plein, niet ge- 
spaard; zo was zij ook langs dit erf 
vervangen door een ijzeren hek, hoewel 
de oude fundering nog aanwezig was. 
Bovendien heeft de muur hier сеп ,,Бе- 
dolven voet'", doordat er een verhoogde 
afvoerleiding vóór is aangelegd; bij het 
herstel kon déze ontsiering echter miet 
ongedaan worden gemaakt. Wel is de 
vrijheid genomen de muur door de 
port, waardoor U allen zijt binnenge- 
omen, te onderbreken. Men mag hopen, 
dat dit partiële herstel der muur ge- 
volgd moge worden door een meer 
volledige. 

Verder herkent U dan іп de pendâpà, 
met de smalle even verhoogde pringgitan 
de daarbij aansluitende dalem, het cen- 
trum van de Javaanse woning, zoals ik U 
dat daar straks beschreef; het is hier even- 
wel, door de beperkte terreingrootte, 
belangrijk kleiner dan bij een pange- 
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ranswoning, en heeft meer de afmeting 


van dat in het huis van een welgestelden 
middenstander. De ipá-zelf, waar- 
van het houtwerk hopelijk later door 
snijwerk zal worden veredeld, zal daarbij 
bovenal dienen voor voorstellingen, bij- 
eenkomsten en dg., en daardoor niet 
zozeer als expositieruimte kunnen wor- 
den benut; in verband met deze doel- 
stelling is zij gemaakt in de vorm lima- 
san, met acht hoofdstijlen (en niet in de 
voor woningen meer gebruikelijke vorm 
djàglà, met vier hoofdstijlen). Doch be- 
halve voor dit praktische gebruik, zijn 
deze ruimten bovenal bestemd om, als in 
een levensgroot model, een der belang- 
rijkste motieven der Javaanse bouwkunst 
te tonen, en daarbij tevens, vooral in de 
dalem, de sfeer te scheppen, die voor het 
beseffen hunner betekenis, en als juiste 
omgeving der daar geëtaleerde, zo be- 
langrijke voorwerpen, vereist is. Daar 
in de dalem is dan ook niet geschroomd 
om de praktische museumseis van ruime 
en gelijkmatige verlichting achter te 
stellen bij die van de stijlvolle ruumte- 
stemming, welke een gedempt licht ver- 
langt. Voor de zorg aan deze dalem 
besteed, zijn wij dan ook beloond door 
het prachtige, historisch waardevolle 
en vereerde bruidsbed, dat door Z. H. 
den Sultan voor de petanen ter beschik- 
king is gesteld, 

Zijn aan de vleugel met kantoor- en 
woonruimten naast pendápá en dalem, 
die ook in het aanzicht vanaf de 
Aloen* een grote rol speelt, eveneens 
zo veel mogelijk laat-Javaanse stijlvor- 
men aangewend — bv. is, om de woning 
uitzicht te geven over de Aloen*-muur, 
een panggoeng (paviljoen met verdieping) 
toegepast —, zo kon in de achter de dalem 
liggende expositiezalen de bedoeling, 
het museum zo Javaans mogelijk te doen 
zijn niet meer reëel worden verwezen- 
lijkt; daar moest slechts van het oude 
gebouw met zo min mogelijk kosten iets 
bruikbaars worden gemaakt, 

Hierbij was het echter een grote han- 





dicap, dat aan een der eerste eisen van 
een goede EEEN niet kèn 

worden voldaan: nl, dat deze geheel be- 
rekend wordt op de daarin. onder te 
brengen kollektie, Dat kon daarom niet, 
wijl die kollektie er nog niet was; voor 
een groot deel is zij eerst tijdens de 
bouw bijeengegaard, en zij moest dus 
later in de toen reeds voorhanden ruim- 
ten worden ondergebracht; slechts de 
wajangkollektie maakt hierop in hoofd- 
zaak een uitzondering. 


Behalve dat dus de opstelling met aan 
hoge eisen kan voldoen, omdat het ge- 
bouw er niet nauwkeurig op kon worden 
berekend, zal ook de grootte van het 
komplex U tegenvallen. Oorspronkelijk 
heeft het nl. zeer bepaald in de bedoeling 
der Museumskommissie gelegen, om, 
geheel in aansluiting tot de moderne 
museumsopvattingen, te geraken tot een 
ruime, niet-opeengedrongen etalering der 
voorwerpen; en wel omdat vooral voor 
de belangstellende leek — dus juist voor 
hem, voor wie het museum in de eerste 
plaats bestemd is —een aangename be- 
zichtiging mogelijk zij en hij niet door 
een profusie verward worde. Doch het 
is niet te verwonderen, dat eenmaal met 

een kollektie beginnende, het ethnogra- 
Fisch zo enorm rijke Java en Bali reeds 
dadelijk veel en veel meer aan zeer in- 
teressants opleverden, dan in de hier 
beschikbare ruimte op die wijze is te 
etaleren. Zo is er eigenlijk reeds dadelijk 
een tekort aan. ruimte, dat in het ene 
opzicht even verblijdend is, als beden- 
kelijk in 't andere, 


Zowel nu in dit verband, als indach- 
tig aan wat Ik zo straks gezegd heb over 
de wenselijkheid van een authentiek- 
Javaanse museumbouw, en over de mede- 
werking van kompetente Javáánse archi- 
tekten aan zulk een bouw, wil ik dan 
deze verantwoording afronden met aan 
te halen, dat de meergenoemde Museums- 
kommissie reeds in haar advies om tot 


deze bouw te besluiten, opmerkte, dat 
hier slechts een „tij delijke oplos- 
sing'konen mocht worden nagestreefd. 
„Noch aan de toekomstige ruimte-be- 
hoefte", meende zij, ,,noch aan den eisch 
van een gebouw van geheel passend 
karakter kan hier worden voldaan, Al 
zal het museum zich hier wel in eer 
eerste periode van tien à twintig jaar 
behoorlijk kunnen ontwikkelen, zo dient 
voor de definitieve vestiging het 
oog gevestigd te blijven op een geschikte 
oud-Javaansche behuizing. 
Ik moge U dus verzoeken bij Uw oor- 
deel hiermede rekening te houden. 


Alvorens, Vergadering, deze kleine 
lezing te beëindigen, zou ik, in verband 
met wat ik te voren heb uiteengezet, 
wel een wens willen uitspreken. 

Ik merk daarbij op, dat het Java- 
Instituut in de jaren van zijn bestaan, 
zeker ook door de oorzaken die tk reeds 
heb genoemd, aan de laat- Javaanse archi- 
tektuur betrekkelijk weinig aandacht heeft 
besteed; zelfs zijn kleine doch fraaie 
kollektie van foto's is tot nu niet tot zijn 
recht gekomen. Doch daar staat dan thans 
tegenover, dat de welbewuste toepassing 
dier stijl aan dit gebouw toch wel een 
sprekende kultuurdaad 1з. 

Een daad, die hier te Jogja te meer 
betekenis heeft, waar verschillende bouw- 
werken in de laatste jaren opgeticht van 
wege het hoogste Javaanse gezag te dezer 
plaatse, juist bepaald een Westers ka- 
rakter dragen. 

Doch de wens, die ik dan zou willen 
uitspreken, is nu deze: dat die daad 
van het Java-Instituut, die een openlijke 
erkenning door het meest bevoegde 
lichaam beduidt van de kulturele bete- 
kenis dezer Javaanse bouwstijl, nu ook 
verder krachtig moge door- 
werken: 

dat die daad daartoe in de eerste 
plaats weerklank moge vinden in de 
Vorstenlandse vids opdat men zich 
daar bewust worde, hoe ook de impulsen 
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tot vernieuwing en verrijking der Ja- 
vaanse bouwkunst vooral van Sálà en 
Jogja kunnen uitgaan; 

dat zij dan weerklank moge vinden 
bij de inheemse en andere Бина 
ook in de Gouvernementslanden, en 
ken aanspore om de bouwopdrachten 
voor het volk, waarover vooral zij de 
zeggenschap hebben: de ambts- en volks- 
woningen, de moskeeverbouwingen, de 
regentschapskantoren, de pasars, de bale 
desa, de stedelijke wijkkantoren enz, om 
ook die alle dienstbaar te maken aan de 
werkelijke volks-kultuurbevordering ; 

dat zij niet minder weerklank moge 
vinden bi de leidende figuren uit de 
nationale beweging, waarvan het zo ver- 
blijdend is hier meerdere aanwezig te 
zien ; opdat zij mogen beseffen hoe ook 
ор dit gebied de wederopvatting van 

band met de eigen kultuur en hare 

ае епш, geen verarming еп ver- 
starring behoeft te betekenen, doch de 
zekerste weg is naar innerlijke verster- 
king en ontplooiing ; 

dat zij cok weerklank moge vinden bij 
de middenstand en de grote massa, 
doordat die er, onbewust, een prikkel 
in voele om te blijven bij, of terug te 
keren tot de traditionele bouwwijzen, 
maar dan verstandig gemoderniseerd; 

dat zij weerklank moge vinden bij de 
inheemse bouwers, opdat die zien dat 


zij ook zó iets aantrekkelijks kunnen 


maken, en daarbij hun volk béter dienen; 

en dat die daad mede, en niet 't minst, 
weerklank moge vinden bij het techni- 
sche onderwijs, van laag tot hoog; opdat 
de beschamende toestand een einde ne- 
me, dat de Inlandse afkomeling van de 
ambachtschool тев van de gewone 
kampoengbouw weet, de abituriént der 
lagere technische scholen niets leert 
van de typische inheemse konstrukties, 
en de jonge Indische ingenieur volkomen 
vreemd staat tegenover de bouwstijlen 
van zii eigen land. 


Zo moge ook in déze richting het 


museum van het Java-Instituut zijn taak 
vervullen, 
Ik heb gezegd. — 


Na den Heer Karsten voor zijn voor- 
dracht, die van wijder strekking en meer 
beteekenis dan een verantwoording over 
den bouw van het museum bleek te 
zijn, dank gezegd te hebben, verzocht 
de Voorzitter Z. H. den Sultan en de 
overige aanwezigen tot de bezichtiging 
van het museum over te gaan. 

. а 
* 


DE BEKSAN-VOORSTELLING, 
Eerste Beksan. 
Golèk-dans. 1) 


Deze dans is nog zeer jong en een 
vondst van den laatsten Pangéran Mang- 
koeboemi van Jogjakarta. Men zag hem 
dan ook het eerst uitgevoerd worden in 
zijn Dalem. Oorspronkelijk gegeven als 
een soort toegift na een of andere groote 
uitvoering, is hij nu geworden een dans 
op zichzelf. M. a.w., werd hij vroeger 
beschouwd als een dans van het tweede 
plan, tegenwoordig vormt hij juist de 
clou van vele feestavonden, 

De danswijze volgde in den beginne 
hetzij die van den welbekenden Klana- 
dans (maar door vrouw uitgevoerd), 
hetzij die van de ,tlédék" (de z.g. 
„djoged-tlèdekan'’). Mettertijd heeft KS 
die beide danswijzen door elkaar e 
mengd tot één; de Klana-tlèdèkan. Toen 
deze zijn intrede deed in den Kraton, 
zijn de ruwere kanten ervan nog wat 
verfijnd geworden. 

De Golèk-dans is dus een zuiver Jog- 
jasche vrouwendans. De Kraton echter 
handhaaft nog streng de traditie van 
het doen uitvoeren van vrouwendansen 
door dansers in travestie, (de Bedaja- 





1) Miet te verwarren met de Wajang-Goltk. 


dansen te beschouwen als wtzondering). 
Zeer merkwaardig is, dat deze dans op het 
oogenblik stormenderhand Sala verovert. 

Er vallen in te onderscheiden 3 ver- 


Majorring wadya-balané Djeng Ra- 
dja-Poetri hanoeng, 

Hangrenggani Joegyakartadi ; 

Karsa-dalem. Djeng Soeltan mahya- 


schillende phasen: ken linoehoeng | 
| Mring pra Bestuur pakempalan Java- 
te phase: Het opkomen vån de Insetituut 





danseres. 


(Een der zangeressen zingtals 
inleiding de melodie (Bawa- 
sekar) T jitramengeng, waarop 
de gamelan invalt met Ajak- 
Ajakan gérongan Kinanti- 
Pamoelarsih. 


ze phase: De eigenlijke dans. 


r vóór dat deze een aan- 
vang neemt, zinet de Kan. 
да" (= verhaler) op de 
melodie Dandanggoela het 
volgende: 


Karsa-dalem Kangdjeng Sri E 
Keng Sinoewoen Hamengkoe 


wana, 

Sénapati Ngalagané Doerrachman 
Sajidinoeng, 

Natagama Klifatoelahi, Pine hasta 
Koemendoernja 

In de Orde loehoeng Néderlansen 
L.éjo-nira, 

Groot-Oppisir рап de Orde Nasao- 


Mèt sint Stër-rira. 


Grootkris dér Méklenboereg linoewih 

Sehis Orde pan Weèndise Kroon, 

Grootkris рап Konenglekené Kam- 
bodja, Groot-Opsir-noeng 

Pan Orde pan de Kroon Sijemming, 
Groot-Oppisir Ordenja 

Pan Léjopol-loehoeng, Hèt Groot- 
kréis pan de-nira 

Swarte Stèr pan- Béne toehoe aman- 
test, 

Myang Groot-Oppisir-rira 


Pan de Orde pan Wasa masinggih 
он, Swéden saha ingkang Djén- 


Mangké amoerwani bikak moesé- 


joem-mira. 


M Neajoegya smoeng langen hadi 
Beksa Golék myang beksan prang- 
ngira 
Resi Tjiptaning mengsahé Kilata- 
warna prat 
Hapradondi hamoenah kang wil 
Digtya poe Mamangmoe 
Kalawan prangipoet. Sang Praboe 
Pratala Marjam 
SE Radèn Trihangga wanara 
кї. 
Jata pambikak-ira. 





Kang moeséjoem kapingsat kang hari 
Rebo Wagé Nopèmber kang tjandra, 
Tata tri ngambar tjiptané ingkang 
nnenggeéng kidoeng, 
Hamoedrawa nrap siléngngarsi, go- 
lék rinenggéng warna, | 
Sinoembagan loehoeng, minoenni 
kane bawaswara 
Rarasnja roem rinambang paworring 
gending | 
Brangtahasmara kongas. 
(Hierna zingt weer een zan- 
пегев vooraf de melodie 
(Bawa-sekar) Brangtahasma- 
га, waarop de gamelan invalt 
met Lambangsari.) 


3e phase: Het weggaan van de 


danser 


(Nu zingt één der zangers als 
inleiding de melodie (Bawa- 
swara) Pronnasmara, waarop 
de gamelan invalt met Ajak- 
ajakan gérongan Doerma- 
rangsang). 
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Tweede Beksan 


Een fragment uit de lakon: Minta- 
raga" (of Ardjoena verricht ascese): 
en wel de strijd tusschen Mintaraga 
єп Vorst Kilatawarna, 

De Oppergod Batara Goeroe wil de 
kracht van den kluizenaar Mintaraga 
op de proef stellen. Om dit doel te 
bereiken neemt hij de gedaante aan van 
Vorst Kilatawarna. Een prachtige ge- 
legenheid tot een treffen doet zich voor : 
Hij bemerkt, dat Mintaraga juist in een 
strijd gewikkeld ie met het zwijn Ma- 
manemoerka, Dit is eigenlijk een raksasa, 
de afgezant van den reuzen-vorst Wina- 
takwatja om Mintaraga s zegen te vragen 
voor het huwelijk van genoemden Vorst 
met de hemelnimf Dèwi Soepraba. Dit 
verzoek heeft Mintaraga geweigerd ; van- 
daar het gevecht, De afgezant-raksasa 
is door Mintaraga s wondermacht veran- 
derd in een zwijn. 


te scène: Mintaraga en het zwijn Ma- 
mangmoerka treden op. 
Er ontstaat een gevecht, waarin Min- 
taraga door het zwijn wordt weg- 
geslingerd. 
Beiden af. 


зе scéne: Vorst Kilatawarna treedt met 
pijl en boog in de hand op. Van 
verre bemerkt hij de twee strijden- 
den; hij verheft zich in het lucht- 
ruim, teneinde zich op een gunstig 
oogenblik in strijd te sé 


3e scène : Mintaraga valt neer. 

(Tot hiertoe wordt gespeeld 
Srebegan.) 

Hij herstelt zich van zijn val, en 

ordent zijn kleeding. 
(Eén der zangers zingt de 
melodie : 
Pangkoer, 2 strofen.) 
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Dan verschijnt Mamangmoerka weer 
(Srebegan); hij heeft Mintaraga 
gevolgd. Het gevecht begint op- 
nieuw. Mintaraga schiet zijn ma- 
gischkrachtigen pijl af op zijn te- 
genstander. Op hetzelfde oogenblik 
echter heeft ook Vorst Kilatawarna 
een pijl op het zwijn afgeschoten. 
De twee pijlen treffen het dier 
doodelijk. Beide ksatryvas loopen 
naar het dier toe, en betwisten 
elkaar de buit. Er ontstaat een ge- 
vecht, Maar eerst voeren beiden 
een strijddans wit. 
(De gamelan speelt : Poespa- 
warna, overgaand in Srebe- 
gan wanneer het gevecht 
begint.) 

Vorst Kilatawarna wordt verslagen. 
(Het weggaan der dansers 
wordt begeleid door Pra- 
boemanoekma.) 





Derde Beksan. 


Een fragment uit de pedalangan: „De 
dood van Vorst Pratala Marjam". 

Vorst Pratala Marjam heeft van zijn 
vader, den bekenden Vorst Rawana uit 


° het Ramayana, de opdracht gekregen 


zich aan het hoofd te stellen van een 
leger om Vorst Ramawidjaja en diens 
broeder Laksmana te bestrijden en zoo 
mogelijk te dooden, Eén der apen- 
aanvoerders, Radèn Tryangga, een zoon 
van Hanoman, komt Pratala Marjam 
tegemoet en doodt hem. 
(Gamelanwijs Ы; һе! opko- 
; Geger 


Gedurende den strijddans : 
Praboewibawa. 

Tijdens het gevecht : prens: 
E overgaand in Gangs 





Het BESTUUR van het JAVA-INSTITUUT, 


door overstelpende belangstelling getroffen bij BEK 
van de opening van het museum ЗАМА. ВОЕРАЈА 

en voor deze belangstelling ten zeerste erkentelijk, 

hetzij deze belangstelling zich uitte door persoonlijke tegenwoor- 
digheid bij dan wel door afvaardiging van vertegenwoordigers naar 
de plechtigheid en feestelijkheden, 

hetzij door telegrafische dan wel schriftelijke gelukwenschen, 

heeft deze erkentelijkheid slechts voor een klein gedeelte kunnen 
vertolken op den openingsochtend zelf, 

en bevindt zich in de onmogelijkheid eenieder der belangstel- 
lenden persoonlijk den hem toekomenden dank te brengen. 

Dus moge het hier samenvatten zijn dankbetuiging, 

Zijne Excellentie den Gaouverneur- Generaal 

van ENEE Indië, 


den Vice-President en Leden van den Raad van Nederlandsch-Indië, 

de, bij de plechtig- en feestelijkheden aanwezige of vertegen- 
woordigde, Vorstenlandsche Zelfbestuurders, 

Directeuren van Departementen van algemeen bestuur en Oud-direc- 
teuren, met name : de heeren A. Mühlenfeld en prof. Mr. J. J. Schrieke, 

den huidigen, en den onlangs afgetreden Algemeenen Secretaris, 

Gouverneurs en overige tot het Europeesche Binnenlandsch Be- 
stuur behoorende autoriteiten en verdere leden van dat Binnen- 
landsch Bestuur, 

Militaire autoriteiten en verdere officieren, 

Leden van de rechterlijke macht en autoriteiten en ambtenaren 
behoorende tot de onderscheiden civiele diensten, 

Regenten der Gouvernementslanden op Java en Bali, en verdere 
leden van het Inheemsche Binnenlandsch Bestuur, 

Rijks- en Hofgrooten der Javaansche Vorstenlanden, 

Leden van den Volksraad, 

Burgemeesters en verdere gemeentelijke of provinciale autoriteiten, 

Vertegenwoordigers van handel, nijverheid en verkeer, 

Bestuurders en vertegenwoordigers van bevriende wetenschap- 
pelijke of kunstminnende genootschappen en vereenigingen, 

Aan de sprekers van de ochtendbijeenkomst, 

Aan in Holland verblijvende en hier te lande gevestigde, danwel 
doortrekkende geleerden, 

Aan heeren journalisten, 

En aan alle overige bij de opening aanwezige dames en heeren. 

Het Bestuur van Het Java-Instituut verzoekt hun allen de 

verzekering van de oprechte erkentelijkheid van Bestuur en Leden wel 
te willen aanvaarden. 
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Teneinde ook aan het, al dan miet 
Inheemsche, publiek, voorzoover niet Ша 
van. het- Java-Instituut zijnde, gelegen- 
heid tot kennismaking met de Balische 
danskunst te geven, heeft op den avond 
ná de eigenlijke feestelijkheden ter vie- 
ring van de opening van Šà nà Boe- 
daja een tweede Balische dansuit- 
voering plaats gevonden, toegankelijk 
tegen matig entree. 


Uitgevoerd werden : 


I Gonz-zgé&byar-dans. 
hiervóór, op blz. 201.) 


(Zie 


П Légong-dans (De dans werd 
in dit geval geacht een fragment 
weer te geven uit het verhaal T ja- 
lon-arang. De dne danseresjes 
zouden voorstellen: Tjondong, een 
vrouwelijke bediende; Maling Ma- 
goena, door Vorst Érlangga afge- 
zonden om de heks Tjalon-arang, 
die een ziekte onder de bevolking 
verspreidde, te bestrijden; de Heks 
zelve. — De begeleiding werd opge- 
geven te bestaan uit de gamélan- 
stukken: r Bapang, 2 Doerga, 3 Рё- 
lajonan, 4 Bija kalang, 5 Toendjang. 

ПІ Baris dans (Dit dansspel stelde 

voor een fragment uit het verhaal 

der Ascese en verzoeking 
van Ardjoena. Er traden eerst 
op enkele bedienden; vervolgens 

Ardjoena zelf om na zijn groote 

begindans tapa te verrichten, de 
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verzoeking door twee hemelnymfen 
weerstaande. Daarna de іп een 
everzwijn veranderde d.w.z. door 
een masker als zoodanig gekarak- 
teriseerde, raksasa Momong Simoeka, 
en tenslotte Sjiwa in de gedaante 
van Kirataroepa. Na zoo'n zelfde 
groote dans geraakte deze met. Ar- 
djoena in het bekende conflict over 
het door beider pijl gevelde dier. Bij 
het hieruit voortvloetende gevecht 
bleef Ardjoena in de meerderheid. — 
De begeleiding bestond volgens op- 
gave uit dezelfde stukken als bij den 
Baris-dans, hiervóór, op blz. 202.) 


Topéng-dans, (Deze vertoo- 
ning stelde voor den strijd tus- 
schen het Balische rik Gélgel 
en het Oost-]avaansche Blam- 
bangan. Er traden op Dalem 
Batoe Renggong, de vorst van eerst 
genoemd rijk, met twee bedienden, 
en vervolgens de door hem ontbo- 
den patih Kyahi Goesti Oelaran, 
wien hij opdroeg naar Blambangan 
te gaan. Het tweede tooneel speelde 
in Blambangan, waar Vorst Dalem 
Djoeroe met twee bedienden de 
booze plannen van Gèlgèl besprak. 
Verschijnen van Goesti Oelaran. 
Strijd. Nederlaag van Dalem Djoe- 
roe. — Begeleiding dezelfde stukken 
als hiervóór, op blz. 202, sub IV 
opgegeven.) 

мсм dunamelem. Бай ам д Anje 


vertooning, betreffende het verhaal |, Pandji Poemirang'* 
niet plaats gevanden.} 


IV 


SANA BOEDAJA 


De bezoeker van het museum vindt op eer SE A indeelirg wan het museum 
Elle zaal heeft genummerde karten, wagrin of нде aring nk eg 
In «Шы zaal en bij elhe kost windt men een Lët, waarop naam en herkoms van de tentoongestelde tvoerwerpen zjn 


aangegeven, Het ligt in de bedoeling, geleh voor de Oudhedenafdeeling reeds geschied o. бой waor de overige afdeslingen 
catalog wit le geven 





Het Museum van het Java-Instituut 
SANA BOEDAJA, Aloen-aloen Noord 
te Jogjäkartâ, is dagelijks geopend: 


's ochtends van 8 tot 12 uur, 
‘smiddags van A tot 6 uur, 
(Zondag Te middags gesloten), 


tegen betaling van: f —,25 voor Euro, 
peanen en Vreemde Oosterlingen, en 
van f — 05 voor Inheemschen. 
Schoolkinderen, begeleid door hun on- 
derwijzers, betalen, mits er wan het 


voorgenomen bezoek tijdig is kennis 
gegeven aan het Secretariaat, de niet- 
Inheemsche vijf cent en de Inheemsche 
2'5 cent per persoon. 

Leden van het Java-Instituut ge- 
nieten vrijen toegang op vertoon van de 
laatstverschenen contributiekwitantie. 

De jaarlijksche contributie bedraagt, 
met inbegrip van het abonnement op 
„DJAWA, in minimum (na overleg 
met den secretaris van het Bestuur) 
Г то. -- 


GESCHENKEN VOOR DE OUDHEIDKUNDIGE EN 


VOLKENKUNDIGE VERZAMELING 


(Alfabetisch Gerangschikt.) 


Anak Agoeng I Dèwa Ktoel 
Ngoerah, bestuurder van Bangli 


Ir, E. J. van der Beek 

Anak. Agoeng TI Goesti Poetoe 
Dijlantik, bestuurder van Boe- 
lëlëng 


LS Brandts Buys 


LW van Dapperen 

Ki Adjar Déwantärá 

Prof. Dr. R. A. Hoesein Diajadi- 
P. A. Djäjäkossoemä 

Anak Agoeng Ngoerah Agoeng, 

bestuurder van Guanjar 
W. M. v. Griethuyzen 
P. A. Hadikoescemá 


J. A.. Houbolt 


Anak Agoeng I Goesti Bagoes 
Dilantik, bestuurder van Ka- 
rangasém 


I Déwa Agoeng Tjokorda Oka 
Geg, bestuurder van Kic 
koeng 


Dr. G. H. R. Koenigswald 


ZH P.A.A. Mangkoenagárá VII 





Draagstoel 
Beeld (hout) 


Batikrek 
Ploeg (model) 
Tuk (model) 
Eg (model) 


Middenbalk van een dakstoel 
Koperen deurbeslag 


3 Maskers 


Garvedà (hout) 
Foto'a van Bédájà en Sérimpi 


2 Kleerenkastjes, behoorende bij 
bruidsbed 


2 Krissen van Sultan Haméngkoe 
Boewünà VII van Jogjákartá 


Portret 
Draagstoel 
12 Beeldjes 
Deurbeslag 


Kris van Sultan  Haméngkoe 
Boewánà VII vàn Jogyäkartá 

Versiering uit zachte steen 

Portret 

Weefsel (oud) 

Weefsel (nieuw) 

4 Beelden van sáná-hout, waar- 
onder Siwa, Brahma en Wisnoe 


Praehistorica. (obsidiaanmicroli- 
then) 
Tarawangsa 


Portret 
6 Maskers 


| Bali 


Oost-Java 


Wiànásibi 
Madoera 


| Jogjškartá 
Soeràkartà 
Jog jäkartÂ 
| Zuid-Bal 


Jogjákartà 


Б 


Zuid- Bali 


Garoet 


Oost-Java 
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It. J. L. Moens 


Stedelijk Museum Soerabaja 
H. Overbeck 


Z. H. P. A. A. Pakoe- Alam VII 


Prinses Pakoe Alim VII 


R. Parwati 

's Lands Plantentuin 

Ki Pawiráhardjá 

Mevr. A, TL Resink-Wilkens 
Dr. F. W. Royen 
Rijksbestuurder van Jogjäkartá 


L. van Santen 
Ir. P. H. W. Sitsen 
Ir. Soerachman 


К. А. А. Soeriá, rezent van 
Pekalongan 


Z V. H. de Soesoehoenan уап 





Klompen (paar) 
Klamboehaken 

s. Waaters 
Waaierstecl 
Gedenkbord (rooaste sterfdag 
б. К. R. Bëndàrà) 
Gedenkkom 
SE 
leutelplaat 

Haak Ge kilã-kop 
Dogkar (model) 


s Bronzen oud-Jav, lampjes 
| Dakonspel 

Geschilderd portret 
Draagstoel van Pakoe Alam 1 
Houten wand 

2 Gedreven kommen 
Tabaksdoos met kalkdoos 


Tjindé | 
Hoofddeksel Sérimpt 


15 Pasmunten 
Seinblok 
Zilveren bak 
40 Antieke olieglazen 
2 Beelden 
(Krésnà en Ardjoená) 
4 Consolen 


Rijstschuur, woning en stal 
(model) 


Lampstandaard 
Schrijftafelgarnituur 


a Beelden 


6 Bronzen slagplaatjes 
IJzeren gewichtjes van een visch- 


Bewerkte koperen doos 
Geschilderd portret 


Lampstandaard 


5 Geweren en sabels (oud model) 





Buitenzorg 
Коса Огде 
Jogjäkartá 
Jogjakarta 
Jogiäkartá 
Jogjákartá 


Buitenzorg 


| Djapárá 
Lombok 


Batang 
Soerákartá 


ЗоегаЬаја 


Z, H, de Sultan van JogjäkartÂ 


Tjokorda 1 Goesti Ngoerah Ktoet, 
bestuurder van Tabanan 


Regentschápsraad van 
Tasikraalaja 


P. A. Tédjákoesoemá 
R. A. A. Iskandar Tirtákoesoemá, 


regent van Karanganjar 


Topografische Dienst 


SCHENKERS VAN BOEKWERKEN, 


Boekhandel G. C. T. wan Dorp & Co, 


Creschilderd ро 

Bruidsbed um ‘Sultan Haméng- 
koe Boewáná I van Jogjakarta 

"ee ar (beelden) 

isch verbeeld jaartal (tjän- 

CU j bruidsbed: 1691 
(A. D. EHI. Idem opening 
museum: 1866 (A.D. 1935) 

2 Waterkruiken 

2 Kwispedoors 

z Rijstpotten 

Deurwachter Kalisan (copie) 

12 Oude Javaansche en Euro- 
peesche lampen 


Weefsels 


Een partij vlechtwerk (hoeden, tas- 
schen, sigarenkokers, mandjes) 

Een aantal weefsels, (gordijnen, 
servetten, handdoeken, tafel- 
kleeden enz.) 


2 Paarden voor Djatilan-voorstel- 
lingen 
Balken van sàáná-hout 


Kaart van Java en Sumatra 


L. van Santen 


Semarang 
Boekhandel Kolff-Buning, Jogjakarta 
Departement van Onderwijs en Eeredienst 


K. Sosrádanoekoesoemá 
a Volkslectuur" 


BRUIKLEE N 


Mevrouw D. Citroen-Dencher ER (leeuw) 


Boekwerken 
Prof. Dr. K. M. Hoesein Djajadi- 


ningrat 


Het. Gouvernement van Neder- 
landsch-Indié | 


13 Steenen beelden 


` Jogijákartà 





Zuid-Bali 


Jogjakarta 


Zuid-Bali 
Soeribdid 


Soeräkartá 
Blitar 
Jogj&kartá 
Magêlang 
Ngandjoek 

— Tocloeng 


Agoeng 
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Gouverneur van Jogjakarta 


Handelsmuseum (Departement 
van Economische zaken) 


Houtvester van Goenoeng Kidoel 


S, Koperberg 


Vereeniging Kridà Béksáà Wirámà 

Afd. Nijverheid, Departement van 
Economische Zaken 

Buitendienst en Batikproefstation 


der Afd. Nijverheid, Departe- 
ment van Economische zaken 
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2 Compagnieskasten 


Verschillende soorten en kwali- 
teiten benzoë, gambir, tapioca, 
suiker, katoen, damar, aetheri- 
sche oliën, monstera rottan 

36 Diapositieven 


3 Bruggen 
1 Brandtoren (model) 
1 Huis van een loerah (model) 


Pêlangi 


2 Hoofddeksela 
2 Hoofddeksels 


Kom 

Deurbeslag (2 stel) 

z Sprenkelaars voor reukwater 
ekwerken 


кешин en sieraden voor 
pi 


Een aantal voorbeelden van batik- 
bewerking 


Kaetsiershoeden 
Batik toelisan 


2 Batik's (bekroond) 
Tafellooper 

Weefsels 
Pandan-matten 
Pajongs 


Partij aardewerk enz: (pannen, 
tegels, trachiet, baksteenen) 


Partij hoeden voor de Java-markt 
Partij pandan-hoeden voor 


export 
Partij bamboehoeden voor 











ONDERRICHT EN PRAKTISCHE BEOEFENING 
BĲ INHEEMSCHE KUNSTEN. 


Het onderstaande is de vertaling van een 
opstel uit het „Bulletin de l'Acadé- 
mie des Sciences Coloniales” 
(dL XVI) van M. George Groslier, 
Directeur des arts Cambodgiens, 

De groote overeenkomst, tusschen de vraag- 
stukken, welke zich voordoen ten aanzien van 
de inheemsche kunsten in Achter-Indië en die 
hier te lande, deed die vertaling wenschelijk 
schijnen. Men zie ook het door Dr. Bosch 
hierváór (blz, 217 vv.) opgemerkte. (Red. Dj.) 


IL Het stelsel 


1). Hoe een inheemsche kunst, die aan het 
verdwijnen is, te steunen? 


In 1917-1918 werd de toestand der Cambodja- 
eche kunsten zoo kritiek bevonden, dat het 
Protectoraat móést ingrijpen. Het betrof al niet 
meer het tegengaan van een snel verval, doch 
haar onmiddellijke verdwijning welke verhin- 
derd moest worden. Het was te laat om dit 
met onderwijs alleen, zelfs het voortreffelijkste 
en overvloedigste te bereiken. Daarvoor waren 
er te véél doodelijke wanden die alle gelijktijdig 
behandeling wereischten. Verschillende maat- 
regelen moesten genomen worden en om hun 
samenhang te verzekeren moesten zij vereenigd 
worden tot cen stelsel.. 

Toch had men feitelijk te maken met een 
vraagstuk met slechts één onbekende, namelijk 
de ongincele kunst zelf. Vijftig jaar Westersche 
invloed had haar doen ontaarden, Nergens waren 
meer eigen kunststroomingen merkbaar. Waar 
Коп men bij deze zieltogende en plotseling 
verbasterde kunst nog de kiemen vinden welke 
voor opbloei vatbaar waren, de druppels zuiver 
bloed? Welk middel moest men aanwenden 
zonder te riskeeren dat de toestand nog erger 
en verwarder werd? En al is het onderwijs 
in een kunst zeker een der middelen om haar 
toekomst, althans haar bestaan te verzekeren, 
men moet toch weten wàt te onderwijzen, hoe, 
en aan wie | 

De eerste zorg van het stelsel moest dus zijn 
de ónbekende te leeren kënnen, maar hear 
daarbi] in haar wezen te laten, hasr benaderend 
als een sfeer, een wereld, waar men niet in 
kan déóórdringen zonder haar te verbreken. 
En daarna de obstakels die haar in haar be- 
weging hinderen op te sporen om ze weg te 
nemen. Eenmaal vrij, zou die wereld éen bewe- 


ging krijgen welke het Protectoraat eerst slechts 
zou hebben na te gaan, om haar vervolgens 
te leiden. Mocht de proef niet slagen, dan zou 
tenminste de kunst met zijn áángetast en intact 
blijven voor nieuwe proeven, 

Maw, speciáäl het onderricht moest dus vrij 
zijn van Westersche methoden en kon alleen 
worden opgedragen aan Inheemschen. Geen 
veranderingen mochten worden gebracht in hun 
praktijken, noch in hun gereedschap, noch in het 
gebruikte materiaal, Daar onmiddellijk moest 
worden ingegrepen had deze opvatting aan- 
gaande de onderwijsstof bovendien het voordeel, 
dat de actie van het Protectoraat werd vereen- 
voudigd in afwachting van de resultaten van 
nadere, meer van buitenaf te nemen maatregelen. 
Het eerste punt van het stelsel kwam dus neer 
op een eerste stap tot langzame reorganisatie. 


2). Боева van het mieuwe onderwijs 
ا‎ kunst. 


Vooropgesteld zij, dat het contact van den 
inlandschen ambachtsman en den leerling, die 
elkaar zoeken in ‘onderling vertrouwen zonder 
dat eenige Westersche invloed zich hierin mengt, 
het „klimaat " vormde waarondereen i 
pedagogie overeenkomstig de eigen gebruiken 
zich op dat oogenblik ter plaatse kon ontwik- 
kelen. Maar op welke concrete voorbeelden 
zou zij kunnen steunen, wat zouden de 
getuigstukken der gebezigde vormen zijn, die 
zij behoefde? In paragraaf 5-10 та! de lezer 
den toestand terzake van het land op dat tijd- 
stip leeren kennen, zijn gebrek aan bekende 
moderne kunstvoorwerpen die men kon te 
zien krijgen. 

In dit verband was het even noodig een 
museum te stichten als een school. Maar 
dan een museum dat zich niet zou be- 
perken tot het verzamelen van historische, 
reeds beroemde voorwerpen uit batan tijd, 
maar alle getuigstukken zou verzamelen, die 
nog restten, van dien ouden tijd af tot op 
den huidigen dag. Beschikte men over een 
ruime keus van beelden, anijwerk en bronzen 
voorwerpen wt de Vlde—XIIlde eeuw, naarmate 
men het heden naderde, werd dit aldoor 
minder. De omvang van het verval van de 
Cambodjasche kunst liet zich ook op déze 
wijze vaststellen, 

Door een museum en een school op den 
geschetsten grondslag zou men zeker de Cam- 
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bodjasche kunst in haar gehéél onder zijn 
hoede nemen, haar, zooals zij zich in het ver- 
leden had ontwikkeld, en zooals zij zich in 
origineele kunstwerken van den lateren tijd toon- 
de, direct aan haar natuurlijke erfgenamen 
onder de oogen brengen. De breuk, door 
Westerschen invloed en tegenwoordige levens- 
omstandigheden in de ketting der traditie ge- 
slagen, werd gelascht, en, wij wijzen hier met 
nadruk ap, zonder dat de inmenging van het 
Protectoraat tot den kern van het samenstel 
reikte, zonder dat men in de werkplaatsen op- 
hield ret op zijn Cambodjaasch ste spreken en 
werken en zonder dat kunstvoorbeelden werden 
gegeven die niet inheemsch waren, al werd er 
ook ver teruggegrepen in den tijd. 


3), De urgentie der te nemen maatregelen. 


Naar een Fransche spreekwijze het populair 
uitdrukt, men redde tenminste de meubels 

uit den brand, De overwogen maatregelen 
waren door dringende noodzaak voorgeschre- 
ven. Zij doelden niet op de toekomst. Zij kon- 
den toegepast worden, zelfs al wist men niets 
af van andere oorzaken van achteruitgang, en 
onverschillig wat het karakter van den Inlander 
ook was. 

Traditionalist, als hij scheen, werd hij in 
staat gesteld zijn traditie te volgen. Maar 
daarom lette hem toch niemand, er van af te 
wijken. 

De kunst was zoodoende in haar wezen 
beschermd, haar organisch leven aldus ver, 
zekerd, nf, wil men, uit doodsnood gered. Maar 
waarop kon men steunen om van buiten af vat 
te Een ap op die kunst ? Welke aangrijpings- 
| bood de psychologie van den kunst- 
E ndwerker ? Welke oorzaken van achteruitgang 
moest men wegnemen en hoe f Kortom, hoe 
kon men de Ca kunst tot nieuw 
sociaal leven roepen ? 


4). De psychologie van den ambachtsman 
en de aard van zijn kunst, 


De kunst in Cambodja was naar zijn wezen 
gebruikskunst. In het dorp kwam ze evenzeer te 
aan het weven van een stuk goed als aan 
maken van een grobak. De beeldhouwer 
versierde evengoed een bel voor een olifant als 
de boom van een weefgetouw, Het handvat 
van een sikkel met evenveel zorg gelakt 
als een sirih-doos. Nog te meer was de kunst 
overal tegenwoordig in den tempel, van de 
proporties van het houtwerk af, tot in de 
makelij van de kandelaars toe. Er waren geen 


242 


specifiek religieuze of wereldlijke matieven om 
het zoo te zeggen; de lotus, de naga, de olifant, 
de mythische helden, versierden zoowel den 
sjerphanger van een rijkaard ala het voetstuk 
van den Boeddha, een godshuis zoowel als 
дай уап деп me. 

Deze zoo algemeene en alam tegenwoordige 
kunst was aan wetten gebonden, Моой copieerde 
ze de natuur. Alles was er in voorzien. en 
geordend door de traditie, Zelden of nooit 


schiep zij iets onverwachts of gaf zij tets weer, 


eigen aan cen individu. En zoo werd ze in 
het verloop van haar buitengewoon trage ont- 
wikkeling hoe langer hoe starder. Hierdoor 
kwam het dat de werkman in het geheel geen 
bizondere persoonlijkheid was en nooit een 
„tchepper'' in de beteekenis welke wij in het 
Westen aan dit woord hechten. Zijn techniek 
bestond uit de kennis van de vaktermen, de 
recepten, de vereischten zijner kunst en de 
toepassing van een en ander, Hij onderscheid- 
de zich van zijn buurman hij het maken van 
dezelfde voorwerpen slechts door den graad 
van zijn vingervaardigheid, 

Een prinses bestelde bij een goudsmid geen 
juweel dat hij zelf moest „scheppen, maar 
een juweel dat vaste vormen had, bekend 
aan ieder hunner tijdgenooten, een juweel met 
een naam, met goed v afmetingen 
en daarmee correspondeetend gewicht, Als een 
klooster een pagode herbouwde, dan was het 
voldoende om de lengte te weten van de 
bindbalken tusschen de. hoofdstilen, opdat 
iedereen al van te voren het gebouw zich zag 
afteekenen tegen de lucht, 

Ook waren de salarissen vast en voor iedereen 
hetzelfde. 

Bij deze omstandigheden kwam, dat het zeld- 
zaam was dat een werkman voldoende werk had 
voor het heele jaar. Hij verliet dan zijn 
werkplaats om zijn sawah te bewerken. Hij 
had geen voorraad. Waarom zou hij zijn klan- 
ten een keuze voorleggen, want zij konden hem 
alleen bestellingen doen van voorwerpen waar- 
van zij zoowel als hij de vormen, afmetingen, 
materiaal en prijzen kenden. Geen samenwer- 
king in groepen, geen stock van grondstoffen. 
Geen stadsche organisatie: de dorpen zonder 
orde werspreid en hijgevolg geen wijken waar 
de ambachtslieden zich groepeeren soort bij 
soort, en trouwens ook geen winkels, 

Naast dit verspreide volksambacht de priester- 
beeldbauwer, -gieter of «architect, werkend aan 
de verfraaiing van het klooster. Bij Koningen 
en prinsen maakten de door hen bezoldigde 
werklieden deel uit van hun hofstaat, als een 
soort van bevoorrechte slaven, die onderbou- 
den, gevoed en beschermd werden in ruil voor 
hun werkstukken. Natuurlijk vormden deze 








geestelijke- en hofambachtslieden de élite van 
het land; maar zij werkten niet in wedijver 
met de anderen, en hun kunst, wij hebben dit 
reeds gezien, onderscheidde zich van de volks- 
kunst noch in vormen, noch in bezieling, maár 
alleen door de rijkheid van het gebruikte mate- 
riaa} en vooral door een perfecte uitvoering. 

Het was in de pagode en in de bijgebouwen 
der paleizen dat de leerlingen werden opgeleid. 
Uit het bovenstaande kan men gemakkelijk 
afleiden dat het onderricht niets te maken 
hàd met het karakter van leermeester of leer- 
ling: Het was voldoende hun het abécé en 
de formulieren van de kunat te leeren, De 
erfelijkheid еп de entourage, het overal aan- 
treffen van kunst deden de rest. Het was alleën 
de praktijk die op den duur aan den werkman 
de vaardigheid gaf, die hem onderscheidde van 

anderen. | 

De kunstambachtsman was een arbeider die 
werkte op het terrein van een om zoo te zeggen 
collectieve kunst; immers waren de vormen 
waarover hij beschikte gepolijst door de eeuwen, 
geperfectioneerd, gezuiverd door generaties wel- 
ke aan een en dezelfde opleiding en luchts- 
gesteldheid onderworpen waren, en dezelfde 
onveranderlijke behoeften hadden. 

man had geen commercieele gaven, 
zijn werk bracht geen strijd, geen concurrentie, 
geen initiatief met zich en kon nooit van zijn 
leven critische gaven tot ontwikkeling brengen. 
Welke ambitie zou hij hebben dan te leven 
van de verdiensten volgens het tarief ? En wat 
voor eerzucht kon hem tot stimulans dienen 
in een werkkring met geen andere taak dan 
het vervaardigen van dat wat geheel een volk 
kende en voor oogen had ? Wij moeten in dit 
verband nog opmerken dat wij niet één naam 
kennen van een kunstenaar uit het Angkor- 
tijdperk, tien eeuwen van kunst in vallen bloei. 
Honderden inscripties geven ans lijsten van 
slaven, offeranden, kunstvoorwerpen, ambtena- 
ren van iederen rang, maar fiet één naam van 
een Kunstenaar, De architecten van Angkor 
Wat zijn onbekend. 

Kortom, het Protectoraat had te doen met 
een individu zonder veerkracht, zonder initiatief, 
bij overerving Сеннен E daar zijn kunst 
en de gemeenschap; bescheiden, gedwee, on- 
persoonlijk; met een geduldige vingervaardig- 
heid die boven lof verheven was, iemand voor 
wien de kunst niet het middel was tot uiting 
zijner persoonlijkheid maar tot brood: 
winning en niets anders, 


5), De oorzaken der achteruitgang. 


Hoe meer een kunst populair, iets algemeens 
їз, hoe meer zij bloot staat aan invloeden van 


buiten. Tot één blok geworden, valt zij als een 
blok, tenminste bij een, door eeuwen van 
ongelukkige oorlogen en poli rampen in 
aantal achteruitgegaan en onder voogdij geraakt 
wolk: Al bestönd de Cambodjasche kunst dan nog, 
zij was vermolmd, san het einde van haar 
weerstandsvermogen. De Westersche invloeden 
welke haar met ongehoorde kracht en snelheid 
overvielen, ruïneerden haar eensklaps. 

1) De veranderde gewoonten stelden een 
root aantal dingen buiten gebruik, die tot 
ne aanleiding tot traditioneele kunst gege- 
" hadden; (zijdestoffen, voertuigen, wapens, 


ЕЗИ Het Westen, dat zich meer en meer 
de concurrent toonde van het TIE 
ambacht, schakelde, door goedkoopen im 
van allerhande voorwerpen, den astaq 
uit van de productie. 

3) De aristocratie, die nog sneller dan het 
valk de evolutie doormaakte, gaf eigen rijkdom- 
men prij en verving deze door Westersche 
luxe. 

4) De aldoor in aantal verminderende am- 
bachtslieden vormden minder en minder leer- 


Deze hoofdoorzaken, nog versterkt door 
andere, die we hier niet hoeven te noemen, 
deed de uctie aldoor meer teruglopen en 
had zoodoende een algeheele ontworteling ten 
gevolge van de kunstnijverheid in economisch, 
politiek en sociaal opzicht, Maar het is begrij- 
pelijk dat in artieste opzicht de gevolgen 
van denzelfden aard waren, Zie hier de voor- 
naamste : 

1) Onder invloed van de geïmporteerde 
voorwerpen, hun techniek, ja zelfs van het ge- 
bruikte materiaal, verbasterden de inheemsche 
vormen plotseling; het kwam niet tot een 
redelijk aanpaasingsproces, 

2) De bazen die nog leerlingen opleidden, 
en hun bezoedelde kunstvormen en tradities 
overdroegen, verloren allen invloed op het 
onsamenhangende ontwikkelingsproces en ge- 
raakten een voor een in het vergeetboek. 

Den 13den Juli 1917 gelastte de Résident 
Supermeur van Cambodja їп alle residenties een 
telling van alle kunstnijverheidstieden, waarvan 
bekend was, dat ze in de een of andere nij- 
verheid werkzaam waren. 

Uit de antwoorden bleek dat in het geheele 
land (met 1'/, millioen inwoners) alechte 130 
nijverheidalieden over waren, waarvan de mées- 
te voor hun levensonderhoud genoopt waren 
tot akkerwerk. 

Te Phnom Penh telde men, buiten de werk- 
lieden van het Haf, die uitsluitend voor den 
Koning werkten, 16 edelsmeden, 1 emailleur, 
1 edelamid die het vergulden verstond, y beeld- 
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gieters, 1 maker van hoofdtooisels voor den 
dans, 8 beeldsnijders, 3 sierschilders en een 
aantal vrouwen die konden weven maar het in 
15 jaar niet meer hadden gedaan. 

In 1917 bezat Phnom Penh, de hoofdstad 


van het koninkrijk der Khmêrs dus 32 kunst- 


ambachtslieden die zoo'n beetje van hun kunst 
leefden. 

Bij de oprichting der School voor de Kunsten 
was het miet mogelijk te Phnom Penh een 
Cambadjasche te vinden die de bereiding van 
alle traditioneele verfstoffen kende en daar 
onderricht in kon geven; men moest hiervoor 
van huiten een oude vrouw van g jaar laten 
komen. Men vond slechts één lakker. 

Het was onmogelijk de kunst van het niél- 
leeren, die aan het einde van de vorige eeuw 
nog in gang was, weer in te voeren, daar zich 
geen enkele werkman voordeed, op de hoogte 
van deze techniek. 

Deze cijfers spreken een zoo duidelijke taal, dat 
wij er niets meer aan behoeven toe te voegen. 

Al hoefde men dan niet meer dan dertig 
jaar terug te gaan am de nationale kunst en 
haar authentieke vormen weer te vinden in 
haar laatste stadium van natuurlijke en histori- 
eche: ontwikkeling, het was onmogelijk om de 
dooden te doen herleven. De situatie waar het 
Protectoraat zich voor geplaatst zeg was samen 
te vatten als volgt: „Er was geen in- 
heetsche kunst meer, want er 
waren geen afnemers meer”. 

De eerste leerstelling kreeg dus een nieuwe 
beteekenis en daardoor een nadere rechtvaar- 
diging. Vande te onderwijzen kunst moest het 
nog ongerepte te méér gerespecteerd worden, 
naarmate zij geen energie had tot zelfverweer, 
geen koopers bezat om haar te verdedigen 
en geen redenen meer had tot uiting. 

De tweede leerstelling, gedicteerd door de 
harde werkelijkheid, was: Het handwerk moest 
gereorganiseerd worden onder voorwaarde dat 
gelijktijdig een reorganisatie plaats had van de 
cliëntèle. 

De situatie was zóó duidelijk dat men kon zeg- 
gen dat het weer doen opleven der inheemsche 
kunst eerder het werk moest zijn van een com- 
mercieele organisatie dan van een artistieke en 
pedagogische. 

In ieder geval bewezen de aard der Cam- 
bodjasche kunst, en het temperament en de 
psychologie van den ambachtsman, dat deze nog 
wel te winnen was; dat het gemakkelijk zou 
zijn hem te pakken en disciplineeren. Maar 
de anarchie en onweerstaanbare krachten had- 
den de cliéntéle verjaagd. 

Er viel dus, dit was het besluit van het 
onderzoek, een hand te leggen tusschen een 
kunst en een afnemersmassa. 
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6). Grondbeginselen. 


Men zat dus binnen een vicieusen cirkel, 
want de klanten die het meest gemist werden 
waren zij, die met hadden opgehouden de 
werkplaatsen te bezoeken en de kunstwerklie- 
den hadden geruïneerd door zich tot het Westen 
te wenden. Trachten hen te herwinnen гды 
vruchteloos en praktisch onmogelijk zijn: er 
is geen vechten tegen auto, weg en Geet 
beton, noch tegen de omverwerping der zeden 
en de evolutie van een volk. 

De touristenstroom in Cambodja, gelokt door 
de ruïnes van Angkor, beloofde een uitweg. Het 
was gemakkelijk te bewijzen dat reizigers, 
van welke nationaliteit ook, gewillige koopers 
zijn van kunstvoorwerpen, kenmerkend voor het 
land dat zij bereizen. Zij zouden de gezochte 
cliëntèle kunnen vormen. Maar al zouden zij 
in staat zijn het geld te verschaffen noodig voor 
het onderhoud van een inlandsch kunstenaars- 
gilde, hun gebrek aan kennis dier kunst en 
dikwijls ook hun, al dan niet gekuischite, smaak, 
moesten ten gevaar vormen, De noodzaak om 
deze voor- en nadeelen tegen elkaar af te 
wegen, gaf de derde leerstelling in de pen. 

Tusschen ambachtsman en klant moest een 
instelling worden ingeschakeld, welke tot doel 
had de producten te selecteeren en den laatste 
slechts artikelen van gezonde kunst te bieden. 

Om deze contrôle geheel aan haar doel te 
doen beantwoorden moest zj in handen zijn 
van den Dienst die tot taak heeft de kunst te 
doen herleven. 

Verondersteld al dat de werkman weer aan 
het werk gaat en de koopers komen koopen, 
er blijft een afgrond die hen scheidt. De kooper 
op doorreis spreekt niet de inheemsche taal en 
weet den hier of daar wonenden werkman, die 
immers ook nietes op voorraad maakt, niet te 
vinden. 

De organisatie kan dus alleen volledig en af- 
doende zijn indien het Protectoraat het debiet 
van de artistieke productie onder zijn zoowel 

: ye als commercieele contrôle neemt, op 
rn dat deze organisatie geen monopolie 
schept; 

De doelstelling van den Dienst der Kunsten 
mag dus alsvolgt worden samengevat: 

‚De inheemsche kunsten moeten in. hun 
RER beoefening en in hun afzet tot nieuw 
even gebracht worden; ze moeten nagegaan 
en beschermd worden van het dorp af waar zij 
worden beoefend tot aan den willekeurigen lief- 
hebber toe. In Cambodja een kunstambacht 
inrichten zonder daar een cliëntèle san te ver- 
zekeren die het zelf niet kan vinden en die 
onontbeerlijk is voor zijn onderhoud, ware een 
nuttelonze onderneming. Dus kan het nage- 





streefde doel slechts bereikt worden door 
naast elkander te doen werkzaam zijn: 

„1) Een kunstmuseum waar de mooiste voor- 
beelden van kunst, nog in het land aanwezig, 
zijn bijeen gebracht. 

wa) Een school waar werklieden door in- 
heemsche voormannen worden opgeleid al 
naarmate de ontwikkeling der klandizie dat 
wettigt. 

„3) Een officieel bureau voor verkoop 
en reclame waar de geselecteerde, door de 
ambachtskunstenaarschap vervaardigde voot- 
werpen onder alle noodige artistieke en com- 
mercieele garanties ter beschikking van het 
publiek worden gesteld. 

„Deze drie organismen dienen te staan onder 
één verantwoordelijke Directie die hun smen- 
hang en werking regelt en zorgt voor een blij- 
on evenwicht tusschen vraag en aane 

od" 

Hieronder zullen wij nagaan hoe op deze 
gtondslagen de drie organismen, wier bestaana- 
noodzaak we zooeven hebben uiteengezet, 
werken, hoe elk voor zich wordt geleid en 
hoe het onderling contact wordt bewaard; de 
resultaten van elk hunner afzonderlijk, en de 
resultaten van hun gezámelijke actie. 





7). Verdediging der grondbeginselen. 


De grondbeginselen waar wij hierboven den 
nadruk op hebben gelegd, еп die aan den 
Dienst voor Cambodiasche Kunsten tot grond- 
slag strekten, waren dus voorgeschreven door 
den staat van de in bescherming genomen 
kunst, haar aard, en door het Колай der kunst- 
arbeiders. Zij sproten voort uit een diagnose. 
Maar was deze wel juist? En zoo niet, welke 
gevaren zou dan de behandeling met zich 
brengen ? Еп, ten zalotte, beschikte het Fro- 
tectoraat soms over nog andere middelen ? 

De diagnose constateerde wonderlijke ver- 
schijnselen, maar een staat van zaken die maar 
al te duidelijk was. Veronderstel dat de kunst 
van éen volk onbekend blijkt naar techniek, 
praktische toepassing en onderricht, en als dinin 
een stad met 80.000 zielen zooals Phnom Penh, 
de hoofdstad van een land, waar het Hof en de 
adel vereenigd zijn, een zorgvuldige enquète aan- 
toont dat daar niet meer dan 16 zilversmeden, 3 
gieters en 1 emailleur hun vak beoefenen (1917), 
en dat een onderzoek van drie maanden niet 
meer oplevert dan een zestigtal zijdeweverijen 
(1926), dan hoeft men zich zijn keel niet stuk 
te praten om te bewijzen dat inheemsche 
mlversmeedkunst, meiaalgieten, emailleeren en 
weven praktisch verdwenen zijn: En de oorza- 
ken van die verdwijning geven geen aanleiding 


e onzekerheid, als men maar de moeite neemt 


te zoeken. 

" Een dergelijke verdwijning onder invloed 
van dergelijke oorzaken immers, із voor den 
kunsthistoricus geen onbekend phenomeen. Men 
kan dit proces in geheel Azië terugvinden. 
In alle landen heeft het zich in den loop 
der eeuwen afgespeeld. Er was dus geen verkeer- 
de diagnose mogelijk. Toch werd de iow 
gesteld los van den specialen aard van de | 
in kwestie, en dus met alle voorbehoud ба 
niet den vasten grond onder de voeten їе 
verliezen, 

Wat was nu de aangewezen behandeling? 
Een behandeling die voortvloeide An uit de 
zekerheid èn uit de onzekerheid waarop we 
zooéven doelden. Over de kunst zelf wordt 
niet geoordeeld, Een werkman die geen werk 
meer heeft, geeft men gelegenheid tot werken, 
hij zet zich вап den arbeid, Dit is een cen- 
voudige weg, maar tot een voorafgaand oordeel 
over de vraag of die werkman slecht werk zal 
leveren en of hetgeen hij af zal leveren anders 
zal zijn dan hetgeen hij vroeger produceerde, 
leidt hij niet. Maar aan den anderen kant valt 
er niet aan te twijfelen, dat deze methode 
werkman en kunst opzichzelf ten goede komt. 

Men kan toch ook niet besluiten tot het 
onderwijzen van een mengkunst, die gesterkt, 
tot nieuw leven gebracht, gezuiverd en geregeld 
zou worden door Westersche methoden? Men 
moest beginnen met de kunst die men ûnder 
zijn hoede nam te erkennen, haar vrij zien 
toepassen en tenminste voor men haar chinine 
toediende, weten of zij koorts heeft; voordat 
men haar veredelt, weten of men dit kin en 
op welke wijze. 

Wat er interessant, waar er dringend be- 
hoefte aan was, dat was niet het scheppen van 
een nieuwe kunst, (voor het geval dat iemand 
zich verbeeldt dat men een kunst ambtelijk 
scheppen kàn!). De taak was, aan een vroeger 


beroemde inheemsche kunst de middelen te 


verschaffen om zich opnieuw te uiten. 

En daar men van elders wist, dat voort. 
aan alleen een uitheemsche cliëntêle belang- 
stelling zou toonen voor deze kunst en haar 
middelen wan bestaan verschaffen kon, sprak 
het van zelf, dat deze zich meer zou interes- 
seeren voor die kunst naarmate die zuiverder 
inheemsch, Cambodjaasch was, 
verschillende van Westersche 
kunst. 

Men ziet nu eenmaal geen Franschman of 
Engelschman een Khmèr-weefsel koopen als 
dat volgens Europeesche motieven geweven is. 

Het doel was dus niet het vormen van een 
werkenden stand, concurreerend met den Fran- 
schen, maar het gebruiken en het ontwikkelen 
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hij nog aan oanavolgbaars, echt Cambodjaasch 
bezit, en waarvoor hij door overerving en his- 
torie is voorbereid. | 

De kritische beschouwing van onze leerstel- 
lingen bewijst dat zij juist waren en dat er 
geen wegen openstonden, verschillend van die 
welke zij voorschreven. Hun duidelijkheid en 
de goede gelegenheid om ze toe te passen 
moesten iederen halven maatregel buitensluiten. 
Immers ging het er voor het Protectoraat ten- 
slotte niet om een Fransche kunst of een half- 
slachtige kunst of de kunst van een af ander 
leeraar ter hand te nemen, maar een bepaalde 
scherp omlijnde kunst: de Cambodjasche. On- 
getwijfeld hebben ook die andere kunsten recht 
op belangstelling, maar dat wil met zeggen, 
dat nu juist Cambodja die betoonen moet. De 
inheemsche kunst heeft er even goed aanspraak 
op. En al kon men werkelijk beweren dat 
het beoefenen van Fransche of halfslachtige 
kunst in Cambodja zin heeft, dan zal men toch 
moeten toegeven dat het steunen der Cam- 
bodjasche kunst geen dwaze af _nuttelooze 
onderneming is, een Cambodjaasch Protectoraat 
onwaardig. 

Dit programma, zooals het was vastgesteld, 
maar dat zeker nog ruimte voor discussie liet, 
mocht natuurlijk niet tot resultaat hebben 
dat de inheemsche kunst gebonden werd, Ten 
eerste bindt men een kunst niet kunstmatig. 
Ten tweede moest die reorganisatie voor de in- 
heemsche kunst juist den weg openen om in 
alle vrijheid weer op gang te raken, zich ont- 
wikkelend in de richting die zij verkoos. Dit 
was dan ook in de eerste leerstelling voor- 
ondersteld. | 

Het vervolg van dit opstel toont de resul- 
taten dier vlucht in vrijheid. 


U, Werking van den Dienat der 
Cambodjasche kunsten. 


8). Toepassing van het stelsel, 


Tusschen de voorbereiding van een generaal 
programma en zijn verwerkelijking liggen vele 
moeilijkheden, vooral als deze laatste zich vol- 
trekt in den loop van verscheiden jaren. Het 
door ons ontvouwde kreeg alle kansen. Niet- 
tegenstaande het nieuwe dat het bracht, ver- 
geleken bij de methoden, toentertijd in zwang, 
niet slechts in Indo-China maar in alle andere 
Fransche koloniën en in het buitenland, niette- 
genstaande de financieele offers welke dat 
programmamet zich bracht, niettegenstaande ten 
slotte een soort van onafhankelijkheid, die het op 
kunstgebied verleende aan Cambodja ten op- 


zichte van de andere landen van Indo-China, 
werd het programma zonder wijziging aanvaard. 

Het Gouvernement bracht op de begrooting 
de fondsen voor den bouw van een museum 
en een school, het Protectoraat nam de jaar- 
lijksche kosten van den nieuwen Dienst op zich, 
l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient keurde de 
inrichting van het Museum en zijn speciale 
directie goed, de Directeur van Onderwijs stond 
aan de School voor de Kunsten aparte program- 
ma's toe en stemde toe in haar werkwijze welke 
geheel verschilde van die der іп Cochin-China 
en Tonkin bestaande Scholen voor de Kunsten. 

Deze verschillende autoriteiten erkenden dus 
de geheel speciale eischen die voortvloeiden uit 
de positie der te steunen kunst en het tempe- 
rament der. Inlanders in kwestie en gaven den- 
nieuwen Dienst de- onmisbare soepelheid en 
gezag. Zoo kon het Protectoraat profiteeren 
van een situatie misschien eenig in de kolo- 
nisatie-geschiedenis en door een alles om- 
vattende organisatie op het meest kritieke 
oogenblik een volkskunst en hetgeen daarmede 
verband houdt, doen herleven. Sedert twaalf 
jaar hebben de opeenvolgende gewestelijke en 
plaatselijke hoofden medegewerkt aan de toepas- 
sing van het stelsel zonder daaraan tittel of 
jata te veranderen. Wel heeft de verwezen- 
lijking van het programma een zwaren last ge- 
legd op de schouders der specialisten aan wie 
de nieuwe Dienst werd toevertrouwd, en hun 
menig moeilijk. uur gekost, maar ze werden 
op alle mogelijke wijten gesteund daor de 
autoriteiten, 


о). De groepeering der verschillende organen 
van den Dienst der Kunsten. 


Daar de organisatie rekende allereerst te zul- 
len moeten steunen op de cliëntêle der vreem- 
delingen in Cambodja, werden de gebouwen, 
die bestemd waren om den Dienst in onder te 
brengen, in één blok gebouwd te Phnom Penh 
(1919 -20) nabij het Koninklijk paleis, midden 
in de stad en flink in het oog loopend. Be- 
sparing op de kosten van personeel, materiaal, 
onderhoud, en gemakkelijker beheer enz. waren 
niet de eenige voordeelen van deze situatie. 

a) Aan de voorzijde heeft men het Museum; 

het publiek maakt daar kennis met de- 
inheemsche kunst, 

b) Aan de achterzijde de School; het met 

daar den werkman aan het werk, 

c) In een der vleugels van het gebouwen- 

complex de Verkoop-afdeeling. 

In één uur, en de tourist blijft dikwijls niet 
meer dan dat ééne uur te Phnom Penh, vindt hij 
dus al wat noodig is om contact te krijgen met 


de inlandsche kunm. Dit samenstel van galerij- 
еп, waar het verleden zich heel natuurlijk met 
het heden verbindt, doet een samenhang ont- 
staan tusschen dat wat meestal over verschil- 
lende hoeken van een stad verspreid ie. Onmid- 
dellijk ontstond er een homogene atmospheer, 
sindsdien ingeademd door den leerling der 
School en door den werkman van buiten die 
zijn werk komt afleveren, En het Museum is 
geen verlaten gebouw meer, maar een inrichting, 
voortdurend bezocht door hen, die haar juist 
het meeste noodig hebben. 

Zonder een kostbaar voorwep uit de vitrines 
te halen kan de leider van het atelier, door 
alleen maar een hof over te steken, zijn leer- 
lingen een voorbeeld laten zien of zelf nieuwe 
denkbeelden opdoen. 

Omgekeerd wordt het opmaken van bronzen 
welke in slechten toestand verkeeren, het in- 
eenzetten van gebroken beelden, het maken 
van voetstukken, en het maken wan afgietsels 
naar beeldhouwwerk door de werkplaatsen der 
School uitgevoerd, 

Ten slotte vindt de Europeaan naast de deur 
de raadgevingen welke hij noodig heeft, en 
de noodige wegwijzers hij zijn oordeel en dat 
miet theoretisch of door propagandadrukwerkjes, 
maar door het zien van de tentoongestelde 
voorwerpen en de leerlingen die aan het werk 
zijn. Aldus komt alles zoo veel mogelijk tot 


zijn recht, de kunstbeschouwing ën de verkoop.. 


Een sprekend voorbeeld: het ingewikkelde 
samenste] van de dusgenaamde „hol''-weefsels 
kan geen bezoeker begrijpen door het bezich- 
tigen van een der tentoongestelde lappen. De 
meeste „‚sampots hol" worden dan ook door 
de touristen gekocht nadat zij op de School 
de weefsters aan het werk hebben gezien, 
zich hebben kunnen overtuigen van de moei- 
zaamheid dezer techniek, 

Dank zij den samenhang in den Dienst en 
de groepeering der gebouwen kan de Directeur 
desgewenscht iederen avond, door inzage van 
slechts één fiche, nagaan, hoeveel bezoek Mu- 
seum, School of Verkoopzaal gehad heeft, hoe- 
veel kunstvoorwerpen werden verkocht, hun 
aard en hun prijs. 

Jaar op jaar kan hij op deze wijze, steeds 
volgens de feiten en nooit volgens theorie, de 
verhouding becijferen van aantal arbeiders aan 
het werk, en omzet, hij kan nationaliteit | 
aantal bezoekers vaststellen op de از چ چ‎ 
den tijdstippen, of de productie selecteeren еп 
zoo noodig in een bepaalde richting opvoeren. 
Wij zullen verderop het kunstleven, dat op elk 
moment en in al zijn uitingen aldus geauscul- 
teerd wordt, meer in details beschrijven. Voor 
bet oogenblik konden [wé ermee volstaan, aan 
te toonen dat die samenhangende gebouwen 


een, men mag zeggen mechanisch middel wa- 
ten om die taak te vergemakkelijken en de 
hoofdpunten van het stelsel alle tegelijk in 
toepassing te brengen. 


A. Het nationale Museum. 
ro). Taak en ontwikkeling van het Museum. 


Om binnen het kader уап deze beschou- 
wing te blijven en niet af te dwalen, stippen 
wij slechte aan, dat de stichting уап een 
Nationaal Museum іп een land dat er nog 
geen bezat, op zichzelf al voldoende is om de 
artiatieke belangen, die er mee samenb 
onmiddellijk voor temands geest te roepen. 

Не. PAN ix ишо was echter toen 
van dien aar t de oprichting bepaald urgent 
was; de schaarste van inheemsche meubelen, 
hun onzekere conservatie in woningen van 
stroo, de hardnekkige plantengroei doo 
de verlaten monumenten werden ontwricht, de 
regentijd, rajab's, de onverschilligheid van den 
Inlander, grenzen die onmogelijk bewaakt kun- 
nen worden, zoodat de clandestiene export van 
kunstvoorwerpen makkelijk is, het waren even 
zoo vele oorzaken der vernieling en verdwijning 
van de aesthetische poesaka's des lands, 

Daarbij komt det de bronzen en baksteenen 
beelden en de bouwplastiek wit den glorietijd, 
voorzoover ze aan de o oorraken van 

weerstand boden, шалга aangetroffen 
in veraf gelegen wouden, diep in het land, en 
dus sok al ontoegankelijk waren voor Inlander 
en geleerde, 

Het Museum is dus niet alleen een gebouw 
waar kunstvoorwerpen warden bijeen gebracht 
om ze gemakkelijk te kunnen tentoonstellen, 
maar ook cen groote „reddingsboot: want 
alles wat daar sinds 1920 verzameld is, was 
voorbestemd от anders zeker en onherroepelijk 
te verdwijnen. 

Naast deze rol van éminent algemeen be- 
lang en zijn beteekenis voor den Dienst- der 
Kunsten, en de daar heerschende sfeer, de- 
monstreert het Museum door mjn aspect alvast 
een kort begrip van de regels der Cambodja- 
sche architectuur, Zijn gevels, zijn blinden en 
deurvleugels en zijn lijstwerk, alle gebeeld- 
houwd en beschilderd door personeel van de 
School voor de Kunsten, geven aan de kunst 
uit vervlogen dagen een levende Ee 
gewrocht door huidige k 
Het Museum werd officieel юра. op 15 
April 1920 onder den naam van Museum 
Albert Sarraut, dien van den Gouverneur- 
Generaal die er den eersten steen van had 
gelegd en het beslut tot de stichting van 
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L'Ecole дев Агы" had geslagen, Behalve de 
а M het Museum een bibliotheek 
omvattende de Khmêrsche kunsten, archeologie 
en geschiedenis vitia na die der Ecole Fran- 
сзізе d'Extréme Orient ор het oogenblik de 
rijkste is van het Oosten; een fotografisch 
atelier еп een boekhandel voor den verkoop 
van boeken en foto's. Ten slotte nog een 
werkplaats om reproducties te gieten уап де 
beeldhouwwerken, | 

De onderstaande cijfers geven een duidelijke 
voorstelling van het leven en den gestagen 
bloei van het Museum. 

Verzameling Eur. bezoekers, Inheemsche. 





1920 1.089 stuks 436 904 
1921 1.279 1.294 1.716 
19022 1.628 1.402 3.043 
1923 1.036 1.938 6.287 
1924 2.201 2.039 11.661 
1925 2.414 2.275 14.023 
1026 2.642 2.378 17.733 
1927 2.680 2.719 16.573 
1928 2.845 2.440 18.925 
1929 2.893 2.741 12.821 
1930 3.008 2.854 16.535 


Tot ar Dec. 1030 waren door den boek- 
winkel verkocht ; 

145.10g briefkaarten, 2.115 һюекеп еп 6.589 
foto's. 

De ploeg gipsgieters en de fotografische 
dienst hebben overigens een ruimere taak dan 
het exploiteeren van de verzameling van het 
Museum, Geregelde tournees worden gemaakt 
om de over het land verspreide en vaak moeilijk 
te vervoeren plastische en bouwkundige то- 
tieven, ор te nemen. Zoodoende, en strikt we- 
tenschappelijk te werk рк» bestrijkt het 
Museum langzaamaan geheel Cambodja, waar= 
door het E wordt de rijkdommen ten 
nutte te maken, die zijn muren niet kunnen 
herbergen. 

Ultimo Dec. 1930 bezat het Museum 3.230 
сісһіз van 1824 en 129 afgietsels van oud 
beeldhouwwerk, ter bestudeering door de werk- 
lieden van Phnom Penh, en de (tot dan toe) 
22.525 Europeesche en 120.223 Aziatische 
bezoekers. 

Verder valt op het werkterrein van bet 
Museum de creatie in 1922 van het tijdschrift 

„Arts et Archéologie khmérs'" in welks afle- 
veringen deskundige artikelen eneen uitgebrei- 
de fotografische documentatie het Westersche 
publiek op de hoogte houden van den voor- 
uitgang der studie op het gebied van de Khmérs. 





1 2 M. Sikowath Ше van het eerste begin af 
tot gün dood ісе een groot vriend vun den Dienst 
voor de Kunsten geweest i» stelde de beste zijner 
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Ten slotte vermelden wij nog dat het 
Museum geplaatst ie onder toezicht van L'Ecole 
Française А'Ехїтёте Orient” die er geregeld 
de mooiste voorwerpen, welke bij de opgravingen 
door den Со "rin nst van Angkor 
aan het licht gebracht zijn, beensendt e en het we- 
tenschappelijk karakter der stichting waarborgt. 





B. L'Ecole des Arts Cambodgiens. 


tt), De taak der School en de aard van 
haar onderwijs. 


Bij de oprichting van de School der Cam- 
bodjasche ` unsten werden volstrekt geen peda- 
programma's of lesroosters van de 
reeds in het moederland of in de andere lan- 
den van den Bond ғап Indo-China bestaande 
kunstscholen overgenomen. 
gelijke bandeloosheid, of wat men 
voor bandeloosheid hield, was aanvankelijk voor 
enkele Zo e geesten iets ontstellends. 
Toch wus deze vrijbuiterij om twee redenen 
volkomen gemotiveerd. Ten eerste was men hier 
niet in Frankrijk, noch in Annam, noch in 
Cochin-China waar aan valken met andere kunst 


op andere wijze onderricht werd gegeven. Ten 


tweede was, naar we gezien hebben, al be- 
slist dat het onderwijs niet door Franschen 
zou worden gegeven. Deze twee voorwaarden 
vulden elkaar volkomen aan, Wie zich hield 
aan de eerste, voldeed vanzelf ook aan de 
tweede. 

De kunst van 
ontstaan aan dankte, yah 
generatie generatie M EE. en z 
ООО САЗ zonder dat vóór r918 Fransche 
leerkrachten hier deel aan hadden, en het Pro- 
tectoraat achtte het in 1918 dan ook voldoende, 
het contact van ervaren kunstambachtalieden 
met leerlingen van goeden wille te bevorderen 
onder de beste praktische omstandigheden, wier 
gesteldheid door eeuwen was bepaald, om de 
overlevering dier kunst te verzekeren. In ieder 
geval kostte het niets om het te probeeren. 

De meester-kunstambachtslieden, aangewezen 
door de publieke inlandsche opinie en die hun 
proefstuk geleverd hadden, werden ontboden 
en tot atelierchefs benoemd D. Men gaf hun 
het gereedschap dat zij vroegen en dat het 
overoude gereedschap was. Zij namen hun eerste 
leerlingen aan. Zoo kwam in enkele maanden de 
School tot stand door een natuurlijke kristallisa- 


Sen waar ка ТО tgo 








eigen ambachtalieden ter beschikking van den Dienst 
en hief zelfs een deel van de hofwerkplaatsen op 
terwille van de School der Kunsten. 


tie, en zij fungeert nu reede tien jaar op deze 


wijze. 

Wij zullen niet ingaan op de pedagogische 
methoden dier leermeesters. Op dit punt is 
niets volmaakt en ieder systeem heeft zijn voor- 
en nadeelen; het voornaamste ig, op elk moment 
zich. zoo waal ek de eerste te verzekeren. 
Dat de pedagog methoden inheemsch zijn, 
garandeert M ideende dat zi] passen bij het tem- 
perament van het individu, en bi den sard 
van de te onderwijzen kunst; zij zijn beschermd 
tegen Franschen invloed en vanzelf onderwor- 
pen aan de ontwikkeling van het ras en aan 
den invloed van eigen kring. Het vermijden 
van directe inmenging van den Europeaan heeft 
van het eerste oogenblik af belangrijke gevolgen 


а) ре „бааа! behoudt zijn volle prestige 
en autoriteit, De door hem gevormde leerlingen 
zijn „zijn leerlingen. De sociale hië ie 
So intact. Vaktrote en verantwoordelijkheids- 
gevoel verleenen veerkracht aan het onderwijs. 

2) In den loop der eerste jaren stelde di 
onderwijs, vrij en in de taal van bet land ge- 
geven, als vijftig jaar geleden in de dorpen 
en kloosters en zonder de minste inbreuk op 
de gewoonten, de Fransche directie іп staat 
als toeschouwster de kunst te bestudeeren 
die zi onder hare bescherming nam en te 
zorgen dat ze onder de historische en natuur- 
lijke voorwaarden beoefend werd. Daar zij 
zelf huitenstaander en geen partij was, geen 
systéém had om te doen zegevieren, kon de 
directie. zich geheel voegen naar zaak en 
individu, en zorgen voor het bestek, 

En zoo waren, naar een formuleering die 
we sedert váák bebben gebruikt, de éérste leer- 
lingen van de School voor de Kunsten de di- 
tecteuren. Ze hoefden trouwens niet lang te 
wachten eer ze bemerkten dat hun voorzich- 
tigheid gunstig werkte, en cok nu nog zouden 
ze geen verbeteringen van belang weten te 
brengen in dit onderricht, dat zijn kracht put 
uit de ervaring van een oud volk en volkomen 
past bij de eischen van een praktische kunst. 











12). De selectie der leerlingen. 


Was de taak van het Protectoraat ep dit 
punt eenvoudig gebleken en een nauw contact 
tusschen baas en leerling bereikt, däárvoor 
bemerkte men al spoedig dat het met onver- 
schillig was of men de ontwikkeling dier kiem- 
cel in de eene, of in de andere richting leidde, 

T Het kan natuurlijk niet eens vertalers taak geacht 
worden in polemiek te treden met den auteur. Anders 


hadden we bijvoorbeeld wel om nadere adatructie wil- 
len vragen van de, even liter volgende, opmerking, 








de erg ditectit in principe 


werkplaatsen, maar zij bleef er Mid om en 
bij, teneinde te kunnen handelen, het terrein 
van actie nader te ontginnen, voor 

lucht te zorgen, partij te trekken van de 
omstandigheden, de vruchtbaarheid te ver- 
hoogen; in één woord: om te selecteeren. | 

Ten eerste werden de opgenomen leerlingen 
geselecteerd zooals de zaden en planten op een 
kweekbed. Zeker, er wordt niets van den сап- 
didaat geëischt dan dat hij 14 of r$ jaar i5, 
en de landstaal kan lezen en schrijven maar 
vooral géén Fransch. 

Hij moet, kwasi als aspirant, de School be- 
zoeken totdat hij klaar is om formeel leerling" 
te warden, Hij blijft dus, zonder dat dit een 
cent kost, twee, drie, vijf maanden in obser- 
vatie totdat er een sube voor een leerling vrij 
komt en de directe benoemt dan den beste van 
de aspiranten, wat niet wil zeggen. wie er al 
het langste is. 

Eenmaal officieel leerling, is hij nog niet 
voorgoed binnen’, Hij staat el leerjongen 
onder toezicht van zijn haas en de Fransche 
directie, en indien hij zich niet actief toont en 
geen vorderingen maakt dan wordt hij on- 
middellijk heengezonden. Is hij daarentegen 
begaafd, actief en vlug, dan staan geen hinder- 
palen (dan zekere minima) hem in den weg 
bij een snel afleggen van zijn loopbaan аја 
leerling; hij is vrij, als =: wil, zijn proefstuk 
te maken. Îs dit geslaa дап ік hij klaar, 
Slaagt hij niet dan ect hi het recht om het 
nog eens te prol Dus niets van examens 
of rangnummers die voor het Cambodjasche 
temperament toch geen beteekenis zouden heb- 
ken en er geen invloed op uitoefenen, maar 
drie klassen, overeenstemmend met de alge- 
meene waarde van het individu, en daaraan 
evenredige schoolpremies van $ 3.—, $ 4.— 
en $ 5-— per maänd, 

Het minimum verblijf in iedere klas i is zes 
maanden. In 1\/, jaar kan de leerling in de 
hoogste klasse komen еп тез maanden later 
„meester-handwerker"' zijn, Factisch werd nog 
niemand in minder dan a'f, jaar gevormd. 

Onderstaande cijfers toonen de gestrengheid 
waarmede ег van maand tot maand wordt uit- 
gezit en die het gevolg heeft dat geen enkel 
atelier. wordt gehinderd door een dood gewicht 
van luiaards en onbegaafden. 

Totaal der scholieren 155, T) 





dat Aen матор der ege isan die School 

et tikunsieo жап -under-protectie 

„volstrekt niets’ koet, We gien de ER if. 
(Ем vervolg der noot op blg 230. 
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Over tien jaar was het gemiddeld aantal 
toegelaten leerlingen: 67. 

Gemiddeld aantal aanwezige aspiranten: 

Absentie (incluis ziekte en verlof) 8/. 


gediplomeerd heengezonden 


1921 22 45 
1022 ó 37 
1923 га 57 
1924 I бо 
102$ 14 EL 
1926 17 41 
1927 13 58 
1928 I7 ba 
1029 16 56 
1930 17 27 


Dit enorm verloop, gevolg van een proef- 
neming die het Protectoraat absoluut niets 
kost, bewijst aan den anderen kant het verlies 
aan energie en het slechte rendement van 
een instelling als de onze, maar die ge- 
bonden js aan de gebruikelijke lesroosters 
e.d, en die door examens om het jáár °), 
dashi gedurende acht of tien maan- 
den parasiet-leerlingen telt. Opdat het onderwijs 
der School niet beperkt zou blijven tot de 
bevolking van Phnom Penh telt de school 30 
interne leerlingen afkomstig uit de voornaamste 
provincies en dte daar na beëindiging hunner 
opleiding heen terugkeeren. In denzelfden geest 
van decentralisatie heeft men twee annexen 


Í Vervolg der noot op biz. 249.) 
jets bewegen door de vooru 
st van de algemééne GE, 
мап het door het schoolgebouw 
wertegenwoordigde kapitaal, onderhoud, loonen der 
werkhazen, wer van materialen, enz.), zeker een 
ДБ ор: е, onbetaalde, rekening der misluk | 
diende te. worden geboekt, Maur zij, (onze toetsen I), 
weten, al zien ze ‚dat ег maar één geslaagde ор 
de drie mislukten la пі. hoc làng de 
emiddeld hebben mée loopen. Zoodat Че ten-laste- 
aan die uitgeriften zich niet juist besommeri 
aat Zeer vlug lijkt het SE es echter niet te zijn. _ 
gden loopen de school af in 327), Jaar of 
Sg er, ondanks de enkele regele eerder gege- 
ven Ke die tot 4 klassen willen doen coricludeecen 
toch blijkbaar zijn, un een andere bron 
zagen we, dat de "grat Deus in de Leien een teeken- 
klasse, een vol jaar Satir. blijven), wordt dat toch 
stellig niet veel minder dan cen jaar per klas. 
Wat із eigenlijk dat „nombre total des él vea" 
(153)? Het g op een gegeven oogenblik? (Het 
apstel — tat 1939.) Of een fixum danwel maxzi- 
зы? (Ook in die bron, dateerend 1028 vinden we 
genoemd. Mes ` og er selfa maar een vast 


machine reeda zac 
voelde opmerking, | 
(rente en afschrijvin. 





rkplaatz méir bezet is, en 
mafhankelijk maximum hebben 


Houden wij ons echter aan das getal. Gegeven wordt 
voorts dat „gemiddeld per jaar'' er 67 aapiranten uls 
leerling (der rete е» aangenomen. Een een- 
voudige bereken vervolgens dat , gem. p. j." 
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der school geopend in 1924, één te Kampong 
g (voor bont aardewerk), en één te 

Pursat (voor beeldhouwen in marmer). Deze 
twee ateliers zijn min af meer autonoom, E 
eerste correspondeert met een plaatselijke 
dustrie en het tweede is gelegen in de nabijheid 
van marmergroeven, waardoor het transport van 
het materiaal naar Phnom Penh bespaard wordt. 

Het onderwijzend personeel en de madellen 
worden door de School geleverd en een goed 
functioneeren dezer annexen wordt verzekerd 
door geregelde bezoeken van den directeur 
der moederschool. 


13). Het indirecte werk der Fransche directie, 

Het zou ons te ver voeren de methoden van 
controleeren en bijvijlen te bespreken die de 
directie toepast om de uere elde selectie. door 
te voeren zonder zich door de werkrneesters of 
de leerlingen te laten bedatten, en om het 
oordeel van de eersten over de laatsten nader te 
toetsen. Het spreekt van zelf dat, in overeen- 
stemming met de grondstellingen, de werk- 
meesters in comité altijd het oordeel geven, en 
dat de Fransche directie eerst in laatste instantie 
en als de stemmen staken ingrijpt. Eén punt 
dient echter te belicht. 

Wanneer de directeur opmerkt dat een der 
leerlingen misgrijpt bij het uitvoeren van een 
opdracht, een ongebruikelijke artistieke opvat- 


een zg beer, (der Mide ki.) WS ee worden, en 


ееп 48 Il. van de school verwijderd. Dat klopt duw (ge- 
noegzaam). раны mer aun, dat RS EW aingna 
even afvallen, ( 


trouwena pas als er steeds eenzelfde p pareka | Жи, 
dan krijst men, dat „еп. р. Gab A 
jaar ingaan, hun ade, 32 hun 3de. Er е dan 
altijd minder dan 150 кп vermoedelijk nooit méér dan 
tas ll. хуп. Laat men de nonvaleurs éérder, zeg Alle 
in de iste kl wegvallen, dan zijn er minder dan 
cirea 100 en vermoedelijk nooit meer dan 75 H. 
Waarschijnlijk zullen ze gemiddeld dus nog langer mee 
Meere da dan volgens onze eerste veronderstelling. 
er die aapiraûten etzat er élgenlijk: „Moyenne 
annuelle des aspiranta présents". Maar dat kan 
Бе De neuzen geteld van allen die in een kalender- 
irant geweest zijn, kunnen dat er natuurlijk 
gemid eld alleen тён weten dan er aspiranten léér- 
GE worden; en miet minder. Uit de verhouding der 
getallen kan men opmaken, dat ze doorelkaar nauwe- 
lijks langer dan twéè maanden geaspireerd hebben. 
Die andere bron wil overigens dat hun , " miet 
minder duurt dan drié maanden, (De vertaler, 


a) De andere bron, ongedrukte „Renseignements 
sur l'organisation, les ersten, 2 fonctionnement 
et le rendement du service | cam bade 
verstrekt door den in 1928 née bied directeur van 
dien Dienst, preciseert dat er om de ыы дан 
Rache wordt gegeven om кеп overgangscxamen 

oen. 






ting toont, dan richt hij zich nocit tot den 
leerling maar steeds tot den werkbaas. En dat 
waarom? Omdat de werkbaas over middelen 
tot verdediging beschikt en argumenten Кап аад» 
voeren, waarover de leerling niet beschikt, en 
omdat als de directeur zich tot den leerling 
wendde hij gevaar liep in tegenspraak te Ко- 
men met den meester en diens overwicht aan 
te tasten. Alleen door tusschenkomst van den 
werkhaas zelf en na de zaak met deze bespro- 
ken te hebben, kan de directeur op goede 
gronden den leerling zijn wil opleggen. 

Deze voorzorg die zich opdrong in het begin, 
toen wij ons nog zelf moesten vormen, heeft in 
tien jaar praktijk te duidelijk haarwaarde bewezen 
om haar niet in lengte van dagen te handha- 
ven. De Directeur kent geen zijner leerlingen 
in wat voor opzicht ook; hij kent slechts den 
baas door wiens tusschenkomet hij, indien zulks 
noodig із, den leerling bereikt, 


ta), De School vormt kunsthandwerkers 
maar verkóópt geen kunstvoorwerpen, 


De eenvoudige opsomming der redenen die 
tot dit standpunt leidden, kan volstaan om de 
juistheid daarvan te bewijzen. De School is geen 
staats-bedrijf, Terwijl de organisatie van den 


Dienst der Kunsten, in overeenstemming met 
haar grondbeginselen een Verkoopzaal, bestemd 


voor afzet der productie van den kunstwerkman 
omvat, vormt de School dezen werkman en 
kan. dus niet te gelijkertijd zijn concurrent 
zijn in een land waar de cliëntêle ontbreekt. 
ls een leerling in staat voorwerpen van goed 
allooi te vervaardigen, dan is zijn plaats niet meer 
op ten school ten koste van den staat, maar 
in de kampong Een leerling die bij 
toeval iets goeds heeft gemaakt, en er in slaagt 
het te verkoopen, gaat zich verbeelden dat hij 
niets meer heeft te leeren en loopt het ge- 
vaar de Schaal te vlug te verlaten. Of wel, al 
produceerend tracht hij juist, zoo lang mo- 
gelijk op school te blijven om het voordeel 
dáárvan te combineeren met dat van die 
buitenschoolsche inkomsten. Hij heeft bij toe- 
val iets verkocht, hi begint dus onmiddellijk 
aan een tweede exemplaar, verzuimt dus zijn 
kennis te verrijken of zijn techniek te varieeren. 
Maar nu de School geen verkoop-voorwerpen 
vervaardigt, wat doen de leerlingen er дап? 
De beeldhouwer werkt alleen in ordinair 
hout. Het koper waar de edelameden op leeren 
ciseleeren, dient later voor het gieten van brons. 


ж.) се 12% акта и нет татса ладан 
De неде bron schrijft: „Aan het eind van elk 
ра doen de leerlingen ui de hoogste klasse, die 


Mudišn voltooid hebben, een. pripexamen" (,‚con- 


Al het werk is collectief. De leerling die van- 
daag koper drijft, zal morgen b.v. 


Het is alles leerlingenwerk, onhándige probeer- 
sels en daarom onverkoopbaar. Natuurlijk wardt 
iedere geslaagde proeve bewaard in het speciale 
museum van de School, en soma ook san den 
vervaardiger overgelaten. Hieruit volgt dat het 
verbruik door de School van ruw materiaal 
anbeteekenend is. | 

Maar nu de leerlingen die bijna gereed zijn, 
en die ор het punt staan de School te verlaten. 
Zij werken dán samen met de bazen, want de 
baas moet met zijn leerlingen werken, en 
niet met zijn handen op den rug tusschen hen 
heen en weer wandelen. Uit dit werk van 
de méést geschoolde handen komen de versie 
lende typen уап sierkunst voort, de voorwerpen 
van elken aard en sort waarin het onderwijs 
als het ware is uitgekristalliseerd, 

Dit ieder jaar uitgebreide repertorium мап 
de authentieke vormen der Khmèrkunst, in 
zoo zorgvuldig mogelijke uitvoering, dit kort 
begrip, deze collectie getuigenissen mar kee- 
ren , dus bet moment" in die kunst, Ze 
inspi ren niet tòt kunst doch toonen waar ze 

toe leidt, De volgende generaties zullen er aan 
Бан zien wat hun voorgangers maakten in 
1920, in 1925, in 1930. Dit School-museum is dua 
een voortzetting van het nationale Museum: 

Wij zullen in paragraaf 22 en 23 zien waar 
deze in de School gemaakte voórwerpen hog 
verder voor dienen, 

Het Museum telt op dit шек 253 van 
die modellen die voorzien in een : welke 
juist nu is. ontstaan. 

Ook de 242 voorwerpen die deel uitmaakten 
van de Koloniale Tentoonstelling te Marseille in 
1922 сп van de Internationale entoonstelling 
voor Decoratieve Kunst te Parijs in 1925 waren 
uitgewerkt aan de School, Wij mogen hierbij 
nog aanstippen dat de weefsels en het edel- 
smeedwerk twee Grand Prix verwierven te Parijs 
en het beeldhouwwerk in hout een gouden 
medaille, de hoogste onderschei 
dingen welke aan koloniale kunst 
werden verleend. 





15). Hoe de leerling als meester de School verlaat. 


Om de School geslaagd te verlaten moet de 
leerling een „„meesterstuk'' uitvoeren dat hem 
op een serie van zeer moeilijke proeven stelt, 
die een hernieuwde contrôle van al zijn kennis 
geven. Dit proefwerkstuk із аап geen vasten 
tijd gebonden; het is iets persoonlijks, **) 
cours”), (Ze moeten twéé werkstukken leveren; één 


hun mis door de baren; біп van eigen vinding.) 
(Vertà 
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Het wordt door de gezamelijke werkmeesters 
beoordeeld, Ia het voldoende dan ontvangt de 
leerling gratis, behalve zijn diploma, een 
compleet stel gereedschappen, 
noodig voor de beoefening van 
zijn kunst. Den eigen dag kan hij de School 
verlaten en zich tot de afnemers richten, waar 
wij hem als het zoover is zullen terugvinden. 
leder jaar regelt de directie der School de 
nieuwe leerlingenformatie en wel naar de cur- 
ven van het touriëtenbezoek en de gegevens 
de statistiek (vgl. paragr- 9). Dus niet naar 

de plaatsen, vacant gelaten door de Kee 
deerde leerlingen, en niet op grond van 
ideaal evenwicht tusschen de werkplaatsen, maar 
uitsluitend op grond van het verloop van den 
stroom der cliéntéle. Dusdoende wordt de pro- 
ductie heel eenvoudig en doelmatig geregeld 
naar den afzet, 

Een bezoeker zal zich dus allicht verbazen op 
school slechts vier gieters aan te treffen en in 
de werkplaats daarnaast twintig of dertig goud- 
smeden. Dit gemis aan evenwicht is slechts 
denkbeeldig en beantwoordt aan de harde 
werkelijkheid, want de laatste vijf jaren werden 
slechts vier bronzen beelden verkocht tegen 
twintig of dertig stuks edelameedwerk. Zoo 
geeft, om maar een greep te doen, het jaar 1920 
de volgende verhoudingen te zien: 


Edelameedwerk 17,1 
Beeldhouwwerk 4.3 
Cnetwerk 1,4 
Weefsels 11.0 (dit getal is uitzon- 


derlijk hoog door 
een groote bestel- 
ling zijden weefsels 
woor Parijs). 


De School onderwijst binnen hare muren 
de Cambodjasche kunst óm de Cambodjasche 
kunst naarmate het noodig ts: Maar het is 
niet haar zaak, in bet wilde weg kunstam- 
bachtslieden op het land uit te storten. Door 
gebrek aan afnemers zouden ze de School maar 
in discrediet hrengen en zich gedwongen zien 
terug te keeren tot de sawah, of „oppas te 
worden. De specialisatie die zij gedurende een 
drietal jaren hebben ondergaan maakt hen onge- 
schikt voor belangrijker baantjes; want daarvoor 
in kennis vereischt die op de School voor de 
Kunsten met te koop із. Dit voor oogen houdend 
zal men inzien dat де: niet verder moet 
gaan dan in elk soort kunst het aantal werk- 
lieden op te leiden dat wordt voorgeschreven 
door de koopkracht der afnemers. Ze moet 
beneden die koopkracht blijven. Deze poli- 
tiek is noodig om werkeloosheid te voorkomen; 
om een zekere zeldzaamheid van de in omloop 
gebrachte kunstvoorwerpen te waarborgen en 
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om plaats te laten voor werkkrachten 
die zich buiten de werkplaatsen 
der School mochten vormen, (Voor 
dit laatste zie men par. 22. In par. 29 zullen we 
overigens nog aantoonen dat de school bij de 
ingenteering een groote speelruimte heeft.) 





16) Het traditioneele gereedschap. 
Het gereedschap is op school hetzelfde als 
wat de werkman in zijn dorp gebruikt, Dit is 
de consequentie van de grondbeginselen der 
School, van haar artistieken en economischen 


opzet. 
E 
alleen de hand; en een uit de hand opgele 
richelbandje heeft inderdaad niet бете! 
lien aM xix das onedusepen le beh had Nee 
ken met de draaischijf. De glazuren, de ziiden 
garens en de verven gerens dow Bae Vetus 
zijn niet van dezelfde samenstelling als de 
materialen waarvan de Inlander zich bediende 











rad mn en hete d 
doen vasthouden aan die oude praktijken, ver: 






traagt het onderwijs zéker, en de verva | 
van het kunstvoorwerp ook niet zelden, maar 
die vasthoudendheid garandeert dat het, al 
in zijn grondstof, Anders en dus interessanter 
is dan wat men іп Europa maakt. Als men 
eenmaal aan het zig. volmaken van gereed- 
schap en werkmethode begint, waar moet men 
dan ophouden ? Beetje bij beetje misvormt 
men vol wat er origineels aan was; met 
ieder zoo'n verbetering gaat er wat verloren. 
Sommige gebreken zijn meer waard dam som- 
mige onberispelijkheden. En dan, indien men 
op een school den werkman went aan het 
gebruik van de machine, aan electrische ovens, 
saih eiche verfstoffen e.d., wat komt er dan 
van dien werkman terecht wanneer hij terug 
is in zijn hut, waar hij natuurlijk nooit de 
beschikking heeft over electriciteit of kosthare 
werktuigen? Mien zou een mecanicien gevormd 
hebben in plaats van een toekang". De om- 
standigheden maken, dat het Westen terzake 
aan Cambodja niets heeft te leeren. 
Welke concurrentie heeft de inheemsche 
nstarbeider, de Khmèr, op economisch plan 
te vreezen ? Moet hij véél vervaardigen om 
goedkóóp te kunnen verkoopen ? Nooit zal 
een. Fransche wever, of een zilversmid met al 
hun machinerieën voor dezelfde prijs kunnen 
maken wat de Cambodjasche uit de hand doen, 
Daar ie er bv. een, die brengt twee tot drie 
maanden zoek gan het op-z'n-elf-en-dertigst 


weven van een lap zij еп їз daarbij tevreden 
met éen loon van 100 frs Al zou hi] twee of 
driehonderd francs vragen, welke Besteck 
arbeider zou het op die voorwaarden willen, 
gesteld al dat hij het geduld en het tempe- 
rament van den Cambodjaan bezat 3 

Het is dus grootendeels door behoud van de 
traditioneele inlandsche gereedschappen еп 
grondstoffen dat de inheemsche kunstambachts- 
man zich een monopolie verzekert, de onnavolg- 
baarheid van zijn kunst bevordert, onder de 
voor succes gunstigste voorwaarden werkt en 
automatisch het origineele karakter van zijn 
kunst bewaart. 

Een geciseleerde en gedreven zilveren doos 
kost een edelsmid ongeveer za dagen werk. 
Loon ongeveer 250 fra. Geen enkele Fransche 
zilversmid zou er aan denken een dergelijk 
karwei uit te voeren. Gesteld dat hij er kans 
toe ziet en het in enkele dagen minder doet 
dan de Cambodjaan, dan zal die Fransch- 
man minstens so frs. per dag eischen of onge- 
veer 950 frs. 


C. De „Direction des 
Arts Cambodgiens", 


Samenhang der verschillende 
organen van den Dienst. 


Het conservatiewerk aan het Museum, zijn 
geregelde verrijking, zijn artistieke en weten- 
schappelijke exploitatie; en dan verder: het 
toezicht op het artistieke leven van het land; 
en voorts nog: de opbouw van de cliëntële; 
en eindelijk: de werkverschaffing aan door de 
school afgeleverde leerlingen, al deze dingen 
konden niet de taak zijn van de directie der 
School. vaar de Kunsten. 

En ps wel, in UE MM plaats omdat zij 
e wordt genomen door ei 
EE e ten tweede omdat het қатыр 
ter van de uit te oefenen invloeden en de 
competenties teveel uiteen loopen, en ten 
derde wegens de noodzakelijkheid van een 
controle op den Dienst van-binnen-uit en 
opdat de leiding der School niet geheel alléén 

zou Staan en alles willen absorbeeren. 

De Directie van de Cambodjasche Kunsten 
verzekert dus het ineengrijpen van de raderen 
maar decentraliseert datgene wat ieder door 
zijn eigen beweging op gang kan houden nadat 
ze in beweging gezet zijn, Zij, en dit spreekt 
vanzelf, verzorgt voorts den verkoop, : selectie 
en uitbreiding der artistieke productie. 

Zoo verkrijgt men eenheid van inzicht bij 
verscheidenheid van actie, s den 
artistieken èn den praktisehen blik, wat noodig 


17): 





із voor een Dienst met véëlzijdige doelstelling 
soms in têgengestelde richting, een Dienst 
voor de inheemmche kunst een toegangsdeur 
opent, maar te gelüker tijd een uitgang. 


18). Het contact tusschen: kunstarbeid 


en cliéntéle; (centralisatie). 


De kunstarbeider die, toegerust met zijn 
gereedschappen, de School verlaat, is klaar em 
te produceeren, Om een sluitenden cirkel te 
krijgen is het dus noodig èn productie ên 
kooper naar een Verkoopkantoor te brengen, en 
dit economisch werk kan (naar we in p агарт. 
š en ú gezien hebben) alleen dan heilzaam zijn, 
als artistieke en commercieele contrôle het met 
waarborgen omringen. S ғ. 

In Cambodja waren vens volgt : 

t", De Inlander, ongeschikt voor den han- 
del, in het land verloren, niet te vinden, zonder 
geld of op voorraad gemaakte voorwerpen, 
wanardelijk, grillig, niet in staat om de forma- 
liteiten уап het handelsverkeer of in belas- 
tingzaken te vervullen, niet in staat zijn kunst- 
ambacht we beschermen, er ook maar de minste 
reclame voor te maken, in het kort een massa 
zonder ruggegraat, zonder bepaalden vorm en 
zonder initiatief. 

2%. Een over de geheele wereld verspreide 
cliëntèle, slechts enkele uren op doorreis te 
Phnom Penh, steeds weer nieuw, zonder eenige 
kennis der Cambodjasche kunst, maar toch 
bereid om onverschillig wat te koopen tegen 
tedere prijs, deels uit snobisme, deels uit over- 
tuiging, en die, eenmaal haar rug gekeerd 
hebbend en weer thuis, een verloren klandizie 
beduidt als zij niet ter plaatse heeft kunnen 
koopen of door doelmatige reclame nog achter- 
af bereikt wordt. 

Die producent en die klant #an zich zelf 
overlaten en dan verwachten, dat zij elkaar ont- 
moeten zullen, beteekent dus op het onmogelijke 
wachten. 

De inheemsche kunstbeoefening beperken 
tot een ijf zou zeer zeker ا‎ 
het gewenachte contact doen bereiken. 
men zou dan de productie ee van 
e ,ambtenaren-kunstarbeiders", en 

et de inheemsche kunst hebben georganiseerd. 

"Dit kostbaar middel zou geleid hebben tot 
exploitatie van „kunstmatige kunst of m.a.w. 
van een laboratorium-kurst, Door dit monopolie 
aan Cambodja op te leggen zou men den kunst- 
ambachtsman uit het volk, waarvan er nog 
slechts enkele gevonden werden, geheel ver- 
pietteren en zijn verdwijning voltooien. 

Verondersteld dat met Silke middelen, (waar- 
van men trouwens Overal en te allen tijde 
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heeft ondervonden dat ze ongeschikt zijn om 
een nor bestaan en de ontwikkeling der 
volkskunsten te verzekeren!), verondersteld 
nu eens: er was een in alle opzichten bewon- 
derenswaardig product verkregen, dan zou dat 
toch beduiden dat de kunst in Cambodja 
onder de korenmaat gezet en van het volk 
afgesneden ware, zijn karakter dus radi- 
спа] gewijzigd en zij zelf uitgeleverd aan een 
bevoorrechte cliëntèle. 

Namen wij bijvoorbeeld aan dat het Fransche 
aardewerk uitsluitend vertegenwoordigd en ver- 
handeld werd door de fabriek van Sèvres | Men 
behoeft hier geen kritiek op deze instelling in 
te zien: Zij oefent volstrekt geen monopolie 
ut. Buiten haar leven er immers 19.000 men- 
schen van de aardewerkfabricatie en 100,000- 
en afnemers doen wat ze willen en wenden 
zich alleen tot Sèvres als. hun dat lust. 


De verkoop buiten Cambodja; 
(decentralisatie). 


19). 


De gemeenachappelijkheid der gebouwen van 
den „Service des Arts" vergemakkelijkte de nood- 
zakelijke aanraking tusschen inländsch ambacht 
en buitenlandsche cliëntèle. Tet 1926 reisden 
alle touristen die naar Angkor gin over 
Phnom Penh, maar in genoemd jaar е de 
directe verbinding tusschen. Saigon en de be- 
roemde ruïnen tot stand, Een deel der cliéntéle 
liet Phnom Penh links liggen, en de „Service 
des Arts" dit bemerkend, opende onmiddellijk 
te Saigon (in het Reisbureau) en te Angkor 
twee verkoop-agentschappen, die sinds dat jaar 
onafgebroken werken, 

Hieronder doen wij de resultaten dier agent- 
schappen volgen; (later zullen wij de totaalcijfers 
geven van het eigenlijk gezegde Verkoopkantoor 
van den dienst te Phnom Penh) 


Saigon Angkor 
1027 6.020 % 21 1.400 $ 20 
19233 4-571 38 2.800 25 
1929 25:86 93 3274 з 
1930 3-420 20 1.314 29 
16.528 7а 8,793 14 


Een omzet dus groot 25.321 $ 86. !) 

Nu zoodoende de verkoop ter plaatse ge- 
organiseerd was en de uitvoer gecontroleerd 
kon worden, was bet zaak, stelselmatig naar 
nieuwe afzetgelegenheden om te zien. In wezen 
staat de geheele wereld voor een dergelijke 





i) De piaster mond vóór 1030 ongeveer op 1a of 
із fr. maar werd m dat jaur geiixeerd op. 10 fr. (dua 
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onderneming open. En dit te gemakkelijker 
omdat Cambodja een zeer klein land is en zijn 
kunstwerkers, zelfs al was hun getal verhon- 
derdvoudigd, slechts een zeer kleine hoe- 
veelheid. artikelen kunnen voortbrengen in 
uiterst langzaam tempo. De ontwikkeling van 
den „Service des Arts" hield dus gelijken tred 
тей den natuurlijken aanwas der werkkrachten. 

1*, Hu nam geregeld deel aan de markten 
te Hanoi, Resultaat: 


1923 1.569 8 76 voor den verkoop van ro2 voorw. 


1924 1:319 00 » 90. 4 
1926 303 55 " 23 mn 
1928 3.943 IQ ы 338 u 
1929 4.218 80 " 504 um 
tot. 11.293 $ 15 " 1.056 voorw. 


2". Aan de markt te Saigon van 1928: 
3.266 $ go omzet in tien dagen. 

3 De tentoonstellingen te Marseille in 1922 
en te Parijs in 1925 verschaften den 4,Service des 
Arts" een матч cliënt, Maison Rodier 
te r die, ooge mate zich interesseerend 
voor de inlandsche weefsels, als royaal importeur 
optrad en E bestellingen deed tot 
belangrijke bedragen. Het gevolg was een on- 
gekende activiteit in de weefindustrie; wij ko- 
men daar nog nader op te spreken: 


Aan Maison Rodier werden geleverd in: 


1925 1,107 zijden weefsels 18.230 8 53 
1926 3547 . e 37.3598 09 
1027 1.619 a e 11.549 52 

6273 . н 87137814 


Van r9a5 tot 1927 was de koers van den piaster 
ongeveer 14 francs : t aan zijden weefsels 
naar Frankrijk werd geëxporteerd voor 959.905 
frcs 96, en dàt op orders van experts wier 
deskundigheid boven twijfel verheven is, ter- 
wijl de Service des Arte op zich nam voor de 
uitvoering te zorgen. 

Wil men, in verband met bovengenoemde 
cijfers, weten wat Cambodja їп 1921 aan sam- 
pots vervaardigde? 

288 Sampots meteen waarde van 4.475 8 43. 

Op deze wederopstanding van de in sche 
weefkunst komen we nader terug in par. 29. 

4^5, Van 1928 af heeft bijwijze van proefne- 
ming een speciale agent den Service des Arts 
vertegenwoordigd in de provincie. Hij heeft 
afgezet voor 3.599 $ 15 aan zijden weefsels. 

Deze paar voorbeelden hebben voor den le- 
zer slechts beteekenis als hij vooral niet vergeet 
dat het uitzonderlijke zakentransacties zijn, 





D. í). De gemiddelde prijs der kunstwerken wan zo 
piaster. 


maar die deel uitmaken van het algemééne 
bedrijf van het kantoor te Phnom Penh; en 
dat de omvang daarvan wordt begrensd door 
de maximum-productie van een uit het niet 
te voorschijn geroepen ambacht, toegerust na- 
venant. 

Wij nedeneeren niet: roo werklieden kon- 
den tooo kunstvoorwerpen maken en bebben 
er Boo gemaakt. Wij zeggen: to, 20, 30 werk- 
lieden, achtereenvolgens aan het werk gezet, 
hebben slechts roo, 200, joo voorwer- 
pen remaakt en die werden verkocht. Als 

е Service des Arts opde „jaar''markt te 
SE in 1026 90 еп ІП 1029 504 voorwerpen 
afzet, dan wil dat zeggen dat op die data niet 
meer din go en 504 voorwerpen beschikbaar 
waren. De proefnemingen buiten Cambodja 
toonden дап ook oei ah aan dat de 
cliëntèle waarop gerekend werd een gapende 
en onverzadigbare EDO is. e, moesten 
dan ook dadelijk de ma | ,&chteruit"' 
zetten om niet te worden re in naar een 
overhaast vormen van werkkrachten die men 
maar voor lief neemt, noch naar hét uitlokken 
van een zoo geforceerde en ongelijke productie 
Als miet paste, vooral niet bijeen kunst die juist tot 
nieuw leven gewekt waa. Wij hebben dus 
alle propaganda, en alle export 
van belang stop gezet! 

Dat is in levenden lijve en in welomschre- 
ven omstandigheden, aan de hand der cijfers 
vertoond, het samengaan van artistieke en 
economische contrôle bij den Service des Arts 
zijn commercieele initiatief, en zijn 
artistieke breidel, aangelegd aan een 
productie van ongeveer ro:ooo kunatvoor- 
werpen met een waarde van meer dan één 
millioen frances over een tijdvak van 
vijf jaar voor den export uit Cambodja, en 
dat dan als proefneming. 





20). Het algemeen economisch bedrijf 
van het Verkoopkantoor, 


Mochten de proeven met een buitenland- 
sche cliëntêle noodig zijn om aan te toonen 
dat onze grondstellingen overeenkwamen met 
de werkelijkheid, al dwong ons dr rot het ge- 
ven van éen „acte de présence" buiten Cam- 
bodja, en al hebben wij uit die decentralisatie 
de voordeelen getrokken die er van te trekken 
waren, toch was het zaak voor het Verkoop- 
kantoor, niet te vergeten dat vooral plaatselijke 
actie het meest urgent was, en dat het door haar 
den rechtsten en veiligsten weg zander hape- 





*) De cijfers, in de 


ublicatie ref laepend tot eind 
1939, konden hier, dan 


rij door den Dienst ter be- 


ren vinden kon. Alleen: zij maakt het mogelijk 
de cliëntêle en элгй ике waar te ve = 
Men kan zeggen dat wat geëxporteerd we 
er een voorproefje van was, wat de Dienst 
onmiddellijk zou hebben kunnen afzetten. 
En daargelaten nu de opleving welke de be- 
moeienissen van Maison Rodier aan de weef- 
nijverheid geven, was het weer aan het werk 
gezette ambacht er op berekend te kunnen 
leven dank zij de cliëntèle-op-doorreis te Phnom 
Penh alléén; en wel om twee redenen: 
a) Het aantal dezer afnemers nam steeda toe 
b) Door de steeds meer tot Kees recht ede 
werking van den Dienst werd de afwerking 
der producten volmaakter en nam de koop- 
lust dier clientele nog méér toe. 
Die stijgende omzet blijkt uit onderstaande 
cijfers waar de eerder gegevene alshetware in 
verdrinken en hun waarde door verliezen. 








[918 68 voorwerpen 3.889 $ 4o 
I919 199 29.748. 55 
1449 360 15.374- 44 
021 І.070 18.590. 84 
1922 1.479 17.026 . op 
1923 1.703 22370. 59 
1924 2.273 27-348 . 14 
1925 4-192 49-129. 45 
1926 6-937 72.270 . 98 
1927 7.648 71.684. 56 
1928 4-383 51.599 - 03 
1929 4540 $7.077 . ab 
1930 4-434 59.620. 36 
1931 5.514 106,116. бі 
1932 2.336 29.434, 23 
1933 3.026 35-688. 22 

ст.268 650.8758 & 65 


(De GE van 1931 waren als volgt te 


a) Verkoop te Phnom Penh 2.511 


voorwerpen 40.396 % 71 
b) Koloniale Tentoonstelling 4.003 E» 


voorwerpen 65.719. 90) 


Het жене halfjaar van 1934 geeft een omzet 
ЭС n met 18.489 $ 9o waar- 





In 192 5 zag men den omzet plotseling stijgen 
tot 49.129 $ terwijl bet daaraan woorafgaande 
jaar n 27.348 $ werd bereikt. Dit kwam, 
gelijk reeds werd vermeld, doordat het rg 
Rodier alleen al voor 13. 230 $ zijd sel 
kocht. Een uitzondering zal men zeggen. Goed, 
maar indien dit bedrag in mindering wordt 
gebracht van het totaal dán blijft ereen omzet 








schikking gestelde latere vens, aángevuld worden 
tot half 1934. (Verde) i 
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van 30.800 $ єп dus een regelmatige stijging 
ا‎ bij 1924 (27.348 $). 

Uit de cijfers, dat toevallige maximum nu 
disrgelstun, blijkt overduidelijk dat in 1918 
de Dienst niet meer dan 68 voorwer- 
pen voor 3.899 $kon verkoopen ener 
in 1933 3:026 verkocht met een waarde 
van 45.688 $, dat in ro18 te Phnom Penh 
het verdorde, vermagerde kunsthandwerk alechts 
één voorwerp in vijf dagen kon 
slijten, terwijl іп тозо alleen al door bemidde- 
ling van het Verkoopskantoor van den „Service 
des Arts” het intusschen alsbetware- bijeen- 
gezochte en vervolgens onderwezen kunsthand- 
werk meer dan twaalf voorwerpen per 
dag verkocht. 

Om een indruk te geven willen we hieron- 
der nog vermelden de aantallen bezoekers en 
hun inkoopen van maand tot maand over een 
gewoon jaar, nl. 1925. 





, Ber. V wp. Opb. 

muari zah 143 2.567 R 

ebruari 209 із? 2.300 š 
Maart 173 131 3.146 3 
A inm 157 ӛз 121) зо 
ei 179 151 165 63: 
Jum 98 131 i020 47 
Juli 140 174 1.5609 61 
Augustus. 150 143 1748 97 
Septembe 92 бо 77 74 
October 118 76 T.643 52 
November 154 141 me — 1:3 
December 213 3405 4483 30 
1.948 r.204 253.276 $ 59 


Uit dit laatste walgt dat in den loop van 
1923 de gemiddelde koopkracht per bezoeker 
theoretisch ik geweest 12 % 07. 

Het verloop van dat economisch vermogen 
över een aantal jaren vertoonde de volgende 
evolutie: 


igat gemiddeld besteed . HM оу 
1922 7% 
1923 is оу 
1924 13 ai 
192$ 21 59 
1926 30 39 
1927 36 36 
1912 21 Gë 
1939 zo Ba 
1919 зс Se 


мї}, De aard van het vrije ambacht. 


Uit onze statistieken is gebleken dat jaarlijks 
gemiddeld vijftien handwerklieden de School 
volleerd verlaten. 

In tien jaar werden 148 kunstwerklieden 
gevormd en in iederen tak van kunst stonden 
koopers voor hen klaar, Aangenomen dat deze 
148 menschen allen nog werkten op 31 Decem- 
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zij toch niet hebben 


e dan zouden 
kunnen maken wat volgens 
onze kasboeken blijkt verkocht te zijn. Hoe 
moeten 148 werklieden het klaar spelen rz 
voorwerpen per dag te vervaardigen als wij 
weten dat men twee maanden zonder onder- 
breking noodig heeft om een ,sampot hol" te 
weven en drie weken werkt aan een а 
doos van middelmatige grootte? 

Dit eenvoudige constateeren van feiten bewijst 
beter dan lange uiteenzettingen dat al leverde 
de School vijf of tien maal méér kunstambachts- 
lieden, deze menschen, dank zij het Verkoop- 
bureau, een verzekerd bestaan zouden ge | 
uitsluitend door de witoefening van hun kunst. 

Daar de Dienst de beschikking blijkt te hebben 
over vijf of tien maal meer kunstvoorwerpen dan 
de werklieden, die de School hebben afgeloopen, 
hem kunnen leveren, із het duidelijk dat "ke 
voor de School geen zin zou hebben de bezetting 
van haar werkplaatsen шї te breiden en het 
aantal gediplomeerde werklieden te vertien- 
voudigen. Dat zou de lasten voor het Protecto- 
raat. maar onnoodig digen. 

Er bestaat iiia. van 1924 af een evenwicht 
dne au 

Het aantal werklieden dat de School 
jay voort te brengen in. See met den 
omvang der cliëntèle; 

2’, Een vrij kunstambacht, dat zich langza- 
merhand weer vormde; een ambacht, eener ijds 
ander den invloed van de meester-we 
en modellen der School, anderdeels onder dien 
van de door den Service des Arts aangetrc 
cliéntéle. 

Een dergelijke ontluiking was, naar de lezer 
wel begrijpt, niet iets toevalligs. Om zich hiervan 
te overtuigen hoeft met slechts de fers 

van 1918 tot r921 voor oogen te houden, (we 
hebben die іа раг. 20 gegeven). 

De School toch werd pas geopend den raten 
Januari 1918 en de eerste кырен werk- 
heden, in totaal 22, werden pas leverd in 
den loop van 1921. Hier zou dus T geheim- 
zinnige „Spontane generatie’, eene geboorte 
uit het niet, te constateeren zijn, als niet de 
E ина uur af de vrije werklieden 
te om LD staat om een edschap 
клейи om zich bad verzameld. 

esumeeren wi) daarom de; weinige, princi 
EES des Arts zich Gate lit 








22). Vermenging van vrij kunatámbacht en 
door de School gevormde krachten. 


19. Zoo al de School een middel was tot 
vorming van kunstambachtslieden, dan was zij dit 


toch niet uitsluitend. De geheele inheem- 
sche kunstnijverheid, die zonder werk was door 
gebrek aan een cliëntäle, welke nieuw gevormd 
moest worden, dit geheele kunstam- 
bacht moestworden bereikt, gevoed en gesterkt. 

De ware taak van de School was dus het 
brengen van versterking aan dit ambacht, 
versch bloed, éérder dan het leveren van werk- 
krachten voor de cliëntèle, Men voelt de 
nuance De gediplomeerde ambachtsman moest 
zich associeeren met den vrijen, zich versmelten 
met dé massa en niet de bouder zijn van een 
monopolie, 

Hier raken wijaan den kern van 
het systeem. Wij hebben reeds er op 
gewezen dat de School geen eigen cliéntéle 
vormt om niet het volkskunstambacht te be- 
concurreeren en vooral niet wil werken als een 
staatsbedrijf, en dat wel om te voorkomen dat de 
kunst een ,Officieele" kunst wordt. Maar hoe 
zouden wij het monopolie-idee in onze eigen 
instellingen uit den weg gaan om aan onze 
afgeleverde leerlingen een factisch gemonopoli- 
seerde positie te verschaffen? Hoe zouden wij 
voor onze leerlingen, die wij tijdens de oplei- 
ding aldoor achter de vodden gezeten en uit- 
gezift hebben, door middel van een diploma 
onze geheele cliëntèle reserveeren en hen hier- 
door tot de geringst-mogelijke inspanning 
verleiden f 

2". Zouden wij daarbij niet bovendien, in weer- 
wil van alle voorzorgsmaatregelen, in de School 
genomen om de inheemsche kunst zoo zuiver 
mogelijk te onderwijzen, op den duur de gevaren 
loopen die iedere al te zeer in afzondering 
gehouden cultuur bedreigen ? 

En zouden wij bosseg ze volhouden, al hadden 
wi dan in 19:18 de elite der kunstnijverheid 
van het koninkrijk bijeen gebracht, dat wan- 
neer eenmaal de kunsten na vier, vijf of tien 
am bast ouden voorspoed zouden hebben 

p er niet een nieuwe , elite" zou kun- 
nen bii te zijn ontstaan, die wij noodig 
zouden kunnen hebben 7 : 

En waarom zouden onze voorbeelden van 
kunst, ondanks de uiterste zorgvuldigheid die 
wij er aan besteden, op een gegeven moment 
nu bepaaldelijk superieur móêten zijn aan een 
fortuinlijk geslaagd stuk uit een volksatelier ? 

3". Aangezien nu het dóél van den Service 
i Arts nooit was e ge en opdringen 
van éen school; aangezien die school nooit 
zijn eenige hefboom was; aangezien wie in 
Azië zegt: inheemsche kunst, välkskunst ge- 
тесі heeft, restte er den Service des Arts, een 
Museum, cen School en een Verkooporganisatie 
opgericht hebbend, nog : het valk zelf tot kunst- 
voortbrenging aan te zetten na het indirect de 
middelen te hebben verschaft om zich te uiten. 


gen door het 


23). De School in voortdurende verbinding 
met de buitenwereld. 


Niet zoodra had de School een kunst-voor- 
beeld aangemaakt (vgl. раг. 14), of dit werd 
in circulatie gebracht onder de vrije 
in staat het na te 

Langzaam aan groepeerde dit vrije ambacht 
zich rond deze modellen die voor dat ambacht 
en het opdrachten als voorbeelden PEA 
en het eenige genoegzame voedsel waardoor 
in zijn ateliers in het leven kon houden, 
еп, voor den Service des Arts, het eenige mid- 
del in het begin om dezen ambachtsstand. te 
bereiken in zijn artistiek en economisch leven. 
Bovendien kregen wij hierdoor dadelijk de be- 
schikking ower zijn t Zoo steeg de j jaar- 
productie dezer vrije. ambachtagroep in de jaren 
1918 tot 1922 уап 68 tot L479 voorwerpen: 

lat gebeurte er toen ? Zoodra de eerste leer- 
lingen de meerd ve 
men zij in dienst van herleefde werkplaatsen. 
Deze ateliers насен overigens alreeds, gedwon- 
he e personeelgebrek, 
sommige der leerlingen aangenomen, die wegens 
onvoldoende capaciteiten van school waren ge- 
zonden. In de weverijen hoorde men weer den 
slag van den weefboom, oude zilversmeden 
den hun speerhaak weer te voorschijn. Langzaam 
aan herstélde het ambacht door E levende 
en voortdurende samenwerking, vooral, 
hetgeen van een even groot me Was, doot 
wederzijds vertrouwen, want het Protectoraat 
was, in strijd met de Fransche жетектен 
ën raadsman ën betalend cliënt. En in ieder 
geval géén concurrent. 

Van het begin af begreep de ambachtsstand 
dat hij slechts één klant had: Het Protectoraat, 
maar dan een cliënt van onbegrensd vermogen, 
een moeilijke cliënt, die wist wat hij wilde, 
bestellingen deed en concrete modellen gaf, 
welke onmiddellijk als goed van stijl erkend 
werden en als goed van makelij en uitgedacht 
goe iemand van hun tas. 

En al spoedig begon die cliënt ook werk- 
krachten te leveren, die ook al naar de oude 
gebruiken waren gevormd en waardoor de oude 
bazen, zelf tot niet veel meer in staat, althans 
niet van de kluts werden gebracht 

En op welke voorwaarden gebeurde dit alles ? 
Geen enkele, Uitvoeren. Lex . En meteen 
was men betaald. In het begin alootide Service 
des Arts de oogen voor enkele onvolkomen- 
em x waren de икон stukken wat 

nksch, niet erg getrouw aan de gegeven voor. 
beelden: zij werden aangenomen. Men liet den, 
het werk ontwenden, handen den tijd om zich 
weer aan dat werk aan te passen en hun le- 


nigheid te herwinnen. 
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Vervolgens kwam, in 1924-1925, het moment 
dat de Service des Arts stopte met het + = 
ken van sommige voorbeelden en meer vrijheid 
liet aan haar leveranciers. Reeds kon men niet 
altijd meer aan de geleverde voorwerpen zien, 
of ze door de oud-leerlingen van de School 
waten gemaakt of door in vrijheid gevormden. 
De vermenging van onderwijs en vrij ambacht 
werd steeds inniger. Deeg en zuurdeesem wa- 
ren één geworden. Van 127-1028 af had de 
School practisch geen. modellen meer te vêr: 
strekken, De afgestudeerde leerlingen richtten 
met hun drieën of vieren ten. werkplaats op, 
andere vanden emplooi in de vrije werk plaatsen. 
leder kiest zijn weg en gaat zijn gang in onaf- 
hankelijkheid, maar blijft zich voordurend be- 
wust, dat al koopt het bureau steeds meer 
voorwerpen en al laat het den ambachtslieden 
steedn meer vrijheid, zijn contròle niets accep- 
teert dat niet goed verzorgd en niet eerlijk en 
zuiver Cambodjaasch is. 

Hier tegenover stond dat de School méér 
gezag kreeg daar het ambacht een wins le 
en secure carrière werd met een ieder jaar 
groeienden afzet. De edelamid, de bronagieter, 
iedereen zocht zijn personeel op de School; 
dat spaarde de lichting een leerling te on- 
derhouden, den tijd voor zijn opleiding, en de 
riaica dat сеп eigen leerling ondankbaar ge- 
noeg was om over te loopen naar een anderen 
үре, De aspiranten stroomden toe en de 

| koñ dusstreng zijnen haar reeda eerder 
vermelde selectie onbarmhartig toepassen: 

Ten slotte, er ontstond geen concurrentie 
tusschen officieel gediplomeerden en de niet- 
afficieelen, daar niemand meet was dan eenander, 
ooch tusschen de verschillende ambachten, aan- 
gerien de coëfficienten van den verkoop het 
aantal weefstern regelde in evenredigheid met 
het aantal «meden of sierschilders, zoodat een 

evenveel verkocht als een wezfster : 

Een kunst. Een ambacht. Een 
cliënttle. 


24), De oprichting der Cambodjasche 


Later Wij pagan met welke technische, 
sociale en financieele middelen de Service zijn 
ral vervulde nu aldus de umbachtastand was 
gevormd, de kunst ontgonnen en weer beoefend 
werd in en door het volk, en de cliëntële was 


Dit steeds in omvang toenemende en meet 
verspreide ambacht, grillig en ongerege | 
Шақан аа ақын Б ЫЛ uitgebrei- 
der komen-en-gaan van bestellingen en leve- 
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ringen, maakten éen centralisatie noodig om er 
de werking van te verzekeren door éen stevig 


maar onzichtbsar, lenig maar tevens onver- 
wrikbaar 


geraamte. 

Het ambacht werd dus, al te beginnen met 

1920, systematisch in groepen ingedeeld onder 
naam van ‚„Caorporstions Cambodmennes''. 

Op te merken dat men op dat tijdstip een zestigtal 
kunstambachtalieden telde en in 1930 боо of 
1000 zegt nog niets, want hoeveel van die boo 
leveranciers van den Service des Arts werken er 
gerégeld voor, en 1 wenden zich alleen 
tot den Dienst als ze moeten? Niemand weet 
het, en alleen de productie telt, alleen de produc- 
tie kan opgenomen en nagegaan worden zonder 
kans op verschillen van meening of afwijkenden 
ui 


Denaam,, Corporations Cambodgiennes" werd 
in den Extrême Orient bekend in 1921-22, 
maar de statutaire ordening dezer vlottende 
о werd pas officieel erkend in 1927 bij 
ijksbesluit van 23 April en bij besluit van den 
Resident-Superieur van 27 April, d.w.z. vijf jaar 
ns de stichting dezer organisatie en toen zij reeds 
18.327 bestellingen meteen waarde van 348.556 
piaster had uitgevoerd, Die statuten waren dus 
het resultaat van de opgedane ervaring en niet 
in den blinde samengesteld vóór de oprichting. 
Die jaren van vrije praktijk hadden bewezen: 


1") Dat de Corporaties geen monopolie moes- 
ten bene ro 25 as 


2°) Dat zij niet „ambtelijk'' konden functio- 
neeren daar er geen een ambtelijk kader 
geëigend was om Ten te omvatten, Het Ргочес- 
torsat bevond zich oc ee era e n i 
die een eendenei uitgebr 


zou een administratieve organisatie de machine 





onvoldoende soepelheid gegeven hebben 
bewegel ijkheid, en niet de DE 
welke zij noodig had; 


3) Ambtelijke instanties konden in geen 
geval handel drijven noch zich in de plaats 
stellen van de ambachtslieden die wettelijk be- 
Fee waren dat te doen, maar in het feitelijke 


Onder deze omstandigheden kende het Pro- 
tectorast aan de Corporaties den status van 
civiele maatschap, toe, en deze stelde zich 
bij een der artikelen der statuten onder 
artistieke en technische contróle van den Service 
des Arts. De maatschap verbond zich de in- 
heemsche kunst en kunstambachtsman te be- 

gunstigen volgens vaste normen en voorwaarden. 
іп og eg leende het aan de maatschap 
tentoonatellingslokalén. en diende van voor- 
lichting. 


De statuten laten zich alavolgt эче i 
Ze- verdeelen het kunstambacht in vijf cot- 


peraties 

1) sila soorten ий оа, de ebbenhout- 
bewerking. het lakken en het деп ; 
2} architectuur en schilderkunst; 3) de edel. 


smeedkunat; 4) het gietwerk; 3) het weven. 
ledere corporatie 


d E (Cp i Ч 
Deze vijf, onbetaalde, corporatie-chefs v orn 


MAE eiecti 









dirigeerend comité en onderhouden het 
contact met den Service des Arts. Geen van 
deze leden heeft voor zijn persoon gezag Over 
zijn wakgenooten, Hij heeft géén voorrechten, 
але колдың zoodra het comité in vergadering bij- 
cen is heeft het alie macht. Het stelt de loonen 
vaat, oordeelt hij wedstrijden, contrâleert alle 
handelingen, enz. De Directeur der Kunsten 
grijpt alleen in laatste instantie en bij het 
staken der stemmen in. 
ledere werkman kan zich gratis bij de 
Ce doen inschrijven, Hij is niet verplicht 
расата van het Verkoopburesu вап te 
Hij le vrij om direct de klänten te 
bedienen die hij zelf vindt, Hij kan van zijn 
kant een niet-besteld werkstuk aan het Ver- 
koopbureau aanbieden. Je het goed dan wordt 
het kagen Б уелер Den betaald. De loon- 
е тп aan 
е boekhouding wordt gehouden volgens 
a voorschriften van de wet en de boeken zijn 
voor den werkman ter inzage, die daardoor op 
elk moment kan zien tot welken prijs, aan wien 
еп op welken datum · jn werk is verkocht. 
Het kunstambacht is dus, gelijk eenieder ziet, 


net ‚ georganiseerd om vrijwillig een be- 
roep te doen op een reglement dat haar tot 
Ges dwingt eenige v is dat 


de werkman goed werk levert en din alleen 
wanneer hij wil, naar eigen behoefte. 

Geen spoor van mon alie, n^óch ten behoeve 
van den werkman, ten behoeve van de 
organisatie, en dus nog veel minder Теп be- 
hoeve van het Protectoraat. In wezen а Че 


онн geplakt ap een uitgangsdeur, de bas: 
boeken, en niets anders. En dit opschrift ver- 
plicht zoomin den werkman als de cliëntêle door 
die deur te gaan. 

vga ii DEDE Bi em 





schreven 

19. werk dat #pontsan door den ambachts- 
man werd aangemaakt en door het bureau werd 
aangekocht voor wederverkoop, 


Al naar het seizoen en de wat t clientêle 
doet het Verkaoptrureau | 
om den stock | ' peil te we 
bepaalt zich tot a de ambachtslieden 
binnenbrengen. Nu eens stimuleert het de 
vetheid, port die san, dan weer laat het haar 
heur gang gaan volgens eigen behoeften: 
houdens schaarsche 


uitzonderingen zijn de 
normale productie en die оуегрго- 
ductie tijdig te voorzien, еп wordt de SEN 


van te voren gewaarschuw 


dan vult het b i 
kunstambacht krijgt die slapte niet te MS 
het gaat dus voort met maken en verkoopen. 
Wij zullen (in par. 32) zien hoe het kantoor 
in rọjo den normalen verkoop wist te doen 
doorgaan en daarenboven een omzet 
te bereiken veel hooger dan dat der voorgaande 
MM Ee 
estemd te worden verkocht op 
de Koloniale Tentoonstelling te Parijs. 





26), De financieele organisatie 


De, aldus vastgestelde, economische koers 
moest zich natuurlijk richten naar een finan- 
cieel bestek en geldmiddelen, die steeds vrijheid 
van beweging verzekerden. Het bureau der 
Corporaties verkoopt alles wat bet Î t maur 
legt er een percentage op dat door het. 
comité wordt bepaald, en bij eenieder bekend 
їз en gevarieerd heeft van 10 tot r5"|,. Uit 
es percentage bouwt men de Corporatie-kas 

Deze komt dus in de boeken met 

"Te als uitgaven: de prijs der gekochte voor- 
werpen, gelijk die aan den werkman wordt 
uitbetaald ; 

2". als ontvangsten: de opbrengst der verkoch- 
te voorwerpen, dus die prijs nu vermeerderd 
met het percentage; 

'3*". als inventaris: de met behulp van dat 
e gs sea EE na be- 

zoo тё 
а ды» Wa Waaa, nog 


De Kas begon in 1921 te fungeeren met 
een aanvangskapitaal van $ t.000.—- 
In enkele maanden. had zij bij een percen- 


tage van to"/, een omzet bereikt van 5.646 4а 
aan sankoopen en 4.09t $ 93 aan 
verschil 


werd gevormd door ettelijke op 20 
nber 1921 in magazin aanwerige vVOOT = 


PEA vorm man a y verkregen 
en voor niuwe aankoopen gebruikte winst 
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bedroeg 467 $ o4. Dit in dezelfde kas, die in 
1929 een verkoop van 53-077 $ 26 haalde, en 
toen ongeveer 40.000 voorwerpen had aan- 
gekocht van de oprichting af, en een 800.000 $ 
omgezet. | 

Kortom, onze middelen zijn aldoor in leven- 
dige beweging, ons geld goest niet; wat ver- 
kocht is wordt onmiddellijk vervangen, geen 
ongedekte vorderingen. alles gedekt door den 
voorraad, 

De taak van den Service des Arts is dus, té 
zorgen dat de Carporatieve Kas steeds leeg blijft, 
want die leegte bewijst dat alle ontvangsten 
productief zijn gemaakt; resultaat: dat een 
zoo groot mogelijk aantal werklieden in contact 
is gebracht met de afnemers, de eersten aan 
geld en de laatsten aan kunstvoorwerpen zijn 
geholpen. ') 

Maar deze Corporatiekas heeft nog meer 
taken, even heilzaam voor het algemeen belang 
e de goede werking der Corporaties. 

*. De aankoop en gros van materialen tegen 
Eén lasgsten pris; als daar zijn: zilver, ivoor, 
zeldzame houtsoorten, enz. 

2°, Het verstrekken van renteloos voorschot 
aan ambachtslieden die ziek zijn of mich moeten 
inrichten; deze voorschotten kunnen met werk- 
stukken worden terugbetaald. 

3", Reclame- en bureau-kasten (zeer gering). 

Om te resumeeren: Dank zij de Kas wordt 
de ambachtsman dus betaald zoodra hij zijn 
werk aflevert, ontvangt hij bij iedere рема 
vooraf: kosten voor den aanschaf der noodige 
materialen, of die materialen zelf, рер 
voor hem overbodig maakt ze voor te schieten. 
Hij loopt dus niet de risico van den verkoop 
of van het wachten op betaling bij verzending 
naar buiten. 

Het kantoor zorgt in plaats van den am- 
bachtsman voor e ME en alle douane- en 
postformaliteiten, wat hij zelf zeker niet 
zou klaar apelen, Hieronder enkele cijfers. 





1924 : 130 lever. PS pòst, daarbij 70 via Kas. 
1927: 158 АГ “ " 83 Г T 
1949 : 243 в. Т. BH Ba 1 19 as іш 
d Hier ig nog volgen de verhouding die ove 
twee кетті Мен Жу gekazen Jaren bestond tusschen de 
bestelde en de «шесі gekochte en later verkochte 
objecten : 
Besteld во Waarde š 
5 ттер, 31 8 
Direct gekocht 1.668 d 726 SH 
1.273 27.348 34 
1926: 
Besteld &8с verp. Waarde 4778 $ п 
Dir. gek. 2.440 27.066 45 
2.920 31.841 . 56 


nda werden in 1926 dan nog 1.567 stuks zi 
den doeken ter waarde van 35.914 $ naar Frank- 
rijk uitgevoerd. 


260 


Het percentage wordt betaald door de klanten. 
Dank zij deze voor hen niet merkbare ver- 
hooging genieten ze het voordeel van de se- 
lectie, welke zij zelf niet zouden kunnen bewerk- 
stelligen en vooral van een zoo ruime keus als 
zelfs een verblijf in 't land van maanden hun niet 
E Žij kunnen in vol vertrouwen be- 


dat ook, terwijl zij in geen persoonlijk con- 
tact met den ard komen, want er zijn 
ES bijzondere belangen, die zich tusschen 

en hen plaatsen. En daar het kantoor zoo 
goedkoop mogelijk koopt en op het juiste mò- 
aes voorraad wiegt zal de klant, ondánks 

percentage op den prijs is gelegd, bij het 
kantoor meestal goedi terecht kunnen dan 
bij ieder ander tusschenpersoon, want die kan 
zijn onkosten en eigen verdiensten niet dek- 
ken uit een bescheiden commissie. ) 








27), De artistieke en economische 
uitwerking van de contrôle. 


De lezer weet nu hoe het inheemsche kunst- 
werk in eigen natuurlijk milieu vervaardigd en 
voltooid wordt, dat wil dus zeggen in het dorp, 
en dus wel met de School der Kunsten, maar 
niet door haar, en hoe het in vrijheid het 
Verkoopkantoor bereikt; hij heeft cok leeren 
kennen het : en financieel geraamti 
van het systeem ; nu zullen wij ook laten zien 
hoe de artistieke contrôle werkt en hoe de 
eischen van den le en die van den 
artist” vereenig wo 

Het oogen is eindelijk gekomen dat de 
uitwisseling tusschen gediplameerden ambachts- 
man en vrijen armbachtman een vermenging 
van hun aard en hun scheppingen hebben dosa 
plaatsvinden; er із genoeg geredekaveld. Het 
is nu zoover dat de ambachtsman, die geld 
noodig heeft, naar het kantoor gaat om er zijn 
werk te verkoopen. Doet hij dit, dan weet hij 
ook best, wáár hij heen gaat en wat hij zal 
ontvangen. Hij kent deeischen van den Dienst 


2) Вуна van indicatie volgt Мег nog een op- 
somming der jaarlijksche totalen van het budget van 
den Service dea Arts, alle kosten ісе тере: цаёцтп, 
School, Directie, het Inheemsche en het Franache per- 











toneel, het materiaal, de collecties en het onderhoud 

der localiteiten : 
1920: 30.146 $ 1926: 75.897 $ 
1931: 34 756 1927: Bijli ы 
1922: 51.166 ,, roaë: 77279 . 
1923: 713145; ja 1020: B186a „ 
1924: GaaB6 „ T930: Bart … 
1925: 67.773 


De Bebel Meme Corporations cambodgiennes (ala 
soodani g) kosten het резови amba a 


en weet dat, als zijn werk goed ie, het in ieder 
geval zal worden gekocht en dat wat slecht of 
cok maar slordig is, zal worden geweigerd. De 
Dienst heeft zijn verbintenissen gehouden, nu 
is het aan den ambachtsman, om hetzelfde te 
doen. Bovendien is die werkman van nature 
loyaal, eerlijk en steeds in goed vertrouwen. 
Het eenige wat hem uit zijn lood brengt, dat 
zijn onverwachtheden, schokken en, in’ veel 
gevallen, de. vrijheid, het initiatief dat hij ne- 
men moet. 

Men stelt dus twee drifveeren in het werk: 

10, Een die ingrijpt op economisch ge- 
bied: De Dienst bemerkt bijvoorbeeld dat de- 
zelfde dessins of kleurcombinaties in de zijden 
weefsels te veel voorkomen; dat eenzelfde 
geciseleerde kom op weg is een machinaal 
gereproduceerd voorwerp te worden. Оп- 
middellijk wordt er gewaarschuwd dat vanaf een 
bepaalden datum dat type weefsel of die vorm 
van kom niet meer zal worden gekocht. Het 
ambacht is dan wakker geschud. Zou iemand 
gek genoeg zijn om de fabrikatie van voorwer- 
pen voort te zetten waarvan hij weet, dat hij 
er mee blijft opgescheept zitten? 

2%. Een tweede, welks aangrijpingspunt op 
artistiek gebied ligt: Open wedstrijden ter uit- 
lokking der creatie van nieuwe modellen, met 
stevige premies, van 100, Bo, 7o en 5o piasters 
voor het beste werk. Deze wedstrijden hebben 
sinds tien jaar altijd het grootste succes, Er 
wordt bij geoordeeld door de vaklieden 
zelf en niet door het directiecomité van de 
Corporaties of door den Directeur van den 
Dienst der Kunsten. 

Ook gebeurt het wel, en dit vooral voor de 
weefnijverheid, dat een model in circulatie- ge- 

t wordt, een weefsel waarvan het decor 
zeldzaam of geheel verdwenen is, en het kantoor 
belooft alle er door geïnspireerde weefsels te 
zullen aankoopen voor 15$ in plaats van voor 
14$, den gebruikelijken pris. 

En zoo ontstaat van vandaag op morgen een 
nieuw model of wordt de асына уап ееп 
voorwerp stop. gezet waarvan de herhaalde 
aanmaak al werd, Een enkele aange- 
plakte en tat de Corporaties gerichte mededeeling 
is hiervoor voldoende. 


28). De kwaliteit van het product en de 
inspectie van het werk, 


Men moet intusschen met denken dat een op 
deze manier geselecteerde productie uitsluitend 
meesterstukken of volmaakte voorwerpen levert. 
Geen kunst heeft, zelfs in haar grootste bloei- 
tijdperk, alléén meesterstukken voortgebracht. 
Geen volkskunst is homogeen in haar waarde. 


Ook zijn niet alle koopers welingelichte en 
verfijnde kenners Men moet in dergelijke ge- 
vallen zien gedaan te krijgen dat het gemiddelde 
niveau der kunst zoo hoog mogelijk 184 еп 
langzamerhand nog stijgt. De goede smaak der 
wate kunstliefhebbers en kenners zal toch al- 
tijd wel de topprestaties weten te vinden van 
de knapste ambachtalieden. | 

Steeds de perfectie eischen zou weer uit- 
draaien op het vormen van een monopolie. De 
werkman die vandaag begint, moet kunnen 
leven, hij moet kunnen verkoopen om zich te 
ontwikkelen en morgen tot de elite te behooren. 

Moet het Kantoor van den Service des Arts 
hem dan dien weg versperren? Moest men, 
vooral in het begin, om een ongelukkig ambacht 
tot zich te trekken, het soma afschrikken? De 
vraag stellen is haar beantwoorden. 

De contrôle moet dus zekere werkstukken van 
tweede kwaliteit doorlaten, Hiervoor ie het 
voldoende te weten wat van het werk afgeroffeld, 
onrechtschapen, en wat een beetje linksch, 
maar eerlijk ig; en dan hoeft men slechts het 
eerstgenoemde buiten te sluiten. De praktijk 
heeft bewezen, dat verkoop van het laatstbedoel- 
de altijd mogelijk is. 

Zoodra een Service des Arts zich tot taak stelt 
een volksambachtskunst vooruit te brengen, 
haar in de kampong op te zoeken, is het zeker, 
dat hij haar slechts uiterst langzaam in be- 
weging zal kunnen brengen. 

Hij kan de massa niet in-eena opheffen, alles 
tegelijk doen ; haar aan het werk zetten en alleen 
maar pronkstukken laten maken, bewonde- 
renswaardig van vorm en volkomen. van fma- 
kelij. Wat men vandaag bereikt is morgen 
weer verloren en moet opnieuw veroverd 
worden, Wat de eene kooper mooi vindt, vindt 
een ander leelijk. Zulke tegengestelde stroo- 
mingen verwekken niet een fatale zekerheid 
draaikolken. 

Soms moet men een jaar terug om de 
oorzaak van bepaalde verschijnselen te onder. 
kennen en duurt het vele jaren om ze ver- 
volgens te onderdrukken. 

Om nu de kans van weigeren van stukken, 
geleverd door de ambachtslieden en-hun risico 
van niet-verkoop zoo gering mogelijk te ma- 
ken, heeft de Service des Art» een permanent 
inspecteur over hen gesteld. Deze Inlander, 
een artist van groote bekwaamheid, bezoekt 
de werkplaatsen in de stad, beoordeelt de in 
uitvoering zijnde werkstukken, stut fouten 
zoodra die gemaakt worden en ze dus nog 
verholpen kunnen worden. Hij is dus a.h‚w. 
de huisraadsman. In een dagregister houdt hij 
aanteekening van bevi en en zoo 
weet de Directeur а Arts wat zich in de 
ateliers der Corporaties afspeelt en hoe het 
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staat met de uitvoering der gegeven opdrachten. 
Men spoort de langzamen dan, steunt de wij- 
felaars in hun werkplaats zelf. 

Een permanente contrôle op werk in uit- 
voering, een eindcontrôle bij de aflevering 
van het werk, dat is het toegepaste apparaat. 
Den weg blokkeeren gaat niet, dat ware onpo- 
litiek, Er moet speling blijven. Een selectie 
van сеп standpunt van absolute volmaaktheid 
af zou sterilisatie zijn. Als alles te gedaan om 
perfectie te krijgen, moet men tot de realiteit 
van het leven afdalen. 


De aard van de weer 
beoefende kunst. 


De onderscheiden kunstnijverheden zijn 
niet even. krachtdadig opgefleurd. Daarvoor is 
het kunnen van den. Service des Arts te be- 
perkt Het zou ook een bovenmenschelijke 
taak zijn. Wij hebben (in par. rei cijfers 
gegeven waaruit blijkt, welke verhouding de 
activiteit der verschillende kunstambachten on- 
derling vertoont. Door onbegrijpelijke oorzaken 
varieeren die yérhoudingscifers ieder jaar. 

In 1029 hadden wij: 

 Edelameedkunst Se 3i beeldhouwkunst, 6.8, 
gieten 7; weven 87. (Voor 1926 vergelijke 
men par, 15). In de jaren 1925, '26 en '27 plaats- 
ten de bestellingen van ier de weefindus- 
trie hoog boven de edelsmeedkunst. Men moet 
dus uit die gebroken curven een normaal 
gemiddelde berekenen en. men windt dan: 
edelsmeedkunst go, beeldhouwen 3. gieten 6 
en weven 20. 

Deze cijfers geven dus de verhouding tus- 
schen de werklieden in de speciale ambachten 
onder voorwaarde dat теп пов den factor 
stijd” invoert: Een оти kakt een voorwerp 
in gemiddeld 14 dagen; een weefster een 
sampat in twee maa 

Maar een goed Cambodjaan met zelfrespect 
werkt  xlechts één dag op de twee, neemt 
vrijaf om een wissewasje en men moet ook 
rekening houden met ziekte om de werkelijk- 
heid te benaderen, Zoo zien deze cijfers er 
realiter uit als. volgt : 

Productie: smeedwerk 30: beeldhouwwerk 6; 


gietsels 7; weefzels 3 
Werkkrarhten: smeden тоо, be stees 14: 
gieters 20; weefsters- zoo. 
Dier tegenover staat dat deze werkkrachten 
in het algemeen van zoo goeden wille zijn. 


29). 





si Dat kunnen wel getkatte doeken zijn. De „ande- 
re bron" noemt bij bespreking der leerstof voor 
de weefsten nl, het Kees aanbrengen „des ligatures 


pour le kampret Hal”. Dat schijnt goed te passen voor 
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dat de Service des Arts, als het zoo uitkomt, 
van die grillige productie ook partij trekt. 

Hoe ر ب کت‎ dan bediend wordt, 
blijkt uit de opleving in de ,.hol" -weverij. 

In 1018-9019 Heck het onmogelijk om in 
BE Cambodja meer dan 6o nieuwe sampots 
ol" *) bijeen te brengen. De Inlander droeg 
die niet meer, Niemand weefde ze. 

Maar, ala laatste getuigen van die vergeten 
mode wisten alle vrouwen van boven de 40 
nog den weefstoel te bedienen. 

De Service zond — de provincies boden 
met de opdracht model len van 36 jaar od 
te koopen en in circulatie te brengen en de 
weefstoelen kwamen weer ander het staf vandaan. 
Ziehier de resultaten: 





10121 281 sampots ter waarde van 4.475$ 75 


1922. 459 T а 7.448 70 
1921 719 T dh 10,803 IILI 
1924 341 e ds 13,020 26 


Ín 1925 bestelde Maison Rodier, dat voor de 
Tentoonstelling der Decoratieve Kunsten te 
Parijs bestemde doeken had gezien, 4.000 sampots 
ineens, 

De Service des Arts ging haastig zijn cijfers 
eens na, hield rekening met het toenemen der 
producti en vroeg toen voor alle zekerheid een 

ertijd van 3 jaar. Afgesproken, zei de klant. 
Boden werden er op ESOS in den loop- 
pas en twee jaar later was de be stelling afge- 
leverd. Ор 31 December 1925 waren er al 
I.l07 sampots met gen waarde van 18. 230453 
geweven, de rest werd geleverd іп 1926 en 
begin 1927. In een paar jaar dus was een 
vrijwel verdwenen kunst tot groote en levendige 
activiteit gebracht. Dit ie een geval, eenig op 
de wereld. Onder deze abnormale productie 
schoot deze industrie nieuwen wortel en was 
dus gens vooral in staat de normale cliëntèle 
te bedienen, die den stijgenden omzet sinds 
1921 had in leven geroepen. 

In den tijd dat de bestelling Rodier in uit- 
voering was, werden dan ook door het ver- 
koopkantoor buitendien in een jaar verkocht 
073 sampots met een waarde van 13. 762%. 
Dit was de top der beweging. 


1928 779 sampots 11.490 $ 55 
1920 Sar up 12.253 18 
In 1930 nam ze echter weer een mooien 
aanloop door de voorbereiding der Koloniale 
Tentoonstelling te Parija en naast den normaler 
verkoop titelen we, gerekend tot 30 Septem- 









het (afde El «еп сие) дау om winden, afhinden van gedeael- 
сы Ze raden. Ook de aras eph dant 

ax van procédé duid 

dia debe (Varie) А l 


ber, een stock van 884 wampota in. De lezet 
ziet hieruit de lenigheid der productie waartoe 
het EES mits handig geleid, gebracht kon 






tteg haar efficiency voegt deze 
methode sich керей m van 
den Inlander; de herboren ambachtskunst is 
in de wereld geholpen zonder de verlostang. 

Nu wij over de weefsels praten in het goed 

ют nog een voorbeeld te geven waarmt de 
uime opvatting van den Service des Arts 
spreekt. In Cambodja bestaat cen kolonie Ma- 
leiers, die dorpen gevormd hebben in den om- 
trek van Phnom Penh en daar reeds eeuwen 
gevestigd zijn en als klanten en leveranciers 
der Cambodjanen een economische kracht, 
deel van die den lands vormen. Van die kracht 
kon de Service gebruik maken. 

Ор 14 October 1925 kwam in het Museum 
een stuk goed binnen door een Maleier ver- 
kacht, van Cambodjasche zijde, waarvan het 
patroon ontstaan was door plekken (vóór het 
verven) uit te sparen EE middel van door- 
rijgen. a toek ! | 
werkwijze werd niet meer toege] 
onderzoek bracht aan het licht, da: | 
Maleische vrouwen haar nog kenden. Ns enkele 

proefnemingen werd de vervaardiging hervat; 
daarbij werd de vorm van halsdoeken gekozen 
en in het begin van 1926 bracht de Service 
de eerste modellen op de markt. 

Oak hier toonde de firma Rodier haar be- 
langstelling voor de eerste proeven welke haar 
werden toegezonden, en die was zoo levendig 
dat in 1926 en 1937 een eerste bestelling van 
3.318 halsdoeken kwam. 

De Maleier is veel ijveriger en levendiger 
en ook meer handelsman dan de Cambodjaan 
en zoo zag men hier коте ада күңіне onvet- 
wachts een Ce peto ren worden, die 











zoo voorspoedig or de dat heden in ge- 
heel het Ki Val Oosten en in Frankrijk Чеге 
bekend zijn en 


Telkens ziet men ze in Parijs en іп alle 
badplaatsen. Van kwartaal tot kwartaal werd 
het procédé zuiverder en тогайы en meer 
am kaqpas 


10 єп 16 Meter. Van het moment dat het 
otigineele stuk in het Museum kwam af, zijn er 
door den Service verkocht 18.000 van die zijden 
sjaals en 3.000 in stock genomen voor de 
Tentoonstelling. De productie kan nu worden 
min op 50 doeken per dag. Werktijd voor 
et maken van één doek: 8 dagen. 





Aper Hc hie i langi- 
t ii m SES Ver mI 





Het werk van den Setvice des Arts xou ver- 
keerde gevolgen met zich slepen als hij bij 
het verleenen van steun aan bet kunstambacht 
te eng reglementair optrad, Hij сол 
geroepen om ееп zieke en steriel ger 
kunstnijverheid te hulp te komen, Maar moet 
die Dienst nu niet, naar gelang deze nij iiverheid 
op krachten komt, ophouden met Mee met 
krukken te steunen ? Ongetwijfeld | 


Wij bebben aldoor gewaagd van de hulp 
| n en de faciliteiten werleend aan 
een ambachtsman, wien men zijn taak letterlijk 
„voorkauwde' Van een bepaald moment af 
droeg men zorg dateen dergelijke ge- 
borgenheid niet het gevolg had, 
dat de protégé bij zijn werk altijd het 
punt van den minsten weerstand 
en moeite zocht, 


Naarmate de Service de artistieke a conu 
! e, nam hij stelselmatig ook enkele 





schoren weg van het gebouw, om den am- 


bachteman meer in de risico's te laten deelen. 
Bijvoorbeeld : 


_ Wanneer de Corporatie-kaa leeg is, gaat het 
kantoor door met bestellen en aankoope 
waarschuwt den ambachtsman dat zijn hoa: 
niet zal worden betaald bu de levering maar 
pas als zijn werk zal zijn verkocht. Deze 
maatregel U d ten gevolge (zoo groot is ны 
vertrouwen in de kracht der Corporaties), dat 
de productie toenam. 
DEN канан КЫП meteen А de чк: 
g van agen ten, terwijl hij natie 
verloor dat alles ook zànder hem wel liep, 
want dáàrdoor dreigde hij in te alapen, Men 
begon met individueele gevallen en allereerst 
met de rijke. goed geïnstalleerde, ambachtslie- 
den, daarna met de anderen, eg i dat 
sinds onem. 1926 de мг коке 
het seizoen, de kaspoaitie 
heid de middelen der Kas op andere wijze 
te gebruiken dat noodig maken, bij tijd 
en wijle aan zijn Corporaties mededeelt dat 
vanaf een bepaalden datum de werkstukken 
alleen in commissie zullen worden genomen 
E E 
ой le vorderingen tot een 
van 5 tot 6.000 8 gedurende een of twee maan- 
den, uitstaan. 





Zoo beweegt men و ا‎ aa 
den idealen toestand, uitsluitend voorwerpen 
in voorraad te hebben die door den werkman 
in dept worden gegeven. De Kaa ral voor 
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alle nuttig lijkende ET d Kuantan 

beschikken over het totaal haar 

RO Een maximale radius en ankie ede 
hierdoor gewaarborgd worden. Bovendien 

de samenwerking tusschen ambacht en "e 

tectoraat zoodoende haar nauwste en heil- 

zaamste karakter, want de verplichtingen die 

beiden op zich nemen houden onmiddellijk 

verband met de buitenwereld en beider be- 

langen staan gelijkelijk ap het spel. 

Er is nog een corrigeerende factor, een heel 
natuurlijke, en die doet haar invloed gelden 
vooral op de vervaardiging van de sampots 
en de Maletsche stoffen. Hoe meer het kan- 
toor kocht, hoe meer de Inlander kwantiteit en 
kwaliteit verwarde; men zag afgeroftelde weef- 
sels opduiken, en halsdoeken, a.h.w. in serie 
gefabriekt. De contrôle laat de onhandigen met 
deze koopwaar opgescheept zitten; zij hoopt 
zich op samen met de patronen die men te 
vaak zag en die de Service, na voorafgaande 
kennisgeving, niet meer aanneemt. Dit product 
van tweede kwaliteit wordt op straat of waar 
ook door kramers gesleten; voor afbraakprijzen 
blijkbaar. Fi Dagan аы буе zijn 
het dergelijke doeken die een bepaalde cliën- 
téle zich goedkoop aanschaft, en dan denkt ze 
slim te zijn door den Service des Arts links 
te laten liggen, Dit neemt niet weg, dat de 
ambachtsman zoedoende door ervaring gewaar 
wordt, dat hij slechts met verlies kan verkoopen 
als hij slordig werkt. 


a) „Mik rou wel willen wenschen, dat de auteur 
hier had sangeduid, wáárin ` vér reikende ope- 
ratién zouden kinnen betas. Duc de financiéele 
gestie van den Dienst en de Co ties hierendaar 
egeven cijfers, toonen geen overdreven nauwkeurig 
Zoo we bet goed begrijpen, noemt par. 26 
totsal van den omzet in 8 jaren ruim Soo ooo (1 (рін) 
Uit het atzatje їп раг. zo kunnen we i ай- 
ders leren, dan dat in 1:7 fof Ы, laar We omzet 
ongeveer 490.900 |l heeft be . al we de 
aangevulde cijfers nemen, in 15 (6 i ?) jaar 666.000. 
We zijn intusschen alweer en jaren verder. Dua 
kunnen we aannemen dat {һёпа in ieder geval cen 
totaal bedrag van Roc ooo wel zal bereikt zijn. Daar- 
mêde correspondeert ten procentenbedrag van 80.000 
of miir. (Immers is bet percentage ook wel is ge- 





e] Zen dus m duca 
an niet teru erbare uitgaven тро- 
ratiekaa, vrachten, = ukosten en reclame, vinden 


we althans de laatste twee „onbeterkenend’' geneemd. 
Schatten we xe, tegenover de terugvorderbare leenin- 
gen en ten op i0 ten h Dan moe- 
ten die Corporations Cambodgiennes thana. toch een 
res loopend kapitaal hebben verzameld. 
is er sprake van, dat men het, door de 
GEI M vertegenwoordigd, ambacht laat bijdragen 
kosten van de School, die men toch als vrijwel 
uitsluitend te zijnen behoeve zou mogen be- 
schouwen. (Met de verdere van den Lhüenat 
voor de Cambodjaache Ke. Q de uitgaven. voor 
het Mumui bv, is het wat anders Die dienen 
ruimêrt 1 9а, Wwetenschappelijke. Mocht men 


31). Er vertoonen zich weer een inheem- 
sche cliëntêle en een onafhankelijk 
kunstambacht. 


Toen het ambacht weer tot productie kwam 
stond de inheemsche cliëntêle, die aan dat am- 
bacht winde 1900 den rig tcekeerde. een beetje 
verbaasd over den gulzigen trek, die de Euro- 





peanen GE in wat zijzelf niet meer lustte. 
En zoodra Aa smaak in importrommel wat 
luwde, keerde ze voor een deel naar haar 


vroegere leveranciers terug. 

Dit verschijnsel is nog niet zeer gedecideerd; 
vooral de edelsmeden er van, Maar 
het is in teder geval fe waardeeren én vertoont 

zich in den vorm wan een bijkomstigen handel, 
die meer speciaal in het bir voor de 
door de School opgeleide werkkrachten раз de 
mogelijkheid opent, hun brood te verdienen. 
Te Phnom Penh kent het Kantoor die sliëntèle 
maar weinig. 

Zulke Kien hebben het Kantoor niet noodig 
om den ambachteman te vinden, жа ай айа. 
slim genoeg om aan ons niet de commissie te 
petalen die wij leggen op de dingen, die zij zich 
ook wel direct kunnen aanschaffen. Wij had- 
den weliswaar iederen Cambodjaan die pro- 
centen kunnen kwijtschelden, maar wij zouden 
dan met ons zelf in tegenspraak gekomen zijn 
door ons zoodoende te dringen in zaken waar- 
mede wij niets te maken hebben. Dit onmid- 
dellijke contact van producent en klant 
beduidt juist een natuurlijke herorganisatie die 
wij met groote belangstelling volgen. 

Zij vertoont zich in den vorm van een 
twaalftal welbeklante zilverwinkels, in een straat 
naar het koninklijk Paleis, Een bezoek aan 
winkels is voor de bezoekers het beste’ middel 
om zich te overtuigen wan den invloed van 
den Service des Arts en de bijkomstige geval- 
ge, уап zijn optreden. 

18, Bazen die zich buiten de Corporaties 
om hebben kunnen installeeren, verkoopen 








diè niet in rekening brengen dan ware het natuurlijk 
verkwisting ten behoeve van een am | met een 
omzet als het Cambad kunatambacht een Dienst 
іп stand te houden die in 11 jaar bijna 690.000 gld. 


Maar wi lijkheid af һ 
ar van die moge ft het 
raadselachtig wiârheen ал met cenis pi 


taal zou kunnen manseuvreeren en ‚We gien 
werkelijk niets anders dan propaganda”. (dus maten 
in het buitenland. 

Ko blijf voor ons een vr&ág, of het inderdáád zulk 

en ideale" toertand ware, bet Cambodjasche kunat- 
zb it. na het eerst een (nog steeda aangrociend) 
kapitaal te hebben doen opbrengen, vervolgens nòg- 
maala het kapitaal te doen foutneercn im den vorm 
van de loonen en de. 
sluitend in Comte 
gian ,ritten", (Vertale 


en, die in zijn, uit- 
„мо, productie zouden 


hun waren direct zoowel аап den Inlander 
als aan den tourist; 

ah, De etalages bevatten een sdonzig pro- 
duct, dat het Verkoopkantoor zou weigeren, 

ede de minder moeilijke klant (de 
Teka ndan zich tevreden stelt: 
3°. Tusschen deze producten ziet men voor- 
apen die onmiskenbaar maar onze modellen 
zin gemaakt. 

Deze winkels, nu één jaar of drie, wier geleden 
verschenen, trekken de werkkrachten van zde en 
ade kwaliteit tot zich, die tevreden zijn in een 
middelmatigheid, waar wij hen niet uit kun- 
nen halen. 

Niettemin moet onze aanwezigheid in weet- 
wil wan alles voor deze lieden een waar- 
schuwing beduiden, want als ze Al te slecht 
werkten zouden ze toch nog van onze concur- 
rentie te lijden krijgen. Bovendien vindt hier de 
werkman, die voor onze contrôle niet kan be- 
staan, tenminste nog een zeker afzetgebied. Zoo 
heeft zich spontaan еп ор геп natuurlijke 
wijze een hiërarchie van werkkrachten gevormd 
іп de schaduw van den Service des Arts. 


33l De evalatie van de hernieuwde kunst. 


Is de kunst, van nu af aan in Cambodja be- 
oefend, specifiek: Cambodjaasch? Ja: zonder 
tw ijf. el. Grondstoffen, gereedschappen en 
werkwijze zijn precies dezelfde als in 1850. 
De werklieden werken thuis en naar eigen 
pon Zij, die van dè School komen, heb- 
ben in hun leertijd alleen te maken gehad 
met Cambodjasche leermeesters. Geen enkel 
Fransch model komt hun onder de oogen. Alle 
ambachtslieden, zonder uitzondering, spreken, 
schrijven en leven zuiver op zijn Cambodiaasch: 

Maar is hun kunst dezelfde als die ze be- 
oefenden in 1850? Ongetwijfeld neen. 

Als zij zich in dién vorm bad uitgekristal- 
liseerd, dan zou dat het programma, waarmede 
men niet meer bereikt dan het balsemen van 
een lijk, veroordeelen. Men heeft uit de grond- 
stellingen van den Service des Arts telkens 
en telkens weer kunnen zien dat ze tot doel 
hadden het ambacht aldoor vrijer te laten, de 
sfeer te respecteeren waar het in ademt en 
het zelfs vrij te maken van het onderwijn der 
School, De ambachtaman van 1920-1930, wiens 
psyche, omstandigheden en levensvoorwaatden 
niet meer dezelfde zijn als die in 1850, kan dus 
der Nm зы perd Ner là sun unt 

"ow n 
hebben. Maar de kunst in e 
vreemde invloeden te оп i 
„van. vreemde emelten" }/ 
zieh miet ten doel de 
vreemde [nmenging te vrijwaren. 


t Service 
| van alle 
Zijn aapiratie is 


bok niet meer heszelfde werk voortbrengen. 
De kunst, blootgesteld nan den invloed van het 





milieu, heeft dus een ontwikkeling an. 
Maar zij is om nog andere redenen veranderd. 
Het ів uitgemaakt, dat een zon diger af- 


werking haar is eigen geworden. De verwaterde 
varmen hebben weer vastheid gekregen. 
„‚je-doe-maar уап rûtê heeft onder led 
der nieuwe cliëntële plaata gemaskt voor meer 
vakgeweten. De versieringen zijn door on- 
Ee invloeden rijker geworden. De 
n bezit in het Museum ten schat- 
Кыш, welke zijn vader miste. De verloren 
rijkdommen schijnen bij het weervinden een 
nieuwe rijkdom, die от zijn aard 
dellijk erkend en weêr geassimileerd word 
De tegenwoordige vaktaal omvat tien maal meer 
woorden dan xe in 1890 bezat, maar alle 
Kmêrach | 

Laten wij op grond der feiten de oorzaken 
der evolutie demonstreeren. 

In: 1rgoo richtte het repertoire van voorwerpen 
in gedreven zilver zich naar de behoeften van 
den Inlander: wan-patjes, airih-doos, tabaks- 
doos, drinkbekers, enz 

De nieuwe cliëntêle echter zal méér bereid 
zijn tot koopen naarmate zij een ruimere keus 
vindt van voorwerpen die жап háár behoeften 
beantwoorden: sigaretten-koker, aigaren-koker, 
juweeclen-doosjes, rommelbakjes, eng. 

De werkman, genoopt nieuwe sóórten vän 
kokers en doozen te vervaardigen, heeft toch 
nauw gevolgd wat zijn voorouders maakten en 
heeft daarbij челе het gemak dut thàns 
zijn repertoire en kennis van traditioneele 
motieven en vormen zooveel grooter is, 

Een expansie der kunst dus, maar geen nieu- 
wigheden feitelijk, géén spoor van geforcéérde 
halfslachtigheid ; de gewijzigde vormen zijn 
ontstaan onder invloed der behóéfte die im- 
mers te allen tijde beweegkracht gebleken i E 
voorta gebruiken die nieuwe vormen. 
elementen die inheemsch van nature zijn, 

Een sarong „hol {а een stuk weetzel van 
3 M. lang en Be com. breed. Houdt men yan 
san deze afmetingen, dan zullen van dit weef 
ael het gebruik en de bruikbaarheid voor 
cliëntèle beperkt blijven. 

Ditzelfde geldt voor het zilverwerk, 

Maken we de doek, inplaats van 3 me- 
ter, van 5 tot 10 meter lang, dan is huj voor 
tallooze doeleinden te gebruiken. Ook hier 
geen kunstmatige bastaärdij!)- het handwerk, 








alleen te zorgen dat het kruringsproces kalm ver- 
loopt, door een langzame van vreemde in. 
voeden, en dat het vermogen. om het tegen en voor 
te overwegen, daarbij niet сайра. De uitwerking 
en de waarde van een kruising laat aich op kunstgebied 
niet beoordeelen binnen de vijftig jaar. 
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de makelij, de traditie zijn dezelfde gebleven. 

Wij behoeven niet o voorbeelden te 
geven. De lezer begrijpt dat de inheemsche 
kunst, levende in eigen land, van voortbreng- 
selen van eigen bodem, gevoed door eigen 
tradities, zich aan den huidigen tijd kan aan- 
passen en voldoen aan de behoeften 'die ze 
gevoelt en beantwoorden san de eischen van 
het oogenblik, zonder dat die kunst daardoor 
haar nationaliteit verliest of zich verlaagt, Zij 
kan zich door de dooden laten bezielen am den 
levenden te gehoorzamen en, loyaal, in haar eigen 
taal te antwoorden op vragen die haar klanten, 
ook al zijn het vreemdelingen, haar stellen 

Dit vooropgesteld zijnde, kan men overwé- 
gen: Wat is deze kunst waard, en wat is haar 
toekomst? , 

Maar het staat niet aan den Service des 
Arta, deze vraag te beantwoorden. De Ser- 
vice heeft ambachtsman en klant samengebracht; 
die ambachtsman werkt en die klant koopt, 
Welk beter bewijs kan men verlangen, dat er 
tusschen die beiden in een lévende kunst staat? 

Van dit oogenblik af zijn het tijd en leven 
die de verantwoordelijkheid dragen voor waarde 
en lot van deze kunst. De geschiedenis der 
volkeren bewijst dat men vertrouwen kan in 
die kunst. 


33). De Service des Arts en de Koloniale 
Tentoonstelling te Parijs. 


De Internationale Koloniale Expositie moest 
voor den Service des Arts de gelegenheid worden 
om zich voor te stellen aan de Europeesche 
cliëntêle, om zich daar op ruime schaal over 
in te lichten en om het tijdperk van voorbe- 
reiding en inrichting af te sluiten en in volle 
kennis van zaken den komenden tijd voor te 
bereiden, 

Minder dan ooit moest men met parade- 
stukken komen, met geslaagde meesterwer- 
ken, dure volbloedpaardjes die slechta zelden 
voorkomen en waarsan men toch miet zien 
kan dat ze groote uitzonderingen zijn. Het 
programma van den Service was dus: 

1%. Alleen maar de gangbare artikelen ten- 
toanstellen en niets aparts tè laten maken voot 
de expositie, 

2" De proef ор de som te leveren door 
alle ten toon gestelde voorwerpen tevens ver- 
koopbaar te stellen en het verkochte steeds 
dadelijk te vervangen. 

Alleen de vorming van een stock kon de 
uitvoering van zulke planhen waarborgen, en 
daarbij de zekerheid scheppen; dat deze voor- 
bereiding den plaatselijken verkoop niet in het 
minst belemmerde. 
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Het vraagstuk nam den volgenden vorm aan: 

19. De Service moest het ambacht vragen, 
zijn productie in den loop van rojo en 1931 
te verdubbelen. 

28 Zelf de noodige fondsen vinden ter 
betaling van die voor de tentoonstelling be- 
stemde extraproductie. 

3% Zich, te beginnen met 1929, woor- 
bereiden op een uitbreiding van het aantal 
werkkrachten om, als de tentoonstelling een 
uitbreiding der cliēntèle mocht met zich bren- 
gen, in staat te zijn onmiddellijk aan die 


gtootere vraag te voldoen. 


A. De, reeds vermelde, goede wil van de 
werkkrachten en de lenigheid van hun pro- 
ductievermogen maakte het mogelijk нап de 
eerste gisch te voldoen. Op 31 December 1930 
had de Service reeds m stock gevormd van 
5.411 voorwerpen een waarde van 
46,373 % 40, terwijl datzelfde jaar de plaatselijke 
verkoop normaal bleef verloopen, 

B. Ter financeering van deze voorraadvorming 
hadden de Corporaties 50.000 $ nieuw geld 
noodig, dat pas na de opening der кашг 
stelling weer vrij zou komen. Zij 
dit bedrag van de Banque de l'Indochine, die 
met een mildheid, die v verdient, tegen 
haar laagste statutaire rente de leening ' 
in aanmerking nemend de sociale en politieke 
го! е Ен се E spelen. 

Zij had er zich overigens uit de boeken 
gemakkelijk van. kunnen vergewissen dat de 
som van 50.000 $ van r926 af minder was dan 
de jaarlijksche omzet te Phnom Penh alleen. 

C. Wat de nieuw te vormen werkkrachten 
betreft, bij de schatting van hun santal werd 
met alle redelijke toekomstverwachtingen re- 
Kening gehouden. Begin 1932 zou de Service 
over éen globaal met ijz toegenomen E 
stand kunnen beschikken. | 

Door deze maatregelen moest de кей 
van de Koloniale Tentoonstelling te Parijs 
zich om zoo te zeggen in de onmiddellijke 
nabijheid van de Cambodjasche kunatnijver- 
heid voelen, pr alsof hij kind san huis 
was bij het 'erkoopkantoor te Phnom Penh. 
Ook moest de ,stand" van de School voor de 
Kunsten in het Palais Central enkele voorwerpen 
te zien geven zooals die door de leerlin ' Jn 
hun laatste jaren worden : | 
getuige omtrent het gegeven onderwijs, ааа 
ettelijke proefstukken der leerlingen op het 
moment dat ze de School hebben afgeloopen. 

Dus nergens een productie, kunstmatig 
gearrangeerd met het oog op de Tentoor stel- 
ling, maar een nog levende moot, 
uit het kunstleven van Cambedja in 1930, 
zooals die kunst zich dágelijks vertoont он 
de wapperingen van de vlag die haar | cherm: 
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